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I MIEI GIORNI - 1 

2012/09/16 ～ 2013/01/15 

 

2012 年 1 月 15 日：64 歳の誕生日。 5 ｹ国語の学習を始めた。        

毎日 5 時間程度、文法を中心に勉強した。10 ヶ月目から日記の翻訳

を開始した。最初は難しかったが、3 ヶ月位で割と楽に翻訳が出来

るようになった。翻訳後は、構文解析による確認と改善を繰り返す。 

 

 

5 ヶ国語日記：                                              

イタリア語、スペイン語、フランス語、ドイツ語および英語の学習

のために、まず日本語で簡潔に日記を書く。 

電子辞書と文法書などを活用して翻訳する。 

毎日 5 ｹ国語に翻訳する必要はない。日本語だけでも良い。都合の良

い時に翻訳して、最終的に 5 ｹ国語の日記を完成させれば良い。 

 

 

 

 

 

 

 

5 ｹ国語―日記  

 

日本語 → 翻訳 

 

イタリア語 

スペイン語 

フランス語 

ドイツ語 

英語 
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参考文献の一部 

 

イタリア語文法ハンドブック 2011 年 1 月 20 日第 5 刷発行 著者 小林 惺、発行所㈱白水社 

日記を書いて身につける イタリア語 

2012 年 4 月 5 日初版発行 著者 張 あさ子、発行所 ベレ出版 

Piazza    編者 東京大学イタリア語教材編集委員会 

2004 年 4 月 27 日初版 発行所 財団法人 東京大学出版会 

Dolce italiano 2010 年 1 月 15 日 第 1 刷発行 著者 Alessandro Giovanni Gerevini 

超入門スペイン語 平成 17 年 3 月 10 日 第 18 版発行 著者 宮本 博司、発行所 ㈱大学書林 

中級スペイン文法 

2012 年 2 月 20 日 第 13 刷発行 著者代表 山田 善郎、発行所 ㈱白水社 

スペイン語で手帳をつけてみる 

2011 年 12 月 25 日 初版発行 著者 秋枝ひろこ、発行・発売 ベレ出版 

フランス語原書 Le Petit Prince 1969 年 8 月 25 日 ガリマール社 出版番号：14453  

しっかり学ぶフランス語文法 2011 年 6 月 8 日 第 10 刷発行 著者 佐藤 康、発行 ベレ出版 

対訳 フランス語で読もう「星の王子様」 

2007 年 6 月 12 日 2 版発行著者 サンテグジュペリ、小島 俊明、㈲第三書房 

「星の王子様」で学ぶ フランス語文法 

2009 年 9 月 1 日第 3 刷 著者 三野 博司、株式会社大修館書店 

フランス語でつづる私の毎日 

          2011 年 6 月 20 日第 6 刷発行 著者 杉山 利恵子、発行所 ㈱三修社 

標準ドイツ語 新訂版 2004 年 7 月 1 日 第 116 刷 著者 常木 実、発行所 ㈱郁文堂 

文型による英文構成 和文英訳の技術 

      1963 年 5 月 5 日 第 1 版発行 著者 三浦 新市、土居 淳二 発行者 ㈱大学書林 

英文法 ビフォー＆アフター 2010 年 12 月 24 日 3 刷 著者 豊永 彰 発行所 ㈱南雲堂 

研究社 英語の数量表現辞典   監修 トム・ガリー 

       2010 年 12 月 17 日 4 刷発行 編者 研究者辞書編集部 発行所 研究社 

カシオ電子辞書 EX-word XD-B7400 

          伊和中辞典、和伊中辞典 

現代スペイン語辞典、和西辞典 

          ロワイヤル仏和中辞典、プチ・ロワイヤル和仏辞典 第 2 版 

          クラウン仏和辞典 第 5 版、コンサイス和仏辞典 第 3 版 

          ジーニアス英和大辞典、プログレッシブ和英中辞典 

          クラウン独和辞典 第 4 版、新コンサイス和独辞典 

          アクセス独和辞典 第 3 版、アクセス和独辞典 
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文の構成要素と構文解析の書式 

 

文法書によると、日・伊・西・仏・独・英などの言語では異なる文法用語が使用されてい

るが、この文書では英語の文法用語を基本として、独自解釈も交えて構文解析を行う。 

 

「文」は「主語」、「動詞」、「目的語」、「補語」、「副詞」及び「形容詞」で構成される。 

また「接続詞」や「関係代名詞」などは「文」と「文」を接続してより複雑な文を構成す

るために使用される。 

 

文の構成要素と単語の品詞についておおまかに説明する。 

「名詞」は事物の名称・状態・性質・存在などの概念を表す単語である。 

「形容詞」は事物の性質・状態、人間の感覚・感情などを表す語で「名詞」を修飾する。 

「副詞」は事物の状態・性質・程度や時刻・場所などを表し、「動詞」を修飾したり、 

他の「副詞」や「形容詞」を修飾する。 

「句」は 2 つ以上の単語が集まって「名詞」、「形容詞」、「副詞」あるいは「動詞」 

の役目をするもの。それぞれ「名詞句」、「形容詞句」．．．などと表す。例えば、 

「名詞句」は「形容詞+名詞」、「名詞+名詞」などによって作られ、 

「形容詞句」は「副詞+形容詞」、「前置詞+名詞」などによって作られ、 

「副詞句」は「副詞+副詞」、「前置詞+名詞」などによって作られ、 

「動詞句」は「動詞+前置詞」、「動詞+副詞」、「助動詞+動詞」によって作られる。 

「節」は 2 つ以上の単語が集まって「主語」と「動詞」を含む文を構成して、 

全体の中で「名詞」、「形容詞」または「副詞」の役割をする。従属節と呼ばれる。 

それぞれ「名詞節」、「形容詞節」および「副詞節」と表す。 

2 つの節が対等に結合される場合は等位節と呼ぶ。（英語で and や but で結合） 

「主語」は「動詞」の動作・作用の主体を表す「名詞・句・節」または「代名詞・句」。 

「動詞」は事物の動作・作用・状態・存在などを表す。 

「直接目的語」は動詞の表す動作の対象となる人・物を表す「名詞・句・節」。 

「間接目的語」は動詞の表す動作によって動作主または「直接目的語」が移動または状態

変化する場所または動作の目的・結果を表す「名詞・句・節」または「副詞・句・節」。 

注意：英語の文法書では、「間接目的語」は「直接目的語」と共に用いられることにな

っているが、この文書では「間接目的語」が単独で用いられる場合がある。すなわち、

「主語」「動詞」「直接目的語」と「主語」「動詞」「間接目的語」の構文がある。 

「補語」は「主語」または「目的語」の性質・状態を表す「名詞」・「形容詞」・「副詞」。 
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名詞・性と数 

「名詞」は人または事物の名称を表す語であり、文中で「主語」、「直接目的語」、「間接

目的語」または「補語」として用いられる。時には、他の「名詞」を修飾する「形容詞」

として利用されたり、「時」や「場所」に関する「副詞」として利用されることがある。 

「名詞」が「動詞」のように利用されて「前進！」のような命令文が作られることもある。 

さらに、「名詞」として辞書に載っている単語だけでなく、「動詞」や「形容詞」または

「副詞」が「名詞」的に利用されることもあるので、「名詞」の出現頻度は高い。 

 

「代名詞」は「名詞」の代わりをする語である。代名詞を利用することで、文中に同じ

単語が何度も現れるのを防いで、文を明確化することができる。 

 「名詞句」や「名詞節」も文中で「名詞」と同様の機能として使われる。 

 

 「名詞」は数えられる名詞「可算名詞」と数えられない名詞「不加算名詞」に分けられ、

可算名詞は「普通名詞」と「集合名詞」に、不加算名詞は「固有名詞」、「物質名詞」と「抽

象名詞」に分けられる。 

 

 「普通名詞」は「本」、「猫」、「机」など同じ種類の個体を多数持っているものに与えら

れる名称で、単数か複数かという区別を必要とする。単数の場合は「不定冠詞」か「定冠

詞」を付けるのが原則である。 

 「集合名詞」は「委員会」、「家族」、「警察」のように人・動物・物などの集合体を指す

名詞である。 

 

 「固有名詞」は「富士山」、「パリ」、「ニュートン」などのように、人・場所・事物など

に固有の名称である。本来一つしかないものなので不定冠詞をつけたり、複数形にするこ

とは原則としてない。定冠詞を付ける場合と付けない場合がある。 

 「物質名詞」は「空気」、「水」、「ワイン」のように物質を表す名称で、一定の形を持た

ず、また特別な容器を用いない限り、個々には独立して存在しない。不加算名詞なので、

不定冠詞は付かないし、複数形にもならない。 

 「抽象名詞」は「親切」、「愛」、「悲しみ」、「真理」のように、具体的な形を持たない抽

象的な概念を示す名称である。抽象名詞も数えられないから、不定冠詞は付かないし、複

数形にもならない。 

 

 イタリア語・スペイン語・フランス語・ドイツ語などでは、「名詞」に付属する冠詞・形

容詞は名詞と性・数の一致が必要となり、「名詞」に関係する「動詞」は名詞と数の一致が

必要になる。  
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「直接目的語」と「間接目的語」 

「僕は君にこの本をあげる」という文は、「主語：僕（は）」、「間接目的語：君に」、「直接

目的語：この本（を）」、「動詞：あげる」という構成要素から作られている。そして、「動

詞：あげる」の動作において動作の主体が操作・加工する対象となるものが「直接目的語：

この本（を）」である。「間接目的語：君に」は「直接目的語」（または「主語」）の移動先

（抽象的な概念の場所も含む）を表しており、動作の主体が操作・加工する対象ではない。 

「直接目的語」は動作の主体が操作・加工する対象を示すと考えると、「人」や「物」を表

す「名詞」類が使用されることが分かる。 

「間接目的語」は「直接目的語」または「話者自身」の移動先を示す場所であると考える

と、場所を表す「人」や「物」または「場所を表す空間」を表す「名詞」類または「副詞」

類が使用されることが分かる。参考：「私は両親に従う。」の「両親」は「両親の希望・意

見などの抽象的な概念の場所」を表す「間接目的語」である。「間接目的語」が名詞・代名

詞ならこれを「主語」として受動文を作れるが、副詞類なら受動文を作れない。 

注意：一般の文法書では、「自動詞+前置詞+名詞」の「名詞」を前置詞の「目的語」と説明

しているが、この文書では「前置詞+名詞」または「前置詞+副詞」を「間接目的語」と解

釈して構文解析を進める。この方が文章を理解しやすいと判断したからである。 

この方法によると、「私は学校へ行く」は自動詞の「行く」と前置詞が付いた「学校へ」が

使われており、「学校へ」が「間接目的語」と構文解析されることになる。 

しかし、一般の文法書の解説とは異なるので、学校の試験などでは間違いとされる恐れが

あることを注意する必要がある。しかし、フランス語の文法はこの解釈に近い。 

 

まとめ：「直接目的語」は「名詞」類が使われる。「〜を」 

「間接目的語」は「名詞･副詞」類が使われる。「〜の所へ、〜のために、〜にとって」 

 

形容詞 

「名詞」、「代名詞」を修飾・限定するものを「形容詞」という。「形容詞」は事物の性質・

状態、人間の感覚・感情などを表す語で「名詞」を修飾する。 

「形容詞」類の例示： 

  代名詞：「私の本」、「この本」、「数冊の本」、「どんな本」の下線を付けた語句。 

  冠詞 ：「一冊の本」、「その本」の下線を付けた語句。 

  分詞 ：「眠っている赤ん坊」、「失われた時間」の下線を付けた語句。 

  名詞 ：「空軍」、「石橋」のように「名詞」+「名詞」の語句。 

 形容詞句：「籠の中の鳥」の下線を付けた語句（前置詞で導かれる）。 

 形容詞節：「これはパリで買った指輪です」の下線を付けた語句（関係代名詞で導かれる）。 

 

まとめ：「形容詞節」を含む「形容詞」類は「名詞」類の前後に使用される。  
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不定冠詞 

「形容詞」類の一つである。様々な意味に使われる。 

１．どれでもよい、不定の人や物の一つを指す。 

２．ある具体的な一つの物（人）を指す。 

３．一つの〜という意味をはっきり示す。 

４．〜につきの意味を示す。 

５．或る〜の意味で用いる。 

話の中で初めて述べる「名詞」には不定冠詞を付けて内容を説明して、二度目以降では定

冠詞を付けて使う。 

 

定冠詞 

「形容詞」類の一つである。加算名詞・不加算名詞を問わず、全ての名詞の前に付けるこ

とができ、その名詞が何らかの意味で特定されたものであることを示す。 

１．先に出た「不定冠詞+名詞」を指す場合。 

２．すでに述べられた事柄に関連して特定される場合。 

３．周囲の状況からそれと分かる場合。 

４．ただ一つしかないものを指す場合。 

５．最上級や唯一的な意味で限定された名詞に付ける。 

６．修飾語句によって限定される場合。 

７．楽器を代表的に指す場合 

 

副詞 

「副詞」は事物の状態・性質・程度や時刻・場所などを表し、「動詞」を修飾したり、他の

「副詞」や「形容詞」を修飾する。しかし、名詞・代名詞、句や節または文全体を修飾・

限定することもある。 

 

まとめ：「副詞」類は修飾する語句の近くに置かれるので、「文頭」、「主語」の前後、「動詞」

の前後、「補語」の前後、「文末」のように、文中いたる所に使われる。 

 

比較 

「形容詞」や「副詞」は性質・様態・数量などの程度を表すが、他の物との間の程度の違

いを比較・表現する場合は語形を変えてそれを示す。この語形変化を比較といい、原級、

比較級、最上級の語形と慣用句がある。 
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補語 

「補語」は文中で「主語」や「目的語」の性質・状態・動作を補足説明する語句である。 

「彼は親切だ」、「私は学生だ」など「主語+動詞+補語」の形式で表される文では、下線部

分の事を「補語」といって、「補語」は「主語」の性質・状態を補足説明している。 

また、「私は彼が親切だと分かった」のように「主語+動詞+目的語+補語」の形式で表され

る文では、下線部分の事を「補語」というが、こちらは「主語」ではなく「目的語」（二重

下線部分）を補足説明している。「補語」は主に「名詞」類または「形容詞」類が使われる。 

 

しかし「彼はパリ出身だ」、「この本はカルロスのものだ」、「このテーブルは木製だ」など

の文を「〜である」を表す「動詞」を使って表現すると、下線部分は「副詞句」となる。

この「副詞句」も「主語」の性質・状態を補足説明しているので「補語」である。 

参考：「私は彼が全力を尽くすことを期待している。」は「主語」「不完全他動詞」「目的語」

「補語」の構文によって「補語」が「目的語」の動作を補足説明している。 

「補語」が必要な「動詞」は「〜である」、「〜になる」、「〜と感じる」、「〜と思われる」

などの意味の「動詞」である。 

 

まとめ：「補語」は「動詞・名詞・形容詞・副詞」が使用され性質・状態・動作を補足する。 

 

動詞 

「動詞」は人や様々な事物の動きや状態を述べる語である。 

「主語」は「動詞」の動きを実行する主体である。 

「動詞」の種類について： 

完全自動詞 ：「主語」が「動詞」の動作を実行する。 

不完全自動詞：「動詞」と「補語」によって「主語」の性質・状態を補足説明する。 

完全他動詞 ：「主語」が「直接目的語」に対して「動詞」の動作を実行する。 

間接他動詞 ：「動詞」と「間接目的語」で「主語」の移動先を示す。（フランス語文法） 

授与動詞  ：「主語」が「間接目的語」に対して「直接目的語」を与える。 

不完全他動詞：「目的語」の性質・状態を「補語」によって「動詞」で表現したり、 

「補語」で示される動作を「目的語」に対して「動詞」で表現する。 

 

助動詞 

「助動詞」は「動詞」と結びついて可能「〜する事が出来る」、推量「〜するかもしれない」、

義務「〜しなければならない」など、話し手の判断や心理を表す表現を追加する「法助動

詞」とそれ自身は特に意味を持たず現在分詞・過去分詞と結びついて進行形・受動態・完

了形などの時制・態を形成する助動詞がある。 
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疑問詞 

「誰」、「何」、「どこ（場所）」、「いつ（時）」、「どっち（選択）」など文を形成する要素の一

部分を話し相手に質問する時に、質問の種類を知らせるための語を「疑問詞」という。 

「疑問詞」は文の中で、「主語」、「目的語」、「補語」または「副詞」類として機能するが、

どの場合でも文頭におかれて、最初に質問の種類を明らかにする役目を果たす。 

「疑問代名詞」、「疑問形容詞」および「疑問副詞」の 3 種類がある。 

 

接続詞 

「接続詞」は文中の語・句・節を接続する。 

「等位接続詞」は文法上の働きが対等の関係にある語・句・節を結び付ける。 

 

「従属接続詞」主節の一部として、全体で一つの名詞または副詞の働きをする節を導く接

続詞を従属接続詞と呼ぶ。 

「従属接続詞」+「節」→「従属節」となり、「従属節」が「名詞節」または「副詞節」と

して働くことになる。 

まとめ：「語・句・節」+「等位接続詞」+「語・句・節」の形式で使用される。 

「主語」+「動詞」+「従属接続詞」+「節」の形式で使用される。 

 

関係詞 

文中の「主語」、「目的語」または「補語」に対して説明を加える場合に、それを「先行詞」

として、説明に適当な「関係詞」に続いて説明の「節」を置くことで、説明の行き届いた

文を作ることができる。「先行詞」は「節」の中で「主語」、「目的語」または「補語」とし

て機能する。 

まとめ：「関係代名詞」は「名詞」類を修飾する「形容詞節」を導く。 

「関係副詞」は「時」や「場所」を修飾する「副詞節」を導く。 

 

前置詞 

「名詞」・「代名詞」の前に置いて、それらと共に全体として一つの品詞の働きをする語。 

前置詞と結びついた語句の品詞によって、「形容詞句」または「副詞句」として機能する。 

「形容詞句」は「名詞」と結びついて「名詞句」を構成して、文中で「主語」、「目的語」

または「補語」として機能する。 

「副詞句」は文全体や「動詞」・「形容詞」を修飾したり、「間接目的語」として機能する。 
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構文解析の書式 

構文解析は文を構成要素ごとに区切りを付けて、「主語」、「動詞」、「目的語」、「補語」、「副

詞」および「形容詞節」に分類して、文がどのように構成されているかを分かり易く示す

ことが目的である。 

しかし「形容詞節」は「主語」、「目的語」などと一体化されて、「主語」または「目的語」

として分類することが多い。（「形容詞節」は名詞句の一部になる） 

「目的語」は必要に応じて「間接目的語」と「直接目的語」を明示する。 

 

本文書では、日本語の文を最初に示してから、次の行に外国語の文を示す。そして、外国

語の文の後ろまたは次の行に文全体の構成要素を示す。さらに、その次の行からは、各構

成要素の語句ごとにその読み、語句の品詞（「動詞」の場合はその活用も表記）、日本語の

意味、構成要素名を 1 行から 3 行程度のスペースを使用して表示する。 

複数の語が集まって「主語」、「動詞」、「目的語」または「補語」が作られる場合には、そ

れぞれの単語の読み、品詞、意味を表示する場合がある。この場合には、次の書式に従っ

て表示する。 

「語句」「読み」「品詞の記号」「意味」（「構成要素名」） 

「品詞の記号」 

  名詞 ：男性名詞 n.m、女性名詞 n.f 

  代名詞：pron、pron.f.のように性別を追加することがある。 

  形容詞：男性形容詞 adj.m 女性形容詞 adj.f 

  複数 ：pl. （名詞、代名詞と形容詞の品詞記号の前または後ろに置く） 

  副詞 ：adv.、「構成要素名：修飾する語句」の形式で説明を加える。 

  動詞 ：接続法・1 人称単数現在なら接・1 単現のように表記、自動詞 v.i、他動詞 v.t 

  動詞句：否定詞+動詞、助動詞+動詞、助動詞+過去分詞、動詞+不定詞など複数の動詞関

連語句は、動詞としての機能と自動詞／他動詞の区別などを示す 

注意：動詞の未来、過去または完了形の場合、< 「原形」の形式で示すときは原形の意味

を表示するが、「原形」を示さない場合は未来、過去または完了形の意味を表示する。 

  接続詞：conj. 接続詞は単語そのものを表示する 

  前置詞：prep 

複数の単語によって名詞句などが作られる場合には、複数の単語の品詞を表示してから、

→ 「複数単語の語句」、品詞記号、意味、構成要素名の形式で表示する。 

数字は読みのスペルをカッコ内に表記した。 

構成要素には「主語」、「動詞」、「目的語」、「補語」、「副詞」、「形容詞」のように下線を追

加した。「補語」、「副詞」および「形容詞」は同じ下線である。また、「間接目的語」と「直

接目的語」も同じ下線である。「動詞句」は「動詞」と同じ下線である。 
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構文解析の例 （イタリア語の文例） 

2 週間の間、風邪のために喉が痛い。 

Ho mal di gola per il raffreddóre durante due settimane.  「動詞」「目的語」「副詞句」 

Ho ｵ 1 単現 < avére v.t （病気、熱、痛みを）持つ                         「動詞」 

mal di gola ﾏﾙ･ﾃﾞｨ･ｺﾞｰﾗ n.m のどの痛み                                「目的語」 

注意：male ﾏｰﾚ n.m 苦しみ、痛み、病気 → ときに語尾音削除で mal となる。 

per il raffreddóre ﾍﾟﾙ･ｲﾙ･ﾗｯﾌﾚｯﾄﾞｰﾚ adv. 風邪のために 

durante due settimane ﾄﾞｩﾗﾝﾃ･ﾄﾞｩ･ｾｯﾃｨﾏｰﾅ adv. 2 週間の間 

→ per il raffreddóre durante due settimane                         「副詞句：Ho」 

 

今日はイタリア語とスペイン語で日記を書くために参考書を 2 冊買った。 

Oggi ho comprato 2 (due) libri di consultazione per tenere un diario in italiano e in 

spagnolo.                                              「副詞」「動詞句」「目的語」 

Oggi ｵｯｼﾞ adv. 今日                                                     「副詞」 

ho comprato ｵ･ｺﾝﾌﾟﾗｰﾄ 1 単現・完了形 v.t 購入した、買った              「動詞句」 

2 libri di consultazione ﾄﾞｩｴ･ﾘﾌﾞﾘ･ﾃﾞｨ･ｺﾝｽﾙﾀﾂｨｵｰﾈ n.m pl. 2 冊の参考書 

per tenere un diario in italiano e in spagnolo  

ﾍﾟﾙ･ﾃﾈｰﾚ･ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ･ｲﾆﾀﾘｱｰﾉ･ｴ･ｲﾝ･ｽﾊﾟﾆｮｰﾛ 

           adj. イタリア語とスペイン語で日記を書くための 

→ 2 libri di consultazione per tenere un diario in italiano e in spagnolo 

  イタリア語とスペイン語で日記を書くための参考書を 2 冊                「目的語」 

 

山栗が 430g とナスが 2 本採れた。 

Ho raccòlto 430 (quattorocento trenta) grammo di castagne selvàtice e 2 (due) 

melanzane.                                                   「動詞句」「目的語」 

Ho raccòlto ｵ･ﾗｯｺｰﾙﾄ 1 単現・完了形 < raccògliere v.t 拾い集める            「動詞句」 

430 grammo di castagne selvàtice ｸゎｯﾄﾛﾁｪﾝﾄ･ﾄﾚﾝﾀ･ｸﾞﾗﾝﾓ･ﾃﾞｨ･ｶｽﾀｰﾆｬ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ 

   n. 山栗を 430g 

2 melanzane ﾄﾞｩｴ･ﾒﾗﾝｻﾞｰﾈ n. 茄子を 2 個 

→ 430 grammo di castagne selvàtice e 2 melanzane                       「目的語」 

 

 

文の構成要素と構文解析の書式－終わり 
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5 ヶ国語の学習開始前 

 

27/11/2012 火曜日吹雪 

5 ｶ国語の学習を始める直前の状況から記録することにした。翻訳は後日。 

 

in italiano 

martedì 27 （ventisètte ヴェンチセッテ）novèmbre 2012 tempesta di neve 

Il 27 (ventisette) novèmbre 2011 (venti ùndici), decidevo di registrare la situazióne 

davanti mio studio di cinque lingue. Tradurrò un altro giorno. 

 

 

en español 

martes 27 （veintisiete ベインティシエテ）nobienbre 2012 tormenta de nieve 

El 27 (veintisiete) noviembre 2012 (veinte doce), decidí registrar la circunstancia antes 

de empezar a estudiar 5 (cinco) lenguas. Traduciré los frases más tarde. 

 

 

en français 

mardi 27 (vingt sept ヴァンセット) novembre 2012 tempête de neige 

Le 27 (vingt sept) novèmbre 2012 (vingt douze), je décidais de enregistrer les situations 

avant d’étudier 5 (cinq) langues. Je traduirai un autre jour. 

 

 

in deutsch 

Dienstag 27 (siebenundzwanzig ｽﾞｨｰﾍﾞﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) November 2012 Schneesturm 

Am 27 (siebenundzwanzig) November 2012 (zwanzig zwolf), beschloss ich die Umstände 

vor dem Lernen die 5 (funf) Sprachen aufzuschreiben. Ich werde dereinst übersetzen. 

 

 

in english 

Tuesday 27 （twenty seven トゥエンティセヴン）november 2012 snowstorm 

On 27 November 2012, I decided to record the circumstances before I began to study five 

languages. I’ll translate the sentences later. 
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（写）東北地方太平洋沖地震発生 11/03/2011 晴れ 

真里と私は北広島の浅利家に居た。午後 2 時

46 分頃、地震が発生。穏やかな揺れから始ま

って、やがて激しい揺れに変化。3 分位の長時

間揺れが続いた。地震が収まったので、恵庭

の魚半という魚屋で買い物をしてから帰宅し

た。夕方、テレビを見ると東北地方の地震被

害の様子が映し出された。東電の原子炉が危

機的な状況であることも知った。 

 

in italiano 

Il terremòto avveniva nélla regióne di Tohoku in coste del Pacìfico. 

11 （ùndici ウンディチ）marzo 2011 sereno 

Mari ed io ci rilassavamo a casa di Asari in nord Hiroshima. Il terremòto avveniva alle 2 

(due) e 46 (quaranta sei) del pomerìggio. Le scòsse sìsmiche erano tranquille in princìpio, 

però cambiavano violènte sùbito. Le scòsse sìsmiche continuavano durante 3 (tre) 

minuti. Perché si calmava il terremòto, andavamo a comprare qualche pésci al 

pescivéndolo Uohan e ritornavamo a casa. Séra vedevo le immàgini orrìbili dél 

terremòto di Tohoku alla televisióne. Óltre a ciò, sapevo che il reattóre nucleare di Tokio 

società elettrica èra in una situazióne crìtica. 

 

 

 

en español 

El temblor ocurrí en la región de Tohoku Océano Pacífico alta mar 

 11 （once オンセ）marzo 2011 buen tiempo 

Mari y yo nos pusimos cómodos en casa de Asari en la ciudad de norte Hiroshima. El 

temblor ocurrió a las 14:46 (catorce y cuarenta seis). Las vibraciónes estuvieron 

tranquilas al principio, pero variaron intensas pronto. Las vibraciónes continuaron por 

3 (tres) minutos. Como se calmó el temblor, fuimos a comprar unos pescados en 

pescadería Uohan en Eniwa y volvimos a casa. Al anochecer vi las escenas calamitosas 

del temblor de Tohoku por TV (televisión). Supe también que el reactor nuclear de Tokio 

compañía eléctrica estuvo en la circunstancia crucial 
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en français 

Le tremblement de terre se produisait dans la région de Tohoku en l’océan Pacifique 

haute mer.  11 （onze オーンズ）mars 2011 beau temps 

Mari et moi nous mettions à l’aise chez Asari en nord Hiroshima.  

Le tremblement de terre se produisait à 2 (deux) heures 46 (quarante six) de 

l’après-midi. Les secousses sismiques étaient douces au commencement, mais elles 

changeaient violentes bientôt. Les secousses sismiques duraient durant 3 (trois) 

minutes. Comme le tremblement de terre se calmait, Mari et moi allions acheter à la 

poissonnerie Uohan à Eniwa et rentrions à la maison. Je voyais les terribles scènes du 

tremblement de terre dans la région du Tohoku en télévision. Je savais en plus que le 

réacteur de Tokio compagnie d’électricité était dans une situation critique. 

 

 

in deutsch 

Das Erdbeben entstand in Tohoku Distrikt dem Stiller Ozean auf hoher See.  

11 （elf エルフ）März 2011 schönes Wetter 

Mari und ich beruhigten uns zu Asaris Haus in nördlichem Hiroshima. Das Erdbeben 

entstand um 2 (zwei) Uhr 46 (sechsundvierzig) nachmittags. Die Erschütterungen 

waren anfangs ruhig, aber änderten sich gleich heftig. Die Erschütterungen dauerten 3 

(drei) Minuten. Weil das Erdbeben nachließ, gingen Mari und ich zum Fischhandel 

Uohan zu kaufen und kamen nach Hause. Am Spätnachmittag sah ich mit Television 

die elenden Bilder des Erdbebens in Tohoku Distrikt. Ferner verstand ich, daß der 

Atombrenner der Tokio elektrische Kraft in eine Krise geriet. 

 

 

in english 

The Tohoku district Pacific coast Earthquake Occurred 

11 （eleven イレヴン）March 2011 sunny 

Mari and I were relaxed at Asari’s house in North Hiroshima City. At 2:46 (two forty six) 

in the afternoon the earthquake occurred. It began from a quiet tremor, and changed to 

a severe one. The tremor continued for three minutes. After the earthquake calmed 

down, Mari and I went to buy some fishes at Uohan in Eniwa and got home. In the 

evening I saw the terrible image of the earthquake in Tohoku district on TV. And I also 

found that the atomic reactor of Tokyo Electric Power Company was in a critical 

situation. 
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（写）東北地方太平洋沖地震翌日 12/03/2011 晴れ 

管首相が東京電力福島第一原子力発電所に現地訪

問した。このことが現場の作業を停滞させて、炉

心溶融を引き起こす一因になった。1 号機にベント。

大量の放射性物質が大気中に放出されて、その後

各地にホットスポットが出来た。早くも一年半た

ったが、除染はほとんど進んでいない。 

 

 

 

 

 

 

in italiano 

Il giorno successivo dél terremòto nélla regióne di Tohoku 

12 （dódici ドーディチ） marzo 2011 sereno 

Il Primo Ministro Kann faceva una vìsita a la prima centrale nucleare di Tokio energìa 

elèttrica in Fukushima. Quésto atto faceva ritardare i lavori dell’incidènte, e risultava 

una càusa di fusióne dél reattóre nucleare. Il primo reattóre era ventilato. Una grande 

quantità dél matèria radioattivo era emèsso nell’ària, pòi mólti pósti erano fòrte 

contaminati dal matèria radioattivo. Un anno e mèzzo passava già, però la eliminazióne 

dél matèria radioattivo non procede nulla. 

 

 

 

en español 

El día siguiente dél temblor en la región de Tohoku 

12 （doce ドセ）marzo 2011 buen tiempo 

El Primer Ministro Kann visitó la escena del primero reactor nuclear de Tokyo 

compañía eléctrica. Esto retardó el trabajo de la escena, y se hizo la causa de fundición 

de núcleo. Se ventiló el primero reactor nuclear. La mucha sustancia radiactiva estuvo 

emitido en el aire, y luego hizo las zonas contaminada fuerte por la radiactividad en 

varias regiones. Aunque ha pasado un año y medio, todavía la eliminación de la 

radiactividad no avanzó casi nada.  

http://www.asahi.com/photonews/gallery/fukushimagenpatsu/20110330toden_apology_650px.html


5 ヶ国語・日記 （写）東北地方太平洋沖地震翌日 12/03/2011 晴れ  

 32  

en français 

Le lendemain du tremblement de terre dans la région de Tohoku 

12 （douze ドゥーズ）mars 2011 beau temps 

Le Premier ministre Kann visitait la première centrale nucléaire de Tokio énergie 

électrique. Ça faisait stagner les travaux des lieux, et devenait une cause de la fusion du 

réacteur. Le premier réacteur était ventilé. Une grande quantité de substance 

radioactive était émis dans l’air, et beaucoup de régions étaient polluées fortes par la 

radioactivité. Déjà un an et demi est passé, mais la élimination de la radioactivité ne 

marche rien. 

 

 

 

in deutsch 

Der nächste Tag des Erdbebens in Tohoku Distrikt 

12 （zwölf ツヴェルフ）März 2011 schönes Wetter 

Der Ministerpräsident Kann besuchte das erste Atomkraftwerk der Tokio elektrischen 

Kraft in Fukushima. Dieser Akt machte die Arbeiten im Ort stocken, und wurde eine 

Ursache der Schmelze des Reaktors. Der erste Reaktor wurde ventiliert. Viele 

radioaktive Stoffe wurden in die Atmosphäre ausgestoßen, und viele Regionen wurden 

von starken radioaktiven Stoffe verunreinigt. Schon verging ein und ein halbes Jahr, 

aber der Ausschluss der radioaktiven Stoffe kommt vorwärts nicht. 

 

 

 

in english 

The next day of the Earthquake in Tohoku district 

12 （twelve トゥエルヴ）march 2011 sunny 

The prime minister Kan visited the first nuclear power station of Tokyo Electric Power 

Company in Fukushima. This made the work of the scene slow down and became a 

cause of meltdown of reactor core. The first atomic reactor was ventilated. A huge 

quantity of radioactive material was emitted into the air. After that, many regions were 

severely contaminated by radioactivity. Already one year and a half have passed, but 

the removal of radioactive material is making slow progress. 
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参考資料 

2010 年 8 月 20日のジャパン・タイムズの社説では、「大規模災害時には、政府のトップが

責任ある指導力を発揮する必要があるが、一方では、災害対策現場に直接姿を現すことは

避けるべきである」と警告している。しかしこの記事から約半年後に、菅首相は、災害現

場に直接乗り込んで現場の作業を大いに停滞させたと云える。 

 

Dealing with disaster 

The Japan Times EDITORIALS Friday, August 20, 2010 

First, and most important, when dealing with disasters of this scale, top government officials 

have to engage. In fact, there’s little the top leadership can do, but it can impart urgency and 

direction. Direct involvement can mobilize resources, spur the bureaucracy and convince the 

public that their leaders care about their condition. Staying on vacation—as U.S. President 

George W. Bush first did when Hurricane Katrina devastated the U.S. Gulf Coast—or 

continuing 

with one’s schedule—as Pakistani President Asif Ali Zardari did in his visit to Europe while his 

country was being devastated does not reassure. Instead, it sends the message that top fficials 

do not care. 

Engaging does not mean either appearing on the scene or micromanaging. The presence of the 

top government official in the midst of a natural disaster is invariably a distraction. Resources 

are diverted, time is wasted with protocol and the inevitable image management. 

 

災害に対処する 

最初に、そして最も重要なことは、大規模災害に対処するには、政府のトップがかかわら 

なければならないということだ。実際には、トップの指導者に直接できることはほとんど 

ないが、緊急性と方向性を伝えることはできる。直接的な関与は、人力を含めての諸資源 

を結集し、官僚にはっぱをかけ、指導者は国民に彼らの状況を心配していると確信させる 

ことができる。休暇先に滞在し続けたり（ハリケーン•カトリーナがメキシコ湾岸を徹底的 

に破壊した際に米国のジョージ•ブッシュ大統領が最初にとった行動だ)、予定をそのまま続 

けたり（自国が壊滅的な被害を受けている最中に、ヨーロッパ訪問中のパキスタンのアシ 

フ•アリ.ザルダリ大統領がとった行動だ）することは、人々を安心させない。それどころか、 

政府のトップは国民のことを気にしていないというメッセージを発することになる。 

関与するというのは、いちいち現場に姿を見せることを意味するわけではない。自然災害 

のただ中に政府のトップがいると、どんな場合でも関係者の一致団結が乱れる。人力その 

他は転用され、儀礼や必ずつきまとうイメージ管理に時間が無駄になる。 
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東北地方太平洋沖地震発生後 13/03/2011～ 

テレビでは一日中、東北地震関連のニュース。毎日、震度 5 程度の余震が数回起きている。

かなり高い防波堤であっても、津波はそれを破壊して乗り越える映像が示された。スーパ

ー防波堤計画は 200 年に一度の大津波を想定して進行中だが、完成までに 400 年かかると

されている。これでは建設中に 2 度も堤防が破壊されることになるので、計画が破綻して

いる。住居を高台に移動するなど、別の計画が必要と思われる。 

 

 

in italiano 

Dopo il terremòto nélla regióne di Tohoku 

13 （trédici トレディチ）marzo 2011～ 

Per tutta la giornata le notìzie dél terremòto nélla regióne di Tohoku alla televisióne. Le 

scosse di assestaménto dél quinto grado d’intensità accade ógni giórno. Le immagini dél 

televisóre mostrava che il Tsunami poteva distrùggere un gigante àrgine e scavalcare 

facilménte. Il super-àrgine progètto è in córso per difèndere la città cóntro il attacco dél 

enórme Tsunami che avviene una vòlta in due sècoli, però ci vogliono quattro sècoli per 

completare. Il super-àrgine sarà distrutto due vòlte in costruzióne, perciò il progètto è in 

contraddizióne. Altro progètto è necessàrio, per esèmpio muovono le dimòre alla 

elevazióne. 

 

 

 

en español 

Dentro del temblor en la región de Tohoku 

13 （trece トレセ）marzo 2011～ 

Todo el día en televisión las informaciónes dél temblor en la región de Tohoku. Todos los 

días ocurren unos temblores secundarios de intensidad cinco más o menos. Las 

imagenes enseñaron que el tsunami pudo destruir un gigantesco dique y pasar. El 

super-dique está en construcción para defender la ciudad contra el ataque del enorme 

tsunami que ocurre cada 200 (doscientos) años, pero precisa 400 (cuatrocientos) años 

por cumplimiento. Esto significa que el super-dique estará destruido dos veces durante 

construcción. El plan contiene contradicción. Otro plan está necesario, por ejemplo, 

transferir la vivienda al terreno elevado. 
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en français 

Depuis le tremblement de terre dans la région de Tohoku 

13 （treize トレーズ）mars 2011～ 

Toute la journée en télévision, les informations du tremblement de terre dans la région 

de Tohoku. Chaque jour arrivent les secousses secondaires du degré environ cinq. Les 

images indiquaient que le tsunami pouvait détruire une énorme digue et escalader. Le 

super-digue plan est en cours pour défendre la ville contre énorme tsunami qui arrive 

une fois par deux cent ans, mais il a besoin de quatre cent ans pour achever. Ça 

représente que le digue sera detruit deux fois en construction, par conséquent le plan 

est contradictoire. Un autre plan est nécessaire, par exemple on déplace la habitation à 

la hauteur. 

 

in deutsch 

nach dem Erdbeben in Tohoku Distrikt 

13 （dreizehn ドライツェーン）März 2011～ 

Den ganzen Tag in Television, die Nachrichten über dem Erdbeben in Tohoku Distrikt. 

Jeden Tag geschehen die Nachbeben der Stärke 5 (funf). Die Bilder zeigten daß der 

Tsunami den großen Damm zerstören konnte und über die Damm hinwegkommen 

konnte. Der Plan des ultra-großen Damms ist im Gang für den großen Tsunami ein Mal 

in zweihundert Jahre, aber der Plan braucht vierhundert Jahre zu vollenden. Weil der 

ultra-großen Damm zweimal im Bau zerstört wird, ist der Plan falsch. Anderer Plan ist 

nötig, ein Beispiel ist nach Anhöhe die Wohnung zu verlegen. 

 

in english 

After the Earthquake in Tohoku distric 

13 （thirteen サーティーン）March 2011～ 

All day long, News about the Earthquake in Tohoku district on TV. Every day occur 

several aftershocks with a seismic intensity of 5 or so. TV image shows us that Tunami 

destroys easily a very high and robust embankment and climbs over it. Super 

embankment plan is under way, that assumes the gigantic Tunami which may occur 

once during two hundred yeas. But the plan needs 4 hundred years for completion. This 

suggests that Super embankment will be destroyed two times on the way of 

construction. The plan is full of inconsistencies. 

It should be exchanged for other plan, for example, to transfer the residence to high 

ground.  
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（写）NHK テレビ-EURO24 20/04/2011～ 

何気なくNHKテレビのスペイン語の会話番

組を見た。翌週、新聞を見ると他にも会話の

番組があることが分かった。インターネット

で EURO 24 を見つけた。イタリア語・スペ

イン語・フランス語・ドイツ語の会話番組だ

った。それぞれ 24 の動詞を使用する。 

記憶力の低下防止に役立ちそうだと思った

ので、しばらく見ることにした。 

 

 

in italiano 

EURO（エーウロ）24 : Programma televisivo di NHK（エンネ・アッカ・カッパ） 

20 （vénti ヴェンティ）aprile 2011～ 

Per caso guardavo il programma televisivo di conversazióne dél spagnòlo di NHK. La 

settimana successiva trovavo altri programmi di conversazióne nél giornale. 

Investigavo i programmi su Internet e trovavo el ÈURO 24 (ventiquattro). El ÈURO 24 

era il programma di conversazióne dél italiano, spagnòlo, francése e tedésco. Il 

programma usava 24 vèrbi per lingua. 

Perché pensavo che il programma mi servirà per difèndere da abbassaménto di 

memòria, decidevo di guardare il programma per qualche tempo. 

 

 

en español 

EURO（エウロ）24 : Programa de televisión de NHK（エネ・アチャ・カー） 

20 （veinte ベインテ）abril 2011～ 

Sin intención vi el programa televisivo de la conversación española de NHK. La semana 

siguiente encontré otros programas de la conversación en el periódico. Investigué unos 

programas en Internet y encontré el EURO 24 (veinticuatro). El EURO 24 fue el 

programa de la conversación de italiano, español, francés y alemán. El programa usa 24 

verbos cada lengua. 

Como pensé que el programa me servirá para defender contra la baja de memoria, 

decidí mirar el programa por el momento. 
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en français 

EURO（ウロ）24 : Programme de télé de NHK（エヌ・アッシュ・カー） 

20 （vingt ヴァン）avril 2011～ 

Involontairement je regardais un programme d’espagnol conversation de NHK. La 

semaine suivante je trouvais autres programmes de conversation dans le journal. Je 

trouvais le EURO 24 sur Internet. Ça était le programme de conversation pour italien, 

espagnol, français et allemand, et utilisait 24 (vingt quatre) verbes chaque langue. 

Comme je pensais que le programme servira à défendre contre abaissement de mémoire, 

je décidais de regarder le programme pour le moment. 

in deutsch 

EURO（オイロ）24 : Fernsehprogramm des NHK（エン・ハー・カー） 

20 （zwanzig ツヴァンツィヒ）April 2011～ 

Zufällig sah ich das Fernsehprogramm der spanischen Konversation des NHKs. In der 

nächsten Woche fand ich in der Zeitung die anderen Fernsehprogramme. Durch 

Internet fand ich das Fernsehprogramm EURO 24 (vierundzwanzig) das war das 

Konversationprogramm für Italienische, Spanische, Französische und Deutsche. Das 

EURO 24 gebrauchte jeder Sprache vierundzwanzig Verben. 

Dieses Programm schien nützlich für Verteidigung von der Gedächtnisschwäche, also 

bestimmte ich für eine Weile dieses Programm zu sehen. 

in english 

EURO（ユーロ）24 : TV program of NHK（エヌ・エイチ・ケイ） 

20 （twenty トゥエンティ）April 2011～ 

Without intention I saw a spanish conversation program of NHK on TV. The next week I 

found some other conversation programs in the news paper. I checked on the web, and 

found the EURO 24 which is a conversation program of Italian, Spanish, French and 

German and uses twenty four verbs respectively. I decided to watch the EURO 24 for a 

while, because I expected it to protect me from a drop of memory. 
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NHK テレビ-EURO24 20/05/2011～ 

番組が面白くなってきたので、英語とイタリア語を搭載した電子辞書を購入した。スペイ

ン語・フランス語・ドイツ語の辞書を追加購入してインストールした。 

 

in italiano 

EURO（エーウロ）24 : Programma televisivo di NHK（エンネ・アッカ・カッパ） 

20 （vénti ヴェンティ）màggio 2011～ 

Perché cominciavo a interessarmi dél programma, compravo un dizionàrio elettrònico 

con inglese e italiano. Compravo tre dizionàri per spagnòlo, francése e tedésco, e 

installavo nél dizionàrio elettrònico. 

en español 

EURO（エウロ）24 : Programa de televisión de NHK（エネ・アチャ・カー） 

20 （veinte ベインテ）mayo 2011～ 

Como se me hizo interesante el programa, compré un diccionario electrónico 

incorporado inglés e italiano. Compré tres diccionarios de español, francés y alemán, e 

instalé en el diccionario electrónico. 

en français 

EURO（ウロ）24 : Programme de télé de NHK（エヌ・アッシュ・カー） 

20 （vingt ヴァン）mai 2011～ 

Comme je commençais à éprouver de l’intérêt au EURO 24, achetais un dictionnaire 

électronique compris anglais et italien. J’achetais trois dictionnaires pour espagnol, 

français et allemand, et installais au dictionnaire électronique. 

 

in deutsch 

EURO（オイロ）24 : Fernsehprogramm des NHK（エン・ハー・カー） 

20 （zwanzig ツヴァンツィヒ）Mai 2011～ 

Weil das EURO 24 interessant für mich wurde, kaufte ich ein elektronisches 

Wörterbuch mit Englische und Italienische. Ich kaufte für Spanische, Französische und 

Deutsche drei Wörterbücher, und installierte im elektronischen Wörterbuch. 

 

in english 

EURO（ユーロ）24 : TV program of NHK（エヌ・エイチ・ケイ） 

20 （twenty トゥエンティ）May 2011～ 

Because the program became interesting to me, I bought an electronic dictionary 

including english and italian languages. I bought three dictionaries for Spanish, French 

and German and installed them into the electronic dictionary. 
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（写）NHK テレビ-EURO24 10/07/2011～ 

テレビの番組を見ているだけでは文法知識と単語力がつかないことが分

かったので、文法の参考書も購入して本気で勉強することにした。 

イタリア語・スペイン語・フランス語は互いに似ており、大学でフランス

語を勉強していたので、理解しやすいと思った。そして英語は仕事で使用

する機会があったので、あまり苦手意識はなかった。しかしドイツ語は 1

回文法書を読んだが全く理解できなかった。 

最初にドイツ語を攻略することにした。文法書を 2 ｹ月で 4 回読んで、文

法書の要約を作成したら少し感じがつかめた。さらに読み続けた。 

次にスペイン語の文法書を読んで、スペイン料理のレシピを翻訳してみた。 

2 ｹ月ごとに異なる言語を学習したが、以前に勉強した言語の記憶が薄れ

ていくことが問題だった。 

 

 

 

 

in italiano 

EURO（エーウロ）24 : Programma televisivo di NHK（エンネ・アッカ・カッパ） 

10 （dièci ディエチ）lùglio 2011～ 

Perché capivo che il programma è insufficiènte per apprèndere la grammatica e 

aumentare il mio vocabolàrio, decidevo di comprare un libro di grammatica e di studiare 

sul sèrio. L’italiano e lo spagnolo e il francése si somigliano, e studiavo francése 

all’università, perciò immaginavo che possa comprèndere quéste lìngue. Perché parlavo 

e scrivevo in inglése al lavoro, l’inglése non èra il mio débole. Leggevo il libro di 

grammàtica dél tedésco una volta, però non potevo comprèndere nulla. 

Decidevo di studiare il tedésco completaménte per primo. Leggevo il libro di grammàtica 

dél tedésco quattro volte in due mesi, e riassumevo il libro di grammàtica in nota, e così 

comprendevo un poco. Continuavo a leggere il libro di grammàtica dél tedésco. 

Più tardi leggevo il libro di grammàtica déllo spagnolo, e traducevo alcuni ricètte di 

cucine spagnòli nél giapponése. Ogni due mesi studiavo altra lìngua, era il problema che 

la memòria di lingua davanti diminuiva.  
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en español 

EURO （エウロ）24 : Programa de NHK en TV. 

10 （diez ディエス）julio 2011 

Decidí comprar unos libros gramáticos e estudiar cinco lenguas seriamente, porque el 

programa EURO 24 pareció insuficiente para acumular los conocimientos gramáticos e 

aumentar el vocabulario. 

Italiano, español y francés se parecen, y estudié francés en universidad, por lo tanto 

ésos parecieron fácil de entender para mí. Hablé y escribí en inglés en el trabajo 

frecuentemente, por eso inglés no fue mi flaco. Leí el libro de gramática de alemán una 

vez, pero no pude comprender nada. 

Decidí estudiar alemán primero completamente. Leí el libro de gramática de alemán 

cuatro vez por dos meses, e hice un cuaderno de compendio del libro. 

Empece a comprender alemán un poco, y continué leyendo el libro. 

A continuación leí el libro de gramática de español, y traduje unas recetas españolas al 

japonés. Estudié otra lengua cada dos meses, pero fue el problema que la memoria de 

lengua anterior se redujo. 

 

 

en français 

EURO（ウロ）24 : Programme de télé de NHK（エヌ・アッシュ・カー） 

10 （dix ディス）juillet 2011～ 

Je décidais de acheter des livres de grammaire et d’étudier sérieusement, parce que le 

Programme semblait insuffisant pour apprendre grammaire et enrichir vocabulaire. 

Italien, espagnol et français se ressemblent, et j’apprenais le français à l’unversité, donc 

ils semblaient faciles à comprendre. Je parlais et écrivais en anglais au travail, c’est 

pourquoi anglais n’était pas mon cauchemar. Je lisais un livre de grammaire allemande 

une fois, mais je ne pouvais pas comprendre du tout. 

Je décidais d’étudier allemand complètement d’abord. Je lisais un livre de grammaire 

allemande quatre fois pendant deux mois, et résumais cet livre en une note, et ensuite je 

comprenais allemand un peu. Je continuais à lire cet livre. 

Ensuite je lisais un livre de grammaire espagnole, et traduisais des recettes d’espagnol 

en japonais. J’étudiais une autre langue toutes les deux mois, c’était le problème que la 

mémoire de langue précédent s’effaçait.  
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in deutsch 

EURO（オイロ）24 : Fernsehprogramm des NHK（エン・ハー・カー） 

10 （zehn ツェーン）Juli 2011～ 

Weil ich verstand, daß das Fernsehprogramm ungenügend für die Grammatik und den 

Wortschatz ist, bestimmte ich das grammatische Buch zu kaufen und im Ernst zu 

lernen. 

Das Italienische und das Spanische und das Französische sind ähnlich, und ich 

studierte an der Universität das Französische, also dachte ich daß diese Sprachen leicht 

zu verstehen sind. Weil ich oft in Geschäft das Englische sprach und schrieb, war das 

Englische meine Schwäche nicht. Ich las einmal das deutsche grammatische Buch, aber 

konnte gar nicht verstehen. Ich bestimmte gründlich am Anfang das Deutsche zu 

lernen. Ich las vier Mal in zwei Monate das deutsche grammatische Buch, und 

resümierte das in die Notiz, und konnte ein wenig verstehen. Ich setzte das zu lesen fort. 

Dann las ich die spanische Grammatik, und übersetzte ins Japanisch einige spanischen 

Kochen. Alle zwei Monate studierte ich andere Sprache, es war das Problem, daß das 

Gedächtnis der vorigen Sprache verblasste. 

 

 

in english 

EURO（ユーロ）24 : TV program of NHK（エヌ・エイチ・ケイ） 

10 （ten テン）July 2011～ 

As I found that only to watch the TV program is not enough for mastering grammar and 

vocabulary, I decided to buy a grammar book and to study harder. 

Italian, Spanish and French are similar with each other. Because I studied French at 

university, those languages seemed to be easy to understand. And I frequently spoke 

and wrote in English on the business scene, so that English was not my weak point. I 

read a grammar book of German once, but I couldn’t understand at all. 

I decided to study German thoroughly. I read a grammar book of German four times 

during two months, and I made a summary of grammar book, then I caught a feeling of 

German. And I kept reading a grammar book of German. 

Next I read a grammar book of Spanish, then I tried to translate some recipes of 

Spanish dishes into Japanese. 

I studied different language every two months, but it was the problem that the memory 

of previous language became faint.  
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（写）5 ｹ国語学習スケジュール 15/01/2012～ 

5 つの言語を同時に学習することが結論だった。 

1 月 15 日は私の 64 歳の誕生日だが、この日から 5 ｹ国

語を万遍なく勉強するスケジュールをスタートした。 

最初の一週間は一日に二か国語のスケジュールでやっ

てみた。 

もっと出来そうなので、翌週からは一日に三カ国語に増

やした。 

 

in italiano 

L’oràrio per studiare cinque lìngue 

15 （vénti ヴェンティ）gennàio 2012～ 

In conclusióne decidevo di studiare cìnque lìngue simultaneaménte. Il 15 (quìndici) 

gennàio è il mio compleanno di 64 (sessantaquattro) anni, questo giorno cominciavo a 

studiare cìnque lìngue ugualménte. La prima settimana studiavo due lingue per giorno. 

Dalla settimana successivo studiavo tre lingue per giorno, perché credevo che potevo 

studiare di più. 

 

 

en español 

El plan para estudiar cinco lenguas 

15 （quince キンセ）enero 2012～ 

Al fin y al cabo, decidí estudiar cinco lenguas simultáneamente. 

Como el 15 (quince) de enero es mi cumpleaños de 64 (sesenta cuatro) años, empecé a 

estudiar cinco lenguas igualmente. La primera semana, probé a estudiar dos lenguas 

cada día. La siguiente semana, me decidí a estudiar tres lenguas cada día, como creí que 

pude estudiar más.  



5 ヶ国語・日記 （写）5 ｹ国語学習スケジュール 15/01/2012～  

 43  

en français 

Le plan pour étudier cinq langues 15 （quinze キャンズ）janvier 2012～ 

En conclusion je décidais d’étudier cinq langues simultanément. 

Le 15 (quinze キャンズ) janvier est mon anniversaire de 64 (soixante quatre) ans, je 

commencais à étudier cinq langues également à patir de ce jour. La première semaine 

j’étudiais deux langues par jour. La semaine suivante j’étudiais trois langues par jour, 

parce que je croyais que je pouvais faire plus. 

 

 

 

 

 

 

in deutsch 

Der Studiumplan für funf Sprachen 15 （funfzehn ﾌｭﾝﾌﾂｪｰﾝ）Januar 2012～ 

Zum Schluss muss ich zugleich die 5 (funf) Sprachen studieren. 

Der 15 (funfzehn フュンフツェーン) Januar ist mein 64 (vierundsechzigster) Geburtstag, 

und heute begann ich uniform die 5 (funf) Sprachen zu studieren. Der ersten Woche 

studierte ich zwei Sprachen pro Tag. Weil ich dachte, daß ich mehr studieren konnte, 

studierte ich von der nächsten Woche drei Sprachen pro Tag. 

 

in english 

The study plan for five languages 15 （fifteen ﾌｨ f ﾃｨｰﾝ）January 2012～ 

In conclusion, I must study five lunguages at the same time. 

January 15 was my sixty-fourth birthday, I started the plan to study 5 languages 

uniformly. The first week I studied 2 languages per day. But I felt that I could study 

more, then the next week I decided to study 3 languages per day.  
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5 ｹ国語学習スケジュール 22/01/2012～ 

学習内容は言語ごとに進度に応じて変更する。時間は 1 ｹ国語ごとに 1.5 時間とする。 

曜日 言語　1 言語　2 言語　3

日曜日 スペイン語 英語 ドイツ語
月曜日 イタリア語 フランス語 スペイン語
火曜日 ドイツ語 フランス語 英語
水曜日 英語 イタリア語 スペイン語
木曜日 フランス語 ドイツ語 イタリア語
金曜日 スペイン語 英語 ドイツ語
土曜日 イタリア語 フランス語 スペイン語  

 

in italiano 

L’oràrio per studiare cinque lìngue 

22 （véntidue ヴェンティドゥエ）gennàio 2012～ 

Cambio il contenuto di l’oràrio a seconda dél progresso d’ogni lìngua. Il tempo di 

studiare è un’ora e mezzo per ogni lingua. 

il giorno della
settimana

lìngua 1 lìngua 2 lìngua 3

doménica spagnolo inglese tedesco
lunedì italiano francese spagnolo
martedì tedesco francese inglese
mercoledì inglese italiano spagnolo
giovedì francese tedesco italiano
venerdì spagnolo inglese tedesco
sàbato italiano francese spagnolo  

 

en español 

El estudio plan para cinco lenguas 

22 （veintidós ベインティドス）enero 2012～ 

Cambio el contenido del plan según el adelanto de cada lengua. El tiempo del estudio es 

una hora y media por cada lengua. 

día
de la semana

lengua 1 lengua 2 lengua 3

domingo español inglés alemán
lunes Italian francés español
martes alemán francés inglés

miércoles inglés Italian español
jueves francés alemán Italian
viernes español inglés alemán
sábado Italian francés español  
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en français 

Le plan pour étudier cinq langues 

22 （vingt deux ヴァン・ドゥ）janvier 2012～ 

Je change le contenu d’étude selon le avancement de chaque langue. Le temps d’étude 

est une heure et demie par chaque langue.

jour de la
semaine

langue 1 langue 2 langue 3

dimanche espagnol anglais allemand
lundi italien français espagnol
mardi allemand français anglais

mercredi anglais italien espagnol
jeudi français allemand italien

vendredi espagnol anglais allemand
samedi italien français espagnol  

in deutsch 

Der Studiumplan für funf Sprachen 

22 （zweiundzwanzig ツヴァイウントツヴァンツィヒ）Januar 2012～ 

Ich ändere nach Fortschritt jeder Sprache den Inhalt des Lernens. Die Stunde des 

Lernens jeder Sprache ist ein und eine halbe Stunde. 

Wochentag Ursprache 1 Ursprache 2 Ursprache 3

Sonntag Spanisch Englisch Deutsch
Montag Italienische Französisch Spanisch
Dienstag Deutsch Französisch Englisch
Mittwoch Englisch Italienische Spanisch

Donnerstag Französisch Deutsch Italienische
Freitag Spanisch Englisch Deutsch

Samstag Italienische Französisch Spanisch  

in english 

The study plan for five languages 

22 （twenty two トゥエンティ・トゥ）January 2012～ 

I’ll change the content of study according to the degree of progress of each language. 

The learning time is one and a half hour per each language.

day of
the week

language 1 language 2 language 3

Sunday Spanish English German
Monday Italian French Spanish
Tuesday German French English

Wednesday English Italian Spanish
Thursday French German Italian

Friday Spanish English German
Saturday Italian French Spanish   
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（写）5 ｹ国語日記 16/09/2012～ 

5 ｹ国語の文法学習が大分進んだので、5 ｹ国語で日記をつけることにした。しかし、体調が

すぐれないのでしばらくの間は日本語だけで書くことにした。その後、肺炎と喘息の治療

を受けた。次に、前立腺肥大が見つかり、前立腺癌の疑いがあったので、針生検手術を受

けたところ癌は見つからなかった。 

 

 

in italiano 

Il diàrio in cinque lìngue 

16 （sédici セーディチ）settembre 2012～ 

Decidevo di tenere un diàrio in cinque lìngue, perché studiavo abbastanza le 

grammàtiche délle cinque lìngue. Decidevo di tenere un diàrio solo in giapponese, 

perché mi sentivo male. In séguito mi curavo la polmonite e la asma. E pòi, la ipertrofìa 

della próstata era trovato, e il cancro della próstata era dubitato. Il risultato della 

operazióne di biopsìa con un ago, nessuna cèllula cancerosa era trovato. 

 

 

 

en español 

Un diario en cinco lenguas 

16 （dieciséis ディエシセイス）settèmbre 2012～ 

Como he estudiado las gramáticas de cinco lenguas suficientemente, decidí llevar un 

diario en cinco lenguas. Pero llevo un diario sólo en japonés por el momento, como estoy 

en baja forma. Luego fui tratado de la neumonía y de la asma. Y después la hipertrofia 

de la próstata fue visto, y el médico dudó del cáncer. Después de la operación de biopsia 

por una aguja, ninguna célula cancerosa estuvo encontrado. 
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en français 

Le journal en cinq langues 

16 （seize セーズ）septembre 2012～ 

Je décidais de tenir un journal en cinq langues, parce que j’étudiais des grammaires 

suffisamment. Je décidais de tenir un journal seul en japonais pour le moment, parce 

que je me sentais indisposé. Ensuite je me faisais soigner la pneumonie et le asthme. 

Puis la hypertrophie prostatique était trouvé, et le cancer de la prostate était douté. 

Après l’opération de la biopsie avec une aiguille, la cellule cancéreuse n’était pas trouvé. 

 

 

 

 

in deutsch 

Das Tagebuch in funf Sprachen 

16 （sechzehn ゼヒツェーン）September 2012～ 

Weil ich ziemlich das Lernen der Grammatik der funf Sprachen studierte, bestimmte 

ich in funf Sprachen ein Tagebuch zu führen. Ich bestimmte einige Zeit nur in 

Japanisch ein Tagebuch zu führen, da ich in schlechter Form war. In der Folge wurde 

ich die Lungenentzündung und das Asthma behandelt. Im Folgenden wurde die 

Vergrößerung der Vorsteherdrüse gefunden, und der Krebs der Vorsteherdrüse wurde 

gezweifelt. Der Folge der Operation der Biopsie mit Nadel wurde die Krebszelle nicht 

gefunden. 

 

 

 

 

in english 

A Diary in five languages 

16 （sixteen シックスティーン）September 2012～ 

As I made a steady progress in my study of grammar, I decided to keep a diary in five 

languages. I decided to keep a daiary only in Japanese for a while, because I were in 

poor health. After that I had my pneumonia and asthma treated. And then the 

enlargement of the prostate was found, and there was a strong suspicion of cancer. After 

the operation of biopsy by a needle, no cancer cell was found. 
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（写）5 ｹ国語日記 21/10/2012～ 

体調が回復したので、日本語の日記を 5 ｹ国語に翻訳する作業を

再開した。 

一日分の翻訳にかかる時間は言語ごとに次の通り、イタリア

語・フランス語・ドイツ語は 3 時間、スペイン語は 2 時間、英

語は 1 時間半。 

 

 

 

 

 

 

 

in italiano 

Il diàrio in cinque lìngue 

21 （ventuno ヴェントゥーノ）ottobre 2012～ 

Riprendevo a tradurre le frasi giapponési di diàrio in cinque lingue, perché riacquistavo 

le forze. 

Il tempo per tradurre le frasi di un giorno per ogni lìngua è il seguènte : 3 (tre) óre per 

italiano, francese e tedesco, 2 (due) óre per spagnolo, un’ora e mezzo per inglese. 

 

 

 

 

 

en español 

Un diario en cinco lenguas 

21 （veintiuno ベインティウノ）octubre 2012～ 

Como me recobré la condición física, me reabrí de traducir unas frases japonés en cinco 

lenguas. El tiempo para traducir unas frases para un día está lo siguiente : tres horas 

para italiano, francés y alemán, dos horas para español, una hora y media para inglés. 
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en français 

Le journal en cinq langues 

21 （vingt et un ヴァンテアン）octobre 2012～ 

Comme ma condition phisique se rétablissait, je recommençais à traduire des phrases 

japonais de journal en cinq langues. 

Le temps pour traduire des phrases pour un jour est le suivant : 3 (trois) heures pour 

italien, français et allemand, 2 (deux) heures pour espagnol, une heure et demie pour 

anglais. 

 

 

 

in deutsch 

Das Tagebuch in funf Sprachen 

21 （einundzwanzig アインウントツヴァンツィヒ）Oktober 2012～ 

Weil ich wieder gesund wurde, wieder begann ich in funf Sprachen die japanischen 

Sätze des Tagebuchs zu übersetzen.  

Die nötige Zeit für Übersetzung in jede Sprache für ein Tag ist folgendes : 3 (drei) 

Stunden für Italienische, Französische und Deutsche, 2 (zwei) Stunden für Spanische, 

anderthalb Stunden für Englische. 

 

 

 

in english 

A Diary in five languages 

21 （twenty one トゥエンティ・ワン）October 2012～ 

As I regained my health, I restarted to translate japanese sentences of diary into five 

languages. 

The time required for translation of one day’s sentences are as follows : 3 hours for 

Italian, French and German, 2 hours for Spanish, one and a half hour for English.  
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（写）数量表現 27/11/2012～ 

翻訳を開始して約 1 ヶ月になる。一日分の翻訳にかかる時間は次

のように改善された、イタリア語・フランス語・ドイツ語は 30

分、スペイン語は 15 分、英語は 10 分。 

日記を書く時に、日付と時間の翻訳で手間取ることが多いので、

数量表現と日記で使用する慣用句をまとめて整理しておくこと

にした。 

楽天は社内公用語を英語に定めた。20 年後には、複数の外国語

の知識が必要な時代になると予想される。優希や優芽のために外

国語の学習参考書を完成したいと思う。 

優一と理にも英語の学習の参考書として利用してもらいたい。 

 

 

 

 

 

in italiano 

La espressióne délla quantità 

27 （ventisette ヴェンティセッテ）novèmbre 2012～ 

Un mese passava dópo che cominciavo a tradurre le frasi giapponési di diàrio in cinque 

lingue. Il tèmpo per tradurre le frasi di un giorno per ogni lìngua èra migliorato come il 

seguènte : 30 (trenta) minuti per italiano, francése e tedésco, 15 (quìndici) minuti per 

spagnòlo, 10 (dieci) minuti per inglése. 

Decidevo di mettere in órdine la espressióne délla quantità e gli idiòmi per il mio diàrio, 

perché avevo bisogno di molto tempo per tradurre la data e l’óra. La compagnìa Rakuten 

fissava inglése cóme lìngua ufficiale nella ditta. I dipendènti giapponési avranno 

bisogno di alcuni lìngue dopo 20 (venti) anni. Voglio completare il documénto di 

consultazióne di lìngue straniére per Yuki e Yume. 

Desidero che Yuichi e Osamu utilizzeranno quésto per studiare inglése. 
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en español 

La expresión de la cantidad 

27 （veintisiete ベインティシエテ）noviembre 2012～ 

Ha pasado un mes desde que empecé a traducir un diario en cinco lenguas. El tiempo 

para traducir unas frases para un día estuvo mejorado como lo siguiente : una media 

hora para italiano, francés y alemán, 15 (quince) minutos para español, 10 (diez) 

minutos para inglés.  

Cuando traduzco un diario, necesito mucho tiempo para la expresión de la cantidad 

como la fecha y el tiempo. Decidí reunir las expresiónes de la cantidad y las frases 

hechas en un cuaderno. 

Rakuten designó inglés como lengua oficial dentro de la compañía. Creo que los obreros 

japonés deberán adquirir unas lenguas en 20 (veinte) años. Quiero terminar el 

documento de consulta de cinco lenguas para Yuki y Yume. 

Quiero que Yuichi e Osamu utilicen ése como el documento de consulta de inglés. 

 

 

 

 

en français 

L’expression de quantité 

27 （vingt sept ヴァンセット）novèmbre 2012～ 

Un mois passait depuis que je commençais à traduire des phrases japonais de journal en 

cinq langues. Le temps pour traduire des phrases pour un jour était amélioré comme le 

suivant : 30 (trente) minutes pour italien, français et allemand, 15 (quinze) minutes 

pour espagnol, 10 (dix) minutes pour anglais. 

Je décidais de mettre en ordre l’expression de quantité et les formules conventionnelle 

pour journal, parce que j’avais besoin de beaucoup de temps pour traduire la date et 

l’heure. L’entreprise Rakuten fixait anglais comme la langue officielle au bureau. Les 

employés japonais auront besoin de langues multiples dans vingt ans. Je veux achever 

un document à consulter pour cinq langues pour Yuki et Yume. 

Je souhaite que Yuichi et Osamu utilisent ce document pour étudier anglais.  
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in deutsch 

Der Ausdruck der Quantität 

27 （siebenundzwanzig ズィーベンウントツヴァンツィヒ）November 2012～ 

Seitdem ich die japanischen Sätze des Tagebuchs zu übersetzen begann, verging ein 

Monat. Die nötige Zeit für Übersetzung in jede Sprache für ein Tag wurde besser 

folgendes gemacht : 30 (dreissig) Minuten für Italienische, Französische und Deutsche, 

15 (funfzehn) Minuten für Spanische, 10 (zehn) Minuten für Englische. 

Ich beschloss den Ausdruck der Quantität und die Idiome für Tagebuch zu ordnen, weil 

ich für das Datum und die Zeit zu übersetzen viele Zeit brauchte. 

Die Firma Rakuten bestimmte für die amtliche Sprache in der Firma das Englisch. Die 

japanischen Angestellten werden in 20 (zwanzig) Jahre pluralische Sprachen brauchen. 

Ich will für Yuki und Yume das Nachschlagebuch der fremden Sprachen vollenden. 

Ich hoffe sehr, dass Yuichi und Osamu für Englisch dieses Nachschlagebuch benutzen. 

 

 

 

 

in english 

Expression of quantity 

27 （twenty seven トゥエンティ・セヴン）November 2012～ 

It has been one month since I began to translate sentences of diary. The time required 

for translation of one day’s sentences were improved as follows : 30 minutes for Italian, 

French and German, 15 minutes for Spanish, 10 minutes for English. 

I decided to put the expressions of quantity in order, because I needed much time to 

translate a date and a time. 

Rakuten fixed English as the official language in the company. Japanese employees will 

be requested plural languages in twenty years. I want to finish a set of reference books 

for studying 5 languages for Yuki and Yume as soon as posible. 

I hope that Yuichi and Osamu will utilize these reference books for studying English. 
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16/09/2012 日曜日 曇り 

今日はイタリア語とスペイン語で日記を書くために参考書を 2 冊買った。フランス語とド

イツ語と英語は適当な参考書を見つけられなかったので、文法書を見ながら日記を書くこ

とにする。 

2 週間の間、風邪のために喉が痛い。薬もほとんど効き目がない。今朝は痰が緑色だったが、

先ほど白っぽく変わった。 

先週パソコンを購入した。今日、理にインターネットの設定をしてもらった。パソコンと

一緒に購入した Office 2010 は自分でインストールした。これまで使っていたのは Office 

2000 なので、画面と操作が大きく変化したと感じる。 

 

in italiano 

domenica 16 （sédici セーディチ）settèmbre 2012 nuvolóso 

Oggi ho comprato 2 (due) libri di consultazione per tenere un diario in italiano e in 

spagnolo. Non ho potuto trovare un libro giusto per francése e tedésco e inglése, perciò 

terrò un diario con ogni libro di grammatica. 

Ho mal di gola per il raffreddóre durante due settimane. La medicina non fa alcun 

effètto. Questa mattina il colore di sputo fu verde, ma è variato bianco un momento fa.  

Ho comprato un computer la settimana scorsa. Oggi l’ho fatto aggiustare per la Internet 

a Osamu. Ho da sólo installato Office 2010 che ho comprato con il computer. Perché ho 

usato Office 2000, sento che la indicazióne e l’operazióne dél software sono tante 

cambiate. 

 

 

en español 

domingo 16 （dieciséis ディエシセイス）septiembre 2012 nublado 

Hoy he comprado 2 (dos) libros de consulta para llevar un diario en italiano y en 

español.  

No he podido encontrar un libro apropiado para francés, alemán e inglés, por eso llevaré 

un diario con cada libro de gramática. 

Tengo dolor de garganta por el resfriado durante dos semanas. La medicina casi no tiene 

efecto. Esta mañana el color de esputo estuvo verde, pero está variado blanco hace poco. 

He comprado un ordenador la semana pasada. Hoy me he hecho ajustarlo para la 

Internet a Osamu. He instalado l’Office 2010 por sí solo que he comprado con el 

ordenador. Como he usado l’Office 2000, siento que la pantalla y l’operación del software 

están mucho cambiados. 
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en français 

dimanche 16 （seize セーズ）septembre 2012 couvert 

Aujourd’hui j’ai acheté 2 (deux) livres à consulter pour tenir un journal en italien et en 

espagnol. Je n’ai pas pu trouver un livre convenable pour français, allemand et anglais, 

donc je tiendrai un journal avec chaque livre de grammaire. 

J’ai mal à la gorge par le rhume pendant deux semaines. Le médicament n’agit rien. Ce 

matin la couleur de flegme était verte, mais cela changeait à blanc à l’instant. 

J’ai acheté un ordinateur la semaine dernière. Aujourd’hui j’ai fait ajuster Osamu pour 

Internet. J’ai tout seul installé Office 2010 que j’ai acheté avec l’ordinateur. J’ai utilisé 

Office 2000, donc je sent que l’écran et l’opération de logiciel sont bien changés. 

 

in deutsch 

Sonntag 16 （sechzehn ゼヒツェーン）September 2012 bewölkt 

Heute habe ich 2 (zwei) Nachschlagebücher gekauft, damit ich in Italienische und in 

Spanische ein Tagebuch führe. Ich konnte ein angemessenes Buch für Französische, 

Deutsche und Englische nicht finden, folglich werde ich mit Grammatikbuch ein 

Tagebuch führen. 

Ich habe an den Schnupfen über zwei Wochen Halsschmerzen. Die Arznei nicht wirkt. 

Heute Morgen war die Farbe des Schleims grün, aber es wurde eben jetzt weiß. Die 

vorige Woche habe ich einen Computer gekauft. Ich ließ für Internet Osamu meinen 

Computer präparieren. Ich habe auf eigene Faust das Office 2010 die ich mit den 

Computer kaufte installiert. Da ich das Office 2000 benutzt habe, fühle ich groß 

Veränderung von dem Bild und dem Verfahren. 

 

in english 

Sunday 16 （sixteen シックスティーン）september 2012 cloudy 

Today I have bought 2 (two) reference books to keep a diary in italian and in spanish. I 

couldn’t find an appropriate one for french, german and english, so I will keep a diary 

using each grammar book. 

I have a sore throat from a cold for the last two weeks. The medicine doesn’t work well. 

This morning the color of phlegm was green, but changed to white a short while ago. 

I have bought a computer last week. I had Osamu adjust it for Internet.  I installed 

Office 2010 by myself that I bought together with the computer. As I had used Office 

2000, I felt that the screen and the operation of the software were much changed. 

 



5 ヶ国語・日記 17/09/2012 月曜日 曇り  

 55  

17/09/2012 月曜日 曇り 

朝から、普段使用するソフトウエアをインストールした。30 本のソフトウエアリストを作

成してから、インストールを開始した。18 時間かかった。 

Windows Vista(32bit)から Windows-7(64bit)に代わったので、インストールできないソフ

トがいくつかあった。大抵はメーカーのホームページから 64bit 版のバージョンをダウンロ

ードすることで解決できた。しかし acrobat-8.0 と photoshop-cs はインストールすること

ができなかった。優先順位から考えて、まず acrobat-X を購入する。 

 

 

 

in italiano 

lunedì 17 （diciassètte ディチャセッテ）settèmbre 2012 nuvolóso 

Stamattina ho installato tanti softwari che uso sempre. Dópo avevo composto la lista dei 

30 (trénta) softwari, ho cominciato a installargli. Ci sono volute 18 (diciotto) óre. 

Perché ho cambiato Windows Vista(32bit) con Windows-7(64bit), alcuno softwari non 

erano installate. Ma ho potuto installare quasi tutti softwari, poiché avevo ottenuto gli 

edizióni di 64bit da homepage di produttóre di software. Ma non ho poputo installare 

acrobat-8.0 e photoshop-cs. Considerando la priorità, comprerò acrobat-X prima. 

 

 

 

en español 

lunes 17 （diecisiete ディエシシエテ）septiembre 2012 nublado 

Esta mañana he instalado muchos softwares que uso siempre. Después que habìa hecho 

una lista de 30 (treinta) softwares, empecé a instalarlos. Tardé 18 (dieciocho) horas.  

Como he cambiado Windows Vista(32bit) por Windows-7(64bit), algunos softwares no 

estuvieron instalado. Pero he podido instalar casi todo de la edición de 64bit que he 

obtenido desde página web de fabricante de software. Después de todo no he podido 

instalar acrobat-8.0 y photoshop-cs. Considerando la prioridad, compraré acrobat-X 

primero. 
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en français 

lundi 17 （dix-sept ディセット）septembre 2012 couvert 

Ce matin j’ai installé beaucoup de logiciels que j’utilise toujours. Je dressais une liste 

des 30 (trente) logiciels, puis je commençais à installer. Il fallait 18 (dix huit) heures. 

Comme j’ai changé Windows Vista(32bit) à Windows-7(64bit), quelques logiciels ne 

pouvaient pas être installé. Mais j’ai pu installer presque tous logociels de édition 64bit 

que j’ai téléchargé de le site de fabrique de chaque logiciel. Mais je n’ai pas pu installer 

acrobat-8.0 et photoshop-cs. En considération d’ordre de priorité, j’achèterai acrobat-X 

d’abord. 

 

 

 

in deutsch 

Montag 17 （siebzehn ズィープツェーン）September 2012 bewölkt 

Heute Morgen habe ich viele Softwares, die ich immer benutze, installiert. Nachdem ich 

eine Liste der 30 (dreißigen) Softwares entwarf, begann ich diese zu installieren. Es 

dauerte 18 (achtzehn) Zeiten. 

Weil ich die Windows Vista(32bit) mit der Windows-7(64bit) vertauschte, konnten einige 

Softwares nicht installiert sein. Aber ich konnte fast alle 64bit Auflagen installieren, 

nachdem ich aus Homepage des Herstellers diese downloadete. Aber ich konnte die 

acrobat-8.0 und photoshop-cs nicht installieren. Nach den Prioritäten werde ich zuerst 

die acrobat-X kaufen. 

 

 

 

in english 

Monday 17 （seventeen セヴンティーン）september 2012 cloudy 

This morning I have installed plenty of softwares which I always use. After I composed 

the list of 30 (thirty) softwares, I began to install them. It took 18 (eighteen) hours. 

As I replaced Windows Vista(32bit) with Windows-7(64bit), some softwares couldn’t be 

installed. But I could install most of softwares which I downloaded 64bit version from 

the homepage of software manufacturer. Finally I couldn’t install acrobat-8.0 and 

photoshop-cs. Considering the oder of priority, I will buy acrobat-X at first. 
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18/09/2012 火曜日 晴れ 

Word 2010、Excel 2010 それぞれの全機能を説明した技術参考書を 2 冊購入した。合計で

6000 円以上と高額だった。 

Excel 2010 では表の内容を PDF に変換する機能が追加されているが、キメ細かな変換をす

るには acrobat-X が必要である。 

カシオのラベルプリンタ TL-E20 が動作しない。AC アダプターが壊れたようだ。 

真里は咳と痰が長く続くので病院に行ったら、肺炎および喘息と診断されて錠剤と吸入器

具などをもらってきた。あと 2 日間通院すると云うので、明日は一緒に行って自分も診察

してもらうことにした。 

 

in italiano 

martedì 18 （diciòtto ディチョット）settèmbre 2012 sereno 

Ho comprato due libri tècnice di consultazióne che spiegano i tutti funzióni di Word 

2010 e Excel 2010. Costarono più di 6000 (seimila) yen. 

La nuova funzione di Excel 2010 può convertire una tavola in un file di PDF, ma ho 

bisogno di acrobat-X per convertire con attenzione. 

La Casio TL-E20 che è la stampante di etichétta non funziona. La unità di 

alimentazióne sembra avariata. 

Mari andò a clìnica perché aveva avuto la tosse e il sputo per lungo tempo, e pòi è stato 

diagnosticata una polmonite e un asma, è tornata a casa portando alcune compresse e 

un inalatore. Perché  deve andare a clinica ancora due giorni, andrò a consultare un 

medico con Mari domani. 

 

en español 

martes 18 （dieciocho ディエシオーチョ）septiembre 2012 buen tiempo 

He comprado dos libros técnicos de consulta que explican toda función de Word 2010 y 

Excel 2010. Me costaron más de 6000 (seis mil) yen. 

La nueva función de Excel 2010 puede convertir una tabla en un archivo de PDF, pero 

necesito acrobat-X para convertir con atención. 

El Casio TL-E20 que es la impresora de etiqueta no funciona. La unidad de 

alimentación parece averiada. 

Mari fue a hospital porque tenía tos y esputo por mucho tiempo, ha estado 

diagnosticada una neumonía y una asma, volvió a casa con unos comprimidos y un 

inhalador. Porque tiene que ir a hospital dos días más, iré a consultar a un médico con 

Mari mañana. 
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en français 

mardi 18 （dix-huit ディジュイット）septembre 2012 beau temps 

J’ai acheté deux livres de technique à consulter qui expliquent toutes fonctions de Word 

2010 et Excel 2010. Ça coûtait plus de 6000 (six mille) yens. 

La nouvelle fonction de Excel 2010 peut transformer une table en un fichier de PDF, 

mais j’ai besoin d’acrobat-X pour transformer avec attention. 

Le Casio TL-E20 qui est l’ imprimante d’étiquette ne fonctionne pas. La unité de source 

d’énergie électrique semble en panne. 

Mari allait à clinique parce qu’elle a la toux et le crachat longtemps, et elle était 

diagnostiqué une pneumonie et un asthme. Elle est rentré portant les comprimés et une 

inhalation. Parce qu’elle a besoin d’aller à clinique deux jours encore, je là irai à la 

consultation avec Mari demain. 

in deutsch 

Dienstag 18 （achtzehn アハツェーン）September 2012 schönes Wetter 

Ich habe zwei Nachschlagebücher für technisch gekauft, das erklären ganze 

Funktionen der Word 2010 und Excel 2010. Die Bücher haben mich mehr als 6000 

(sechstausend) yen gekostet. 

Die neue Funktion der Excel 2010 kann eine Liste zu einem PDF konvertieren, aber ich 

brauche für konvertieren mit Aufmerksamkeit die acrobat-X. Der Casio TL-E20, der ist 

der Drucker für Etikett, funktioniert nicht. Die Vorrichtung der Stromquelle scheint in 

einem Hindernis. 

Mari ging nach Klinik, weil Husten und Schleim lange Zeit dauerten, und sie wurde als 

Pneumonie und Asthma diagnostiziert, und nach Hause mit einige Tabletten und 

Inhalationsapparat kam. Da sie zwei Tage weiter nach Klinik gehen muß, werde ich 

nach Klinik für Diagnose mit Mari morgen gehen. 

in english 

Tuesday 18 （eighteen エイティーン）september 2012 sunny 

I have bought two technical reference books which contain explanations for all functions 

of Word 2010 and Excel 2010. They cost me over 6000 (six thousand) yen. 

The new function of Excel 2010 can convert a table data to a PDF file, but I need 

acrobat-X to convert very carefully. 

Casio’s label printer TL-E20 doesn’t work. I think the power supply may be out of order. 

Mari went to a clinic because she had a cough and a phlegm for a long time, and she was 

diagnosed as pneumonia and asthma and got tablets and a inhaler. As she must see a 

doctor two more days, I will go to the clinic for a check-up with her tomorrow. 
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19/09/2012 水曜日 雨のち曇り 

ミョウガの花芽が出ていたので、日除けネットを除去した。黒いビニールシートを片付け

ていると、大きなスズメバチが低空飛行で近づいてきた。スズメバチのすきを見て車庫に

逃げ込み、殺虫剤の大型スプレイをもって外にでると、スズメバチが近づいてきた。注意

しながらスプレイを吹きかけると逃げて行ったが、多分どこかで死んでいると思う。日除

けネットを片付けてから、ミョウガを 23 個とキュウリも 6 本収穫した。ミョウガは去年よ

り大きく成長した。ミョウガの半分を酢漬けにした。 

真里と一緒に病院に行った。真里と同様に、肺炎と喘息の診断だった。点滴を受けた。明

日から 2 日間は点滴のために通院する。肺炎は真里よりも重症との診断だった。 

in italiano 

mercoledì 19 （diciannòve ディチャノーヴェ）settèmbre 2012 pioggia / nuvolóso 

Ho tolto la réte di riparo dal sole, perché scoprivo i boccioli di zénzero myoga. Quando 

ordinavo le carte vinilice nére, una grande vèspa si accostava a mi volando a bassa 

quòta. Fuggivo in garage aspettando la buona occasióne dalla vespa, e uscivo dal garage 

portando il grande spray di insetticida, e pòi la vespa si accostava a mi. Appéna 

spruzzavo sulla vespa con attenzione, lèi fuggiva. Pero credo che stia morta in qualche 

parte. Dópo avevo ordinato la réte di riparo dal sole, ho raccòlto 23 (ventitre) zénzeri 

myoga e 6 (sei) cetriòli. I zénzeri myoga sono cresciuti più grande dell’anno scórso. Ho 

conservato la metà dei zénzeri myoga sottacéto. 

Ho andato a clìnica con Mari. Èro diagnosticato a la polmonite e il asma cóme Mari. Ho 

ricevuto una fleboclisi. Devo andare a clìnica per la fleboclisi ancora due giorni. Mia 

polmonite era diagnosticata più grave di Mari. 

en español 

miércoles 19 （diecinueve ディエシヌエベ）septiembre 2012 lluvia / nublado 

He retirado la red para toldo, como encontré unos brotes de jengibre japonés. Cuando 

arreglaba unos papeles negros de plástico, una grande avispa se acercaba a me volando 

a baja cota. Me refugié en el garaje esperando un momento de la oportunidad de la 

avispa, y salí del garaje teniendo un pulverizador de insecticida, y ella se acercaba a me. 

Apenas pulvericé a la avispa con atención, ella huyó. Pero creo que está muerta en 

alguna parte. Después el orden he cosechado 23 (veintitres) jengibres japonés y 6 (seis) 

pepinos. Los jengibres japonés están crecidos más grande que ellos el año pasado. He 

escabechado la mitad de los jengibres japonés.  

He ido a clínica con Mari. Estuve diagnosticado una pulmonía e una asma como Mari. 

He recibido una infusión. Tengo que ir a clínica para la infusión dos días más. Mía 

pulmonía estuvo diagnosticada más grave que Mari. 

en français       mercredi 19 (dix neuf ディズヌフ) septembre 2012 pluie / beau temps 
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Comme j’ai trouvé les bourgeons de gingembre japonais, j’éliminais les filets de store. 

Quand je rangeais les housses noirs de vinyle, une grande guêpe s’approchait de moi en 

voltigeant à basse altitude. Je me jetais dans le garage en trompant la garde d’elle, et 

sortais de le garage avec un grand vaporisateur d’insecticide, alors elle s’approchait de 

moi. Aussitôt que je la pulvérisais d’insecticide avec atttention, elle se sauvais. Je crois 

que elle est morte quelque part. Après que je rangais les filets de store, je récoltais 23 

(vingt trois) bourgeons et 6 (six) concombres. Les bourgeons de gingembre japonais ont 

poussé plus grand que l’année dernière. Je marinais la moitié des bourgeons. 

Je suis allé à la clinique avec Mari. Je suis diagnostiqué une pneumonie et un asthme le 

même que Mari. J’ai subi une perfusion. J’ai besoin d’aller à la clinique encore deux 

jours. Ma pneumonie était plus grave que Mari. 

in deutsch   Mittwoch 19 (neunzehn ノインツェーン) September 2012 Regen / bewölkt 

Ich habe die Netze für Sonnenschirm beseitigt, weil ich die Knospen der Art Ingwer 

fand. Wenn ich die schwarzen dünnen Papiere von Vinyl ordnete, nahte sich eine große 

Wespe mit dem Niederflug mir. Ich flüchtete in den Wagenschuppen mit Vorsicht an der 

Wespe, und verließ den Wagenschuppen mit dem großen Spray des Insektenpulvers, 

dann nahte sich der Wespe mir. Wenn ich mit Vorsicht den Spray der Wespe anhauchte, 

floh die Wespe. Die Wespe muss tot irgendwo sein. Nachdem ich die Netze für 

Sonnenschirm geordnet hatte, habe ich 23 (dreiundzwanzig) Art Ingwer unt 6 (sechs) 

Gurken geerntet. Die Art Ingwer wuchsen großer als die vorige Jahr. Ich habe in Essig 

die Hälfte der Art Ingwer eingelegt. 

Ich ging mit Mari zur Klinik. Ich wurde ähnlich wie Mari die Pneumonie und das 

Asthma diagnostiziert. Ich empfing die Tropfen. Ich muss zwei Tage mehr nach Klinik 

gehen. Meine Pneumonie war schwerer als Mari. 

in english    Wednesday 19 （nineteen ナインティーン）september 2012 rainy / cloudy 

I removed sunshade nets, because I had found some buds of Japanese ginger. When I 

was putting some black vinyl films in order, a big vespine wasp was coming up to me 

flying at a low altitude. I ran into the garage after waiting for a chance, and came out 

from the garage carrying a big spray of insecticide, then the wasp was coming up to me. 

I sprayed upon it with a great caution, then the wasp flew away. I believe the wasp may 

be dead at any place. After I put them in order, I harvested 23 (twenty three) Japanese 

gingers and 6 (six) cucumbers. Japanese gingers grew bigger than last year. I have 

pickled a half of Japanese gingers in vinegar. 

I went to the clinic with Mari. I was diagnosed as pneumonia and asthma the same as 

Mari. I was put on a drip. I have to go to clinic for two days. My pneumonia was heavyer 

than that of Mari. 
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20/09/2012 木曜日曇りのち晴れ 

中ナスが 3 本とピーマンが 6 個とれた。 

薬局での精算額が間違えていたので、過剰に支払っていた分を返却してもらった。点滴を

受けた。肺炎ではなかったが、昨日もらった薬を使っていれば良いとのことだった。 

日本語の日記文が溜まってきた。 

 

 

 

in italiano 

giovedì 20 （vénti ヴェンティ）settèmbre 2012 nuvolóso / sereno 

Ho raccolto 3 (tre) melanzane e 6 (sei) peperoni. 

Perché la farmacia aveva sbagliato un calcolo, ricevevo la differenza. Ho ricevuto la 

fleboclisi. Non ero colpito da polmonite, ma posso continuare a prendere la medicina che 

ricevevo ieri. 

Gli periodi di diario in giapponése si accumulavano. 

 

 

 

 

en español 

jueves 20 （veinte ベインテ）septiembre 2012 nublado / buen tiempo 

He cosechado 3 (tres) berenjenas y 6 (seis) pimientos. 

Como la farmacia había calculado mal, recibí la diferencia. He recibido una infusión. No 

padecí una neumonía, pero puedo seguir tomando la medicina que recibí ayer. 

Mucha frase de diario en japonés se acumularon. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 20/09/2012 木曜日曇りのち晴れ  

 62  

en français 

jeudi 20 (vingt ヴァン) septembre 2012 couvert / beau temps 

J’ai récolté 3 (trois) d’aubergines et 6 (six) de poivrons vert. 

Comme la pharmacie avait fait une erreur de calcul, je recevais la différence. J’ai subi 

une perfusion. Je n’étais pas atteint de pneumonie, mais je peux continuer à prendre le 

médicament que j’ai reçu hier. Les phrase en japonais du journal s’accumulaient. 

 

 

 

in deutsch 

Donnerstag 20 (zwanzig ツヴァンツィヒ) September 2012 bewölkt / schönes Wetter 

Ich erntete 3 (drei) Eierpflanzen unt 6 (sechs) Pimente. 

Weil sich die Apotheke verrechnet hatte, habe ich den Differenzbetrag empfangen. Ich 

unterzog mich dem Tropfen. Ich war Pneumonie nicht, aber ich kann die Arznei, die ich 

bekam gestern, zu einnehmen fortsetzen. 

Die japanischen Sätze des Tagebuchs sammelten sich. 

 

 

in english 

Thursday 20 （twenty トゥエンティ）september 2012 cloudy / sunny 

I harvested 3 (three) eggplants and 6 (six) green peppers.  

As the pharmacy had made a mistake in calculation, I have been refunded the 

difference. I was put on a drip. I was found not to be suffering from pneumonia, but I 

can continue to take a medicine that I received yesterday. 

Many japanese sentences of a diary are left without translation. 
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21/09/2012 金曜日曇り 

病院で点滴。朝食後に飲んだ粉薬が効きすぎて、朝から夜の 10時まで眠気とめまいがした。

明日からは、咳と痰がひどい時だけ飲むことにする。 

in italiano 

venerdì 21 （ventuno ヴェントゥーノ）settèmbre 2012 nuvolóso 

Ho ricevuto la fleboclisi. Perché la medicina che prendevo dopo la prima colazione ha 

agito troppo, avevo sónno e un capogiro dalla mattina alla 10 (dieci) di nòtte. Da domani 

prenderò la medicina sólo quando avessi la tosse e il sputo. 

 

en español 

viernes 21 （veintiuno ベインティウーノ）septiembre 2012 nublado 

He recibido una infusión. Como la medicina que tomé después del desayuno ha tenido 

efecto demasiado, sentía sueño y vértigo desde esta mañana antes de las 10 (diez) de la 

tarde. 

Desde mañana tomaré la medicina solamente en el momento de haber la tos y el esputo 

fuerte. 

 

en français 

vendredi 21 (vingt et un ヴァンテアン) septembre 2012 couvert 

J’ai subi une perfusion. Comme le médicament en poudre que j’avais pris après le petit 

déjeuner agissait trop, j’avais sommeil et des vertiges du matin a 10 (dix) heures du soir. 

À partir de demain, je prendrai le médicament seulement quand j’aurais sommeil et des 

vertiges. 

 

in deutsch 

Freitag 21 (einundzwanzig アインウントツヴァンツィヒ) September 2012 bewölkt 

Ich empfing die Tropfen. Weil die Arznei, die ich nach dem Frühstück genommen hatte, 

überreich wirkte, hatte ich von Morgen bis 10 (zehn) Uhr Abend die schläfrigkeit und 

den Schwindel. Von morgen werde ich, nur wenn ich den Husten und die Schleim hätte, 

die Arznei einnehmen. 

 

in english 

Friday 21 （twenty one トゥエンティワン）september 2012 cloudy 

I was put on a drip. Since the medicine that I took after breakfast worked too much, I 

felt sleepiness and dizzy from morning to 10 (ten) p.m. Beginning tommorow, I will take 

the medicine only when I had a heavy cough and phlegm. 
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22/09/2012 土曜日曇り 

裏庭で山栗が採れた。パソコンソフトは順調に動作している。今朝は粉薬を飲まなかった

ので、少し勉強ができそうだ。暫くの間、日本語だけで日記を書く。 

秋刀魚が安かったので 27 匹買ってきた。16 匹は圧力鍋で煮た。4 匹は塩焼き用、7 匹は刺

身用に調理した。 

6 年前から匂いを感じなくなったが、昨日から少しだが匂いを感じるようになった。今朝は

玉ねぎの匂いを感じた。喘息治療の薬のせいかもしれない。  

 

 

in italiano 

sabato 22 （ventidùe ヴェンチドゥーエ）settèmbre 2012 nuvolóso 

Ho raccòlto un po’ di castagne selvàtice nel giardino posterióre. Ógni software funziona 

normalménte. Perché non prendevo la pòlvere farmacèutica questa mattina, potrò 

studiare un poco. Per qualche tèmpo terrò un diario in solo giapponése. 

Siccóme il pésce samma era a buòn mercato, ho comprato 27 (ventisette) samme. 

Cuocevo 16 (sedici) nella péntola a pressione. Preparavo 4 (quattro) per il pesce ai ferri, 

e 7 (sette) per sashimi. 

Me persi il olfatto 6 (sei) anni prima. Ma ho cominciato a sentire odóre a pòco a pòco. 

Questa mattina sentivo odore di cipolla. La medicina di asma poteva fare gli effètti 

collaterali. 

 

 

en español 

sábado 22 （veintidos ベインティドス）septiembre 2012 nublado 

He recogido unas castañas salvajes en el jardín destrás de mi casa. Los softwares 

marchan bien. Como no tomé la medicina en polvo esta mañana, podré estudiar un poco. 

Un momento llevaré un diario sólo en japonés. 

Porque el pescado samma estuvo barato, he comprado 27 (ventisiete) sammas. Cocí 16 

(dieciseis) sammas en la olla a presión. Preparé 4 (cuatro) para pescado asado, y 7 (siete) 

para sashimi. 

Me perdía el olfato desde hace 6 (seis) años. Pero he empezado a sentir olor poco a poco 

desde ayer. Esta mañana sentí olor de cebolla. La medicina de asma puede hacer 

reacción. 
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en français 

samedi 22 (vingt deux ヴァンドゥ) septembre 2012 couvert 

J’ai ramassé un peu de châtaigne sauvage en cour de derrière. Chaque logiciel 

fonctionne bien. Comme je ne prenais pas le médicament en poudre ce matin, je pourrai 

étudier un peu. Je tiendrai un journal en seul japonais pour le moment. 

Comme le samma poisson était bon marché, j’achetais 27 (vingt sept) sammas. Je 

cuisais 16 (seize) sammas dans le autocuiseur. Je préparais 4 (quatre) pour poisson 

grillé et 7 (sept) pour sashimi. 

Je perdit le sens olfactif il y a 6 (six) ans, mais je me mettais à sentir odeur d’hier.  

Je sentais l’odeur d’oignon ce matin. Le médicament d’asthme peut faire le effet 

secondaire. 

 

 

in deutsch 

Samstag 22 (zweiundzwanzig ﾂｳﾞｧｲｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) September 2012 bewölkt 

Ich sammelte im Hausgarten die wilden Kastanien. Jeder Software funktioniert gut. Da 

ich heute Morgen das Pulver nahm nicht, werde ich ein wenig studieren können. Einige 

Zeit werde ich nur auf Japanisch ein Tagebuch führen. 

Da der Fisch samma billig war, kaufte ich 27 (siebenundzwanzig) sammas. Ich kochte 

im Druckkessel 16 (sechzehn) sammas. Ich bereitete für gebratenem Fisch 4 (vier) und 

für sashimi 7 (sieben). 

Ich verlor 6 (sechs) Jahre vorher die Geruchsempfindung, aber ich begann ein wenig 

von gestern den Geruch zu fühlen. Heute Morgen fülte ich den Geruch der Zwiebel. Die 

Arznei des Asthmas kann die Nebenwirkung haben. 

 

in english 

Saturday 22 （twenty two トゥエンティトゥー）september 2012 cloudy 

I gathered some wild chestnuts in the backyard. Each software is working favorably. As 

I didn’t take the powdered medicine this morning, I will be able to study for a time. I 

will keep a diary only in japanesse for a while. 

As saury (samma in japanese) was inexpensive, I bought 27 (twenty seven) sammas. I 

boiled 16 (sixteen) sammas in a pressure cooker. I prepared 4 (four) for grilled fish, and 

7 (seven) for sashimi. 

I lost the sense of smell 6 (six) years ago. But I began to feel smell little by little. This 

morning I smelled a onion. The medicine of asthma may have a secondary effect. 
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23/09/2012 日曜日晴れ 

咳と痰は少なくなった。毎食後の粉薬をやめたが、全身が痺れたような感じで、力が抜け

た状態は改善されない。 

アイコが 97 個とれた。家庭菜園もそろそろ終わりに近づいてきた。 

in italiano 

doménica 23 （ventitré ヴェンチトレ）settèmbre 2012 sereno 

La tosse e il sputo sono diminuito. Mi astenevo dal prèndere la pòlvere farmacèutica 

dopo i pasti, però sento la paràlisi tutto il còrpo, e la condizione fìsica non si rimette. 

Raccòglievo 97 (novantasette) pomodori aiko. L’orto familiare terminerà in brève tèmpo. 

 

en español 

domingo 23 （veintitres ベインティトレース）septiembre 2012 buen tiempo 

La tos y el esputo han disminuido. Me frené de tomar la medicina en polvo después de la 

comida, pero siento la parálisis en todo el cuerpo, y la condicíon física no se mejora. 

He cosechado 97 (noventasiete) tomate aikos. La huerta doméstica terminará pronto. 

 

en français 

dimanche 23 (vingt trois ヴァントロワ) septembre 2012 beau temps 

La toux et le crachat sont diminué. Je cessais de prendre le médicament en poudre 

après chaque repas, mais je sens un engourdissement dans tout le corps, et la condition 

physique ne s’améliore pas. 

Je récoltais 97 (quatre vingt dix-sept) tomates aiko. Le jardin potager se terminera 

bientôt. 

 

in deutsch 

Sonntag 23 (dreiundzwanzig ﾄﾞﾗｲｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) September 2012 schönes Wetter 

Der Husten und der Schleim wurden wenig. Ich hörte nach dem Essen mit Pulver auf, 

aber ich schlafe am ganzen Körper ein, und die Kondition physisch ist gebessert nicht. 

Ich erntete 97 (siebenundneunzig) Tomaten aiko. Der Hausgarten kommt bald zum 

Abschluss. 

in english 

Sunday 23 （twenty three トゥエンティスリー）september 2012 sunny 

The cough and the phlegm have become few. I ceased taking the powdered medicine 

after meals, but I feel being paralysed all over, and my physical condition is not 

recovered. 

I harvested 97 (ninety nine) aiko tomatoes. My kitchen garden may be finished soon. 
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24/09/2012 月曜日曇り 

咳と痰は少なくなったが点滴をした。薬を朝だけに減らすことになった。午後から、前立

腺肥大の検査。喘息治療の薬が尿を抑制しているので、尿が出やすくなる薬を出してくれ

た。来週（10/01）、尿の出方を確認して新たな処方を考えるとのこと。 

山栗が 200g 採れた。ナスはなかなか大きくならない。 

夕食後、入浴したら、体と頭がすっきりした感じになった。 

 

 

 

in italiano 

lunedì 24 （ventiquattro ヴェンチクワットロ）settèmbre 2012 nuvolóso 

La tosse e il sputo sono diminuito, però ho ricevuto una fleboclisi. Il mèdico riduceva la 

medicina a solo mattina. Nel pomerìggio, mi sono sottoposto ad esame di ipertrofìa della 

pròstata. Perché la medicina dél asma frena la urina, il mèdico mi dava la medicina che 

mi fa urinare di più. La pròssima settimana il mèdico confermerà le condizioni di urina, 

e pòi lui prescriverà la medicina nuovaménte. 

Ho raccòlto 200 (duecento) grammo di castagne selvàtice. La créscita di melanzana è 

lènta. 

Quand facevo il bagno dopo la céna, mi sentivo frésco. 

 

 

en español 

lunes 24 （veinticuatro ベインティクワトロ）septiembre 2012 nublado 

La tos y el esputo han disminuido, pero he recibido una infusión. El médico redujo la 

medicina sólo mañana. Por la tarde me ho examinado la hipertrofia de la próstata. 

Como la medicina de la asma frena la orina, el médico me dio la medicina que hace 

orinar más. La semana próxima confirmará la situación de la orina, y recetará una 

medicina nuevamente. 

He recogido 200 (doscientos) gramos de castaña salvaje. El crecimiento de berenjena es 

lento. 

Cuando tomé un baño después de la cena, me sentí refrescado. 
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en français 

lundi 24 (vingt quatre ヴァンクワトル) septembre 2012 couvert  

La toux et le crachat se faisaient peu nombreux, mais j’ai subi une perfusion. Le 

médecin réduisait le médicament au matin seul. À l’après-midi la hypertrophie 

prostatique a été examiné. Comme le médicament de asthme maîtrise urine, le médecin 

me donnait le médicament qui fait uriner plus. La semaine prochaine le médecin 

confirmera la situation d’urine, et il ordonnera un médicament à nouveau. 

Je ramassais 200 (deux cents) gramme de châtaigne sauvage. La croissance de 

aubergine est lente. 

Quand je me baignais aprés le dîner, je me sentais rafraîchi tout le corps. 

 

in deutsch 

Montag 24 (vierundzwanzig ﾌｨｰｱｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) September 2012 bewölkt 

Der Husten und der Schleim wurden wenig, aber ich empfing den Tropfen. Der Arzt 

reduzierte nur Morgen die Arznei. Nachmittag habe ich die Vergrößerung der 

Vorsteherdrüse untersuchen lassen. Weil die Arznei des Asthmas den Urin 

unterdrückte, gab der Arzt mir die Arznei die aktiviert den Urin. Nächste Woche 

bestätigt er den Zustand des Urins, und er rezeptiert von neuem. 

Ich sammelte 200 (zweihundert) g der wilden Kastanien. Das Wachsen der Eierpflanze 

ist langsam. 

Wenn ich nach dem Abendessen badete, fühlte ich mich sehr wohl. 

 

 

in english 

Monday 24 （twenty four トゥエンティフォー）september 2012 cloudy 

Though I have a few cough and phlegm now, I was put on a drip. I was instructed by the 

doctor that I take the medicine only in the morning. In the afternoon I consulted the 

doctor to examine the enlargement of the prostate gland. It was found that the medicine 

of asthma restrained urine, then the doctor prescribed me a new medicine that eases 

urine. Next week he will make sure of the condition of urine and then prescribe newly.  

I gathered 200 (two hundred) g of wild chestnuts. The growth of an eggplant seems to be 

slow. 

When I was taking a bath after diner, I felt refreshed all over. 
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25/09/2012 火曜日雨 

今朝は尿が自然に出る。下痢気味だ。山栗が 430g とナスが 2 本採れた。今日は暫くぶりに

3 ヶ国語の勉強ができた。 

 

in italiano 

martedì 25 （venticìnque ヴェンチチンクエ）settèmbre 2012 pioggia 

Questa mattina posso urinare facilménte. Sono sul punto di avere la diarrèa. Ho 

raccòlto 430 (quattorocento trenta) grammo di castagne selvàtice e 2 (due) melanzane. 

Oggi potevo studiare 3 (tre) lìngue dópo una lunga assènza. 

 

en español 

martes 25 （veinticinco ベインティシンコ）septiembre 2012 lluvia 

Esta mañana puedo orinar fácilmente. Estoy para tener diarrea. He recogido 430 

(cuatrocientos treinta) gramos de castaña salvaje y coseché 2 (dos) berenjenas. Pude 

estudiar 3 (tres) lenguas extranjeras después mucho días. 

 

en français 

mardi 25 (vingt cinq ヴァンサンキ) septembre 2012 pluie  

Ce matin je peux uriner confortablement. Je suis sur le point d’avoir la diarrhée. Je 

ramassais 430 (quatre cents trente) gramme de châtaigne sauvage et récoltais 2 (deux) 

aubergines. Je pouvais étudier 3 (trois) langues longtemps après. 

 

in deutsch 

Dienstag 25 (funfundzwanzig ﾌｭﾝﾌｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) September 2012 Regen 

Heute Morgen kann ich besser urinieren. Ich leide an leichtem Durchfall. Ich sammelte 

430 (vierhundert dreissig) Gramm der wilden Kastanien und erntete 2 (zwei) 

Eierpflanzen. Heute konnte ich nach langer Zeit 3 (drei) Sprachen lernen. 

 

in english 

Tuesday 25 （twenty five トゥエンティファイヴ）september 2012 rainy 

This morning I can urinate naturally. I’m having diarrhea. I gathered 430 (four hundred 

thirty) g of wild chestnut and harvested 2 (two) eggplants. Today I could study 3 (three) 

foreign languages after a long absence. 
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26/09/2012 水曜日雨 

喘息の薬が朝夕食後だけに減った。山栗が 770g 採れた。 

 

 

in italiano 

mercoledì 26 （ventisèi ヴェンチセーイ）settèmbre 2012 pioggia 

Il mèdico riduceva la medicina per la asma solo dópo la prima colazióne e dópo la cena. 

Ho raccòlto 770 (settecento settanta) grammo di castagne selvàtice. 

 

 

en español 

miércoles 26 （veintiseis ベインティセーイス）septiembre 2012 lluvia 

El médico redujo la medicina por la asma sólo después desayuno y después cena. He 

recogido 770 (setecientos setenta) gramos de castaña salvaje. 

 

 

en français 

mercredi 26 (vingt six ヴァンシス) septembre 2012 pluie  

Le médecin diminuait le médicament d’asthme seul après petit déjeuner et après dîner. 

Je ramassais 770 (sept cents soixante dix) gramme de châtaigne sauvage. 

 

 

in deutsch 

Mittwoch 26 (sechsundzwanzig ｾﾞｸｽｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) September 2012 Regen 

Der Arzt minderte nur nach Frühstück und nach Abendessen die Arznei für Asthma. 

Ich sammelte 770 (siebenhundert siebzig) Gramm der wilden Kastanien. 

 

 

in english 

Wednesday 26 （twenty six トゥエンティシックス）september 2012 rainy 

The doctor reduced the medicine for asthma only after breakfast and after dinner. 

I gathered 770 (seven hundred seventy) g of wild chestnut. 
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27/09/2012 木曜日曇り 

昨夜は全く眠れなかったので、朝 5 時にベッドから起きた。山栗が 1330g 採れた。睡眠不

足で勉強をする気にならない。 

 

in italiano 

giovedì 27 （ventisètte ヴェンチセッテ）settèmbre 2012 nuvolóso 

Perché no potevo dormire questa notte, mi alzavo alle cinque. Ho raccòlto 1330 (mille 

trecento trenta) grammo di castagne selvàtice. A càusa di la insufficiènza di sónno, non 

mi inclino a studiare. 

 

en español 

jueves 27 （veintisiete ベインティシエテ）septiembre 2012 nublado 

Como no pude dormir anoche, me levanté a las cinco esta mañana. He recogido 1330 

(mil trescientos treinta) gramos de castaña salvaje. A causa de la falta de sueño, no me 

inclino a estudiar. 

 

en français 

jeudi 27 (vingt sept ヴァンセット) septembre 2012 couvert  

Comme je ne pouvais pas dormir hier soir, je me levais à cinq heures le matin. Je 

ramassais 1330 (mille trois cents trente) gramme de châtaigne sauvage. À cause de le 

manque de sommeil, je n’incline pas à étudier. 

 

in deutsch 

Donnerstag 27 (siebenundzwanzig ｽﾞｨｰﾍﾞﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) September 2012 bewölkt 

Weil ich gestern Nacht nicht schlafen konnte, stand ich um funf Uhr Vormittag auf. Ich 

sammelte 1330 (tausend dreihundert dreissig) Gramm der wilden Kastanien. Wegen 

des ungenügenden Schlafes, neige ich nicht zu studieren. 

 

in english 

Thursday 27 （twenty seven トゥエンティセヴン）september 2012 cloudy 

As I couldn’t get to sleep last night, I got up at five this morning. I gathered 1330 (one 

thousand three hundred thirty) grams of wild chestnut. Because of lack of sleep, I don’t 

incline to study. 
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28/09/2012 金曜日曇り 

ミョウガと青唐辛子を酢漬けにした。今年は合計で 228 本のキュウリが採れた。キュウリ

の畑を片付けた。栗拾いのために、朝 6 時から草刈りをしたので、疲れて眠い。 

in italiano 

venerdì 28 （ventòtto ヴェントーット）settèmbre 2012 nuvolóso 

Immergevo gli zénzeri myoga e gli peperoncine verde in l’aceto. Quest’anno raccoglievo 

228 (duecento ventotto) cetrioli in tutto. Terminavo il campo del cetriolo. Perché falciavo 

l’erba dalle 6 (sei), sono stanco e ho sonno. 

 

en español 

viernes 28 （veintiocho ベインティオーチョ）septiembre 2012 nublado 

Puse jengibres japonés y pimientos verdes en vinagre. Este año coseché 228 (doscientos 

veintiocho) pepinos. He arreglé el campo del pepino. Como hice la siega desde las seis, 

estoy cansado y tengo sueño. 

 

en français 

vendredi 28 (vingt huit ヴァンチュイット) septembre 2012 couvert  

Je mettais les bourgeons de gingembre japonais et les piments vert dans le vinaigre. 

Cette année j’ai récolté 228 (deux cents vingt huit) concombres. J’ai rangé le champ de 

concombre. Comme j’ai fauché l’herbe à partir de 6 (six) heures pour ramasser de 

châtaigne sauvage, je suis fatigué et j’ai sommeil. 

in deutsch 

Freitag 28 (achtundzwanzig ｱﾊﾄｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) September 2012 bewölkt 

Ich legte in Essig die Knospen der Art Ingwer und die grünen Pfeffer ein. Ich erntete 

dieses Jahr 228 (zweihundert achtundzwanzig) Gurken. Ich machte den Küchengarten 

der Gurke ein Ende. Weil ich um 6 (sechs) Uhr Unkraut jätete, bin ich müde und 

schläfrig. 

 

in english 

Friday 28 （twenty eight トゥエンティエイト）september 2012 cloudy 

I have pickled Japanese gingers and green peppers in vinegar. I harvested 228 (two 

hundred twenty eight) cucumbers this year. I put a field of cucumber in order. As I cut 

grass for ease of gathering chestnuts from 6 (six) in the morning, I am tired and sleepy. 
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29/09/2012 土曜日曇り 

まだ疲れが抜けないが、なんとか勉強をした。キュウリやミョウガなどの匂いを感じるよ

うになったので、食事がとても新鮮に感じると同時にとても美味しく感じる。不思議なこ

とに、カレーライスの匂いを感じない。クミンとフェネグリークの匂いを感じれば、さら

に食事が楽しくなるだろう。 

in italiano 

sabato 29 （ventinòve ヴェンチノーヴェ）settèmbre 2012 nuvolóso 

Non riuscivo a riprendermi dalla fatica, però potevo studiare un poco. Perché comincio a 

sentire l’ odóre dél cetriòlo e del zénzero myoga, sento un pasto fresco e buono. É curióso 

che non sento l’odore dél riso al curry. Se sentissi l’odóre dél cumin e dél fenugreek, 

potrei mangiare con gioia di più. 

en español 

sábado 29 （veintinueve ベインティヌエベ）septiembre 2012 nublado 

Todavía no me recobré de la fuerza, pero pude estudiar un poco. Como empecé a sentir 

olor de pepino y jengibre japonés, siento la comida fresca y deliciosa. Es extraño que no 

siento olor del arroz al curry. Si sintiera olor de cumin y fenugreek, podría comer con 

placer más. 

en français 

samedi 29 (vingt neuf ヴァンヌフ) septembre 2012 couvert  

Je ne me remettais pas encore de la fatigue, mais j’étudiais un peu. Parce que je 

commence à sentir odeur de concombre et de gingembre japponais, je sens le repas frais 

et délicieux. Curieusement je ne sens pas odeur de le riz au curry. Si je sentais odeur de 

cumin et fenugreek, je pourrais manger plus agréablement. 

in deutsch 

Samstag 29 (neunundzwanzig ﾉｲﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) September 2012 bewölkt 

Aber ich mich von der Ermüdung nicht erholte, lernte ich etwas. Indem dass ich den 

Geruch der Gurke und des Art Ingwers zu fühlen begann, fühle ich das Essen frisch und 

lecker. Wunderbarerweise fühle ich den Geruch des Curryreis nicht. Wenn ich den 

Geruch des Cumines und des Fenugreeks fühlen kann, werde ich lustiger essen können. 

in english 

Saturday 29 （twenty nine トゥエンティナイン）september 2012 cloudy 

Althogh I didn’t get over fatigue yet, I managed to study. As I began to feel smell of 

cucumber or Japanese ginger, I feel a meal to be fresh and delicious. Strangely enough I 

can’t smell curry and rice. If I could smell cumin and fenugreek, I would have a meal 

more delightfully. 
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30/09/2012 日曜日曇り 

やっと疲れが抜けた。サンマを 30 匹買った。21 匹を圧力鍋で煮て、7 匹を塩焼き用に 2 匹

を刺身用に調理した。山栗の皮を剥いた。真里に栗ごはんを作ってもらう。 

in italiano 

doménica 30 （trénta トレンタ）settèmbre 2012 nuvolóso 

Alla fine riuscivo a riprendermi dalla fatica. Compravo 30 (trenta) Samma pesci. Bollivo 

21 (ventuno) nélla péntola a pressióne, e preparavo 7 (sette) per i pesci ai ferri e 2 (due) 

per i sashimi. Pelavo le castagne selvàtice. Chiederò il riso con castagne selvàtiche a 

Mari. 

 

en español 

domingo 30 （treinta トレインタ）septiembre 2012 nublado 

Por fin me he recobrado del cansancio. He comprado 30 (treinta) sammas. He cocido 21 

(veintiuno) en la olla exprés, y he preparado 7 (siete) para pescado asado y 2 (dos) para 

sashimi. He pelado unas castañas salvajes. Hago cocinar la arroz con castañas salvajes 

a Mari. 

 

en français 

dimanche 30 (trente トロント) septembre 2012 couvert  

Je me suis remis d’une fatigue à la fin. J’achetais 30 (trente) poissons Samma. Je cuisais 

21 (vingt et un) à l’autocuiseur, et préparais 7 (sept) pour poisson grillé et 2 (deux) pour 

sashimi. Je pelais les châtaignes sauvages. Je demanderai à Mari de cuisiner le riz avec 

châtaignes sauvages. 

 

in deutsch 

Sonntag 30 (dreissig ドライスィヒ) September 2012 bewölkt 

Ich habe mich endlich von der Ermüdung erholt. Ich habe 30 (dreissig) Fische Samma 

gekauft. Ich habe im Druckkessel 21 (einundzwanzig) Samma gekocht, und ich habe 7 

(sieben) für gebratener Fisch und 2 (zwei) für sashimi bereitet. Ich habe die wilden 

Kastanien abgeschält. Ich lasse Mari den gekochten Reis mit wilden Kastanien kochen. 

 

in english 

Sunday 30 （thirty サーティ）september 2012 cloudy 

I got over fatigue at last. I bought 30 (thirty) sammas. I boiled 21 (twenty one) in a 

pressure cooker and prepared 7 (seven) as grilled fish and 2 (two) as sashimi. I pared 

wild chestnuts. I will ask Mari to make boiled rice with wild chestnut.  
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01/10/2012 月曜日曇り 

社会保険病院。明日は採血、心電図、レントゲンなどの検査をして、10 日から 3 日間で精

密検査を行う。 

 

 

in italiano 

lunedì 01 （il primo イル・プリモ）ottobre 2012 nuvolóso 

Andavo a Sociale Assicurazione Policlinico. Domani preleverò sàngue, e farò 

l’elettrocardiogramma, e mi farò fare una radiografìa. Mi sottoporrò a rigorósa ispezióne 

dal 10 (dieci) per 3 (tre) giorni. 

 

en español 

lunes 01 （el primero エル・プリメロ）octubre 2012 nublado 

Fui al Social Segro Hospital. Mañana el médico sacará sangre a uno, hará un 

electrocardiograma y sacará una radiografía. Desde 10 (diez) recibiré análisis minucioso 

por 3 (tres) días. 

 

en français 

lundi 01 (le premier ル・プルミエ) octobre 2012 couvert  

J’allais à l’Hôpital Société Assurance. Demain je ferai un prélèvement de sang, 

l’électrocardiogramme et la radiographie. Et puis je subirai un examen médical 

approfondi pendant 3 (trois) jours à partir de 10 (dix). 

 

in deutsch 

Montag 01 (der Erste デア・エアステ) Oktober 2012 bewölkt 

Ich ging zum Gesellschaft Versicherung Krankenhaus. Morgen mache ich die 

Blutentnahme, das Elektrokardiogramm und die Röntgenaufnahme. Ich mache für 3 

(drei) Tage von 10 (zehn) die eingehende Prüfung. 

 

in english 

Monday 01 （the first of ザ・ファースト・オブ）october 2012 cloudy 

I went to the Social Insurance Hospital. Tomorrow I will take a blood sample and an 

electrocardiogram and an X-ray. From 10th of this month, I will have a close 

examination for 3 (three) days. 

 

  



5 ヶ国語・日記 02/10/2012 火曜日晴れ  

 76  

02/10/2012 火曜日晴れ 

術前検査を受けた。採血、レントゲン、心電図、肺活量の測定、耳たぶの出血時間測定お

よび診察と入院に関する説明とかなり長時間かかった。 

 

 

 

in italiano 

martedì 02 （due ドゥーエ）ottobre 2012 sereno 

Mi sono sottoposto ad esame di preoperazióne. Il prelievo di sàngue, il esame 

radiografico, il elettrocardiogramma, la misurazione di capacità respiratoria e la 

misurazione di emorràgico durata da lobo dell’orécchio. E poì una infermiera spiegava la 

vìsita mèdica e il procediménto di ospedalizzazione. Richiedeva molto tèmpo. 

 

 

 

en español 

martes 02 （dos ドス）octubre 2012 buen tiempo 

Me hice un examen de preoperación. L’extracción de sangre, una radiografía, un 

electrocardiograma, l’espirometría, y la medición de la duración de hemorragia por el 

lóbulo de la oreja. Después de eso, una enfermera me explicó un reconocimiento médico 

y un procedimiento de hospitalización. Tardaron mucho. 
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en français 

mardi 02 (deux ドゥ) octobre 2012 beau temps 

Je subissais un examen devant la opération. Un prélèvement de sang, les radiographies, 

l’électrocardiogramme, la mesure de capacité respiratoire et la mesure de temps de 

saignement du lobe de l’oreille. Ensuite une infirmière m’expliquait la consultation et la 

procédure de la hospitalisation. Il m’a fallu beaucooup de temps. 

 

 

 

in deutsch 

Dienstag 02 (zwei ツヴァイ) Oktober 2012 schönes Wetter 

Ich habe die Vorprüfung der Operation untersuchen lassen. Eine Blutentnahme, eine 

Röntgenaufnahme, ein Elektrokardiogramm, eine Spirometrie und eine Messung der 

Zeit der Blutung von dem Ohrläppchen. Eine Krankenschwester erklärte mir die 

Untersuchung und die Prozedur. Es erforderte viel Zeit. 

 

 

 

in english 

Tuesday 02 （two トゥー）october 2012 sunny 

I had a preoperative test. I took a blood sample, an X-ray, an electrocardiogram, a 

measuring of lung capacity and a measuring of lasting time of an earlobe. And then a 

nurse explained me about a medical examination and a procedure to enter the hospital. 

It took me hours. 
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03/10/2012 水曜日曇り 

山葡萄を 2930g 収穫した。 

 

 

in italiano 

mercoledì 03 （tre トレ）ottobre 2012 nuvolóso 

Ho raccòlto 2930 (duemila novecento trenta) g di uve selvàtice. 

 

 

en español 

miércoles 03 （tres トレス）octubre 2012 nublado 

He cosechado 2930 (dos mil novecientos treinta) gramo de vid silvestre. 

 

 

en français 

mercredi 03 (trois トゥロワ) octobre 2012 couvert 

J’ai récolté 2930 (deux mille neuf cents trente) gramm de raisin sauvage. 

 

 

in deutsch 

Mittwoch 03 (drei ドライ) Oktober 2012 bewölkt 

Ich habe 2930 (zweitausend neunhundert dreissig) Gramm von wilde Weintraube 

geerntet. 

 

 

in english 

Wednesday 03 （three スリー）october 2012 cloudy 

I harvested 2930 (two thousand nine hundred thirty) gram of wild grapes. 
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04/10/2012 木曜日晴れ 

ルッコラのビニールハウスを撤去した。 

 

 

in italiano 

giovedì 04 （quattro クワットロ）ottobre 2012 sereno 

Ho ritirato la sérra copèrta di plàstica di vinile per rùcola. 

 

 

en español 

jueves 04 （cuatro クアトロ）octubre 2012 buen tiempo 

He retirado el invernadero vinílico para rùcola. 

 

 

en français 

jeudi 04 (quatre クヮトル) octobre 2012 beau temps 

J’ai enlevé la serre en plastique pour rucola. 

 

 

in deutsch 

Donnerstag 04 (vier フィーア) Oktober 2012 schönes Wetter 

Ich habe das Vinyle Treibhaus für der Rucola beseitigt. 

 

 

in english 

Thursday 04 （four フォー）october 2012 sunny 

I removed a vinyl house of rucola. 
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05/10/2012 金曜日曇り 

姫ヒマワリを植え替えした。その他の不要な花は根こそぎ抜いた。落ち葉堆肥をブルーベ

リー、ツツジやバラなどにたっぷりかけた。 

 

 

in italiano 

venerdì 05 （cìnque チンクエ）ottobre 2012 nuvolóso 

Ho trapiantato i pìccoli girasóli. Ho estratto i fióri supèrflui. Ho abbondantemente 

concimato il letame di fòglie mòrte ai mirtilli, alle azalee e alla rosa. 

 

 

en español 

viernes 05 （cinco シンコ）octubre 2012 nublado 

He trasladado unos girasoles chicos. He arrancado las otras innecesarias flores. He 

fertilizado arándanos y azaleas y una rosal con mucho mantillo de hojas caídas. 

 

 

en français 

vendredi 05 (cinq サンク) octobre 2012 couvert 

J’ai déplanté les petits tournesols. J’ai enlevé les fleurs inutiles. J’ai donné 

abondamment du fumier de feuille morte à les myrtilles, les azalées et les roses. 

 

 

in deutsch 

Freitag 05 (funf フュンフ) Oktober 2012 bewölkt 

Ich habe die kleinen Sonnenblumen verpflanzt. Ich habe die unnötigen Blumen 

beseitigt. Ich habe den Heidelbeeren, den Azaleen und den Rosen den reichlichen Mist 

der gefallenen Blätter gedüngt. 

 

 

in english 

Friday 05 （five ファイヴ）october 2012 cloudy 

I moved princess sunflowers. I pulled out unnecessary flowers. I fertilized on 

blueberries, azaleas and a rose with enough compost of fallen leaves. 
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06/10/2012 土曜日曇り 

雨が止んだので、山葡萄の苗木 23 本を山葡萄の畑に植え付けた。 

 

 

in italiano 

sabato 06 （sèi セイ）ottobre 2012 nuvolóso 

Perché aveva smesso di piòvere, ho piantato 23 (ventitre) piantine di uve selvàtice. 

 

 

en español 

sábado 06 （seis セーイス）octubre 2012 nublado 

Como cesó de llover, planté 23 (veintitres) plantónes de vid silvestre. 

 

 

en français 

samedi 06 (six シス) octobre 2012 couvert 

Parce qu’il s’etait arrêté de pleuvoir, j’ai planté 23 (vingt trois) semis de la vignes 

sauvages. 

 

 

in deutsch 

Samstag 06 (sechs ゼクス) Oktober 2012 bewölkt 

Weil der Regen aufgehört hatte, habe ich die 23 (dreiundzwanzig) Sämlinge des wilden 

Weinstocks gepflanzt. 

 

in english 

Saturday 06 （six スィックス）october 2012 cloudy 

As it has stopped raining, I planted 23 (twenty three) nursery trees of wild grapevine. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 07/10/2012 日曜日晴れ  

 82  

07/10/2012 日曜日晴れ 

ホトトギスという花をもらってきたので、庭に植え付けた。三浦宅と藤田宅に山葡萄の苗

を 2 本づつ植え付けた。昨夜の強風が栗を落としてくれたので、山栗が 1.8Kg も採れた。 

 

in italiano 

doménica 07 （sètte セッテ）ottobre 2012 sereno 

Perché ricevevo alcuni fiori Hototogisu, piantavo nel giardino. Piantavo 2 (due) piantine 

di uve selvàtice per Miura e Fujita rispettivamente. Poiché il forte vento ieri sera faceva 

cadere le castagne selvàtice, potevo raccògliere 1.8 (uno punto otto) Kg. 

en español 

domingo 07 （siete シエテ）octubre 2012 buen tiempo 

Como había recibido unas flores Hototogisu, ésas he plantado en el jardín. He plantado 

2 (dos) plantónes de vid silvestre a cada Miura y Fujita. Como el viento fuerte anoche 

hizo caer las castañas salvajes, recogí 1.8 (uno punto ocho) Kg. 

 

en français 

dimanche 07 (sept セット) octobre 2012 beau temps 

Parce que je recevais les fleurs Hototogisu, je les plantais dans le jardin. Je plantais 2 

(deux) semis des vignes sauvages à chacun Miura et Fujita. Comme le vent fort d’hier 

soir faisait tomber les châtaignes sauvages, je pouvais ramasser 1.8 (un point huit) Kg. 

 

in deutsch 

Sonntag 07 (sieben ジーベン) Oktober 2012 schönes Wetter 

Weil ich die Blumen Hototogisu bekommen hatte, habe ich diese gepflanzt. Ich pflanzte 

zu jedem Herr Miura und Herr Fujita 2 (zwei) Sämlinge des wild Weins. Weil der starke 

Wind der gestern Nacht ließ den wilden Kastanien fallen, konnte ich 1.8 (eins Punkt 

acht) Kg ernten. 

 

in english 

Sunday 07 （seven セヴン）october 2012 sunny 

As I was given some flowers Hototogisu, I planted them in the garden. I planted 2 (two) 

nursery trees of wild grapevine to each of two people, Miura and Fujita. Because the 

strong wind last night blew a plenty of wild chestnuts down, I gathered 1.8 (one point 

eight) Kg of them. 
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08/10/2012 月曜日晴れ 

山栗の皮を剥いた。今日は 150g しか取れなかった。 

 

 

in italiano 

lunedì 08 （òtto オット）ottobre 2012 sereno 

Ho pelato le castagne selvàtice. Oggi ho ottenuto solo 150 (cento cinquanta) g. 

 

 

en español 

lunes 08 （ocho オーチョ）octubre 2012 buen tiempo 

He pelado unas castañas salvajes. Hoy he ganado 150 (cien cincuenta) gramo sólo. 

 

 

en français 

lundi 08 (huit ユイット) octobre 2012 beau temps 

J’ai pelé des châtaignes sauvages. Aujourd’hui j’ai obtenu 150 (cent cinquante) gramme 

seulement. 

 

in deutsch 

Montag 08 (acht アハト) Oktober 2012 schönes Wetter 

Ich habe die wilden Kastanien abgeschält. Heute habe ich nur 150 (hundert funfzig) 

Gramm gesammelt. 

 

 

in english 

Monday 08 （eight エイト）october 2012 sunny 

I pared wild chestnuts. I got only 150 (one hundred fifty) gram today. 

 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 09/10/2012 火曜日晴れ  

 84  

09/10/2012 火曜日晴れ 

明日から検査入院なので、山栗の皮を剥いた。昨日剥いた分と合わせて 1.8Kg になった。

明日の夜まで水に漬けて灰汁を抜き、水を切ってから冷蔵庫で保存する。それから真里に

少しずつ栗ごはんを作ってもらう。 

 

 

 

in italiano 

martedì 09 （nòve ノーヴェ）ottobre 2012 sereno 

Perché entro in ospedare da domani, pelavo le castagne selvàtice. Ho ottenuto 1.8 (uno 

punto otto) Kg con ieri. Ésse immergo nell’acqua alla domani sera, e elimino il sapóre 

aspro, e ésse scolo, e ésse conservo in frigorìfero. Chiederò a Mari di cucinare un riso 

bollito con castagne selvàtice a poco a poco. 

 

 

 

en español 

martes 09 （nueve ヌエベ）octubre 2012 buen tiempo 

Como me hospitalizaré desde mañana, he pelado unas castañas salvajes. He ganado 1.8 

(uno punto ocho) Kg con de mañana. Remojaré en agua para extraer la lejía hasta 

mañana por la tarde, y escurriré, y conservaré en frigorífico. Pediré a Mari cocinar el 

arroz cocido con castañas salvajes poco a poco. 
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en français 

mardi 09 (neuf ヌフ) octobre 2012 beau temps 

Comme j’ entrerai à l’hôpital demain, j’ai pelé des châtaignes sauvages. J’ai obtenu 1.8 

(un point huit) Kg au total avec hier. Je ça tremperai dans l’eau jusqu’à demain soir 

pour ôter l’amertume, et ça égoutterai, et ça conserverai dans le réfrigérateur. Ensuite 

je demanderai à Mari de cuisiner le riz cuit avec châtaignes peu à peu. 

 

 

 

in deutsch 

Dienstag 09 (neun ノイン) Oktober 2012 schönes Wetter 

Weil ich morgen ins Krankenhaus für Prüfung aufgenommen werde, habe ich die 

wilden Kastanien abgeschält. Ich habe mit gestern 1.8 (eins Punkt acht) Kg erlangt. Ich 

tauche das in Wasser bis morgen Abend, und schaffe Herbheit weg, und entwässere das, 

und bewahre das in dem Kühlschrank. Ich lasse Mari den gekochten Reis mit wilden 

Kastanien Stück für Stück kochen. 

 

 

 

in english 

Tuesday 09 （nine ナイン）october 2012 sunny 

Because I will enter the hospital for examination tomorrow, I pared wild chestnuts. I got 

1.8 (one point eight) Kg altogether. I’ll immerse them in water to remove a bitter taste 

till tomorrow night, and drain them, and preserve them in the refrigerator. Then I’ll ask 

Mari to cook a boiled rice with wild chestnuts little by little. 
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10/10/2012 水曜日曇り 

今日から 12 日まで検査入院。入院後の検査の手順などの説明を受けた。することが無いの

で、「日記を書いて身につけるイタリア語」を読んで時間を潰した。 

 

in italiano 

mercoledì 10 （dièci ディエチ）ottobre 2012 nuvolóso 

Entro in ospedale da oggi fino a 12 (dodici). Ascoltavo i programmi déi esami. Perché 

avevo niente da fare, sprecavo il tempo per leggere `Italiano apprendente per tenere un 

diario`. 

 

en español 

miércoles 10 （diez ディエス）octubre 2012 nublado 

Me hospitalizo desde hoy hasta el 12 (doce). He oído la explicación sobre el examen. 

Como no hay nada que hacer, derroché el tiempo leyendo `Italiano aprendiendo por 

llevar un diario`.  

 

en français 

mercredi 10 (dix ディス) octobre 2012 couvert 

J’entre à l’hôpital pour l’examen à partir d’aujourd’hui jusqu’à 12 (douze). J’ai écouté les 

ordres après hospitalisation. Comme je n’avais rien à faire, je tuais le temps en lisant le 

livre `Italien apprenant de tenir un journal`. 

 

in deutsch 

Mittwoch 10 (zehn ツェーン) Oktober 2012 bewölkt 

Ich werde von heute bis 12 (zwolf) ins Krankenhaus aufgenommen. Ich hörte die 

Ordnung der Besichtigung. Weil ich nichts zu tun hatte, vertrieb ich mir lesend das 

Buch `Italienische zu lernen führend ein Tagebuch` die Zeit. 

 

in english 

Wednesday 10 （ten テン）october 2012 cloudy 

I entered the hospital for examination and stay here from today until 12th of this month. 

I’ve got a briefing of the procedure of examinations. Because I had nothing to do, I killed 

time by reading the book `Italian to be learned by keeping a diary`. 
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11/10/2012 木曜日曇り 

朝食と昼食抜きで、11 時 40 分から針生検・手術。1 時間位で終了。17 時 30 分、術後の検

査終了。18 時、夕食。室内のみ歩行可能になった。 

in italiano 

giovedì 11 （ùndici ウンディチ）ottobre 2012 nuvolóso 

Senza colazione e cena, la operazione di biopsìa per un ago cominciava dalle 11:40 

(ùndici y quaranta). Finiva in un’ora. Il mèdico terminava la conferma dopo la 

operazione alle 17:30 (diciassette e trenta). Cenavo alle 18 (diciotto). Cominciavo a 

potére camminare solo déntro la stanza. 

en español 

jueves 11 （once オンセ）octubre 2012 nublado 

Sin desayuno y comida, la operación de biopsia por una aguja empezó a las 11:40 (once y 

cuarenta). Terminó en una hora. El médico terminó la confirmación después de la 

operación a las 17:30 (diecisiete y média). Tomé la cena a las 18 (dieciocho). Llegué a 

poder andar sólo dentro de la habitación. 

en français 

jeudi 11 (onze オーンズ) octobre 2012 couvert 

Sans petit déjeuner et déjeuner, la opération de biopsie avec une aiguille commencait à 

11:40 (onze heures quarante). Elle finissait en une heure. Le médecin finissait la 

confirmation après l’operation à 17:30 (dix sept heures trente). J’ai dîné à 18 (dix huit 

heures). J’ai commencé à pouvoir marcher seulment dans la pièce. 

in deutsch 

Donnerstag 11 (elf エルフ) Oktober 2012 bewölkt 

Ohne Frühstuck und Mittagessen, begann die Operation der Biopsie mit einer Nadel 

um 11:40 (elf Uhr vierzig). Das endete nach einer Stunde. Der Arzt machte um 17:30 

(siebzehn Uhr dreissig) die Prüfung hinter der Operation. Ich aß um 18:00 (achtzehn 

Uhr) das Abendessen. Ich wurde nur im Zimmer gehen konnen. 

in english 

Thursday 11 （eleven イレヴン）october 2012 cloudy 

Without breakfast and lunch, the operation of biopsy by a needle began at 11:40 (eleven 

forty). The operation ended after an hour. The doctor finished the confirmation after the 

operation at 17:30 (seventeen thirty). I had my supper at 18:00 (eighteen). I became to 

be able to walk in a sickroom. 
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12/10/2012 金曜日曇り 

8 時 30 分、回診。経過良好なので、今日退院できる。請求書などをもらって、10 時 30 分、

退院。帰宅後、3 日ぶりに栗拾い。大きな栗を 2.3Kg 拾った。真里は栗ごはんを作ってく

れた。美味しかった。やはり自宅は落ち着く。 

 

 

 

in italiano 

venerdì 12 （dódici ドーディチ）ottobre 2012 nuvolóso 

Il mèdico mi visitava alle 8:30 (otto e trenta). Perché il decórso postoperatòrio è buòno, 

pòsso uscire dall’ospedale oggi. Ricévo la nota, e uscivo dall’ospedale alle 10:30 (dieci e 

trenta). Dópo ritornavo a casa, raccòglievo le castagne selvàtice dópo un’assènza di 3 

(tre) gioni. Raccòglievo 2.3 (due punto tre) Kg di grandi castagne selvàtice. Mari 

cucinavo la riso bollito con castagne selvàtice per me. Era squisito. Ugualménte sono la 

casa confortévole. 

 

 

 

en español 

viernes 12 （doce ドセ）octubre 2012 nublado 

El médico me visitó a las 8:30 (ocho y media). Como estoy bien, puedo salir del hospital 

hoy. Recibí la cuenta y salí del hospital a las 10:30 (diez y media). Dentro de vuelta a 

casa, recogí 2.3 (dos punto tres) Kg de castañas salvajes grandes después de 3 (tres) días. 

Mari hizo el arroz cocido con castañas salvajes para me. Estuvo bueno. Como se pensaba, 

estoy confortable en casa.  

 

 

  



5 ヶ国語・日記 12/10/2012 金曜日曇り  

 89  

en français 

vendredi 12 (douze ドゥーズ) octobre 2012 couvert 

Le médecin m’a visité à 8:30 (huit heures trente). Comme je suis dans la bonne voie, je 

peux quitter l’hôpital aujourd’hui. Je recevais la facture et quittais l’hôpital à 10:30 (dix 

heures trente). Après mon retour, j’ai ramassé les châtaignes sauvages après trois jours 

d’absence. J’ai ramassé 2.3 (deux point trois) Kg de châtaignes sauvages. Mari a cuisiné 

le riz cuit avec châtaignes sauvages pour moi. C’était délicieux. Finalement je suis 

confortable à la maison. 

 

 

 

in deutsch 

Freitag 12 (zwolf ツヴォルフ) Oktober 2012 bewölkt 

Der Arzt machte um 8:30 (acht Uhr dreisig) die Visite. Weil ich einen günstigen Verlauf 

nehme, kann ich heute das Krankenhaus verlassen. Ich bekam die Rechnung, und 

verließ um 10:30 (zehn Uhr dreissig) das Krankenhaus. Nach der Heimkehr sammelte 

ich nach 3 (drei) Tagen die wilden Kastanien. Ich sammelte 2.3 (zwei Punkt drei) Kg der 

großen wilden Kastanien. Mari kochte für mich den gekochten Reis mit der wilden 

Kastanien. Das war lecker. Ich fühle mich gemütlich im Haus. 

 

 

 

in english 

Friday 12 （twelve トゥエルヴ）october 2012 cloudy 

The doctor visited me at 8:30 (eight thirty). Because of my good progress, I can leave the 

hospital today. I got a bill and left the hospital at 10:30 (ten thirty). After I got home, I 

gathered wild chestnuts for the first time in three days. I got 2.3 Kg of big wild 

chestnuts. Mari cooked me a boiled rice with wild chestnuts. It was delicious. Naturally 

it is comfortable being at home. 
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13/10/2012 土曜日晴れ 

自宅の裏庭と遊歩道の下の林で山栗を 2Kg 採った。「acrobat X のスーパーリファレンス」

と「フランス語で手帳をつけてみる」、「ドイツ語で手帳をつけてみる」、「はじめて英語で

日記を書いてみる」を購入し、「photoshop elements 11 スーパーリファレンス」を注文し

た。これで 5 か国語で日記を書くための参考書が揃った。photoshop elements 11 を購入し

て、パソコンにインストールした。 

 

 

 

in italiano 

sabato 13 （trédici トレディチ）ottobre 2012 sereno 

Ho raccòlto 2 (due) Kg (chilogrammo) di castagne selvàtice nel giardino posteriore e nel 

bosco sótto la passeggiata. Ho comprato 4 (quattro) libri, `Il migliore libro di 

consultazione per acrobat X`, `Annotiamo in un’agenda in francese`, `Annotiamo in 

un’agenda in tedesco` e `Teniamo un diario in inglese per la prima volta`. E ho ordinato 

`Il migliore libro di consultazione per photoshop elements 11`. Ho ottenuto tutti libri per 

tenere un diario in 5 (cìnque) lìngue. Avevo comprato il software `photoshop elements 

11`, e l’ho installato nel calcolatóre. 

 

 

en español 

sábado 13 （trece トレセ）octubre 2012 buen tiempo 

He recogido 2 Kg de castañas salvajes en el jardín detrás de mi casa y en el arbolado 

debajo el paseo. He comprado 4 (cuatro) libros, `El super libro de consulta por acrobat X`, 

`Escribimos en la libreta en francés`, `Escribimos en la libreta en alemán` y `Llevamos 

un diario en inglés por primera vez`. E he pedido un libro `El super libro de consulta por 

photoshop elements 11`. Por fin he obtenido todos los libros para llevar un diario en 5 

(cinco) lenguas. Había comprado `photoshop elements 11` y lo he instalado en el 

ordenador. 
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en français 

samedi 13 (treize トレーズ) octobre 2012 beau temps 

Je ramassais 2 (deux) Kg (kilogramme) de châtaignes sauvages en cour de derrière et en 

forêt sous la promenade. J’ai acheté 4 (quatre) livres, `Le meilleur livre à consulter pour 

acrobat X`, `Notons sur un carnet en français`, `Notons sur un carnet en allemand` et 

`Tenons un journal en anglais pour la première fois`. J’ai commandé `Le meilleur livre à 

consulter pour photoshop elements 11`. À la fin j’ai obtenu tout les livres pour tenir un 

journal en 5 (cinq) langues. J’avais acheté le logiciel `photoshop elements 11` et je l’ai 

installé. 

 

 

 

in deutsch 

Samstag 13 (dreizehn ドライツェーン) Oktober 2012 schönes Wetter 

In den Hausgarten und in den Forst unter der Promenade, habe ich 2 (zwei) Kg 

(Kilogramm) der wilden Kastanien gesammelt. Ich habe 4 (vier) Bücher, `Best 

Nachschlagebuch für acrobat-X`, `Probieren ein Notizbuch in Französisch zu führen `, 

`Probieren ein Notizbuch in Deutsche zu führen ` und `Probieren ein Tagebuch in 

English zum ersten Mal zu führen` gekauft. Ich habe `Best Nachschlagebuch für 

photoshop elements 11` bestellt. Endlich habe ich Nachschlagebücher für fünf Sprachen 

gesammelt. Ich kaufte `photoshop elements 11` und installierte das. 

 

 

 

in english 

Saturday 13 （thirteen サーティーン）october 2012 sunny 

I gathered 2 Kg of wild chestnuts in a backyard and around the promenade. I bought 4 

books, `super reference for acrobat-X`, `keeping a notebook in French` , `keeping a 

notebook in German` and `keeping a diary in English for the first time`. And I ordered a 

book, `super reference for photoshop elements 11`. Finally I’ve got minimum reference 

books for keeping a diary in 5 languages. I bought a photoshop elements 11 and 

installed it in my computer. 
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（写）14/10/2012 日曜日晴れ 

今日も自宅の裏庭と遊歩道の下の林で山栗を 2.3Kg 採った。自宅の裏庭の栗の木は 1 年ご

とに不作と豊作を繰り返す。豊作の年は 14Kg 程収穫できるが、不作の年は 4Kg しか取れ

ない。昨年は不作の年だったが、初めて遊歩道の下の林で栗拾いをしたところ、自宅の栗

の木と合わせて 32Kg も栗を拾うことができた。林の下で採れた量は全体の半分以上になる

と思う。遊歩道の下の林のお蔭で、不作の心配が無くなった。 

今日は午後から、北海道神宮で優希と優芽の七五三を祝う。栗ごはんを持って行ってやる。 

 

in italiano 

doménica 14 （quattórdici クワットールディチ）ottobre 2012 sereno 

Anche oggi raccoglievo 2.3 (due punto tre) Kg (chilogrammo) di castagne selvàtice nel 

giardino posteriore e nel bosco sótto la passeggiata. I castagni dél giardino si ripetono il 

raccòlto buono e il raccòlto scarso ógni anno. Nel raccòlto buono posso raccògliere 14 

(quattordici) Kg, però nel raccòlto scarso non posso raccògliere più di 4 (quatro) Kg. 

L’anno scórso fu il raccòlto scarso, però potei raccògliere 32 (trenta due) Kg in tutto, 

perché provai a raccògliere le castagne selvàtice nel bosco sotto la passeggiata per la 

prima volta. Credo che raccolsi la maggioranza di castagne selvàtice nel bosco sotto la 

passeggiata. Mi sono liberato dal raccòlto scarso. 

Oggi pomeriggio ci felicitiamo con Yuki e Yume in Hokkaido Jingu per la festa di figli di 

sette, cinque e tre anni. A loro do la riso bollito con castagne selvàtice. 
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en español 

domingo 14 （catorce カトルセ）octubre 2012 buen tiempo 

Hoy también he recogido 2.3 (dos punto tres) Kg de castañas salvajes en el jardín detrás 

de mi casa y en el arbolado debajo del paseo. Los castaños del jardín detrás de mi casa 

varían la buena cosecha y la mala cosecha alternativamente cada año. En la buena 

cosecha puedo cosechar 14 (catorce) Kg, pero en la mala cosecha no puedo cosechar más 

que 4 (cuatro) Kg. El año pasado estuvo la mala cosecha, pero probé a recoger en el 

arbolado debajo del paseo por primera vez, por fin pude recoger 32 (treinta y dos) Kg en 

total. Como recogí más que medio en el arbolado debajo del paseo, ya puede estar 

tranquilo de la mala cosecha. 

Esta tarde felicitamos Yuki y Yume en Hokkaido Jingu por la fiesta para infancias de 

siete, cinco y tres años. Les llevé el arroz cocido con castaña salvaje. 

 

en français 

dimanche 14 (quatorze キャトルズ) octobre 2012 beau temps 

Aujourd’huit aussi j’ai ramassé 2.3 (deux point trois) Kg (kilogramme) de châtaignes 

sauvages en cour de derrière et en forêt sous la promenade. Les châtaigniers de cour de 

derrière se répètent la bonne récolte et la mauvaise récolte alternativement. En la 

bonne récolte je peux ramasser 14 (quatorze) Kg, mais en la mauvaise récolte je ne peux 

pas ramasser plus que 4 (quatre) Kg. Malgré que l’année dernière tombât la mauvaise 

récolte, comme je essayais de ramasser des châtaignes sauvages en forêt sous la 

promenade pour la première fois, je pouvais ramasser 32 (trente deux) Kg au total. J’ai 

ramassé plus de la moitié en la forêt. Il n’y a plus rien à craindre la mauvaise récolte. 

Cet après-midi Mari et moi célébrerons Yuki et Yume en Hokkaido Jingu pour la fête 

pour les garçons de sept, cinq et trois ans. Je leur apporterai le riz cuit avec châtaignes 

sauvages. 

in deutsch 

Sonntag 14 (vierzehn フィーアツェーン) Oktober 2012 schönes Wetter 

Auch heute in den Hausgarten und in den Forst unter der Promenade, habe ich 2.3 

(zwei Punkt drei) Kg (kilogramm) der wilden Kastanien gesammelt. Die 

Kastanienbäume in Hausgarten ändern sich jedes Jahr alternativ der guten Ernte oder 

der schlechten Ernte. An der guten Ernte kann ich 14 (vierzehn) Kg der wilden 

Kastanien sammeln, aber an der schlechten Ernte kann ich nur 4 (vier) Kg sammeln. 

Aber letztes Jahr war die schlechte Ernte, weil ich um den Forst unter der Promenade 

zum ersten Mal die wilden Kastanien zu sammeln probierte, konnte ich im Ganzen 32 

(zweiunddreissig) Kg sammeln. Ich sammelte um den Forst unter der Promenade die 
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Mehrheit. Dank dem Forst unter der Promenade, wurde ich sorgenlos vor der 

schlechten Ernte. 

Heute Nachmittag gratulieren wir in Hokkaido Jingu zu Festtag der Kinder von drei 

und funf und sieben Jahren Yuki und Yume. Ich nehme sie den gekochte Reis mit den 

wilden Kastanien mit. 

 

in english 

Sunday 14 （fourteen フォーティーン）october 2012 sunny 

Today too, I gathered 2.3 Kg of wild chestnuts in a backyard and around the promenade. 

Chestnut trees in a backyard change alternately to an abundant crop and to a poor crop 

every other year. I gather 14 Kg on an abundant crop year, but only 4 Kg on a poor crop 

year. Altough last year fell on a poor crop year, I tried to gather wild chestnuts around 

the promenade for the first time, then I could gather 32 Kg together with a backyard. I 

gathered a half or more of chestnuts around the promenade. Thanks to around the 

promenade, I became needless to worry about a poor crop year. 

This afternoon, we will celebrate Yuki and Yume at Hokkaido Jingu on the gala day for 

seven, five and three years old children. I’ll bring some boiled rice with wild chestnuts 

for them. 
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15/10/2012 月曜日晴れ 

昨夜は激しい雨だったので、山栗が 4.1Kg も採れた。3 時間かけて栗の皮を剥いた。

「photoshop elements 11 スーパーリファレンス」が入荷した。 

 

in italiano 

lunedì 15 （quìndici クインディチ）ottobre 2012 sereno 

Poiché pioveva violenteménte ièri nòtte, potevo raccògliere 4.1 (quatro punto uno) Kg di 

castagne selvàtice. Pelavo le castagne selvàtice in 3 (tre) óre. Ho ricevuto il libro `Il 

migliore libro di consultazione per photoshop elements 11`. 

 

en español 

lunes 15 （quince キンセ）octubre 2012 buen tiempo 

Como llovió fuertemente anoche, pude recoger 4.1 (cuatro punto uno) Kg de castañas 

salvajes. Ésas pelé en tres horas. Ha llegado el libro `El óptimo libro de consulta por 

photoshop elements 11`. 

 

en français 

lundi 15 (quinze キャーンズ) octobre 2012 beau temps 

Parce qu’il pleuvait à torrents hier soir, je pouvais ramasser 4.1 (quatre point un) Kg 

(kilogramme) de châtaignes sauvages. Je cela pelais en trois heurs. Je recevais `Le 

meilleur livre à consulter pour photoshop elements 11`. 

 

in deutsch 

Montag 15 (funfzehn フュンフツェーン) Oktober 2012 schönes Wetter 

Weil es gestern Nacht in Strömen regnete, konnte ich 4.1 (vier Punkt eins) Kg der 

wilden Kastanien sammeln. Ich schälte die wilden Kastanien in 3 (drei) Stunden ab. Ich 

empfing `Das best Nachschlagebuch für photoshop elements 11`. 

 

in english 

Monday 15 （fifteen フィフティーン）october 2012 sunny 

Thanks to the violent rain last night, I gathered 4.1 Kg of wild chestnuts. I pared wild 

chestnuts for three hours. I received `super reference for photoshop elements 11`. 
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16/10/2012 火曜日晴れ 

ミニトマト・アイコ、ナス、生姜、青南蛮を収穫して片付けた。ピーマンは 26 個収穫した

が、まだ採れそうだ。夕食に青椒肉絲を作ってもらう。3 時間かけて山栗を剥いた。 

in italiano 

martedì 16 （sédici セーディチ）ottobre 2012 sereno 

Raccoglievo i pomodori aiko, le melanzane, i zenzeri e i peperoncini verdi, e finivo gli 

òrti. Raccoglievo 26 (ventisei) peperoni, però ci sono un poco ancóra. Chiedo di saltare la 

carne suina con peperoni a Mari per la cena. Pelavo le castagne selvàtice in 3 (tre) óre. 

 

en español 

martes 16 （dieciseis ディエシセイス）octubre 2012 buen tiempo 

Coseché los tomates aiko, las berenjenas, los jengibres y los pimientos verdes, después 

de la cosecha terminé esos campos. Coseché veintiseis (26) pimientos, pero hay algo 

todavía. Pido la carne salteado de cerdo con pimientos a Mari. Pelé unas castañas 

salvajes en 3 (tres) horas. 

 

en français 

mardi 16 (seize セーズ) octobre 2012 beau temps 

Je récoltais des tomates Aiko, des aubergines, des gingembres et des piments, et 

terminais des potagers. Je récoltais 26 (vingt six) poivrons, mais il y en a un peu encore. 

Je demande à Mari de cuisiner le sauté de porc avec poivrons. Je pelais des châtaignes 

sauvages en trois heurs. 

 

in deutsch 

Dienstag 16 (sechzehn ゼヒツェーン) Oktober 2012 schönes Wetter 

Ich erntete die Tomaten aiko, Eierpflanzen, Ingwer und grüne spanische Pfeffer, und ich 

machte diesen Gärten ein Ende. Ich erntete 26 (sechsundzwanzig) Paprikaschoten, aber 

es gibt noch ein wenig. Ich bitte für Abendessen Mari um Schweinebraten mit 

Paprikaschoten. Ich schälte die wilden Kastanien in 3 (drei) Stunden ab. 

 

in english 

Tuesday 16 （sixteen シックスティーン）october 2012 sunny 

I harvested Aiko tomatoes, eggplants, gingers and green peppers, and then I finished 

those soils. I harvested 26 pimientos, but there are some still. I’ll ask Mari to cook 

`tinnjyaorusu` fried pork with pimiento for supper. I pared wild chestnuts for three 

hours.  
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17/10/2012 水曜日雨 

昨日収穫した生姜をスライスして 5 分間ゆでてからよく水を切って、寿司酢に漬けた。1.8L

の瓶 2 本と 900ml の瓶 1 本分の酢漬けが出来た。東急ハンズで購入した乾電池で動作する

瓶の蓋あけ器が壊れたので新しいものを購入した。 

in italiano         mercoledì 17 （diciassètte ディチャッセッテ）ottobre 2012 pioggia 

Affettavo i zénzeri myoga che raccoglievo ieri, e éssi lessavo per 5 (cinque) minuti, e éssi 

scolavo, e éssi immergevo nél aceto condito per il sushi. Ho ottenuto 2 (due) bottìglie di 

1.8 (uno punto otto) L (litro) e uno bottiglia di 900 (novecento) ml (millilitro) di sottacéti. 

Poiché il strumento elèttrico per aprire una bottiglia era rimasto in panne, ho comprato 

il nuovo. 

en español 

miércoles 17 （diecisiete ディエシシエテ）octubre 2012 lluvia 

Rajé los jengibres que coseché ayer, y esos cocí por cinco minutos, y escurrí, y puse en 

vinagre. He obtenido los encurtidos de 2 botellas de 1.8 (uno punto ocho) litro y uno 

botella de 900 (novecientos) mililitro (ml). Como el instrumento para destapar una 

botella que compré en Tokyu Hands se rompió, compré un nuevo. 

en français 

mercredi 17 (dix sept ディスセット) octobre 2012 pluie 

Je tranchais des gingembres que je récoltais hier, et je ça faisais bouillir pendant cinq 

minutes, et je ça égouttais bien, et je ça mettais dans le vinaigre. J’obtenais 2 bouteilles 

de 1.8 (un point huit) L (litre) et une bouteille de 900 (neuf cents) ml (millilitre) de 

pickles de gingembre. L’ustensile que j’achetais pour ouvrir une capsule de bouteille 

dans Tokyu Hands, qui fonctionne à piles, se cassait, donc j’en achetais neuf. 

in deutsch 

Mittwoch 17 (siebzehn ズィープツェーン) Oktober 2012 Regen 

Ich schnitt die Ingwer, daß ich gestern erntete auf, und kochte diese in 5 (funf) Minuten, 

und tropfte diese ab, und legte in Essig diese ein. Ich erlangte 2 (zwei) 1.8 (eins Punkt 

acht) Liter Flaschen und eine 900 (neunhundert) Mililiter Flasche der Essigingwer. 

Weil das Instrument, das den Deckel von der Batterie aufdreht, das ich in Tokyu Hands 

kaufte, schadhaft wurde, kaufte ich ein neues. 

in english 

Wednesday 17 （seventeen セヴンティーン）october 2012 rainy 

I sliced gingers harvested yesterday thin, and boiled them for five minutes, and drained 

them, and pickled them in sushi-vinegar. I have got 2 1.8 liter (L) bottles and one 900 ml 

(milliliter) bottle of pickles. As the bottle opener running by batteries which I bought at 

Tokyu Hands was damaged, I bought new one.  
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18/10/2012 木曜日晴れ 

山栗を 3.8Kg 採った。 

 

 

in italiano 

giovedì 18 （diciòtto ディチョット）ottobre 2012 sereno 

Ho raccolto 3.8 (tre punto otto) Kg (chilogrammo) di castagne selvàtice. 

 

 

 

en español 

jueves 18 （dieciocho ディエシオーチョ）octubre 2012 buen tiempo 

He recogido 3.8 (tres punto ocho) Kg de castañas salvajes. 

 

 

en français 

jeudi 18 (dix-huit ディジュイット) octobre 2012 beau temps 

J’ai ramassé 3.8 (trois point huit) Kg de châtaigne sauvage. 

 

 

 

in deutsch 

Donnerstag 18 (achtzehn アハトツェーン) Oktober 2012 schönes Wetter 

Ich habe 3.8 (drei Punkt acht) kilogramm (Kg) der wilden Kastanien gesammelt. 

 

 

 

in english 

Thursday 18 （eighteen エイティーン）october 2012 sunny 

I gathereded 3.8Kg of wild chestnuts.   
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19/10/2012 金曜日晴れ 

前立腺の針生検の結果確認―癌の疑いは無いとの診断。ひと安心だが、3 ｹ月ごとに血液検

査をして PSA が異常に上昇することがあれば、適切な処置をすることになった。 

in italiano 

venerdì 19 （diciannòve ディチャノーヴェ）ottobre 2012 sereno 

Secóndo il risultato délla operazione di biopsìa per un ago, non era trovato la cèllula 

cancerosa. Con ciò posso respirare. Però il mèdico decideva di prelevare sàngue ogni tre 

mési. Se il anomalìa numèrico di PSA sarà trovato, il mèdico mi misurerà giustaménte. 

 

en español 

viernes 19 （diecinueve ディエシヌエベ）octubre 2012 buen tiempo 

Según el resultado de la operación de biopsia por una aguja, el médico diagnosticó que 

no hay la suspicacia de cáncer. Ya puedo estar tranquilo. Pero el médico decidió observar 

el PSA valor por la extracción de sangre cada tres meses. Si encontrado el anormal valor, 

entonces él tomará las medidas necesarias. 

 

en français 

vendredi 19 (dix neuf ディズヌフ) octobre 2012 beau temps 

Le résultat d’opération de biopsie par une aiguille, la cellule cancéreuse n’était pas 

trouvé. Comme ça, on est tranquille. Mais le médecin décidait de faire l’analyse du sang 

toutes les trois mois. Si il trouve l’anormale valeur numérique de PSA, il prend les 

mesures appropriées. 

 

in deutsch 

Freitag 19 (neunzehn ノインツェーン) Oktober 2012 schönes Wetter 

Nach der Resultat der Operation der Biopsie mit einer Nadel, wurde kein Krebs 

gefunden. Ich fühlte mich beruhigt. Aber der Arzt bestimmte alle drei Monate eine 

Blutprobe zu vornehmen. Wenn der abnorme Zahlenwert der PSA gefunden wurde, der 

Arzt wird die angemessene Maßnahme tun. 

 

in english 

Friday 19 （nineteen ナインティーン）october 2012 sunny 

According to the operation of biopsy by a needle, the doctor diagnosed that there was no 

suspicion of cancer. Well, now I can forget about it for a while. But the doctor decided to 

observe the PSA value by a blood test every three months, and if he found a unusual rise 

of PSA, he will take proper measures. 
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（写）20/10/2012 土曜日曇り 

優希のピアノ発表会を聞きに行った。いつものんびりしている優希が緊張した様子で舞台

に出てきて、上手に演奏してくれた。ほっとして、優希の頑張りに感激した。6 歳の誕生日

のプレゼントをあげたらとても喜んでくれた。 

 

 

 

 

in italiano 

sabato 20 （vénti ヴェンティ）ottobre 2012 nuvolóso 

Mari e io andavamo al recital di pianoforte di Yuki. Yuki sempre sta tranquilla, però 

appariva sul palcoscènico col viso teso e suonava il pianoforte abilménte. Respiravo e mi 

emozionavo a la fatica di Yuki. Quando davo a Yuki il regalo di compleanno di sei anni, 

si rallegrava grandeménte. 

 

 

en español 

sábado 20 （veinte ベインテ）octubre 2012 nublado 

Mari y yo fuimos a escuchar el concierto de piano. Yuki siempre está tranquila, pero ella 

pareció estar nerviosa en el escenario. Pero tocó muy bien. Sentí alivio y me emocioné 

profundamente por su esfuerzo. Cuando di un regalo a Yuki para su cumpleaños de seis 

años, se alegró mucha. 
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en français 

samedi 20 (vingt ヴァン) octobre 2012 couvert 

Mari et je allions écouter la présentation de piano pour Yuki. Yuki est toujours 

insouciante, mais elle entrait en scène avec ambiance tendue et jouait du piano 

habilement. Je m’émouvais à son effort. Je lui donnais le cadeau de anniversaire de 6 

ans, et elle se réjouissait. 

 

 

 

 

in deutsch 

Samstag 20 (zwanzig ツヴァンツィヒ) Oktober 2012 bewölkt 

Mari und ich gingen ein Konzert des Pianos der Yuki zu anhören. Yuki, der immer 

behäbig ist, kam über Bühne heraus und spielte geschickt. Ich begeisterte mich für die 

Bemühung der Yuki. Als ich Yuki das Geburtstagsgeschenk gab, freute sie sich sehr. 

 

 

 

 

in english 

Saturday 20 （twenty トゥエンティ）october 2012 cloudy 

Mari and I went to hear the piano recital of Yuki. Yuki seems always optimistic, though 

she was nervous on the stage. But she played piano very well. But she played piano very 

well. I felt quite relieved and I was deeply moved by Yuki’s perseverance. When I gave a 

birthday present of 6 years old, she was overjoyed. 
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21/10/2012 日曜日曇り 

9 月 16 日から 5 ｹ国語の日記を書き始めた。その日はイタリア語だけを書いたが、その後は

日本語の日記しか書けなかった。新しい学習スケジュールを作ったので、9 月 16 日以降の

日記を少しずつ 5 ｹ国語に翻訳する。 

 

in italiano 

doménica 21 （ventuno ヴェントゥーノ）ottobre 2012 nuvolóso 

Cominciavo a tenere un diàrio in 5 (cinque) lìngue a partire dal 16 (sedici) settembre 

2012 (venti dodici). Lo stesso giono scrivevo in sólo italiano, però potevo scrìvere 

soltanto in giapponése da allóra. Poiché componevo il nuòvo programma di stùdio, 

tradurrò le frasi accumulate dópo il 16 (sedici) settembre a poco a poco. 

en español 

domingo 21 （veintiuno ベインティウーノ）octubre 2012 nublado 

Empecé a llevar un diario en 5 (cinco) lenguas del 16 (dieciseis) de septiembre. Escribí 

un diario solo en italiano ese día, pero luego no pude escribir sino en japonés. Como hice 

un nuevo programa de estudio, traduciré muchas frases japonés a 5 (cinco) lenguas poco 

a poco. 

en français 

dimanche 21 (vingt et un ヴァンテアン) octobre 2012 couvert 

Je commençais à tenir un journal en cinq langues du 16 (seize) septembre. J’écrivais 

seulement en italien ce jour-là, mais je n’écrivais qu’en japonais par la suite. Comme je 

faisais un programme d’étude à nouveau, je recommençais à traduire des phrases 

japonaises peu à peu. 

in deutsch 

Sonntag 21 (einundzwanzig アインウントツヴァンツィヒ) Oktober 2012 bewölkt 

Ich begann vom 16. (sechzehn) September in funf Sprachen ein Tagebuch zu führen. 

Der Tag schrieb ich nur in Italienische, aber danach kann ich nur in Japanische 

schreiben. Weil ich den neuen Plan des Lernens machte, übersetze ich in funf Sprachen 

langsam die Japanischen Sätze. 

in english 

Sunday 21 （twenty one トゥエンティワン）october 2012 cloudy 

I began to keep a diary in 5 languages from September 16. The day I wrote a diary only 

in Italian, but after that I could not keep a diary but in Japanese. As I made a new 

study program for 5 languages, I will translate Japanese manuscripts after September 

16 into 5 languages little by little. 
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22/10/2012 月曜日晴れ 

ミョウガの茎を刈り取った。菊を植え替えるために、ヤマブキを撤去した。 

 

 

in italiano 

lunedì 22 （ventidùe ヴェンチドゥーエ）ottobre 2012 sereno 

Ho tagliato i stèli dél zénzero myoga. Ho rimosso le kèrrie per piantare i crisantèmi. 

 

 

 

en español 

lunes 22 （veintidos ベインティドス）octubre 2012 buen tiempo 

Segué los tallos de jengibre japonés. Retiré las rosas amarillas para plantar los 

crisantemos. 

 

 

 

en français 

lundi 22 (vingt deux ヴァンドゥ)octobre 2012 beau temps 

J’ai fauché des hampes de gingembre japonais. J’ai enlevé des kerries pour planter des 

chrysanthèmes. 

 

 

 

in deutsch 

Montag 22 (zweiundzwanzig ﾂｳﾞｧｲｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Oktober 2012 schönes Wetter 

Ich habe die Stängel der Art Ingwer geschnitten. Ich habe die Ranunkelsträucher 

geräumt, damit ich die Chrysanthemen pflanzen werde. 

 

 

 

in english 

Monday 22 （twenty two トゥエンティトゥー）october 2012 sunny 

I cut stems of Japanese gingers. I removed kerrias to transplant chrysanthemums. 
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23/10/2012 火曜日曇り 

栗の皮剥きをした。 

 

 

in italiano 

martedì 23 （ventitré ヴェンチトレ）ottobre 2012 nuvolóso 

Ho pelato le castagne selvàtice. 

 

 

en español 

martes 23 （veintitres ベインティトレース）octubre 2012 nublado 

Pelé unas castañas salvajes. 

 

 

 

en français 

mardi 23 (vingt trois ヴァントロワ) octobre 2012 couvert 

J’ai pelé des châtaignes sauvages. 

 

 

 

in deutsch 

Dienstag 23 (dreiundzwanzig ﾄﾞﾗｲｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Oktober 2012 bewölkt 

Ich habe die wilden Kastanien geschält. 

 

 

 

in english 

Tuesday 23 （twenty three トゥエンティスリー）october 2012 cloudy 

I pared wild chestnuts. 

 

  



5 ヶ国語・日記 24/10/2012 水曜日晴れ  

 105  

24/10/2012 水曜日晴れ 

少し栗の皮剥きをした。 

 

 

in italiano 

mercoledì 24 （ventiquattro ヴェンチクワットロ）ottobre 2012 sereno 

Pelavo un po’ delle castagne selvàtiche. 

 

 

 

en español 

miércoles 24 （veinticuatro ベインティクワトロ）octubre 2012 buen tiempo 

Pelé algo castañas salvajes. 

 

 

 

en français 

mercredi 24 (vingt quatre ヴァンクワトル) octobre 2012 beau temps 

J’ai pelé un peu des châtaignes sauvages. 

 

 

 

in deutsch 

Mittwoch 24 (vierundzwanzig ﾌｨｰｱｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Oktober 2012 schönes Wetter 

Ich habe die wilden Kastanien geschält. 

 

 

 

in english 

Wednesday 24 （twenty four トゥエンティフォー）october 2012 sunny 

I peeled some wild chestnuts. 
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25/10/2012 木曜日晴れ 

残っていた栗を全部剥いた。4 時間半かかった。三日で 3Kg の剥き栗がとれた。 

 

in italiano 

giovedì 25 （venticìnque ヴェンチチンクエ）ottobre 2012 sereno 

Ho pelato i resti delle castagne selvàtice. Ci vollero 4 (quattro) óre e mèzzo. Ho ottenuto 

3 Kg delle castagne selvàtice pelate in tre giorni. 

 

 

 

en español 

jueves 25 （veinticinco ベインティシンコ）octubre 2012 buen tiempo 

He pelado el resto de castañas salvajes. Tomó 4 horas y media. Obtuve 3Kg de castañas 

pelado en tres días. 

 

 

 

en français 

jeudi 25 (vingt cinq ヴァンサンキ) octobre 2012 beau temps 

J’ai pelé tous les reste des châtaignes sauvages. Il fallait quatre heures et demie. J’ai 

obtenu 3 Kg de châtaigne sauvage pelée en trois jours. 

 

 

 

in deutsch 

Donnerstag 25 (funfundzwanzig ﾌｭﾝﾌｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Oktober 2012 schönes Wetter 

Ich habe die ganz wilden Kastanien übrig geschält. Es dauerte vier und eine halbe 

Stunde. Ich habe in drei Tagen 3 Kg der wilden Kastanien geschält gemacht. 

 

 

 

in english 

Thursday 25 （twenty five トゥエンティファイヴ）october 2012 sunny 

I pared the remainder of wild chestnuts. It took four and a half hours. I got 3Kg of pared 

wild chestnuts in three days. 
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26/10/2012 金曜日曇り 

畑の風除ネットを除去した。 

 

 

in italiano 

venerdì 26 （ventisèi ヴェンチセーイ）ottobre 2012 nuvolóso 

Ho eliminato le réti di frangivènto dél campo. 

 

 

en español 

viernes 26 （veintiseis ベインティセーイス）octubre 2012 nublado 

He retirado las redes de protección contra el viento alrededor del campo.  

 

 

 

en français 

vendredi 26 (vingt six ヴァンシス) octobre 2012 couvert 

J’ai enlevé les rideaux de vent de jardin potager. 

 

 

 

in deutsch 

Freitag 26 (sechsundzwanzig ｾﾞｸｽｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Oktober 2012 bewölkt 

Ich habe die Windschutznetze des Gemüsegartens beseitigt. 

 

 

 

in english 

Friday 26 （twenty six トゥエンティシックス）october 2012 cloudy 

I removed windbreak nets around the kitchen garden. 
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27/10/2012 土曜日晴れ 

午前中、庭木の冬囲いをした。明日残りを冬囲いするために、縄をひと巻き買ってきた。 

 

in italiano 

sabato 27 （ventisètte ヴェンチセッテ）ottobre 2012 sereno 

Per la mattina ho legato i àlberi dél giardino con còrda di pàglia per difèndere dal néve. 

Ho comprato un ròtolo di corda di pàglia perché farò el rèsto domani. 

 

 

en español 

sábado 27 （veintisiete ベインティシエテ）octubre 2012 buen tiempo 

Esta mañana até árboles del jardín con cuerda de paja por defenderlos de la nieve. 

Compré un carrete de cuerda de paja porque haré el resto mañana. 

 

 

 

en français 

samedi 27 (vingt sept ヴァンセット) octobre 2012 beau temps 

Dans la matinée j’ai lié les arbres de jardin pour défendre contre la neige. J’ai acheté un 

rouleau de corde de paille, parce que je lierai les restes demain. 

 

 

 

in deutsch 

Samstag 27 (siebenundzwanzig ｽﾞｨｰﾍﾞﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Oktober 2012 schönes Wetter 

Vormittags habe ich die Gartenbäume gebunden, damit ich vor der Schwere des 

Schnees diese schütze. Ich kaufte für die morgen Arbeit eine Rolle des Strohseil. 

 

 

 

in english 

Saturday 27 （twenty seven トゥエンティセヴン）october 2012 sunny 

In the morning, I tied garden trees with straw ropes to protect them from snow. I bought 

a roll of straw rope because I will do the rest tomorrow. 
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28/10/2012 日曜日曇り 

庭木の冬囲いをした。優一一家と昼食。 

 

 

in italiano 

doménica 28 （ventòtto ヴェントーット）ottobre 2012 nuvolóso 

Ho legato i àlberi dél giardino con còrda di pàglia per difèndere dal néve. Mari ed io 

abbiamo pranzato con la famiglia di Yuichi. 

 

 

en español 

domingo 28 （veintiocho ベインティオーチョ）octubre 2012 nublado 

Até árboles del jardín con cuerda de paja por defenderlos de la nieve. Mari y yo tomamos 

el almuerzo con la familia de Yuichi. 

 

en français 

dimanche 28 (vingt huit ヴァンチュイット) octobre 2012 couvert 

j’ai lié les arbres de jardin pour défendre contre la neige. Mari et moi avons mangé le 

déjeuner avec la famille de Yuichi. 

 

 

in deutsch 

Sonntag 28 (achtundzwanzig ｱﾊﾄｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Oktober 2012 bewölkt 

Ich habe die Gartenbäume gebunden, damit ich vor der Schwere des Schnees diese 

schütze. Mari und ich haben mit der Familie Yuichi zu Mittag gegessen. 

 

 

in english 

Sunday 28 （twenty eight トゥエンティエイト）october 2012 cloudy 

I tied garden trees with straw ropes to protect them from snow. Mari and I had a lunch 

with the Yuichi family. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 29/10/2012 月曜日晴れ  
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29/10/2012 月曜日晴れ 

堆肥用に落ち葉を集めた。 

 

 

in italiano 

lunedì 29 （ventinòve ヴェンチノーヴェ）ottobre 2012 sereno 

Ho raccoglto le fòglie mòrte per il concime. 

 

 

en español 

lunes 29 （veintinueve ベインティヌエベ）octubre 2012 buen tiempo 

He recogido mucha hojas caídas para hacer mantillo. 

 

 

en français 

lundi 29 (vingt neuf ヴァンヌフ) octobre 2012 beau temps 

J’ai ramassé les feuilles mortes pour du fumier. 

 

 

 

in deutsch 

Montag 29 (neunundzwanzig ﾉｲﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Oktober 2012 schönes Wetter 

Ich habe zum Misthaufen die gefallenen Blätter aufgelesen. 

 

 

in english 

Monday 29 （twenty nine トゥエンティナイン）october 2012 sunny 

I gathered a lot of fallen leaves to make compost. 

  



5 ヶ国語・日記 30/10/2012 火曜日晴れ  
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30/10/2012 火曜日晴れ 

今朝の体重は暫くぶりに 74Kg を超えた。最近、チョコレートを食べているせいだろう。 

 

 

in italiano 

martedì 30 （trénta トレンタ）ottobre 2012 sereno 

Questa mattina il mio péso corpòreo superava 74 (settanta quattro) Kg, dopo tanto. È 

dovuto a tròppo di cioccolati. 

 

 

en español 

martes 30 （treinta トレインタ）octubre 2012 buen tiempo 

Esta mañana mi peso del cuerpo excedió a 74 (setenta y cuatro) kg (kilogramo) después 

de una falta larga. Me pareció que la causa era las chocolatinas que tomaba 

recientemente. 

 

 

en français 

mardi 30 (trente トロント) octobre 2012 beau temps 

Ce matin mon poids excédait 74 (soixante dix quatre) Kg après une longue absence. Ce 

sera à cause de mes excès de chocolat. 

 

 

in deutsch 

Dienstag 30 (dreissig ドライスィヒ) Oktober 2012 schönes Wetter 

Heute Morgen überschritt mein Körpergewicht nach langer Zeit 74 (vierundsiebzig) 

Kiligramm, weil ich neulich viele Schokoladen aß. 

 

 

in english 

Tuesday 30 （thirty サーティ）october 2012 sunny 

This morning, my weight exceeded 74Kg after a long absence. The cause probably is 

that I took much chocolate recently. 

 

  



5 ヶ国語・日記 31/10/2012 水曜日晴れ  
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31/10/2012 水曜日晴れ 

昨年の落ち葉堆肥を小さく砕き、化成肥料を加えてから、水をかけて湿らせた。来年の春

までゆっくり発酵させて、肥料として利用する。 

 

in italiano 

mercoledì 31 （trentuno トレントゥーノ）ottobre 2012 sereno 

Frantumavo il scorso concime di foglie morte, e aggiungevo il fertilizzante chìmico, e 

inumidivo con àcqua. Faccio il concime fermentare lentaménte alla primavèra pròssimo, 

e userò nel campo. 

 

en español 

miércoles 31 （treinta y uno トレインタイウーノ）octubre 2012 buen tiempo 

Rompí el mantillo del año pasado en fragmento, y añadí el abono químico a eso, y eso 

mojé con agua. Eso hago fermentar lentamente hasta la primavera del año próximo, y 

eso usaré en jardín. 

 

en français 

mercredi 31 (trenteet un トロンテアン) octobre 2012 beau temps 

Je brisais du fumier de feuilles mortes de l’année dernière, et ajoutais de l’engrais 

artificiel, et humidifiais avec de l’eau. Je laisse du fumier fermenter jusqu’au printemps 

prochain, et utiliserai du fumier au jardin potager. 

 

in deutsch 

Mittwoch 31 (einunddreissig ｱｲﾝｳﾝﾄﾄﾞﾗｲｽｨﾋ) Oktober 2012 schönes Wetter 

Ich zerbrach den letzten Misthaufen der gefallenen Blätter, und ergänzte den 

Kunstdünger, und befeuchtete mit Wasser. Ich lasse den Misthaufen bis nächsten 

Frühling zu gären, und werde zum Gemüsegarten gebrauchen. 

 

in english 

Wednesday 31 （thirty one サーティーワン）october 2012 sunny 

I crushed the compost of fallen leaves of last year, and added chemical synthesized 

fertilizer, and moistened it with water. I will leave it to ferment till next spring and will 

use it for my kitchen garden. 

  



5 ヶ国語・日記 01/11/2012 木曜日曇り  
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01/11/2012 木曜日曇り 

外国語の作文に苦戦している。今後のために、構文解析ノートを作ることにした。 

 

 

in italiano 

giovedì 01 （il primo イル・プリモ）novèmbre 2012 nuvolóso 

Soffro per la composizione in cinque lìngue. Decidevo di fare una nòta analìtica di 

costruzióne di frase per il futuro. 

 

 

en español 

jueves 01 （el primero エル・プリメロ）nobienbre 2012 nublado 

Sufro por composición en cinco lenguas. Decidí hacer un cuaderno analítico de 

construcción de frases para el futuro. 

 

 

en français 

jeudi 01 (le premier ル・プルミエ) novembre 2012 couvert 

Je lutte péniblement contre des composition en cinq langues. Je décidais de faire une 

note analytique de structure des phrases pour futur. 

 

 

in deutsch 

Donnerstag 01 (der Erste デア・エアステ) November 2012 bewölkt 

Der Aufsatz der Fremdsprache ist noch schwer für mich. Ich bestimmte für die Zukunft 

eine analytische Notiz des Satzbaus zu machen. 

 

 

in english 

Thursday 01 （the first of ザ・ファースト・オブ）november 2012 cloudy 

I’m racked with the composition in five languages. I decided to make an notebook of 

construction analysis for the future. 

 

  



5 ヶ国語・日記 02/11/2012 金曜日曇り  
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02/11/2012 金曜日曇り 

構文解析ノートの内容などを検討中。 

 

 

in italiano 

venerdì 02 （due ドゥーエ）novèmbre 2012 nuvolóso 

Considero il contenuto délla nòta analìtica di costruzióne di frase. 

 

 

en español 

viernes 02 （dos ドス）nobienbre 2012 nublado 

Considero el contenido del cuaderno analítico de construcción de frase. 

 

 

en français 

vendredi 02 (deux ドゥ) novembre 2012 couvert 

Je considère la teneur de la analytique note de structure des phrases. 

 

 

in deutsch 

Freitag 02 (zwei ツヴァイ) November 2012 bewölkt 

Ich überlege den Inhalt der analytischen Notiz des Satzbaus. 

 

 

in english 

Friday 02 （two トゥー）november 2012 cloudy 

I’m now considering the contents of the notebook of construction analysis. 

  



5 ヶ国語・日記 03/11/2012 土曜日雨  
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03/11/2012 土曜日雨 

構文解析ノートの内容などを検討中。 

 

 

in italiano 

sabato 03 （tre トレ）novèmbre 2012 pioggia 

Considero il contenudo délla nota analìtica di construzione délle frasi. 

 

 

en español 

sábado 03 （tres トレス）nobienbre 2012 lluvia 

Todavía considero el contenido del cuaderno analítico de construcción de frase. 

 

 

en français 

samedi 03 (trois トゥロワ) novembre 2012 pluie 

Je considère la teneur de la analytique note de structure des phrases. 

 

 

in deutsch 

Samstag 03 (drei ドライ) November 2012 Regen 

Ich überlege den Inhalt der analytischen Notiz des Satzbaus. 

 

 

in english 

Saturday 03 （three スリー）november 2012 rainy 

I’m still considering the contents of the notebook of construction analysis. 

 

  



5 ヶ国語・日記 04/11/2012 日曜日晴れ  
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04/11/2012 日曜日晴れ 

構文解析ノートの内容と段落の見出しのフォーマットがまとまってきた。 

 

 

in italiano 

doménica 04 （quattro クワットロ）novèmbre 2012 sereno 

Il contenuto délla nòta analìtica di costruzióne di frase e la fórma dél ìndice dél 

paràgrafo saranno fissato fra poco. 

 

 

en español 

domingo 04 （cuatro クアトロ）nobienbre 2012 buen tiempo 

El contenido del cuaderno analítico de construcción de frase y la forma del título del 

párrafo estarán fijado pronto. 

 

 

en français 

dimanche 04 (quatre クヮトル) novembre 2012 beau temps 

La teneur de la analytique note de structure des phrases et la forme du titre du 

paragraphe sont fixé bientôt. 

 

 

in deutsch 

Sonntag 04 (vier フィーア) November 2012 schönes Wetter 

Der Inhalt der analytischen Notiz des Satzbaus und die Form des Index werden gleich 

bestimmt. 

 

 

in english 

Sunday 04 （four フォー）november 2012 sunny 

Soon I will fix the contents of the notebook of construction analysis and the format of 

headline of paragraph. 

 

  



5 ヶ国語・日記 05/11/2012 月曜日曇り  
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05/11/2012 月曜日曇り 

スペイン語とドイツ語の文法の時間に構文解析を行うことにする。 

 

 

in italiano 

lunedì 05 （cìnque チンクエ）novèmbre 2012 nuvolóso 

Farò un’anàlisi di costruzióne di frase durante il tempo déi studi délla grammàtica di 

spagnòlo e tedésco. 

 

 

en español 

lunes 05 （cinco シンコ）nobienbre 2012 nublado 

Decidí hacer un análisis de construcción de frase en el período de gramática española y 

gramática alemána. 

 

 

en français 

lundi 05 (cinq サンク) novembre 2012 couvert 

Je ferai l’analyse de structure des phrases pendant les temps de grammaire espagnole 

et de grammaire allemande. 

 

 

in deutsch 

Montag 05 (funf フュンフ) November 2012 bewölkt 

Ich werde um die Zeit der spanischen und deutschen Grammatik die Analyse des 

Satzbaus machen. 

 

 

in english 

Monday 05 （five ファイヴ）november 2012 cloudy 

I’ll make a construction analysis in a period of Spanish grammar and German grammar. 

 

  



5 ヶ国語・日記 06/11/2012 火曜日雨  

 118  

06/11/2012 火曜日雨 

佐々木さんが山栗をあげたお礼として、カボチャを 2 個持ってきた。 

 

 

in italiano 

martedì 06 （sèi セイ）novèmbre 2012 pioggia 

La signóra Sasaki mi portava 2 (due) zucce in càmbio délle castagne selvàtice. 

 

 

en español 

martes 06 （seis セーイス）nobienbre 2012 lluvia 

Señora Sasaki me trajo dos calabazas en retorno de castañas salvajes. 

 

 

en français 

mardi 06 (six シス) novembre 2012 pluie 

Madame Sasaki me donnait 2 (deux) potirons en retour des châtaignes sauvages. 

 

 

in deutsch 

Dienstag 06 (sechs ゼクス) November 2012 Regen 

Frau Sasaki gab als Gegengeschenk der wilden Kastanien mir zwei Kürbisse. 

 

 

in english 

Tuesday 06 （six スィックス）november 2012 rainy 

Mrs. Sasaki gave me two pumpkins in return for my wild chestnuts. 

 

  



5 ヶ国語・日記 07/11/2012 水曜日雨  
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07/11/2012 水曜日雨 

新しいシャワートイレに交換した。日記の例文を Excel 2010 でまとめるためのフォーマッ

トを作成した。 

 

in italiano 

mercoledì 07 （sètte セッテ）novèmbre 2012 pioggia 

Il nuovo water-closet con una dóccia era installato. Facevo la forma per i esèmpi dél 

diàrio su Excel. 

 

 

en español 

miércoles 07 （siete シエテ）nobienbre 2012 lluvia 

El nuevo váter con la ducha estuvo instalado. Hice la forma por reunir las frases 

modelos de diario en Excel. 

 

 

en français 

mercredi 07 (sept セット) novembre 2012 pluie 

La nouvelle cuvette de cabinet avec la douche était installé. Je faisais la forme pour 

mettre en ordre des exemples de journal en Excel. 

 

 

in deutsch 

Mittwoch 07 (sieben ジーベン) November 2012 Regen 

Das neue Wasserklosett mit der Dusche wurde installiert. Ich machte mit Excel die 

Form des Beispielsatzes des Tagebuchs. 

 

 

in english 

Wednesday 07 （seven セヴン）november 2012 rainy 

The new flush toilet with shower was set up. I made a format on Excel, and I will collect 

illustrative sentences from my diary. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 08/11/2012 木曜日雨  
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08/11/2012 木曜日雨 

9 月 16 日の日記文を Excel にコピーして、単語等のコメントを追加した。作文の参考にな

るノートとして仕上げたい。 

in italiano 

giovedì 08 （òtto オット）novèmbre 2012 pioggia 

Copiavo le frasi del 16 (sedici) settembre da Word, e quélle attaccavo sui esèmpi dél 

diàrio, e aggiùngevo i comménti. Voglio finire la tàvola per il documénto délla 

composizióne. 

 

 

en español 

jueves 08 （ocho オーチョ）nobienbre 2012 lluvia 

Copié las frases del Word del 16 (dieciseis) de septiembre, y ésas pegué en la Excel tabla 

y añadì unos comentarios. Quiero afinar la Excel tabla como el cuaderno de consulta 

para composición. 

 

 

en français 

jeudi 08 (huit ユイット) novembre 2012 pluie 

Je copiais des phrases de journal du 16 (seize) septembre de Word à Excel, et ajoutais 

des commentaires en Excel. Je veux achever la table comme les documents pour la 

composition. 

 

 

in deutsch 

Donnerstag 08 (acht アハト) November 2012 Regen 

Ich kopierte von Word die Sätze des Tagebuchs vom 16 (sechzehn) September und 

reproduzierte mit Excel zum Beispielsatz des Tagebuchs und trug die Kommentare der 

Wörter nach. Ich will als Nachschlagebuch des Aufsatzes die Beispielsätze beenden. 

 

 

in english 

Thursday 08 （eight エイト）november 2012 rainy 

I copied sentences of september 16th from Word file of the diary and pasted them into 

Excel table, and added some comments. I wish to finish this table as the reference of 

composition.  



5 ヶ国語・日記 09/11/2012 金曜日雨  
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09/11/2012 金曜日雨 

ドイツ語の構文解析を少し書いた。 

 

 

in italiano 

venerdì 09 （nòve ノーヴェ）novèmbre 2012 pioggia 

Scrivevo un po’ déll’anàlisi di costruzióne délla tedesco frase. 

 

 

en español 

viernes 09 （nueve ヌエベ）nobienbre 2012 lluvia 

Escribí unos análisis de construcción de alemánas frases. 

 

 

en français 

vendredi 09 (neuf ヌフ) novembre 2012 pluie 

J’ai écrit un peu d’analyse de structure des phrases allemandes. 

 

 

in deutsch 

Freitag 09 (neun ノイン) November 2012 Regen 

Ich habe ein wenig die Analysen des deutschen Satzbaus geschrieben. 

 

 

in english 

Friday 09 （nine ナイン）november 2012 rainy 

I wrote some analyses of construction of German sentences. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 10/11/2012 土曜日曇り  
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10/11/2012 土曜日曇り 

理と美都からとても嬉しいニュース。美都が妊娠 3 ヶ月。出産予定は 2013 年 6 月末頃。体

に気を付けて、元気な子を出産して欲しい。 

in italiano 

sabato 10 （dièci ディエチ）novèmbre 2012 nuvolóso 

La bèlla notìzia da Osamu e Mito. Mito è al 3 (tre) mesi di gravidanza. La data del parto 

è alla fine del giugno nel 2013 (vénti trédici). Voglio che si curi e partorisca un bambino 

attivo. 

 

 

en español 

sábado 10 （diez ディエス）nobienbre 2012 nublado 

Una buena noticia de Mito e Osamu. Mito está 3 (tres) meses embarazada. El día del 

nacimiento está a fines de junio del año próximo. Quiero que Mito se preocupe de la 

salud y dé a luz. 

 

 

en français 

samedi 10 (dix ディス) novembre 2012 couvert 

La bonne nouvelle de Mito et Osamu. Mito est enceinte de trois mois. Le terme de 

l’accouchement est à la fin de juin 2013 (vingt treize). J’espère qu’elle prend soin de sa 

santé et accouche d’enfant robuste. 

 

in deutsch 

Samstag 10 (zehn ツェーン) November 2012 bewölkt 

Eine glückliche Mitteilung von Mito und Osamu. Mito ist im 3 (dritten) Monat 

schwanger. Der vorherbestimmt Tag der Geburt ist im Ende Juni 2013 (zweitausend 

und dreizehn). Ich hoffe, daß sie von einem gesunden Kind entbunden wird. 

 

 

in english 

Saturday 10 （ten テン）november 2012 cloudy 

A good news from Mito and Osamu. Mito is 3 months pregnant. The baby is due on the 

end of next June. I hope Mito takes care of herself and gives birth to a vigorous baby. 

  



5 ヶ国語・日記 11/11/2012 日曜日晴れ  
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11/11/2012 日曜日晴れ 

孫たちのために、外国語の学習ノートを早くまとめておきたい。遊歩道で落ち葉を拾った。

容量90Lのガーデンバケツに10杯分の落ち葉を遊歩道から裏庭まで持ち上げるのはとても

大変だった。労力を軽減するために、裏庭と崖下の 2 本の木の間にロープを張って簡易リ

フトを作ると役立ちそうだ。ホームセンターで材料を 3000 円程度で購入した。 

 

 

 

in italiano 

doménica 11 （ùndici ウンディチ）novèmbre 2012 sereno 

Voglio completare la nota di consultazione di cinque lingue per mièi nipoti al più presto 

possìbile. Ho raccolto le fòglie mòrte su la passeggiata. Era duro che sollevavo dieci 

sécchi di 90 (novanta) litro dalla passeggiata al giardino dietro la casa. Per riduzióne di 

lavóro, sembra ùtile che stendo una còrda fra il àlbero nel giardino dietro la casa e il 

àlbero sotto il pendìo per compórre un sémplice montacàrico. Ho comprato i materiali 

per 3000 (tremila) yen nel negòzio di utensile. 

 

 

 

en español 

domingo 11 （once オンセ）nobienbre 2012 buen tiempo 

Quiero perfeccionar i documentos de consulta de cinco lenguas por mis nietas lo antes 

posible. He recogido muchas hojas caídas en el paseo. Fue muy duro que levanté diez 

cubos de 90 (noventa) litro del paseo hasta el jardín detrás de mi casa. Para reducción 

de trabajo, es útil que tienda una cuerda entre dos árboles en el jardín y en el paseo, y 

haga un simple remonte. Compré todos los materiales en distribuidor de bártulos por 

3000 (tres mil) yen. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 11/11/2012 日曜日晴れ  
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en français 

dimanche 11 (onze オーンズ) novembre 2012 beau temps 

Je voudrais achever des documents de langue étrangère pour petits-enfants le plus tôt 

possible. J’ai ramassé des feuilles mortes en promenade. Il était trés dur de lever dix 

baquets de 90 (quatre vingt dix) litre de promenade jusqu’à la cour de derrière. Pour 

soulagement de peine, il est util que je tends une corde entre deux arbres en le jardin et 

la promenade, et fais un simple monte-charge. J’ai acheté des matériaux par 3000 (trois 

mille) yen en maisonnerie. 

 

 

 

in deutsch 

Sonntag 11 (elf エルフ) November 2012 schönes Wetter 

Ich will für meine Enkelkinder das Nachschlagebuch der Fremdsprache früh vollenden. 

Ich habe auf der Promenade die gefallenen Blätter gesammelt. Es war Schwerarbeit, 

daß ich hob die gefallenen Blätter der 10 (zehn) Eimer der Kapazität 90 (neunzig) Liter 

von der Promenade bis Hausgarten. Es wird die Mühe vermindern, daß ich mit Seil 

zwischen den beiden Bäume den einfachen Lift mache. Ich habe für 3000 (dreitausend) 

Yen an Werkzeughändler die Materialien gekauft. 

 

 

 

in english 

Sunday 11 （eleven イレヴン）november 2012 sunny 

I want to complete a set of study guides of five languages for my grandchildren as soon 

as possible. I gathered fallen leaves on the promenade. It was very hard that I picked up 

ten garden buckets of ninty liter from the promenade to the backyard by clambering up 

the steep slope. It may be useful for reducing the labor that I make a simple lift by 

stretching up a rope between two trees in the backyard and under the slope. I bought all 

of materials in a curio dealer for 3000 (three thousand) yen..  

 

 

  



5 ヶ国語・日記 12/11/2012 月曜日雨  
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12/11/2012 月曜日雨 

昨夜の雨と風で、家の周りに枯葉が集まった。ガーデンバケツに 4 杯拾った。 

 

in italiano 

lunedì 12 （dódici ドーディチ）novèmbre 2012 pioggia 

A càusa di la piòggia e il vento ieri sera, le fòglie mòrte si riunivano intórno a casa. Ho 

raccolto 4 (quattro) sécchi délle fòglie mòrte. 

 

 

en español 

lunes 12 （doce ドセ）nobienbre 2012 lluvia 

Por la lluvia y el viento anoche, muchas hojas caídas se juntaron alrededor de mi casa. 

He recogido 4 (cuatro) cubos de hojas caídas (360 litros). 

 

 

en français 

lundi 12 (douze ドゥーズ) novembre 2012 pluie 

Grâce à la pluie et le vent hier soir, beaucoup de feuilles mortes se rassemblaient autour 

de la maison. J’ai ramassé quatre baquets des feuilles mortes. 

 

 

in deutsch 

Montag 12 (zwolf ツヴォルフ) November 2012 Regen 

Wegen des Regens und des Winds gestern Nacht, sammelten sich die gefallenen Blätter 

um mein Haus. Ich habe 4 (vier) Eimer der gefallenen Blätter gesammelt. 

 

 

in english 

Monday 12 （twelve トゥエルヴ）november 2012 rainy 

Because of the rain and the wind last night, much fallen leaves gathered around the 

house. I gethered 4 (four) garden buckets of fallen leaves. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 13/11/2012 火曜日曇り  
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13/11/2012 火曜日曇り 

二日続けて枯葉集めしたので、左足の関節が痛い。ホットクレストを貼ると、痛みが軽く

なった。 

 

 

in italiano 

martedì 13 （trédici トレディチ）novèmbre 2012 nuvolóso 

Ho mal dell’articolazione della gamba sinistra, perché raccoglievo le fòglie mòrte di 

séguito per due giorni. Mettevo un impiastro Hot cresto, allóra il dolore si è mitigato. 

 

 

en español 

martes 13 （trece トレセ）nobienbre 2012 nublado 

Tengo dolor de articulación de pierna izquierda porque recogía hojas caídas por dos días 

continuamente. La compresa húmeda Hot Cresto mitigó el dolor. 

 

 

en français 

mardi 13 (treize トレーズ) novembre 2012 couvert 

Comme j’avais ramassé des feuilles mortes deux jours consécutives, j’ai mal à 

l’articulation de gauche jambe. La douleur s’est apaisé après avoir appliqué l’emplâtre. 

 

 

in deutsch 

Dienstag 13 (dreizehn ドライツェーン) November 2012 bewölkt 

Weil ich Zwei Tage hintereinander die gefallenen Blätter gesammelt habe, habe ich um 

das Gelenk des linken Beins Schmerzen. Nachdem ich ein Pflaster aufgelegt habe, ließ 

die Schmerzen nach. 

 

 

in english 

Tuesday 13 （thirteen サーティーン）november 2012 cloudy 

I have a pain on my left knee, because I gathered fallen leaves for two days in succession. 

The pain was eased after I applied plasters Hot cresto. 

 

  



5 ヶ国語・日記 14/11/2012 水曜日雨  

 127  

14/11/2012 水曜日雨 

英語とスペイン語の翻訳が楽に出来るようになってきた。 

 

 

in italiano 

mercoledì 14 （quattórdici クワットールディチ）novèmbre 2012 pioggia 

Óra sono in grado di tradurre dal giapponése nél inglése e nél spagnòlo facilménte. 

 

 

en español 

miércoles 14 （catorce カトルセ）nobienbre 2012 lluvia 

Empecé a poder traducir el japonés al inglés y al español fácilmente. 

 

 

en français 

mercredi 14 (quatorze キャトルズ) novembre 2012 pluie 

Je commençais à pouvoir traduire du japonais en anglais et en espagnol à l’aise. 

 

 

in deutsch 

Mittwoch 14 (vierzehn フィーアツェーン) November 2012 Regen 

Ich wurde zu können übersetzen leicht aus dem Japanischen ins Englische und 

Spanische das Tagebuch. 

 

 

in english 

Wednesday 14 （fourteen フォーティーン）november 2012 rainy 

I became to be able to translate easily japanese sentences into english and into spanish. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 15/11/2012 木曜日曇り  

 128  

15/11/2012 木曜日曇り 

天気予報では雪だったが、比較的暖かい。ドイツ語とイタリア語の翻訳はまだ苦労してい

る。 

 

 

in italiano 

giovedì 15 （quìndici クインディチ）novèmbre 2012 nuvolóso 

La previsióne del tèmpo èra la néve, però sento caldo. Ho ancora difficoltà a tradurre in 

tedesco e in italiano. 

 

 

en español 

jueves 15 （quince キンセ）nobienbre 2012 nublado 

Los meteorólogos pronosticaron nieves para hoy, pero parece templado contra lo previsto.  

Todavía es difícil que traduzca el japonés al alemán y al italiano. 

 

 

en français 

jeudi 15 (quinze キャーンズ) novembre 2012 couvert 

Il fait doux, mais les prévisions météorologiques étaient neige. Je traduis du japonais en 

allemand et en italien avec peine. 

 

 

in deutsch 

Donnerstag 15 (funfzehn フュンフツェーン) November 2012 bewölkt 

Es ist warm, aber die Wetterprognose war Schnee. Ich übersetze noch sorgenvoll aus 

dem Japanischen ins Deutsche und Italienische das Tagebuch. 

 

 

in english 

Thursday 15 （fifteen フィフティーン）november 2012 cloudy 

It was rainy today according to the weather forecast, but it was comparatively warm. It 

is still very hard to translate japanese sentences into German and Italian. 

 

  



5 ヶ国語・日記 16/11/2012 金曜日曇り  
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16/11/2012 金曜日曇り 

スペイン語の構文解析を少し書き足した。 

 

 

in italiano 

venerdì 16 （sédici セーディチ）novèmbre 2012 nuvolóso 

Ho aggiunto un poco di anàlisi di costruzióne délla frase spagnòla. 

 

 

en español 

viernes 16 （dieciseis ディエシセイス）nobienbre 2012 nublado 

He añadido un poco de análisis de construcción de frase española. 

 

 

en français 

vendredi 16 (seize セーズ) novembre 2012 couvert 

J’ai écrit un peu d’analyse de structure des espagnoles phrases. 

 

 

in deutsch 

Freitag 16 (sechzehn ゼヒツェーン) November 2012 bewölkt 

Ich habe eine wenige Analyse des spanischen Satzbaus geschrieben. 

 

 

in english 

Friday 16 （sixteen シックスティーン）november 2012 cloudy 

I added some analises of construction of Spanish sentences. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 17/11/2012 土曜日雨  
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17/11/2012 土曜日雨 

スズメバチの標本のアルコールを入れ替えた。 

 

 

in italiano 

sabato 17 （diciassètte ディチャッセッテ）novèmbre 2012 pioggia 

Ho cambiato il alcol dél esemplare délla vèspa. 

 

 

en español 

sábado 17 （diecisiete ディエシシエテ）nobienbre 2012 lluvia 

He cambiado el alcohol de los especímenes de la avispa. 

 

 

en français 

samedi 17 (dix sept ディスセット) novembre 2012 pluie 

J’ai renouvelé le alcool de recueil d’exemplaires de guêpe. 

 

 

in deutsch 

Samstag 17 (siebzehn ズィープツェーン) November 2012 Regen 

Ich habe den Alkohol des Exemplars der Wespe getauscht. 

 

 

in english 

Saturday 17 （seventeen セヴンティーン）november 2012 rainy 

I changed the alcohol of the specimens of the vespine wasp. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 18/11/2012 日曜日雨／雪  
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18/11/2012 日曜日雨／雪 

朝は土砂降りの雨だったが、午後から初雪が降った。 

 

 

in italiano 

doménica 18 （diciòtto ディチョット）novèmbre 2012 pioggia / neve 

Stamattina era piòggia a dirótto, però avevano la prima nevicata della stagióne di 

pomeriggio. 

 

 

en español 

domingo 18 （dieciocho ディエシオーチョ）nobienbre 2012 lluvia ／ nieve 

Estuvo lloviendo a cántaros mañana, pero nevó por primera vez este año por la tarde. 

 

 

en français 

dimanche 18 (dix-huit ディジュイット) novembre 2012 neige 

Dans la matinée, il pleuvait à verse, mais il neigeait d’abord de saison d’après-midi. 

 

 

in deutsch 

Sonntag 18 (achtzehn アハトツェーン) November 2012 Regen / Schnee 

Am Morgen regnete es in Güssen, aber vom Nachmittag schneite es am Anfang der 

Saison. 

 

 

in english 

Sunday 18 （eighteen エイティーン）november 2012 rainy ／ snowy 

It rained in torrents in the morning, but it snowed for the first time this year in the 

afternoon. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 19/11/2012 月曜日晴れ  
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19/11/2012 月曜日晴れ 

家の周りの雪掻きをした。スズメバチ駆除用のペットボトル 2 本を撤去した。 

 

 

in italiano 

lunedì 19 （diciannòve ディチャノーヴェ）novèmbre 2012 sereno 

Ho rimosso la néve intórno alla casa. Ho rimosso due bottìglie di plàstica da distrùggere 

le vèspe. 

 

 

en español 

lunes 19 （diecinueve ディエシヌエベ）nobienbre 2012 buen tiempo 

He retirado la nieve alrededor de mi casa. He retirado dos botellas de polietileno con 

insecticida contra la avispa. 

 

 

en français 

lundi 19 (dix neuf ディズヌフ) novembre 2012 beau temps 

J’ai déblayé la neige autour de la maison. J’ai enlevé deux bouteilles en plastique pour 

exterminer les guêpes. 

 

 

in deutsch 

Montag 19 (neunzehn ノインツェーン) November 2012 schönes Wetter 

Ich habe um mein Haus Schnee geräumt. Ich habe zwei Flaschen des Plastiks für 

Ausrottung der Wespen beseitigt. 

 

 

in english 

Monday 19 （nineteen ナインティーン）november 2012 sunny 

I removed snow around the house. I removed two plastic bottles of insecticide against 

vespine wasp. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 20/11/2012 火曜日曇り  

 133  

20/11/2012 火曜日曇り 

運動不足のため、体重が 74.8Kg まで増加した。 

 

 

in italiano 

martedì 20 （vénti ヴェンティ）novèmbre 2012 nuvolóso 

A càusa di mancanza di moviménto, sono aumentato di peso a 74.8 (settanta quattro 

punto otto) Kg. 

 

 

en español 

martes 20 （veinte ベインテ）nobienbre 2012 nublado 

A causa de falta de ejercicio físico, mi peso del cuerpo llegó a 74.8 (setenta cuatro punto 

ocho) Kg. 

 

 

en français 

mardi 20 (vingt ヴァン) novembre 2012 couvert 

À cause de défaut d’exercice, j’ai pris du poids à 74.8 (soixante dix quatre point huit) Kg. 

 

 

in deutsch 

Dienstag 20 (zwanzig ツヴァンツィヒ) November 2012 bewölkt 

Vor Mangel an Bewegung wurde mein Körpergewicht bis 74.8 (vierundsiebzig Punkt 

acht) Kg. 

 

 

in english 

Tuesday 20 （twenty トゥエンティ）november 2012 cloudy 

Because of lack of exercise, my weight reached to 74.8 (seventy four point eight) Kg. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 21/11/2012 水曜日晴れ  
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21/11/2012 水曜日晴れ 

体重が 75.7Kg に増加した。お菓子の食べ過ぎが主な原因と思われる。 

 

 

in italiano 

mercoledì 21 （ventuno ヴェントゥーノ）novèmbre 2012 sereno 

Sono aumentato di peso a 75.7 (settanta cinque punto cinque) Kg. Credo che la càusa 

principale è i dolce eccessivo. 

 

 

en español 

miércoles 21 （veintiuno ベインティウーノ）nobienbre 2012 buen tiempo 

Mi peso del cuerpo llegó a 75.7 (setenta cinco punto siete) Kg. Creo que la causa 

principal es el exceso en la golosina.  

 

 

en français 

mercredi 21 (vingtet un ヴァンテアン) novembre 2012 beau temps 

J’ai pris du poids à 75.7 (soixante dix cinq point sept) Kg. Je pense que l’excès du gâteau 

est la cause. 

 

 

in deutsch 

Mittwoch 21 (einundzwanzig ｱｲﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) November 2012 schönes Wetter 

Mein Körpergewicht würde bis75.7 (funfundsiebzig Punkt sieben) Kg. Ich denke, dass 

das Überessen des Kuchens ist die Ursache. 

 

 

in english 

Wednesday 21 （twenty one トゥエンティワン）november 2012 sunny 

My weight reached to 75.7 (seventy five point seven) Kg. The primary cause may be 

overeating of confectionery. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 22/11/2012 木曜日曇り  
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22/11/2012 木曜日曇り 

5 ｹ国語の冠詞の表を作成した。日記の翻訳の際に役立つと思う。 

 

 

in italiano 

giovedì 22 （ventidùe ヴェンチドゥーエ）novèmbre 2012 nuvolóso 

Ho fatto la tàvola déi artìcoli di cinque lìngue. Desidero che quésto serva a traduzione di 

diàrio. 

 

 

en español 

jueves 22 （veintidos ベインティドス）nobienbre 2012 nublado 

He hecho en Excel una tabla de los artículos de 5 (cinco) lenguas. Espero que la tabla es 

útil para traducir una oración japonés de diario. 

 

 

en français 

jeudi 22 (vingt deux ヴァンドゥ) novembre 2012 couvert 

J’ai fait la table des articles de cinq langues. Elle me servira pour traduire mon journal. 

 

 

in deutsch 

Donnerstag 22 (zweiundzwanzig ﾂｳﾞｧｲｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) November 2012 bewölkt 

Ich habe eine Liste des Artikels der funfen Sprachen gemacht. Diese wird für 

Übersetzung nützen. 

 

 

in english 

Thursday 22 （twenty two トゥエンティトゥー）november 2012 cloudy 

I made a Excel table which includes the articles of five languages. The table may be 

useful for translating a japanese sentence of diary into five languages. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 23/11/2012 金曜日晴れ  
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23/11/2012 金曜日晴れ 

今日から三連休。スペイン語の肯定文を構文解析。 

 

 

in italiano 

venerdì 23 （ventitré ヴェンチトレ）novèmbre 2012 sereno 

È tre giorni di vacanza consecutivi a partire da oggi. Ho fatto la anàlisi di costruzióne di 

frase spagnòla positiva. 

 

 

en español 

viernes 23 （veintitres ベインティトレース）nobienbre 2012 buen tiempo 

Está tres días seguidos de descanso a partir de hoy. He hecho un análisis de 

construcción gramatical de oración español afirmativa. 

 

 

en français 

vendredi 23 (vingt trois ヴァントロワ) novembre 2012 beau temps 

On a trois jours de congé consécutifs à partir d’aujourd’hui. J’ai fait l’analyse syntaxique 

des phrases espagnol affirmatives. 

 

 

in deutsch 

Freitag 23 (dreiundzwanzig ﾄﾞﾗｲｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) November 2012 schönes Wetter 

Es ist drei aufeinander folgende Feiertage von heute an. Ich habe die Analysen der 

Strukturen der spanischen affirmativen Sätze gemacht. 

 

 

in english 

Friday 23 （twenty three トゥエンティスリー）november 2012 sunny 

We have three straight holidays from today. I made some analyses of construction of 

spanish affirmative sentences. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 24/11/2012 土曜日晴れ  
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24/11/2012 土曜日晴れ 

特別なことはない。 

 

 

in italiano 

sabato 24 （ventiquattro ヴェンチクワットロ）novèmbre 2012 sereno 

Non c’è niente di nuòvo. 

 

 

en español 

sábado 24 （veinticuatro ベインティクワトロ）nobienbre 2012 buen tiempo 

Nada de particular. 

 

 

en français 

samedi 24 (vingt quatre ヴァンクワトル) novembre 2012 beau temps 

Il n’y a aucun spécial. 

 

 

in deutsch 

Samstag 24 (vierundzwanzig ﾌｨｰｱｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) November 2012 schönes Wetter 

Es gibt nichts Besonderes. 

 

 

in english 

Saturday 24 （twenty four トゥエンティフォー）november 2012 sunny 

Nothing special. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 25/11/2012 日曜日晴れ  
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25/11/2012 日曜日晴れ 

シャワートイレの水が止まらないので、リモコンの電池を交換して水を止めた。 

ドイツ語の肯定文を構文解析。 

 

in italiano 

doménica 25 （venticìnque ヴェンチチンクエ）novèmbre 2012 sereno 

Perché non potevo arrestare l’àcqua délla toletta con dóccia, cambiavo le pile dél 

telecomando, e potevo arrestare l’àcqua. Facevo la anàlisi di costruzióne di frase 

positiva tedésca. 

 

 

en español 

domingo 25 （veinticinco ベインティシンコ）nobienbre 2012 buen tiempo 

Como no pude cerrar el grifo del agua del servicio con ducha, cambié las pilas del 

telecontrol y pude cerrar el grifo del agua. He hecho un análisis de construcción 

gramatical de oración alemán afirmativa. 

 

 

en français 

dimanche 25 (vingt cinq ヴァンサンキ) novembre 2012 beau temps 

Comme je ne pouvais pas arrêter l’eau de toilettes avec douche, je changeais les piles de 

télécommande, et enfin je pouvais arrêter l’eau. 

J’ai fait l’analyse syntaxique des phrases allemand affirmatives. 

 

 

in deutsch 

Sonntag 25 (funfundzwanzig ﾌｭﾝﾌｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) November 2012 schönes Wetter 

Weil ich das Wasser der Toilette mit der Dusche nicht stillen konnte, tauschte ich die 

Batterien der Fernsteuerung, und ich konnte das Wasser der Toilette stillen. 

Ich machte die Analysen der Strukturen der deutschen affirmativen Sätze. 

 

in english 

Sunday 25 （twenty five トゥエンティファイヴ）november 2012 sunny 

I could not stop the water of toilet with shower, then I changed the battery of the 

remote-control and could stop the water. I made some analyses of construction of 

German affirmative sentences.  



5 ヶ国語・日記 26/11/2012 月曜日雪／曇り／雨  
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26/11/2012 月曜日雪／曇り／雨 

数字、時刻、日付の表現を確認した。`英語の数量表現` を注文した。 

 

 

in italiano 

lunedì 26 （ventisèi ヴェンチセーイ）novèmbre 2012 neve／nuvolóso／pioggia 

Ho confermato l’espressióni dél nùmero e dél oràrio e délla data. Ho ordinato il libro 

`Quantitativo espressióni in inglése`. 

 

 

en español 

lunes 26 （veintiseis ベインティセーイス）nobienbre 2012 nieve／nublado／lluvia 

He confirmado la expresión del número, tiempo y de la fecha. He pedido el libro 

`Expresiónes de la cantidad en inglés`. 

 

 

en français 

lundi 26 (vingt six ヴァンシス) novembre 2012 neige / couvert / pluie 

J’ai confirmé des expression du chiffre et de l’heure et de la date. J’ai commandé le livre 

`L’expressions quantitative en anglais`. 

 

 

in deutsch 

Montag 26(sechsundzwanzig ｾﾞｸｽｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ)November 2012 Schnee/bewölkt/Regen 

Ich habe den Ausdruck der Ziffer und der Stunde und des Datums bestätigt. 

Ich habe das Buch `Quantitative Ausdrücke in Englisch` bestellt. 

 

 

in english 

Monday 26 （twenty six トゥエンティシックス） 

november 2012 snowy／cloudy／rainy 

I confirmed the expression of number, time and date. I ordered the book `Quantitative 

Expressions in English`. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 27/11/2012 火曜日吹雪  
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27/11/2012 火曜日吹雪 

5 ｹ国語日記の最初に、5 ｹ国語の勉強を始めたいきさつを追加した。翻訳は後で行う。 

 

 

in italiano 

martedì 27 （ventisètte ヴェンチセッテ）novèmbre 2012 tempesta di neve 

Al princìpio dél diário in cinque lingue, ho aggiunto le situazióni cóme cominciavo a 

studiare cinque lìngue. Tradurrò più tardi. 

 

 

en español 

martes 27 （veintisiete ベインティシエテ）nobienbre 2012 tormenta de nieve 

He añadido las oraciónes sobre circunstancias de mi estudio de 5 (cinco) lenguas en 

comienzo del diario. Traduciré las oraciónes otro día. 

 

 

en français 

mardi 27 (vingt sept ヴァンセット) novembre 2012 tempête de neige 

Au commencement d’un journal en cinq langues, j’ai ajouté les circonstances comment 

j’avais commençé à étudier cinq langues. Je traduirai l’addition un autre jour. 

 

 

in deutsch 

Dienstag 27 (siebenundzwanzig ｽﾞｨｰﾍﾞﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) November 2012 Schneesturm 

Ich trug am Anfang des Tagebuchs in funfen Sprachen den Stand der Dinge nach, in 

dem begann ich funfe Sprachen zu studieren. Ich werde später diese Sätze übersetzen. 

 

 

in english 

Tuesday 27 （twenty seven トゥエンティセヴン）november 2012 snowstorm 

At the beginning of the diary in five languages, I added how I began to study five 

languages. I’ll translate them later. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 28/11/2012 水曜日晴れ  
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28/11/2012 水曜日晴れ 

風邪気味で眠い。 

 

 

in italiano 

mercoledì 28 （ventòtto ヴェントーット）novèmbre 2012 sereno 

Ho un leggèro raffreddóre e ho sónno. 

 

 

en español 

miércoles 28 （veintiocho ベインティオーチョ）nobienbre 2012 buen tiempo 

A causa de resfriado, tengo sueño. 

 

 

en français 

mercredi 28 (vingt huit ヴァンチュイット) novembre 2012 beau temps 

J’ai pris froid et j’ai sommeil. 

 

 

in deutsch 

Mittwoch 28 (achtundzwanzig ｱﾊﾄｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) November 2012 schönes Wetter 

Ich erkältete mich leicht und ich war schläfrig. 

 

 

in english 

Wednesday 28 （twenty eight トゥエンティエイト）november 2012 sunny 

Because of a slight cold, I feel sleepy. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 29/11/2012 木曜日曇り  
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29/11/2012 木曜日曇り 

ドイツ語とイタリア語は翻訳に時間がかかる。 

 

 

in italiano 

giovedì 29 （ventinòve ヴェンチノーヴェ）novèmbre 2012 nuvolóso 

Ho bisogno di tempo per tradurre una frase al tedesco e al italiano. 

 

 

en español 

jueves 29 （veintinueve ベインティヌエベ）nobienbre 2012 nublado 

Me tardo mucho tiempo en traducir una oración japonés al alemán y al italiano. 

 

 

en français 

jeudi 29 (vingt neuf ヴァンヌフ) novembre 2012 couvert 

J’ai besoin de temps pour traduire les phrases japonais en allemand et en italien. 

 

 

in deutsch 

Donnerstag 29 (neunundzwanzig ﾉｲﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) November 2012 bewölkt 

Ich brauche viel Zeit für Übersetzung in Deutsch und in Italienische. 

 

 

in english 

Thursday 29 （twenty nine トゥエンティナイン）november 2012 cloudy 

I need a long time to translate a japanese sentence into Italian and German still. 

 

  



5 ヶ国語・日記 30/11/2012 金曜日雪／晴れ  
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30/11/2012 金曜日雪／晴れ 

構文解析ノートの最初に構文要素と単語の品詞について説明を加えた。スペイン語の肯定

文の構文解析を追加した。 

 

in italiano 

venerdì 30 （trénta トレンタ）novèmbre 2012 neve／sereno 

Al princìpio délla nòta analìtica délla costruzióne di frase, aggiungevo le spiegazióni déi 

eleménti délla costruzióne e délle parti dél discórso. Aggiungevo le anàlisi délle 

costruzióni délle frasi spagnòle affermative. 

 

 

en español 

viernes 30 （treinta トレインタ）nobienbre 2012 nieve ／ buen tiempo 

He añadido las explicación dél elemento de construcción gramatical y de la categoría 

gramatical de vocablo en el comienzo del cuaderno analítica de construcción gramatical. 

He añadido un análisis de construcción gramatical de oración español afirmativa. 

 

 

en français 

vendredi 30 (trente トロント) novembre 2012 neige / beau temps 

Au commencement d’une note de analyse syntaxique, j’ai ajouté l’explication du élément 

de structure d’une phrase et des parties du discours de vacabulaire. J’ai ajouté des 

analyses syntaxiques des phrases espagnol affirmatives. 

 

 

in deutsch 

Freitag 30 (dreissig ドライスィヒ) November 2012 Schnee / schönes Wetter 

Ich habe am Anfang der Notiz der syntaktischen Analyse die Erklärung des Elements 

des Satzbaus und die Erklärung der Wortart des Worts nachgetragen. Ich habe die 

syntaktischen Analysen der spanischen affirmativen Sätze nachgetragen. 

 

in english 

Friday 30 （thirty サーティ）november 2012 snowy ／ sunny 

I added the explanation about the elements of sentence and the part of speech of word at 

the beginning of the analytical notebook of construction of sentences. I added some 

analysies of construction of Spanish affirmative sentences.  



5 ヶ国語・日記 01/12/2012 土曜日晴れ  
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01/12/2012 土曜日晴れ 

特別なことはない。 

 

 

in italiano 

sabato 01 （il primo イル・プリモ）dicembre 2012 sereno 

Non c’è niente di nuovo. 

 

 

en español 

sábado 01 （el primero エル・プリメロ）diciembre 2012 buen tiempo 

Nada de particular. 

 

 

en français 

samedi 01 (le premier ル・プルミエ) décembre 2012 beau temps 

Il n’y a rien de particulier. 

 

 

in deutsch 

Samstag 01 (der Erste デア・エアステ) Dezember 2012 schönes Wetter 

Es gibt nichts Besonderes. 

 

 

in english 

Saturday 01 （the first of ザ・ファースト・オブ）december 2012 sunny 

Nothing special. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 02/12/2012 日曜日雪／晴れ  
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02/12/2012 日曜日雪／晴れ 

積雪 15cm。2 時間除雪した。 

 

 

in italiano 

doménica 02 （due ドゥーエ）dicembre 2012 neve／sereno 

La néve ha raggiunto i 15 (quìndici) cm (centìmetro) di altézza. Ho rimosso la neve per 2 

(due) óre. 

 

 

en español 

domingo 02 （dos ドス）diciembre 2012 nieve ／ buen tiempo 

Los 15 (quince) cm (centímetro) de la nevada. He retirado la nieve alrededor de mi casa 

por 2 (dos) horas. 

 

 

en français 

dimanche 02 (deux ドゥ) décembre 2012 neige / beau temps 

Il a neigé jusqu’à 15 (quinze) cm (centimètres). J’ai déblayé la neige pendant deux 

heures. 

 

 

in deutsch 

Sonntag 02 (zwei ツヴァイ) Dezember 2012 Schnee / schönes Wetter 

Der Schnee lag 15 (funfzehn) cm hoch. Ich habe Schnee 2 (zwei) Stunden geräumt. 

 

 

in english 

Sunday 02 （two トゥー）december 2012 snowy ／ sunny 

A snowfall of fifteen centimeter. I removed snow around the house for two hours.  

 

 

  



5 ヶ国語・日記 03/12/2012 月曜日晴れ  
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03/12/2012 月曜日晴れ 

本を 3 冊購入した。`中級 スペイン文法`,`フランス語で読もう 「異邦人」`と`英語の数

量表現辞典` 

 

 

in italiano 

lunedì 03 （tre トレ）dicembre 2012 sereno 

Ho comprato tre libri. `Il córso mèdio di grammàtica spagnòlo`, `Leggiamo “il stranièro” 

in francése` e `Il dizionàrio délla espressióne in inglése`. 

 

 

en español 

lunes 03 （tres トレス）diciembre 2012 buen tiempo 

He comprado 3 libros. ` El curso intermedio de la gramática española`, `Vamos a leer el 

extraño en francés` y `El diccionario de la expresión inglésa de la cantidad`. 

 

 

en français 

lundi 03 (trois トゥロワ) décembre 2012 beau temps 

J’ai acheté 3 (trois) livres. `Grammaire Espagnole Moyenne`, `Lisons L’etranger en 

français` et `Expression quantité en anglais`. 

 

 

in deutsch 

Montag 03 (drei ドライ) Dezember 2012 schönes Wetter 

Ich habe 3 (drei) Bücher gekauft. `Spanische Grammatik für Mittelstufe`, `Lesen den 

Ausländer in Französisch` und `Quantitativer Ausdruck in Englisch`. 

 

 

in english 

Monday 03 （three スリー）december 2012 sunny 

I bought three books. `The intermediate level Spanish grammar`, `Let’s read the 

stranger in French` and `The dictionary of english expression of quantity`. 

 

  



5 ヶ国語・日記 04/12/2012 火曜日雨  
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04/12/2012 火曜日雨 

書籍のリストを作成したら、昨年 7 月以降に購入した言語学習用参考書が 30 冊もあった。 

 

 

in italiano 

martedì 04 （quattro クワットロ）dicembre 2012 pioggia 

Ho fatto un catàlogo di libri. Ho saputo che avevo comprato 30 (trenta) libri di 

consultazióne per studiare cinque lìngue dópo lùglio dell’anno scórso. 

 

 

en español 

martes 04 （cuatro クアトロ）diciembre 2012 lluvia 

He hecho una lista de mis libros en Excel. Conocí que compré 30 (treinta) libros de 

consulta para estudiar cinco lenguas del Julio pasado. 

 

 

en français 

mardi 04 (quatre クヮトル) décembre 2012 pluie 

J’ai fait le catalogue des livres en Excel. J’ai su que j’avais acheté 30 (trente) livres à 

consulter pour étudier cinq langues après juillet l’année dernière. 

 

 

in deutsch 

Dienstag 04 (vier フィーア) Dezember 2012 Regen 

Ich habe eine Liste der Bücher gemacht. Ich habe verstanden, daß ich hatte darauf 

letzten Juli 30 (dreissig) Nachschlagebücher gekauft. 

 

 

in english 

Tuesday 04 （four フォー）december 2012 rainy 

I made a book catalogue on Excel, and found that I bought 30 reference books for 

studying 5 languages after last July. 

 

  



5 ヶ国語・日記 05/12/2012 水曜日雪  
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05/12/2012 水曜日雪 

英語の構文解析を追加した。 

 

 

in italiano 

mercoledì 05 （cìnque チンクエ）dicembre 2012 neve 

Ho aggiunto la anàlisi di costruzióne di frase inglése. 

 

 

en español 

miércoles 05 （cinco シンコ）diciembre 2012 nieve 

He añadido unos análisis de construcción gramatical de inglésas frases. 

 

 

en français 

mercredi 05 (cinq サンク) décembre 2012 neige 

J’ai ajouté des analyses syntaxiques des phrases anglaise. 

 

 

in deutsch 

Mittwoch 05 (funf フュンフ) Dezember 2012 Schnee 

Ich habe die Analysen der Strukturen der englischen Sätze gemacht. 

 

 

in english 

Wednesday 05 （five ファイヴ）december 2012 snowy 

I added some analyses of construction of english sentences. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 07/12/2012 金曜日晴れ  
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07/12/2012 金曜日晴れ 

スペイン語と英語の構文解析を追加した。 

 

 

in italiano 

venerdì 07 （sètte セッテ）dicembre 2012 sereno 

Facevo la anàlisi di costruzióne di frase spagnòlo e di frase inglése. 

 

 

en español 

viernes 07 （siete シエテ）diciembre 2012 buen tiempo 

He añadido unos análisis de construcción gramatical de españolas frases y inglésas 

frases . 

 

 

en français 

vendredi 07 (sept セット) décembre 2012 beau temps 

J’ai ajouté des analyses syntaxiques des phrases espagnole et anglaise. 

 

 

in deutsch 

Freitag 07 (sieben ジーベン) Dezember 2012 schönes Wetter 

Ich habe die Analysen der Strukturen der spanischen Sätze und der englischen Sätze 

gemacht. 

 

 

in english 

Friday 07 （seven セヴン）december 2012 sunny 

I added some analyses of construction of spanish sentences and english sentences. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 （写）08/12/2012 土曜日雪  
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（写）08/12/2012 土曜日雪 

優希と優芽のお遊戯会を見に行った。二人とも一生懸命歌って、踊って、楽しんでいた。 

 

 

 

 

 

in italiano 

sabato 08 （òtto オット）dicembre 2012 neve 

Abbiamo andato a vedere la dimostrazióne di danza e di canzóne di Yuki e Yume. Tutte e 

due cantavano e danzavano con zèlo, e si dilettavano. 

 

 

en español 

sábado 08 （ocho オーチョ）diciembre 2012 nieve 

Mari y yo fuimos a ver un recital de fuego de Yuki y Yume. Las dos cantaron y bailaron 

con todas sus fuerzas, y disfrutaron. 

 

 

 



5 ヶ国語・日記 （写）08/12/2012 土曜日雪  
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en français 

samedi 08 (huit ユイット) décembre 2012 neige 

Mari et moi avons allé voir la présentation du chant et danse par Yuki et Yume en 

maternelle. Toutes deux chantaient et dansaient avec zèle, et s’amusaient. 

 

 

in deutsch 

Samstag 08 (acht アハト) Dezember 2012 Schnee 

Mari und ich haben für Yuki und Yume die Vorstellung des Gesangs und des Tanzes 

sehen gegangen. Alle zweie sangen und tanzten aus allen Kräften, und ergötzten sich. 

 

 

in english 

Saturday 08 （eight エイト）december 2012 snowy 

Mari and I went to see a play recital of Yuki and Yume. Both sang and danced with their 

best, and enjoyed themselves. 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 09/12/2012 日曜日晴れ  
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09/12/2012 日曜日晴れ 

3 時間除雪した。 

 

 

in italiano 

doménica 09 （nòve ノーヴェ）dicembre 2012 sereno 

Ho rimosso la néve per 3 (tre) óre. 

 

 

en español 

domingo 09 （nueve ヌエベ）diciembre 2012 buen tiempo 

He retirado la nieve alrededor de mi casa por 3 (tres) horas. 

 

 

en français 

dimanche 09 (neuf ヌフ) décembre 2012 beau temps 

J’ai déblayé la neige pendant trois heures. 

 

 

in deutsch 

Sonntag 09 (neun ノイン) Dezember 2012 schönes Wetter 

Ich habe Schnee 3 (drei) Stunden geräumt. 

 

 

in english 

Sunday 09 （nine ナイン）december 2012 sunny 

I removed snow around the house for three hours.  

 

  



5 ヶ国語・日記 10/12/2012 月曜日曇り  

 153  

10/12/2012 月曜日曇り 

期日前投票をした。 

 

 

in italiano 

lunedì 10 （dièci ディエチ）dicembre 2012 nuvolóso 

Ho andato a votare prima dél giórno di votazióne. 

 

 

en español 

lunes 10 （diez ディエス）diciembre 2012 nublado 

La fecha antes Mari y yo fuimos a votar. 

 

 

en français 

lundi 10 (dix ディス) décembre 2012 couvert 

J’ai allé aux urnes avant le jour des élections. 

 

 

in deutsch 

Montag 10 (zehn ツェーン) Dezember 2012 bewölkt 

Mari und ich haben vor Wahltag gestimmt. 

 

 

in english 

Monday 10 （ten テン）december 2012 cloudy 

Mari and I casted an absentee ballot. 

 

  



5 ヶ国語・日記 11/12/2012 火曜日曇り／ 雪  
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11/12/2012 火曜日曇り／ 雪 

英語の構文解析を追加した。 

 

 

in italiano 

martedì 11 （ùndici ウンディチ）dicembre 2012 nuvolóso／neve 

Ho aggiunto la anàlisi di costruzióne di frase inglése. 

 

 

en español 

martes 11 （once オンセ）diciembre 2012 nublado ／ nieve 

He añadido unos análisis de construcción de inglés frases. 

 

 

en français 

mardi 11 (onze オーンズ) décembre 2012 couvert / neve 

J’ai ajouté des analyses syntaxiques des phrases anglaise. 

 

 

in deutsch 

Dienstag 11 (elf エルフ) Dezember 2012 bewölkt / Schnee 

Ich habe die Analysen der Strukturen der englischen Sätze gemacht. 

 

 

in english 

Tuesday 11 （eleven イレヴン）december 2012 cloudy ／ snowy 

I added some analyses of construction of English sentences. 

 

  



5 ヶ国語・日記 12/12/2012 水曜日雪  

 155  

12/12/2012 水曜日雪 

積雪 40cm。除雪 4 時間。 

 

 

in italiano 

mercoledì 12 （dódici ドーディチ）dicembre 2012 neve 

La neve ha raggiunto i 40 (quaranta) cm (centìmetro) di altezza. Ho rimosso la neve per 

4 (quattro) óre. 

 

 

en español 

miércoles 12 （doce ドセ）diciembre 2012 nieve 

Los 40 (cuarenta) cm (centímetro) de la nevada. He retirado la nieve alrededor de mi 

casa por 4 (cuatro) horas. 

 

 

en français 

mercredi 12 (douze ドゥーズ) décembre 2012 neige 

Il a neigé jusqu’à 40 (quarante) cm (centimètres). J’ai déblayé la neige pendant quatre 

heures. 

 

 

in deutsch 

Mittwoch 12 (zwolf ツヴォルフ) Dezember 2012 Schnee 

Der Schnee lag 40 (vierzig) cm hoch. Ich habe Schnee 4 (vier) Stunden geräumt. 

 

 

in english 

Wednesday 12 （twelve トゥエルヴ）december 2012 snowy 

A snowfall of forty centimeter. I removed snow around the house for four hours.  

 

  



5 ヶ国語・日記 13/12/2012 木曜日晴れ  
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13/12/2012 木曜日晴れ 

積雪 10cm。除雪 2 時間半。 

 

 

in italiano 

giovedì 13 （trédici トレディチ）dicembre 2012 sereno 

La neve ha raggiunto i 10 (dieci) cm (centìmetro) di altezza. Ho rimosso la neve per 2 

(due) óre e mèzzo. 

 

 

en español 

jueves 13 （trece トレセ）diciembre 2012 buen tiempo 

Los 10 (diez) cm (centímetro) de la nevada. He retirado la nieve alrededor de mi casa por 

2 (dos) horas y media. 

 

 

en français 

jeudi 13 (treize トレーズ) décembre 2012 beau temps 

Il a neigé jusqu’à 10 (dix) cm (centimètres). J’ai déblayé la neige pendant deux heures et 

demie. 

 

 

in deutsch 

Donnerstag 13 (dreizehn ドライツェーン) Dezember 2012 schönes Wetter 

Der Schnee lag 10 (zehn) cm (Zentimeter) hoch. Ich habe Schnee 2 (zwei) und eine halbe 

Stunden geräumt. 

 

 

in english 

Thursday 13 （thirteen サーティーン）december 2012 sunny 

A snowfall of ten centimeter. I removed snow around the house for two hours and a half.  

 

  



5 ヶ国語・日記 14/12/2012 金曜日雪  
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14/12/2012 金曜日雪 

スペイン語・英語・ドイツ語の構文解析。 

 

 

in italiano 

venerdì 14 （quattórdici クワットールディチ）dicembre 2012 neve 

Facevo la anàlisi di costruzióne di frase spagnòlo e di frase inglése e di frase tedesco. 

 

 

en español 

viernes 14 （catorce カトルセ）diciembre 2012 nieve 

He añadido unos análisis de construcción de español, inglés y alemán frases. 

 

 

en français 

vendredi 14 (quatorze キャトルズ) décembre 2012 neige 

J’ai fait l’analyse syntaxique des phrases espagnoles, anglaises et allemandes. 

 

 

in deutsch 

Freitag 14 (vierzehn フィーアツェーン) Dezember 2012 Schnee 

Ich habe die Analysen der Strukturen der spanischen Sätze und der englischen Sätze 

und der deutschen Sätze gemacht. 

 

 

in english 

Friday 14 （fourteen フォーティーン）december 2012 snowy 

I added some analyses of construction of spanish , english and german sentences. 

 

  



5 ヶ国語・日記 16/12/2012 日曜日雪  
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16/12/2012 日曜日雪 

積雪 20cm。除雪 3 時間半。 

 

 

in italiano 

doménica 16 （sédici セーディチ）dicembre 2012 neve 

La neve ha raggiunto i 20 (venti) cm (centìmetro) di altezza. Ho rimosso la neve per 3 

(tre) óre e mèzzo. 

 

 

en español 

domingo 16 （dieciseis ディエシセイス）diciembre 2012 nieve 

Los 20 (veinte) cm (centímetro) de la nevada. He retirado nieve alrededor de mi casa por 

3 (tres) horas y media. 

 

 

en français 

dimanche 16 (seize セーズ) décembre 2012 neige 

Il a neigé jusqu’à 20 (vingt) cm (centimètres). J’ai déblayé la neige pendant trois heures 

et demie. 

 

 

in deutsch 

Sonntag 16 (sechzehn ゼヒツェーン) Dezember 2012 Schnee 

Der Schnee lag 20 (zwanzig) cm (Zentimeter) hoch. Ich habe Schnee 3 (drei) und eine 

halbe Stunden geräumt. 

 

 

in english 

Sunday 16 （sixteen シックスティーン）december 2012 snowy 

A snowfall of twenty centimeter. I removed snow around the house for three hours and a 

half.  

 

 

 

  



5 ヶ国語・日記 17/12/2012 月曜日晴れ  
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17/12/2012 月曜日晴れ 

運動のために、除雪 1 時間半。 

 

 

in italiano 

lunedì 17 （diciassètte ディチャッセッテ）dicembre 2012 sereno 

Ho rimosso la neve per un’óra e mèzzo per esercìzio. 

 

 

en español 

lunes 17 （diecisiete ディエシシエテ）diciembre 2012 buen tiempo 

He retirado la nieve alrededor de mi casa por 1 (un) hora y media por ejercicio. 

 

 

en français 

lundi 17 (dix sept ディスセット) décembre 2012 beau temps 

J’ai déblayé la neige pendant une heures et demie pour l’exercice. 

 

 

in deutsch 

Montag 17 (siebzehn ズィープツェーン) Dezember 2012 schönes Wetter 

Ich habe Schnee für Körperbewegung 1 (ein) und eine halbe Stunde geräumt. 

 

 

in english 

Monday 17 （seventeen セヴンティーン）december 2012 sunny 

I removed snow around the house for one hour and a half for exercise.  

 

 

  



5 ヶ国語・日記 18/12/2012 火曜日雪  
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18/12/2012 火曜日雪 

運動のために、除雪 1 時間半。 

 

 

in italiano 

martedì 18 （diciòtto ディチョット）dicembre 2012 neve 

Ho rimosso la neve per un’óra e mèzzo per esercìzio. 

 

 

en español 

martes 18 （dieciocho ディエシオーチョ）diciembre 2012 nieve 

He retirado la nieve alrededor de mi casa por 1 (un) hora y media por ejercicio. 

 

 

en français 

mardi 18 (dix-huit ディジュイット) décembre 2012 neige 

J’ai déblayé la neige pendant une heures et demie pour l’exercice. 

 

 

in deutsch 

Dienstag 18 (achtzehn アハトツェーン) Dezember 2012 Schnee 

Ich habe Schnee 1 (ein) und eine halbe Stunde für Körperbewegung geräumt. 

 

 

in english 

Tuesday 18 （eighteen エイティーン）december 2012 snowy 

I removed snow around the house for one hour and a half for exercise.  

 

 

  



5 ヶ国語・日記 19/12/2012 水曜日晴れ  
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19/12/2012 水曜日晴れ 

積雪 20cm。除雪 4 時間。 

 

 

in italiano 

mercoledì 19 （diciannòve ディチャノーヴェ）dicembre 2012 sereno 

La neve ha raggiunto i 20 (venti) cm (centìmetro) di altezza. Ho rimosso la neve per 4 

(quattro) óre. 

 

 

en español 

miércoles 19 （diecinueve ディエシヌエベ）diciembre 2012 buen tiempo 

Los 20 (veinte) cm (centímetro) de la nevada. He retirado la nieve alrededor de mi casa 

por 4 (cuatro) horas. 

 

 

en français 

mercredi 19 (dix neuf ディズヌフ) décembre 2012 beau temps 

Il a neigé jusqu’à 20 (vingt) cm (centimètres). J’ai déblayé la neige pendant quatre 

heures. 

 

 

in deutsch 

Mittwoch 19 (neunzehn ノインツェーン) Dezember 2012 schönes Wetter 

Der Schnee lag 20 (zwanzig) cm (Zentimeter) hoch. Ich habe Schnee 4 (vier) Stunden 

geräumt. 

 

 

in english 

Wednesday 19 （nineteen ナインティーン）december 2012 sunny 

A snowfall of twenty centimeter. I removed snow around the house for four hours.  

 

 

  



5 ヶ国語・日記 20/12/2012 木曜日晴れ  
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20/12/2012 木曜日晴れ 

運動のために、除雪 1 時間半。 

 

 

in italiano 

giovedì 20 （vénti ヴェンティ）dicembre 2012 sereno 

Ho rimosso la neve per un’óra e mèzzo per esercìzio. 

 

 

en español 

jueves 20 （veinte ベインテ）diciembre 2012 buen tiempo 

He retirado la nieve alrededor de mi casa por 1 (un) hora y media por ejercicio. 

 

 

en français 

jeudi 20 (vingt ヴァン) décembre 2012 beau temps 

J’ai déblayé la neige pendant une heure et demie pour l’exercice. 

 

 

in deutsch 

Donnerstag 20 (zwanzig ツヴァンツィヒ) Dezember 2012 schönes Wetter 

Ich habe Schnee für Körperbewegung 1 (ein) und eine halbe Stunde räumte. 

 

 

in english 

Thursday 20 （twenty トゥエンティ）december 2012 sunny 

I removed snow around the house for one hour and a half for exercise.  

 

 

  



5 ヶ国語・日記 （写）21/12/2012 金曜日晴れ  
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（写）21/12/2012 金曜日晴れ 

シャコバサボテンが満開 

 

in italiano 

venerdì 21 （ventuno ヴェントゥーノ）dicembre 2012 sereno 

I cacti sono in pièna fioritura. 

en español 

viernes 21 （veintiuno ベインティウーノ）diciembre 2012 buen tiempo 

Los cactus están en su plenitud. 

en français 

vendredi 21 (vingtet un ヴァンテアン) décembre 2012 beau temps 

Les cactus sont en fleur. 

in deutsch 

Freitag 21 (einundzwanzig ｱｲﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Dezember 2012 schönes Wetter 

Die Kakteen sind in schönster Blumenpracht. 

in english 

Friday 21 （twenty one トゥエンティワン）december 2012 sunny 

Cactuses are in full blossom now.  
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23/12/2012 日曜日晴れ 

積雪 10cm。除雪 1 時間半。 

 

 

in italiano 

doménica 23 （ventitré ヴェンチトレ）dicembre 2012 sereno 

La neve ha raggiunto i 10 (dieci) cm (centìmetro) di altezza. Ho rimosso la neve per 

un’óra e mèzzo per esercìzio. 

 

 

en español 

domingo 23 （veintitres ベインティトレース）diciembre 2012 buen tiempo 

Los 10 (diez) cm (centímetro) de la nevada. He retirado la nieve alrededor de mi casa por 

1 (un) hora y media. 

 

 

en français 

dimanche 23 (vingt trois ヴァントロワ) décembre 2012 beau temps 

Il a neigé jusqu’à 10 (dix) cm (centimètres). J’ai déblayé la neige pendant une heure et 

demie. 

 

 

in deutsch 

Sonntag 23 (dreiundzwanzig ﾄﾞﾗｲｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Dezember 2012 schönes Wetter 

Der Schnee lag 10 (zehn) cm (Zentimeter) hoch. Ich habe Schnee 1 (ein) und eine halbe 

Stunde geräumt. 

 

 

in english 

Sunday 23 （twenty three トゥエンティスリー）december 2012 sunny 

A snowfall of ten centimeter. I removed snow around the house for one hour and a half. 
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24/12/2012 月曜日曇り 

積雪 15cm。除雪 2 時間半。 

 

 

in italiano 

lunedì 24 （ventiquattro ヴェンチクワットロ）dicembre 2012 nuvolóso 

La neve ha raggiunto i 15 (quìndici) cm (centìmetro) di altezza. Ho rimosso la neve per 

due óre e mèzzo. 

 

 

en español 

lunes 24 （veinticuatro ベインティクワトロ）diciembre 2012 nublado 

Los 15 (quince) cm (centímetro) de la nevada. He retirado la nieve alrededor de mi casa 

por 2 (dos) horas y media. 

 

 

en français 

lundi 24 (vingt quatre ヴァンクワトル) décembre 2012 couvert 

Il a neigé jusqu’à 15 (quinze) cm (centimètres). J’ai déblayé la neige pendant deux 

heures et demie. 

 

 

in deutsch 

Montag 24 (vierundzwanzig ﾌｨｰｱｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Dezember 2012 bewölkt 

Der Schnee lag 15 (funfzehn) cm (Zentimeter) hoch. Ich habe Schnee 2 (zwei) und eine 

halbe Stunden geräumt. 

 

 

in english 

Monday 24 （twenty four トゥエンティフォー）december 2012 cloudy 

A snowfall of fifteen centimeter. I removed snow around the house for two hours and a 

half. 
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（写）31/12/2012 月曜日曇り 

美都ちゃんの誕生日。 

 

 

 

 

in italiano 

lunedì 31 （trentuno トレントゥーノ）dicembre 2012 nuvolóso 

Buòn compleanno! Mito. 

 

 

 

en español 

lunes 31 （treinta y uno トレインタイウーノ）diciembre 2012 nublado 

¡Feliz cumpleaños! Mito. 
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en français 

lundi 31 (trenteet un トロンテアン) décembre 2012 couvert 

Bon anniversaire! Mito. 

 

 

 

in deutsch 

Montag 31 (einunddreissig ｱｲﾝｳﾝﾄﾄﾞﾗｲｽｨﾋ) Dezember 2012 bewölkt 

Herzlichen Glückwunsch zum Geburtstag! Mito. 

 

 

 

in english 

Monday 31 （thirty one サーティーワン）december 2012 cloudy 

Happy Birthday! Mito. 
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（写）01/01/2013 火曜日晴れ 

おせち料理で新年のお祝い。ルーレットで遊んだ。 

    

 

 

 

in italiano 

martedì 01 （il primo イル・プリモ）gennàio 2013 sereno 

Abbiamo celebrato l’anno nuovo con i cibi molto raffinati. Abbiamo giocato alla roulette. 

 

 

 

en español 

martes 01 （el primero エル・プリメロ）enero 2013 buen tiempo 

Celebramos el año nuevo con las buenas comidas. Jugamos la ruleta. 
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en français 

mardi 01 (le premier ル・プルミエ) janvier 2013 beau temps 

Nous avons célébré la nouvelle année par cuisines raffinées. Nous nous avons amusé à 

la roulette. 

 

 

in deutsch 

Dienstag 01 (der Erste デア・エアステ) Januar 2013 schönes Wetter 

Wir haben uns mit dem speziellen Kochen zum neue Jahr gratulieren können. Wir 

haben Roulett gespielt. 

 

 

 

in english 

Tuesday 01 （the first of ザ・ファースト・オブ）december 2013 sunny 

We celebrated the new year with wonderful cuisines. We enjoyed the roulette game very 

much. 
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15/01/2013 火曜日雪 

5 ヶ国語の勉強を始めてから一年たった。まだ文法や語彙は不十分だが、時間をかければ日

記の翻訳が出来るようになったのは進歩である。今年も勉強を頑張ろう。 

in italiano 

martedì 15 （quìndici クインディチ）gennàio 2013 neve 

Un anno ha passato da quando avevo cominciato a studiare cinque lìngue. Penso che la 

acquisizióne di grammàtica e di vocàboli è insufficiènte. Nello stato attuale posso 

tradurre le frasi giapponési dél diàrio in cinq lingue, però ho bisogno di lungo tèmpo, e 

credo che questo è il mio progrèsso. Faccio del pròprio mèglio anche quest’anno. 

en español 

martes 15 （quince キンセ）enero 2013 nieve 

Un año ha pasado desde que había empezado a estudiar cinco lenguas. Pienso que la 

adquisición de la gramática y del vocabulario es insuficiente. En este momento, comencé 

a saber traducir las frases japonesas en cinco lenguas, pero necesito mucho tiempo. 

Pienso que éste es mio progreso por ahora. Este año también estudiaré con ahínco. 

 

en français 

mardi 15 (quinze キャーンズ) janvier 2013 neige 

Un an a passé depuis que j’ai commencé à étudier cinq langues. Je pense que 

l’acquisition de grammaires et de vocabulaires est insuffisante. À présent je peux 

traduire les phrases japonaises de journal en cinq langues, ça prend du temps, mais je 

crois que c’est mon progrès. Je travaille dur cette année aussi. 

 

in deutsch 

Dienstag 15 (funfzehn フュンフツェーン) Januar 2013 Schnee 

Ein Jahr ist vergangen, nachdem ich die funf Sprachen zu studieren begonnen hatte. 

Ich denke, daß das Lernen der Grammatik und des Wortschatzes ist unbefriedigend. Im 

Augenblick kann ich in funfer Sprachen die japanischen Sätze übersetzen, aber ich 

brauche viel Zeit. Ich denke, daß dieser ist mein Fortschritt. Ich tue auch dieses Jahr 

mein Bestes. 

in english 

Tuesday 15 （fifteen フィフティーン）december 2013 snowy 

One year has passed since I had begun to study five languages. I think that the 

acquisition of grammar and my vocabulary is insufficient. At present I became to be 

able to translate Japanese sentences of diary into five languages, but I need a lot of time. 

This is my progress now. I will study hard also this year. 
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日記の構文解析（イタリア語） 

 

5 ヶ国語の学習開始前 27/11/2012 火曜日吹雪 

2012 年 11 月 27 日、5 ｶ国語の学習を始める直前の状況から記録することにした。 

Il 27 (ventisette) novèmbre 2011 (venti ùndici), decidevo di registrare la situazióne 

davanti mio studio di cinque lingue.                   「副詞句」「動詞句」「目的語」 

Il 27 novèmbre 2011,     2012 年 11 月 27 日                            「副詞句」 

decidevo ﾃﾞﾁﾃﾞｰｳﾞｫ 1 単半 < decìdere ﾃﾞﾁｰﾃﾞﾚ v.t （di + 不定詞）決意する 

decidevo di registrare ﾃﾞﾁﾃﾞｰｳﾞｫ･ﾃﾞｨ･ﾚｼﾞｽﾄﾗｰﾚ 記録することを決めた      「動詞句」 

la situazióne ﾗ･ｼﾄｩｱﾁｵｰﾈ n.f 状況 

davanti mio studio ﾀﾞｳﾞｧﾝﾃｨ･ﾐｵ･ｽﾄｩﾃﾞｨｵ 学習開始前の、di cinque lingue. 5 ｶ国語の 

→ la situazióne davanti mio studio di cinque lingue  〜の状況 「目的語：registrare」 

 

翻訳は後日。 

Tradurrò un altro giorno.                                        「動詞」「副詞句」 

Tradurrò ﾄﾗﾄﾞｩｯﾛ 1 単未 < tradurre ﾄﾗﾄﾞｩｯﾚ v.t 翻訳する                  「動詞」 

un altro giorno ｳﾝ･ｱﾙﾄﾛ･ｼﾞｮﾙﾉ adv. 後日                                 「副詞句」 

 

 

東北地方太平洋沖地震発生 11/03/2011 晴れ 

Il terremòto avveniva nélla regióne di Tohoku in coste del Pacìfico. 

11 （ùndici ウンディチ）marzo 2011 sereno 

真里と私は北広島の浅利家に居た。 

Mari ed io ci rilassavamo a casa di Asari in nord Hiroshima.  「主語」「動詞」「副詞句」 

Mari ed io ﾏﾘ･ｴﾄﾞ･ｲｵ 1 複 n. pl. 真里と私は                                  「主語」 

ci rilassavamo ﾁ･ﾘﾗｯｻｳﾞｧｰﾓ 1 複半 < rilassarsi ﾘﾗｯｻﾙｼ v.pr くつろぐ、ゆったりする 

a casa di Asari ｱ･ｶｰｻ･ﾃﾞｨﾞ･ｱｻﾘ adv. 浅利宅で                             「副詞句」 

in nord Hiroshima ｲﾝ･ﾉﾙﾄﾞ･ｲﾛｼﾏ adv. 北広島の                           「副詞句」 

 

午後 2 時 46 分頃、地震が発生。 

Il terremòto avveniva alle 2 (due) e 46 (quaranta sei) del pomerìggio. 

「主語」「動詞」「副詞句」 

Il terremòto ｲﾙ･ﾃｯﾚﾓｰﾄ n.m 地震                                          「主語」 

avveniva ｱｯｳﾞｪﾆｰｳﾞｧ 3 単半 < avvenire ｱｯｳﾞｪﾆｰﾚ v.i 起こる、発生する       「動詞」 

alle 2 (due) e 46 adv. 2 時 46 分に、del pomerìggio ﾃﾞﾙ･ﾎﾟﾒﾘｯｼﾞｮ 午後の     「副詞句」 
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穏やかな揺れから始まって、やがて激しい揺れに変化。 

Le scòsse sìsmiche erano tranquille in princìpio, però cambiavano violènte sùbito. 

「主語」「動詞」「補語」, però 「動詞」「副詞句」 

Le scòsse ﾚ･ｽｺｯｾ n.f pl. 揺れ、振動、sìsmiche ｼｰｽﾞﾐｹ adj. f. pl. 地震の 

Le scòsse sìsmiche 地震の揺れ                                             「主語」 

erano ｴﾗﾉ 3 複半 < èssere ｴｯｾﾚ v.i 〜である、ある、いる                    「動詞」 

tranquille ﾄﾗﾝｸｨｯﾛ adj. f. pl. （動きが無く）穏やかな、                      「補語」 

in princìpio ｲﾝ･ﾌﾟﾘﾝﾁｰﾋﾟｵ adv. 初めのうち、当初                   「副詞句：erano」 

però ﾍﾟﾛ conj. （等位接続詞）、しかし、けれども 

cambiavano ｶﾝﾋﾞｱｳﾞｧｰﾉ 3 複半 < cambiare ｶﾝﾋﾞｱｰﾚ v.i 変わる、変化する 

violènte ｳﾞｨｵﾚｰﾝﾃ adj. f. pl. 激しい、強烈な                                 「補語」 

sùbito ｽｰﾋﾞﾄ adv. すぐに、ただちに、あっという間に           「副詞：cambiavano」 

 

3 分位の長時間揺れが続いた。 

Le scòsse sìsmiche continuavano durante 3 (tre) minuti.     「主語」「動詞」「副詞句」 

Le scòsse sìsmiche 地震の揺れ                                            「主語」 

continuavano ｺﾝﾃｨﾇｱｳﾞｧｰﾉ 3 複半 < continuare ｺﾝﾃｨﾇｱｰﾚ v.i 続く、継続する  「動詞」 

durante 3 minuti ﾄﾞｩﾗﾝﾃ･ﾄﾚ･ﾐﾇｰﾃｨ adv. 3 分の間                          「副詞句」 

 

地震が収まったので、恵庭の魚半という魚屋で買い物をしてから帰宅した。 

Perché si calmava il terremòto, andavamo a comprare qualche pésci al pescivéndolo 

Uohan e ritornavamo a casa.  

                                   Perché「動詞」「主語」 

,「動詞句」「目的語」「副詞句」e「動詞」「副詞句」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. （原因）〜なので、〜だから 

si calmava ｼ･ｶﾙﾏｰｳﾞｧ 3 単半 < calmarsi ｶﾙﾏﾙｼ v.pr 静まる、落ち着く、収まる 「動詞」 

il terremòto ｲﾙ･ﾃｯﾚﾓｰﾄ n.m 地震                                           「主語」 

andavamo ｱﾝﾀﾞｳﾞｧｰﾉ 1 複半 < andare ｱﾝﾀﾞｰﾚ v.i 行く、（+a + 不定詞）〜しに行く 

andavamo a comprare 買い物に行った                                    「動詞句」 

注意：後半の主語は Mari e io 

qualche pésci ｸﾜﾙｹ･ﾍﾟｯｼ n.m pl. いくらかの魚                             「目的語」 

al pescivéndolo Uohan ｱﾙ･ﾍﾟｼﾍﾞﾝﾄﾞﾛ･ｳｵｱﾝ adv. 魚屋の魚半に                「副詞句」 

e エ conj. そして、〜と、それから 

ritornavamo ﾘﾄﾙﾅﾊﾞｰﾓ 1 複半 < ritornare ﾘﾄﾙﾅｰﾚ v.i 戻る、帰る               「動詞」 

a casa ｱ･ｶｰｻ adv. 家に                                                  「副詞句」 
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夕方、テレビを見ると東北地方の地震被害の様子が映し出された。 

Séra vedevo le immàgini orrìbili dél terremòto di Tohoku alla televisióne. 

「副詞」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Séra ｾｰﾗ n.f 夕方                                                         「副詞」 

vedevo ﾍﾞﾃﾞｰﾎﾞ 1 単半 < vedére ﾍﾞﾃﾞｰﾚ v.t 見る、〜が見える            「動詞」 

immàgini ｲﾝﾏｰｼﾞﾆ n.f pl. 姿、映像、イメージ 

orrìbili ｵｯﾘｰﾋﾞﾘ adj. pl. 恐ろしい、ぞっとするような 

→ le immàgini orrìbili 恐ろしい情景                            「目的語：vedevo」 

dél terremòto di Tohoku ﾃﾞﾙ･ﾃｯﾚﾓｰﾄ･ﾃﾞｨ･ﾄｰｵｸ 東北地震の     「形容詞句：immàgini」 

alla televisióne ｱｯﾗ･ﾃﾚﾋﾞｼﾞｵｰﾈ adv. テレビで                     「副詞句：vedevo」 

 

東電の原子炉が危機的な状況であることも知った。 

Óltre a ciò, sapevo che il reattóre nucleare di Tokio società elettrica èra in una 

situazióne crìtica.                 

「副詞句」, 「動詞」che 「主語」「動詞」「副詞句」 

óltre ｵﾙﾄﾚ adv. これ以上、もっと長く 

a ｱ prep 〜へ、〜に、〜に関しては 

ciò ﾁｮ pron このこと、そのこと、あのこと 

→ Óltre a ciò ｵﾙﾄﾚ･ｱ･ﾁｮ adv. さらに付け加えて                  「副詞句：sapevo」 

sapevo ｻﾍﾟｰﾎﾞ 1 単半 < sapére ｻﾍﾟｰﾚ v.t 知る、知っている                  「動詞」 

che ｹ conj. （名詞節を導いて）〜ということ → 「目的語：sapevo」 

il reattóre nucleare ｲﾙ･ﾚｱｯﾄｰﾚ･ﾇｸﾚｱｰﾚ n.m 原子炉                          「主語」 

di Tokio società elettrica ﾃﾞｨ･ﾄｷｵ･ｿｼｴﾀ･ｴﾚｯﾄﾘｶ 東京電力の「形容詞句：il reattóre」 

èra ｴﾗ 3 単半 < èssere ｴｯｾﾚ v.i 〜である、いる、ある、（状態に）ある       「動詞」 

situazióne ｼﾄｩﾜﾁｵｰﾈ n.f 状態、情況 

crìtica ｸﾘｰﾃｨｶ adj. f. 危機的な、重大な 

→ in una situazióne crìtica 危機的な状況にある                          「副詞句」 

 

 

東北地方太平洋沖地震翌日 12/03/2011 晴れ 

Il giorno successivo dél terremòto nélla regióne di Tohoku 

12 （dódici ドーディチ） marzo 2011 sereno 

管首相が東京電力福島第一原子力発電所に現地訪問した。 

Il Primo Ministro Kann faceva una vìsita a la prima centrale nucleare di Tokio energìa 

elèttrica in Fukushima.                          「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Il Primo Ministro Kann ｲﾙ･ﾌﾟﾘﾓ･ﾐﾆｽﾄﾛ･ｶﾝ n.m 菅首相                      「主語」 
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faceva ﾌｧﾁｪｰｳﾞｧ 3 単半 < fare ﾌｧｰﾚ v.t する、行う、作る                   「動詞」 

una vìsita ｳﾅ･ｳﾞｨｰｼﾞﾀ n.f 訪問                                  「目的語：faceva」 

a la prima centrale nucleare ｱ･ﾗ･ﾌﾟﾘﾏ･ﾁｪﾝﾄﾗｰﾚ･ﾇｸﾚｱｰﾚ adv. 第一原子力発電所に 

di Tokio energìa elèttrica in Fukushima ﾃﾞｨ･ﾄｷｵ･ｴﾈﾙｼﾞｱ･ｴﾚｯﾄﾘｶ･ｲﾝ･ﾌｸｼﾏ  

adj. 東京電力福島の   「形容詞句：centrale nucleare」 

→ a la prima centrale nucleare di Tokio energìa elèttrica in Fukushima 「副詞句：faceva」 

 

このことが現場の作業を停滞させて、炉心溶融を引き起こす一因になった。 

Quésto atto faceva ritardare i lavori dell’incidènte, e risultava una càusa di fusióne dél 

reattóre nucleare.                     「主語」「動詞句」「目的語」, e「動詞」「補語」 

Quésto atto ｸｴｽﾄ･ｱｯﾄ n.m この行為                                       「主語」 

faceva ﾌｧﾁｪｰｳﾞｧ 3 単半 < fare ﾌｧｰﾚ v.t （使役動詞、+不定詞）〜させる  

ritardare ﾘﾀﾙﾀﾞｰﾚ v.t 遅らせる、（速度を）遅くする 

→ faceva ritardare （速度を）遅くさせた                                「動詞句」 

i lavori dell’incidènte ｲ･ﾗｳﾞｫｰﾘ･ﾃﾞｯﾘﾝﾁﾃﾞﾝﾃ n.m pl. 現場の作業             「目的語」 

e ｴ conj. 〜と、そして、それから 

risultava ﾘｽﾙﾀ･ｳﾞｧ 3 単半 < risultare ﾘｽﾙﾀｰﾚ v.i （結果として）〜になる     「動詞」 

una càusa ｳﾅ･ｶｰｳｻﾞ n.f 原因、一因 

di fusióne ﾃﾞｨ･ﾌｼﾞｵｰﾈ adj. 融解、溶解、溶融 

dél reattóre nucleare ﾃﾞﾙ･ﾚｱｯﾄｰﾚ･ﾇｸﾚｱｰﾚ adj. 原子炉の 

→ una càusa di fusióne dél reattóre nucleare n.f 炉心溶融の一因             「補語」 

 

1 号機にベント。 

Il primo reattóre era ventilato.                                   「主語」「動詞句」 

Il primo reattóre ｲﾙ･ﾌﾟﾘﾓ･ﾚｱｯﾄｰﾚ n.m 一号機                              「主語」 

era ｴﾗ 3 単半 < èssere ｴｯｾﾚ 助動詞 （+p.p 受動文を作る） 

ventilato ｳﾞｪﾝﾁﾗｰﾄ p.p < ventilare ｳﾞｪﾝﾁﾗｰﾚ v.t 換気する 

→ era ventilato ベントされた（受動）                                   「動詞句」 

 

大量の放射性物質が大気中に放出されて、その後各地にホットスポットが出来た。 

Una grande quantità dél matèria radioattivo era emèsso nell’ària, pòi mólti pósti erano 

fòrte contaminati dal matèria radioattivo. 

「主語」「動詞句」「副詞句」,「副詞句」「主語」「動詞」「補語」 

Una grande quantità ｳﾅ･ｸﾞﾗﾝﾃﾞ･ｸﾜﾝﾁﾀ n.f 大量 

dél matèria radioattivo ﾃﾞﾙ･ﾏﾃｰﾘｱ･ﾗﾃﾞｨｵｱｯﾃｨｰｳﾞｫ adj. 放射性物質の「形容詞句」 

→ Una grande quantità dél matèria radioattivo 大量の放射性物質            「主語」 
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era ｴﾗ 3 単半 < èssere ｴｯｾﾚ 助動詞 （+p.p 受動文を作る） 

emèsso ｴﾒｯｿ p.p < eméttere ｴﾒｯﾃﾚ v.t 出す、放つ 

→ era emèsso 放出された（受動）                                      「動詞句」 

nell’ària ﾈｯﾗﾘｱ = in l’ ària adv. 大気中に                     「副詞句：era emèsso」 

pòi ﾎﾟｰｲ adv. （時間）その後に、それから                        「副詞句：erano」 

mólti pósti ﾓﾙﾁ･ﾎﾟｽﾃｨ n.m pl. 沢山の場所（地域）                          「主語」 

erano ｴﾗｰﾉ 3 複半 < èssere v.i 〜になる                                   「動詞」 

fòrte contaminati ﾌｫﾙﾃ･ｺﾝﾀﾐﾅｰﾃｨ adj. pl. 強く汚染された 

dal matèria radioattivo ﾀﾞﾙ･ﾏﾃﾘｱ･ﾗﾃﾞｨｵｱｯﾃｨｰｳﾞｫ adv. 放射性物質から 

→ fòrte contaminati dal matèria radioattivo 放射性物質から強く汚染された  「補語」 

 

早くも一年半たったが、除染はほとんど進んでいない。 

Un anno e mèzzo passava già, però la eliminazióne dél matèria radioattivo non procede 

nulla.                        「主語」「動詞」「副詞」, pero「主語」「動詞句」「副詞」 

Un anno e mèzzo ｳﾝ･ｱﾝﾉ･ｴ･ﾒｯｿﾞ n.m 一年半                               「主語」 

passava ﾊﾟｯｻｰｳﾞｧ 3 単半 < passare ﾊﾟｯｻｰﾚ v.i （時が）過ぎる、流れる       「動詞」 

già ｼﾞｬ adv. すでに、もう、もはや                                        「副詞」 

però ﾍﾟﾛ conj. しかし、けれども、それにもかかわらず 

la eliminazióne ﾗ･ｴﾘﾐﾅﾂｨｵｰﾈ n.f 除去、排除 

dél matèria radioattivo ﾃﾞﾙ･ﾏﾃﾘｱ･ﾗﾃﾞｨｵｱｯﾃｨｰｳﾞｫ adj. 放射性物質の 

→ la eliminazióne dél matèria radioattivo 除染                            「主語」 

non ﾉﾝ adv. 動詞 procede を否定 

procede ﾌﾟﾛﾁｪｰﾃﾞ 3 単現 < procèdere ﾌﾟﾛﾁｪｰﾃﾞﾚ v.i 進む、はかどる          「動詞」 

nulla ﾇｯﾗ adv. 全然〜でない、少しも〜でない                              「副詞」 

 

 

東北地方太平洋沖地震発生後 13/03/2011～ 

Dopo il terremòto nélla regióne di Tohoku 

13 （trédici トレディチ）marzo 2011～ 

テレビでは一日中、東北地震関連のニュース。 

Per tutta la giornata le notìzie dél terremòto nélla regióne di Tohoku alla televisióne. 

「副詞句」「主語」「副詞句」 

Per tutta la giornata ﾍﾟﾙ･ﾄｩｯﾀ･ﾗ･ｼﾞｮﾙﾅｰﾀ adv. 一日中                    「副詞句」 

le notìzie dél terremòto ﾚ･ﾉﾃｨ-ﾁｪ･ﾃﾞﾙ･ﾃｯﾚﾓｰﾄ n.f pl. 地震のニュース 

nélla regióne di Tohoku ﾈｯﾗ･ﾚｼﾞｮｰﾈ･ﾃﾞｨ･ﾗ･ﾄｰｵｸ adj. 東北地方の 

→ le notìzie dél terremòto nélla regióne di Tohoku                         「主語」 



5 ヶ国語・日記 日記の構文解析（イタリア語）  

 176  

alla televisióne ｱｯﾗ･ﾃﾚｳﾞｨｼﾞｮｰﾈ adv. テレビで                           「副詞句」 

 

毎日、震度 5 程度の余震が数回起きている。 

Le scosse di assestaménto dél quinto grado d’intensità accade ógni giórno. 

「主語」「動詞」「副詞句」 

Le scosse di assestaménto ﾚ･ｽｺｰｯｻ･ﾃﾞｨ･ｱｯｾｽﾀﾒｰﾝﾄ n.f pl. （複数の）余震 

dél quinto grado d’intensità ﾃﾞﾙ･ｸｲﾝﾄ･ｸﾞﾗｰﾄﾞ･ﾃﾞｨﾝﾃﾝｼﾀ adj. 震度 5 の 

→ Le scosse di assestaménto dél quinto grado d’intensità                   「主語」 

accade ｱｯｶｰﾃﾞ 3 単現 < accadére v.i 発生する、起こる                      「動詞」 

ógni giórno ｵﾝﾆ･ｼﾞｮﾙﾉ adv. 毎日                                         「副詞句」 

 

かなり高い防波堤であっても、津波はそれを破壊して乗り越える映像が示された。 

Le immagini dél televisóre mostrava che il Tsunami poteva distrùggere un gigante 

àrgine e scavalcare facilménte. 

「主語」「動詞」che「主語」「動詞句」「目的語」e「動詞」「副詞句」 

Le immagini dél televisóre ﾚ･ｲﾝﾏｰｼﾞﾆ･ﾃﾞﾙ･ﾃﾚｳﾞｨｿﾞｰﾚ n.f pl. テレビの映像     「主語」 

mostrava ﾓｽﾄﾗｰｳﾞｧ 3 単半 < mostrare ﾓｽﾄﾗｰﾚ v.t 見せる、示す              「動詞」 

che ｹ conj. （名詞節を導く）〜ということ 

il Tsunami ｲﾙ･ﾂﾅﾐ n.m 津波                                              「主語」 

poteva ﾎﾟﾃｰｳﾞｧ 3 単半 < potére ﾎﾟﾃｰﾚ v.i （+不定詞）〜できる 

distrùggere ﾃﾞｨｽﾄｩﾙｯｼﾞｪﾚ v.t 破壊する、壊す 

→ poteva distrùggere 破壊できた                                       「動詞句」 

un gigante àrgine ｳﾝ･ｼﾞｶﾞﾝﾃ･ｱｰﾙｼﾞﾈ n.m 巨大な堤防           「目的語：distrùggere」 

e ｴ conj. そして、それから 

scavalcare ｽｶｳﾞｧﾙｶｰﾚ v.t 乗り越える                                       「動詞」 

facilménte ﾌｧﾁﾙﾒﾝﾃ adv. 楽々と、容易に                                 「副詞句」 

 

スーパー防波堤計画は 200 年に一度の大津波を想定して進行中だが、完成までに 400 年か

かるとされている。 

Il super-àrgine progètto è in córso per difèndere la città cóntro il attacco dél enórme 

Tsunami che avviene una vòlta in due sècoli, però ci vogliono quattro sècoli per 

completare.                          「主語」「動詞」「補語」「副詞句」 

, però「間接目的語」「動詞」「主語」「副詞句」 

Il super-àrgine progètto ｲﾙ･ｽｰﾍﾟﾙｱｰﾙｼﾞﾈ･ﾌﾟﾛｼﾞｪｯﾄ n.m スーパー堤防計画     「主語」 

è ｴ 3 単現 < essere ｴｯｾﾚ v.i (SVC)（〜で）ある                            「動詞」 

in córso ｲﾝ･ｺｰﾙｿ adj. 進行中の                                            「補語」 
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per difèndere la città ﾍﾟﾙ･ﾃﾞｨﾌｪﾝﾃﾞﾚ･ﾗ･ﾁｯﾀ adv. 町を守るために             「副詞句」 

cóntro il attacco dél enórme Tsunami ｺﾝﾄｩﾛ･ｲﾙ･ｱｯﾀｯｺ･ﾃﾞﾙ･ｴﾉｰﾙﾒ･ﾂﾅﾐ  

   adv. 巨大な津波の襲撃から                                           「副詞句」 

che ｹ pron 関係代名詞（先行詞は Tsunami）形容詞節を導く 

avviene ｱｯｳﾞｨｴﾈ 3 単現 < avvenire ｱｯｳﾞｪﾆｰﾚ v.i 起こる、発生する           「動詞」 

una vòlta in due sècoli ｳﾅ･ｳﾞｫﾙﾀ･ｲﾝ･ﾄﾞｩｴ･ｾｰｺﾘ adv. 200 年に一回           「副詞句」 

però ﾍﾟﾛ conj. しかし 

ci ﾁ pron それに                                                   「間接目的語」 

vogliono ｳﾞｫﾘｮﾉ 3 複現 < volére ｳﾞｫﾚｰﾚ v.t （時間が）かかる                「動詞」 

quattro sècoli ｸﾜｯﾄﾛ･ｾｰｺﾘ n.m pl. 400 年                                   「主語」 

per completare ﾍﾟﾙ･ｺﾝﾌﾟﾚﾀｰﾚ adv. 完成するために                        「副詞句」 

 

これでは建設中に 2 度も堤防が破壊されることになるので、計画が破綻している。 

Il super-àrgine sarà distrutto due vòlte in costruzióne, perciò il progètto è in 

contraddizióne.            「主語」「動詞句」「副詞句」, perciò「主語」「動詞」「補語」 

Il super-àrgine ｲﾙ･ｽｰﾍﾟﾙｱｰﾙｼﾞﾈ n.m スーパー堤防                          「主語」 

sarà ｻﾗ 3 単未 < èssere ｴｯｾﾚ 助動詞（+p.p 受動態を作る） 

distrutto ﾃﾞｨｽﾄﾙｯﾄ p.p < distrùggere ﾃﾞｨｽﾄﾙｯｼﾞｪﾚ v.t 破壊する 

→ sarà distrutto 破壊されるだろう                                      「動詞句」 

due vòlte in costruzióne ﾄﾞｩｴ･ｳﾞｫﾙﾃ･ｲﾝ･ｺｽﾄﾙﾂｨｵｰﾈ adv. 建設中に二度       「副詞句」 

perciò ﾍﾟﾙﾁｮ conj. 従って、だから 

il progètto ｲﾙ･ﾌﾟﾛｼﾞｪｯﾄ n.m 計画                                         「主語」 

è ｴ 3 単現 < essere ｴｯｾﾚ v.i (SVC)（〜で）ある                            「動詞」 

in contraddizióne ｲﾝ･ｺﾝﾄﾗﾃﾞｨｯﾂｨｵｰﾈ adj. 矛盾した                          「補語」 

 

住居を高台に移動するなど、別の計画が必要と思われる。 

Altro progètto è necessàrio, per esèmpio muovono le dimòre alla elevazióne. 

「主語」「動詞」「補語」, 「名詞節」 

Altro progètto ｱﾙﾄﾛ･ﾌﾟﾛｼﾞｪｯﾄ n.m 別の計画                                「主語」 

è ｴ 3 単現 < essere ｴｯｾﾚ v.i (SVC)（〜で）ある                            「動詞」 

necessàrio ﾈﾁｪｻｰﾘｵ adj. 必要な                                           「補語」 

per esèmpio ﾍﾟﾙ･ｴｾﾞﾝﾋﾟｵ adv. 例えば、（Altro progètto と同格の名詞節を導く）「名詞節」 

muovono ﾑｵｰｳﾞｫﾉ 3 複現 < muòvere ﾑｵｰｳﾞｪﾚ v.t 移動させる         「動詞」 

le dimòre ﾚ･ﾃﾞｨﾓｰﾚ n.f pl. 住居                                  「目的語」 

alla elevazióne ｱｯﾗ･ｴﾚｳﾞｧﾂｨｵｰﾈ adv. 高台に                       「副詞句」 
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NHK テレビ-EURO24 20/04/2011～ 

EURO（エーウロ）24 : Programma televisivo di NHK（エンネ・アッカ・カッパ） 

20 （vénti ヴェンティ）aprile 2011～ 

何気なく NHK テレビのスペイン語の会話番組を見た。 

Per caso guardavo il programma televisivo di conversazióne dél spagnòlo di NHK. 

「副詞句」「動詞」「目的語」 

Per caso ﾍﾟﾙ･ｶｰｿﾞ adv. 偶然に、たまたま、ひょっとして       「副詞句：guardavo」 

guardavo ｸﾞゎﾙﾀﾞｰｳﾞｫ 1 単半 < guardare ｸﾞゎﾙﾀﾞｰﾚ v.t 眺める、見る        「動詞」 

il programma televisivo ｲﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾝﾏ･ﾃﾚｳﾞｨｼﾞｰｳﾞｫ n.m テレビ番組 

di conversazióne dél spagnòlo ﾃﾞｨ･ｺﾝｳﾞｪﾙｻﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞﾙ･ｽﾊﾟﾆｮｰﾛ  

adj. スペイン語会話の、「形容詞句：programma」 

di NHK ﾃﾞｨ･ｴﾝﾈ･ｱｯｶ･ｶｯﾊﾟ adj. NHK の 

→ il programma televisivo di conversazióne dél spagnòlo di NHK          「目的語」 

 

翌週、新聞を見ると他にも会話の番組があることが分かった。 

La settimana successiva trovavo altri programmi di conversazióne nél giornale. 

「副詞句」「動詞」「目的語」「副詞句」 

La settimana successiva ﾗ･ｾｯﾃｨﾏｰﾅ･ｽｯﾁｪｯｼｰｳﾞｧ n.f 翌週      「副詞句：trovavo」 

trovavo ﾄﾛｳﾞｧｰｳﾞｫ 1 単半 < trovare ﾄﾛｳﾞｧｰﾚ v.t 気づく、発見する           「動詞」 

altri programmi di conversazióne ｱﾙﾄﾘ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾝﾐ･ﾃﾞｨ･ｺﾝｳﾞｪﾙｻﾂｨｵｰﾈ 

n.m pl. 他の会話番組                                       「目的語」 

nél giornale ﾈﾙ･ｷﾞｮﾙﾅｰﾚ adv. 新聞で                            「副詞句：trovavo」 

直訳：翌週、新聞で他に複数の会話番組を見つけた。 

 

インターネットで EURO 24 を見つけた。 

Investigavo i programmi su Internet e trovavo el ÈURO 24 (ventiquattro). 

「動詞」「目的語」「副詞句」e「動詞」「目的語」 

Investigavo ｲﾝｳﾞｪｽﾃｨｶﾞｰｳﾞｫ 1 単半 < investigare ｲﾝｳﾞｪｽﾃｨｶﾞｰﾚ v.t 調査する 「動詞」 

i programmi ｲ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾝﾐ n.m pl. 番組                                   「目的語」 

su Internet ｽ･ｲﾝﾃﾙﾈｯﾄ adv. インターネットで               「副詞句：Investigavo」 

e ｴ conj. そして、それから 

trovavo ﾄﾛｳﾞｧｰｳﾞｫ 1 単半 < trovare ﾄﾛｳﾞｧｰﾚ v.t 気づく、発見する           「動詞」 

el ÈURO 24 える・ｴｰｳﾛ･ｳﾞｪﾝﾃｨｸﾜﾄﾛ n.m ユーロ 24（番組名）             「目的語」 
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イタリア語・スペイン語・フランス語・ドイツ語の会話番組だった。 

El ÈURO 24 era il programma di conversazióne dél italiano, spagnòlo, francése e 

tedésco.                                                   「主語」「動詞」「補語」 

el ÈURO 24 える・ｴｰｳﾛ･ｳﾞｪﾝﾃｨｸﾜﾄﾛ n.m ユーロ 24（番組名）               「主語」 

era ｴﾗ 3 単半 < èssere ｴｯｾﾚ v.i 〜である、いる、ある                      「動詞」 

il programma di conversazióne ｲﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾝﾏ･ﾃﾞｨ･ｺﾝｳﾞｪﾙｻﾂｨｵｰﾈ n.m 会話番組 

dél italiano, spagnòlo, francése e tedésco ﾃﾞﾙ･ｲﾀﾘｱｰﾉ･ｽﾊﾟﾆｮｰﾛ･ﾌﾗﾝﾁｪｰｾﾞ･ｴ･ﾃﾃﾞｽｺ 

adj. イタリア語・スペイン語・フランス語・ドイツ語の 

→ il programma di conversazióne dél italiano, spagnòlo, francése e tedésco   「補語」 

 

それぞれ 24 の動詞を使用する。 

Il programma usava 24 vèrbi per lingua.          「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Il programma ｲﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾝﾏ n.m 番組                                      「主語」 

usava ｳｻﾞｰｳﾞｧ 3 単半 < usare ｳｻﾞｰﾚ v.t 使う、用いる                      「動詞」 

24 vèrbi ｳﾞｪﾝﾁｸﾜﾄﾛ･ｳﾞｪﾙﾋﾞ n.m pl. 24 個の動詞                           「目的語」 

per lingua ﾍﾟﾙ･ﾘﾝｸﾞｱ adv. 言語ごとに                           「副詞句：usava」 

 

記憶力の低下防止に役立ちそうだと思ったので、しばらく見ることにした。 

Perché pensavo che il programma mi servirà per difèndere da abbassaménto di 

memòria, decidevo di guardare il programma per qualche tempo. 

Perché「動詞」che「主語」「目的語」「動詞」「目的語」, 「動詞句」「目的語」「目的語」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. 〜なので 

pensavo ﾍﾟﾝｻｰｳﾞｫ 1 単半 < pensare ﾍﾟﾝｻｰﾚ v.t （che + 直説法／接続法）と思う 「動詞」 

che ｹ conj. （名詞節を導く）〜ということ：pensavo の目的語 

il programma ｲﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾝﾏ n.m 番組                                      「主語」 

mi ﾐ pron 私に                                               「目的語：servirà」 

servirà ｾﾙｳﾞｨｰﾗ 3 単未 < ｾﾙｳﾞｨｰﾚ v.t 役に立つ、奉仕する                   「動詞」 

per difèndere ﾍﾟﾙ･ﾃﾞｨﾌｪｰﾝﾃﾞﾚ adv. 防ぐために 

da abbassaménto di memòria ﾀﾞｰ･ｱｯﾊﾞｯｻﾒﾝ･ﾃﾞｨ･ﾒﾓｰﾘｱ adv. 記憶力の低下から 

→ per difèndere da abbassaménto di memòria                   「副詞句：servirà」 

decidevo ﾃﾞﾁﾃﾞｰｳﾞｫ 1 単半 < decìdere ﾃﾞﾁｰﾃﾞﾚ v.t （di+不定詞）決心する 

guardare ｸﾞﾜﾙﾀﾞｰﾚ v.t 見る 

→ decidevo di guardare 見ることにした                                 「動詞句」 

il programma ｲﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾝﾏ n.m 番組                                    「目的語」 

per qualche tempo ﾍﾟﾙ･ｸﾜﾙｹ･ﾃﾝﾎﾟ adv. しばらく               「副詞句：guardare」 
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NHK テレビ-EURO24 20/05/2011～ 

EURO（エーウロ）24 : Programma televisivo di NHK（エンネ・アッカ・カッパ） 

20 （vénti ヴェンティ）màggio 2011～ 

番組が面白くなってきたので、英語とイタリア語を搭載した電子辞書を購入した。 

Perché cominciavo a interessarmi dél programma, compravo un dizionàrio elettrònico 

con inglese e italiano.         Perché「動詞句」「間接目的語」, 「動詞」「直接目的語」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. （原因）〜なので、だから、（副詞節を作る） 

cominciavo ｺﾐﾝﾁｬｰｳﾞｫ 1 単半 < cominciare v.t （〜し）始める（a+不定詞） 

interessarmi ｲﾝﾃﾚｯｻﾙﾐ < interessarsi v.pr (a, di) （〜に）興味を示す、関心を持つ 

→ cominciavo a interessarmi 興味が出てきた                            「動詞句」 

dél programma ﾃﾞﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾏ adv. 番組に                             「間接目的語」 

compravo ｺﾝﾌﾟﾗｰｳﾞｫ 1 単半 < comprare v.t 買う、購入する                  「動詞」 

un dizionàrio elettrònico ｳﾝ･ﾃﾞｨﾂｨｵﾅｰﾘｵ･ｴﾚｯﾄﾛｰﾆｺ n.m 電子辞書       「直接目的語」 

con inglese e italiano ｺﾝ･ﾘﾝｸﾞｴ･ｲﾝｸﾞﾚｰｾ･ｴ･ｲﾀﾘｱｰﾉ  

adj. 英語とイタリア語を内蔵した：dizionàrio elettrònico 

 

スペイン語・フランス語・ドイツ語の辞書を追加購入してインストールした。 

Compravo tre dizionàri per spagnòlo, francése e tedésco, e installavo nél dizionàrio 

elettrònico.                     「動詞」「直接目的語」「副詞句」, e「動詞」「副詞句」 

compravo ｺﾝﾌﾟﾗｰｳﾞｫ 1 単半 < comprare v.t 買う、購入する                  「動詞」 

tre dizionàri ﾄﾚ･ﾃﾞｨﾂｨｵﾅｰﾘ n.m pl. 3 個の辞書                        「直接目的語」 

per spagnòlo, francése e tedésco ﾍﾟﾙ･ｽﾊﾟﾆｮｰﾛ･ﾌﾗﾝﾁｪｰｾﾞ･ｴ･ﾃﾃﾞｽｺ 

    adv. スペイン語、フランス語そしてドイツ語のために       「副詞句：compravo」 

e ｴ conj. そして、それから 

installavo ｲﾝｽﾀｯﾗｰｳﾞｫ 1 単半 < installare v.t インストールする              「動詞」 

nél dizionàrio elettrònico ﾈﾙ･ﾃﾞｨﾂｨｵﾅﾘｵ･ｴﾚｯﾄﾛｰﾆｺ adv. 電子辞書に「副詞句：installavo」 

 

 

NHK テレビ-EURO24 10/07/2011～ 

EURO（エーウロ）24 : Programma televisivo di NHK（エンネ・アッカ・カッパ） 

10 （dièci ディエチ）lùglio 2011～ 

テレビの番組を見ているだけでは文法知識と単語力がつかないことが分かったので、文法

の参考書も購入して本気で勉強することにした。 

Perché capivo che il programma è insufficiènte per apprèndere la grammatica e 

aumentare il mio vocabolàrio, decidevo di comprare un libro di grammatica e di studiare 
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sul sèrio.         Perché「動詞」「目的語」,「動詞句」「目的語」e「動詞句」「副詞句」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. （原因）〜なので、だから、（副詞節を作る） 

capivo ｶﾋﾟｰｳﾞｫ 1 単半 < capire v.t わかる、理解する                        「動詞」 

che ｹ conj. （名詞節を導く）〜ということ：capivo の目的語 

il programma ｲﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾏ n.m 番組                                 「主語」 

è ｴ 3 単現 < èssere v.i 〜である                                   「動詞」 

insufficiènte ｲﾝｽｯﾌｨﾁｪﾝﾃ adj. 不十分な                             「補語」 

per apprèndere la grammatica e aumentare il mio vocabolàrio 

   ﾍﾟﾙ･ｱｯﾌﾟﾚﾝﾃﾞﾚ･ﾗ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｶ･ｴ･ｱｳﾒﾝﾀｰﾚ･ｲﾙ･ﾐｵ･ｳﾞｫｶﾎﾞﾗﾘｵ 

   adv. 文法を習得し、語彙を増加するためには                「副詞句：è」 

→ che il programma è insufficiènte per apprèndere la grammatica e aumentare il mio 

vocabolàrio 番組を見ているだけでは文法知識と単語力がつかないこと        「目的語」 

decidevo ﾃﾞﾁﾃﾞｰｳﾞｫ 1 単半 < decìdere v.t (di + 不定詞) 決心する 

comprare ｺﾝﾌﾟﾗｰﾚ v.t 買う  

→ decidevo di comprare 買うことにした                                 「動詞句」 

un libro di grammatica ｳﾝ･ﾘﾌﾞﾛ･ﾃﾞｨ･ｸﾞﾗﾏｰﾃｨｶ n.m 文法書                 「目的語」 

e ｴ conj. そして、それから 

di studiare → decidevo di studiare 勉強することにした                   「動詞句」 

sul sèrio ｽﾙ･ｾｰﾘｵ adv. 本気で                                 「副詞句：studiare」 

 

イタリア語・スペイン語・フランス語は互いに似ており、大学でフランス語を勉強してい

たので、理解しやすいと思った。 

L’italiano e lo spagnolo e il francése si somigliano, e studiavo francése all’università, 

perciò immaginavo che possa comprèndere quéste lìngue. 

「主語」「動詞」, e「動詞」「目的語」「副詞句」, perciò「動詞」「目的語」 

L’italiano e lo spagnolo e il francése ﾘﾀﾘｱｰﾉ･ｴ･ﾛ･ｽﾊﾟﾆｮｰﾛ･ｴ･ｲﾙ･ﾌﾗﾝﾁｪｰｾﾞ 

   n. pl. イタリア語とスペイン語そしてフランス語                          「主語」 

si somigliano ｼ･ｿﾐﾘｬｰﾉ 3 複現 < somigliarsi v.pr （互いに）似ている         「動詞」 

e ｴ conj. そして 

studiavo ｽﾂﾃﾞｨｱｰｳﾞｫ 1 単半 < studiare v.t 勉強する                         「動詞」 

francése ﾌﾗﾝﾁｪｰｾﾞ n.m フランス語                                      「目的語」 

all’università ｱｯﾘｭﾆｳﾞｪﾙｼﾀ adv. 大学で                         「副詞句：studiavo」 

perciò ﾍﾟﾙﾁｮ conj. だから、それゆえ 

immaginavo ｲﾏｼﾞﾅｰｳﾞｫ 1 単半 < immaginare v.t （〜だろうと）思う         「動詞」 

che ｹ conj. （名詞節を導く）〜ということ：immaginavo の目的語 

possa ﾎﾟｯｻ 接・1 単現 < potere v.i (+不定詞) 〜できる 
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comprèndere ｺﾝﾌﾟﾚｰﾝﾃﾞﾚ v.t 理解する 

→ possa comprèndere 理解できるだろう（接続法現在形）       「動詞句」 

quéste lìngue ｸｪｽﾃ･ﾘﾝｸﾞｪ n.f pl. これらの言語                  「目的語」 

→ che possa comprèndere quéste lìngue  

これらの言語を理解できるだろうという事                          「目的語」 

 

そして英語は仕事で使用する機会があったので、あまり苦手意識はなかった。 

Perché parlavo e scrivevo in inglése al lavoro, l’inglése non èra il mio débole. 

Perché「動詞句」「副詞句」, 「主語」「動詞句」「補語」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. （原因）〜なので、だから、（副詞節を作る） 

parlavo e scrivevo ﾊﾟﾙﾗｰｳﾞｫ･ｴ･ｽｸﾘｳﾞｪｰｳﾞｫ 1 単半 話したり書いたりした    「動詞句」 

in inglése ｲﾝ･ｲﾝｸﾞﾚｰｾ adv. 英語で 

al lavoro ｱﾙ･ﾗｳﾞｫｰﾛ adv. 仕事で 

→ in inglése al lavoro                                                  「副詞句」 

l’inglése ﾘﾝｸﾞﾚｰｾ n.m 英語                                               「主語」 

èra ｴﾗ 3 単半 < èssere v.i 〜である                                       「動詞」 

il mio débole ｲﾙ･ﾐｵ･ﾃﾞｰﾎﾞﾚ n.m 弱点、苦手                                「補語」 

 

しかしドイツ語は 1 回文法書を読んだが全く理解できなかった。 

Leggevo il libro di grammàtica dél tedésco una volta, però non potevo comprèndere nulla. 

「動詞」「目的語」「副詞句」, però「動詞句」「目的語」 

Leggevo ﾚｯｼﾞｪｰｳﾞｫ 1 単半 < lèggere ﾚｯｼﾞｪﾚ v.t 読む                        「動詞」 

il libro di grammàtica dél tedésco ｲﾙ･ﾘﾌﾞﾛ･ﾃﾞｨ･ｸﾞﾗﾏﾁｶ･ﾃﾞﾙ･ﾃﾃﾞｽｺ 

n.m ドイツ語の文法書                               「目的語」 

una volta ｳﾅ･ｳﾞｫﾙﾀ adv. 一回                                 「副詞句：Leggevo」 

però ﾍﾟﾛ conj. しかし、けれども 

non potevo comprèndere ﾉﾝ･ﾎﾟﾃｰｳﾞｫ･ｺﾝﾌﾟﾚｰﾝﾃﾞﾚ 1 単半 理解できなかった  「動詞句」 

nulla ﾇｰｯﾗ pron （否定文で）何も（ない）                              「目的語」 

 

最初にドイツ語を攻略することにした。 

Decidevo di studiare il tedésco completaménte per primo. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Decidevo di studiare ﾃﾞﾁﾃﾞｰｳﾞｫ･ﾃﾞｨ･ｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾚ 1 単半 勉強することにした  「動詞句」 

il tedésco ｲﾙ･ﾃﾃﾞｽｺ n.m ドイツ語                                       「目的語」 

completaménte ｺﾝﾌﾟﾚﾀﾒﾝﾃ adv. 完全に、徹底的に               「副詞句：studiare」 

per primo ﾍﾟﾙ･ﾌﾟﾘｰﾓ adv. 最初に 
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注意：「副詞（句）」が連続する時は、まとめて一つの「副詞句」と考える。 

 

文法書を 2 ｹ月で 4 回読んで、文法書の要約を作成したら少し感じがつかめた。 

Leggevo il libro di grammàtica dél tedésco quattro volte in due mesi, e riassumevo il 

libro di grammàtica in nòta, e così comprendevo un poco. 

「動詞」「目的語」「副詞句」, e「動詞」「直接目的語」「間接目的語」 

, e così 「動詞」「副詞句」 

Leggevo ﾚｯｼﾞｪｰｳﾞｫ 1 単半 < lèggere ﾚｯｼﾞｪﾚ v.t 読む                       「動詞」 

il libro di grammàtica dél tedésco ｲﾙ･ﾘﾌﾞﾛ･ﾃﾞｨ･ｸﾞﾗﾏﾁｶ･ﾃﾞﾙ･ﾃﾃﾞｽｺ 

n.m ドイツ語の文法書                              「目的語」 

quattro volte in due mesi ｸゎﾄﾛ･ｳﾞｫﾙﾃ･ｲﾝ･ﾄﾞｩｴ･ﾒｰｼ 2 ヶ月に 4 回 「副詞句：Leggevo」 

riassumevo ﾘｱｯｽﾒｰｳﾞｫ 1 単半 < riassùmere v.t 要約する                    「動詞」 

il libro di grammàtica ｲﾙ･ﾘﾌﾞﾛ･ﾃﾞｨ･ｸﾞﾗﾏﾁｶ n.m 文法書                「直接目的語」 

in nòta ｲﾝ･ﾉｰﾀ adv. メモに、覚書に                                 「間接目的語」 

e così ｴ･ｺｼ conj. それで 

comprendevo ｺﾝﾌﾟﾚﾝﾃﾞｰｳﾞｫ 1 単半 < comprèndere v.t わかる、理解する      「動詞」 

un poco ｳﾝ･ﾎﾟ adv. 少し                                 「副詞句：comprendevo」 

 

さらに読み続けた。 

Continuavo a leggere il libro di grammàtica dél tedésco.          「動詞句」「目的語」 

Continuavo a leggere ｺﾝﾁﾇｱｰｳﾞｫ･ｱ･ﾚｯｼﾞｪﾚ 読み続けた                     「動詞句」 

il libro di grammàtica dél tedésco ｲﾙ･ﾘﾌﾞﾛ･ﾃﾞｨ･ｸﾞﾗﾏﾁｶ･ﾃﾞﾙ･ﾃﾃﾞｽｺ 

n.m ドイツ語の文法書                               「目的語」 

 

次にスペイン語の文法書を読んで、スペイン料理のレシピを翻訳してみた。 

Più tardi leggevo il libro di grammàtica déllo spagnolo, e traducevo alcuni ricètte di 

cucine spagnòli nél giapponése. 

「副詞句」「動詞」「目的語」, e「動詞」「目的語」「副詞句」 

Più tardi ﾋﾟｳ･ﾀﾙﾃﾞｨ adv. 後で、後ほど                         「副詞句：leggevo」 

leggevo ﾚｯｼﾞｪｰｳﾞｫ 1 単半 < lèggere v.t 読む                               「動詞」 

il libro di grammàtica déllo spagnolo ｲﾙ･ﾘﾌﾞﾛ･ﾃﾞｨ･ｸﾞﾗﾏﾁｶ･ﾃﾞｯﾛ･ｽﾊﾟﾆｮｰﾛ 

n.m スペイン語の文法書                             「目的語」 

traducevo ﾄﾗﾄﾞｩﾁｪｰｳﾞｫ 1 単半 < tradurre v.t 翻訳する                      「動詞」 

alcuni ricètte di cucine spagnòli ｱﾙｸｰﾆ･ﾘﾁｪｯﾃ･ﾃﾞｨ･ｸﾁｰﾈ･ｽﾊﾟﾆｮｰﾘ 

            n.f pl. いくつかのスペイン料理のレシピ                      「目的語」 

nél giapponése ﾈﾙ･ｼﾞｬｯﾎﾟﾈｰｾ adv. 日本語に                   「副詞句：traducevo」 
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2 ｹ月ごとに異なる言語を学習したが、以前に勉強した言語の記憶が薄れていくことが問題

だった。 

Ogni due mesi studiavo altra lìngua, era il problema che la memòria di lingua davanti 

diminuiva.                     「副詞句」「動詞」「目的語」,「動詞」「補語」「主語」 

Ogni due mesi ｵﾝﾆ･ﾄﾞｩｴ･ﾒｰｼ adv. 2 ヶ月ごとに                   「副詞句：studivo」 

studiavo ｽﾄｩﾃﾞｨｱｰｳﾞｫ 1 単半 < studiare v.t 勉強する                        「動詞」 

altra lìngua ｱﾙﾄﾗ･ﾘﾝｸﾞﾜ n.f 別の言語                                    「目的語」 

era ｴﾗ 3 単半 < èssere v.i 〜である                                        「動詞」 

il problema ｲﾙ･ﾌﾟﾛﾌﾞﾚｰﾏ n.m 問題                                        「補語」 

che ｹ conj. 〜ということ：il problema と同格 → era の主語 

la memòria di lingua davanti ﾗ･ﾒﾓﾘｱ･ﾃﾞｨ･ﾘﾝｸﾞﾜ･ﾀﾞｳﾞｧﾝﾃｨ 

 n.f 前の言語の記憶                                 「主語」 

diminuiva ﾃﾞｨﾐﾇｲｰｳﾞｧ 3 単半 < diminuire v.i 減る、減少する「動詞」 

→ il problema che la memòria di lingua davanti diminuiva 

 前の言語の記憶が薄れるという事                                      「主語」 

 

 

5 ｹ国語学習スケジュール 15/01/2012～ 

L’oràrio per studiare cinque lìngue 

15 （vénti ヴェンティ）gennàio 2012～ 

5 つの言語を同時に学習することが結論だった。 

In conclusióne decidevo di studiare cìnque lìngue simultaneaménte. 

「副詞句」「動詞句」「目的語」「副詞」 

In conclusióne ｲﾝ･ｺﾝｸﾙｼﾞｵｰﾈ adv. 結論的に、要するに、最後に  「副詞句：decidevo」 

decidevo di studiare ﾃﾞﾁﾃﾞｰｳﾞｫ･ﾃﾞｨ･ｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾚ 勉強することにした        「動詞句」 

cìnque lìngue ﾁﾝｸｴ･ﾘﾝｸﾞｴ n.f pl. 5 つの言語                             「目的語」 

simultaneaménte ｼﾑﾙﾀﾈｱﾒﾝﾃ adv. 同時に                       「副詞：studiare」 

 

1 月 15 日は私の 64 歳の誕生日だが、この日から 5 ｹ国語を万遍なく勉強するスケジュール

をスタートした。 

Il 15 (quìndici) gennàio è il mio compleanno di 64 (sessantaquattro) anni, questo giorno 

cominciavo a studiare cìnque lìngue ugualménte. 

「主語」「動詞」「補語」,「副詞句」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Il 15 gennàio ｲﾙ･ｸｨﾝﾃﾞｨﾁ･ｼﾞｪﾝﾅｰｲｵ n.m 1 月 15 日                           「主語」 

è ｴ 3 単現 < èssere ｴｯｾﾚ v.i 〜である                                     「動詞」 
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il mio compleanno di 64 anni ｲﾙ･ﾐｵ･ｺﾝﾌﾟﾚｱﾝﾉ･ﾃﾞｨ･ｾｻﾝﾀｸﾜﾄﾛ  

n.m 私の 64 歳の誕生日                                「補語」 

questo giorno ｸｪｽﾄ･ｼﾞｮﾙﾉ adv. この日に                     「副詞句：cominciavo」 

cominciavo a studiare ｺﾐﾝﾁｬｰｳﾞｫ･ｱ･ｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾚ 勉強を始めた               「動詞句」 

cìnque lìngue ﾁﾝｸｴ･ﾘﾝｸﾞｴ n.f pl. 5 つの言語                               「目的語」 

ugualménte ｳｸﾞﾜﾙﾒﾝﾃ adv. 均等に、平等に                        「副詞句：studiare」 

 

最初の一週間は一日に二か国語のスケジュールでやってみた。 

La prima settimana studiavo due lingue per giorno.       「副詞句」「動詞」「目的語」 

La prima settimana ﾗ･ﾌﾟﾘﾏ･ｾｯﾃｨﾏｰﾅ n.f 最初の週               「副詞句：studiavo」 

studiavo ｽﾄｩﾃﾞｨｱｰｳﾞｫ 1 単半 < studiare v.t 勉強する                        「動詞」 

due lingue per giorno ﾄﾞｩｴ･ﾘﾝｸﾞｴ･ﾍﾟﾙ･ｼﾞｮﾙﾉ n.f pl. 毎日 2 ヶ国語          「目的語」 

 

もっと出来そうなので、翌週からは一日に三カ国語に増やした。 

Dalla settimana successivo studiavo tre lingue per giorno, perché credevo che potevo 

studiare di più.                「副詞句」「動詞」「目的語」, perché「動詞」「目的語」 

Dalla ﾀﾞｯﾗ = da + la 前置詞 + 冠詞、〜から 

settimana successivo ｾｯﾃｨﾏｰﾅ･ｽｯﾁｪｯｼｰｳﾞｫ n.f 翌週 

→ Dalla settimana successivo 翌週から                        「副詞句：studiavo」 

studiavo ｽﾄｩﾃﾞｨｱｰｳﾞｫ 1 単半 < studiare v.t 勉強する                        「動詞」 

tre lingue per giorno ﾄﾚ･ﾘﾝｸﾞｴ･ﾍﾟﾙ･ｼﾞｮﾙﾉ n.f pl. 毎日 3 ヶ国語             「目的語」 

perché ﾍﾟﾙｹ conj. （原因）〜なので 

credevo ｸﾚﾃﾞｰｳﾞｫ 1 単半 < crédere v.t 信じる、思う                         「動詞」 

che ｹ conj. 〜ということ：credevo の目的語 

potevo studiare ﾎﾟﾃｰｳﾞｫ･ｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾚ 1 単半 勉強することが出来る    「動詞句」 

di più ﾃﾞｨ･ﾋﾟｳ adv. もっと他に                                   「副詞句」 

 

 

5 ｹ国語学習スケジュール 22/01/2012～ 

L’oràrio per studiare cinque lìngue 

22 （véntidue ヴェンティドゥエ）gennàio 2012～ 

学習内容は言語ごとに進度に応じて変更する。 

Cambio il contenuto di l’oràrio a seconda dél progresso d’ogni lìngua. 

「動詞」「目的語」「副詞句」 

Cambio ｶﾝﾋﾞｵ 1 単現 < cambiare v.t 取り替える、変える                   「動詞」 

il contenuto di l’oràrio ｲﾙ･ｺﾝﾃﾇｰﾄ･ﾃﾞｨ･ﾛﾗｰﾘｵ n.m 時間割の内容            「目的語」 
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a seconda dél progresso d’ogni lìngua ｱ･ｾｺﾝﾀﾞ･ﾃﾞﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾚｯｿ･ﾄﾞﾝﾆ･ﾘﾝｸﾞﾜ 

adv. 各言語の進度に応じて            「副詞句：Cambio」 

 

時間は 1 ｹ国語ごとに 1.5 時間とする。 

Il tempo di studiare è un’ora e mezzo per ogni lingua.         「主語」「動詞」「補語」 

Il tempo di studiare ｲﾙ･ﾃﾝﾎﾟ･ﾃﾞｨ･ｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾚ n.m 学習時間                  「主語」 

è ｴ 3 単現 < èssere ｴｯｾﾚ v.i 〜である                                     「動詞」 

un’ora e mezzo per ogni lingua ｳﾉｰﾗ･ｴ･ﾒｯｿﾞ･ﾍﾟﾙ･ｵﾝﾆ･ﾘﾝｸﾞﾜ 

n.m 言語ごとに一時間半                                「補語」 

曜日 言語　1 言語　2 言語　3

日曜日 スペイン語 英語 ドイツ語
月曜日 イタリア語 フランス語 スペイン語
火曜日 ドイツ語 フランス語 英語
水曜日 英語 イタリア語 スペイン語
木曜日 フランス語 ドイツ語 イタリア語
金曜日 スペイン語 英語 ドイツ語
土曜日 イタリア語 フランス語 スペイン語  

 

 

5 ｹ国語日記 16/09/2012～ 

Il diàrio in cinque lìngue 

16 （sédici セーディチ）settembre 2012～ 

5 ｹ国語の文法学習が大分進んだので、5 ｹ国語で日記をつけることにした。 

Decidevo di tenere un diàrio in cinque lìngue, perché studiavo abbastanza le 

grammàtiche délle cinque lìngue. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」, perché「動詞」「副詞」「目的語」 

Decidevo di tenere ﾃﾞﾁﾃﾞｰｳﾞｫ･ﾃﾞｨ･ﾃﾈｰﾚ （日記を）つけることにした       「動詞句」 

un diàrio ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ n.m 日記                                         「目的語」 

in cinque lìngue ｲﾝ･ﾁﾝｸｪ･ﾘﾝｸﾞｪ adv. 5 か国語で                  「副詞句：tenere」 

perché ﾍﾟﾙｹ conj. （原因）なぜなら、〜なので、だから（+直説法／条件法） 

studiavo ｽﾄｩﾃﾞｨｱｰｳﾞｫ 1 単半 < studiare v.t 勉強する                       「動詞」 

il giorno della
settimana

lìngua 1 lìngua 2 lìngua 3

doménica spagnolo inglese tedesco
lunedì italiano francese spagnolo
martedì tedesco francese inglese
mercoledì inglese italiano spagnolo
giovedì francese tedesco italiano
venerdì spagnolo inglese tedesco
sàbato italiano francese spagnolo
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abbastanza ｱｯﾊﾞｽﾀｰﾝﾂｧ adv. 十分に、結構、まあまあ             「副詞：studiavo」 

le grammàtiche délle cinque lìngue ﾚ･ｸﾞﾗﾝﾏｰﾃｨｹ･ﾃﾞｯﾚ･ﾁﾝｸｪ･ﾘﾝｸﾞｴ 

n.f pl. 5 ヶ国語の文法                            「目的語」 

 

しかし、体調がすぐれないのでしばらくの間は日本語だけで書くことにした。 

Decidevo di tenere un diàrio solo in giapponese, perché mi sentivo male. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」, perché「動詞」「副詞」 

Decidevo di tenere ﾃﾞﾁﾃﾞｰｳﾞｫ･ﾃﾞｨ･ﾃﾈｰﾚ （日記を）つけることにした       「動詞句」 

un diàrio ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ n.m 日記                                         「目的語」 

solo in giapponese ｿｰﾛ･ｲﾝ･ｼﾞｬｯﾎﾟﾈｰｾ adv. 日本語だけで           「副詞句：tenere」 

perché ﾍﾟﾙｹ conj. （原因）なぜなら、〜なので、だから（+直説法／条件法） 

mi sentivo ﾐ･ｾﾝﾁｰｳﾞｫ 1 単半 < sentirsi v.pr 感じる                        「動詞」 

male ﾏｰﾚ adv. （感じ、調子が）悪く、不快に                 「副詞：mi sentivo」 

注意：sentirsi male (bene) 体調が悪い（いい） 

 

その後、肺炎と喘息の治療を受けた。 

In séguito mi curavo la polmonite e la asma.              「副詞句」「動詞」「目的語」 

In séguito ｲﾝ･ｾｰｸﾞｨﾄ adv. その後                            「副詞句：mi curavo」 

mi curavo ﾐ･ｸﾗｰｳﾞｫ 1 単半 < curarsi v.pr 治療を受ける                     「動詞」 

la polmonite e la asma ﾗ･ﾎﾟﾙﾓﾆｰﾃ･ｴ･ﾗ･ｱｰｽﾞﾏ n.f pl. 肺炎と喘息            「目的語」 

 

次に、前立腺肥大が見つかり、前立腺癌の疑いがあったので、針生検手術を受けたところ

癌は見つからなかった。 

E pòi, la ipertrofìa della próstata era trovato, e il cancro della próstata era dubitato. Il 

risultato della operazióne di biopsìa con un ago, nessuna cèllula cancerosa era trovato. 

「副詞」「主語」「動詞句」, e「主語」「動詞句」 

「副詞句」, 「主語」 

E pòi ｴ･ﾎﾟｰｲ adv. それから、次に、その後                                 「副詞」 

la ipertrofìa della próstata ﾗ･ｲﾍﾟﾙﾄﾛﾌｨｰｱ･ﾃﾞｯﾗ･ﾌﾟﾛｰｽﾀﾀ n.f 前立腺肥大        「主語」 

era trovato ｴﾗ･ﾄﾛｳﾞｧｰﾄ 3 単半・受動 〜が見つかった                      「動詞句」 

e ｴ conj. そして 

il cancro della próstata ｲﾙ･ｶｰﾝｸﾛ･ﾃﾞｯﾗ･ﾌﾟﾛｰｽﾀﾀ n.m 前立腺癌                「主語」 

era dubitato ｴﾗ･ﾄﾞｩﾋﾞﾀｰﾄ 3 単半・受動 〜が疑われた                      「動詞句」 

Il risultato della operazióne di biopsìa con un ago ｲﾙ･ﾘｽﾙﾀｰﾄ･ﾃﾞｯﾗ･ｵﾍﾟﾗｯﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ﾋﾞｵﾌﾟ

ｼｰｱ･ｺﾝ･ｳﾝ･ｱｰｺﾞ adv. 針生検手術の結果は           「副詞句：era trovato」 

nessuna cèllula cancerosa ﾈｯｽｰﾅ･ﾁｪｰﾙﾗ･ｶﾝｾﾛｰｻ n.f なんの癌細胞も（〜ない） 「主語」 
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era trovato ｴﾗ･ﾄﾛｳﾞｧｰﾄ 3 単半・受動 〜が見つかった                      「動詞句」 

 

 

5 ｹ国語日記 21/10/2012～ 

Il diàrio in cinque lìngue 

21 （ventuno ヴェントゥーノ）ottobre 2012～ 

体調が回復したので、日本語の日記を 5 ｹ国語に翻訳する作業を再開した。 

Riprendevo a tradurre le frasi giapponési di diàrio in cinque lingue, perché riacquistavo 

le forze.                     「動詞句」「目的語」「副詞句」, perché「動詞」「目的語」 

Riprendevo a tradurre ﾘﾌﾟﾚﾝﾄﾞｩｰｳﾞｫ･ｱ･ﾄﾗﾄﾞｩｯﾚ 1 単半 翻訳を再開した     「動詞句」 

le frasi giapponési di diàrio ﾚ･ﾌﾗｰｽﾞｨ･ｼﾞｬｯﾎﾟﾈｰｼ･ﾃﾞｨ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ  

n.f pl. （複数の）日本語の日記文                         「目的語」 

in cinque lingue ｲﾝ･ﾁﾝｸｪ･ﾘﾝｸﾞｪ adv. 5 ヶ国語へ                 「副詞句：tradurre」 

perché ﾍﾟﾙｹ conj. （原因）なぜなら、〜なので、だから（+直説法／条件法） 

riacquistavo ﾘｱｯｸｨｽﾀｰｳﾞｫ 1 単半 < riacquistare v.t 取り戻す                 「動詞」 

le forze ﾚ･ﾌｫﾙﾂｪ n.f pl. 体力                                            「目的語」 

 

一日分の翻訳にかかる時間は言語ごとに次の通り、イタリア語・フランス語・ドイツ語は 3

時間、スペイン語は 2 時間、英語は 1 時間半。 

Il tèmpo per tradurre le frasi di un giorno per ogni lìngua è il seguènte : 3 (tre) óre per 

italiano, francése e tedésco, 2 (due) óre per spagnòlo, un’ora e mezzo per inglése. 

「主語」「動詞」「補語」: 「補語」, 「補語」, 「補語」 

Il tèmpo per tradurre le frasi di un giorno per ogni lìngua  

ｲﾙ･ﾃﾝﾎﾟ･ﾍﾟﾙ･ﾄﾗﾄﾞｩｯﾚ･ﾚ･ﾌﾗｰｽﾞｨ･ﾃﾞｨ･ｳﾝ･ｼﾞｮﾙﾉ･ﾍﾟﾙ･ｵﾝﾆ･ﾘﾝｸﾞヮ  

n.m 言語ごとに、一日分の文書の翻訳にかかる時間                 「主語」 

è ｴ 3 単現 < èssere v.i 〜である                                           「動詞」 

il seguènte ｲﾙ･ｾｸﾞｪﾝﾃ n.m 次のような                                     「補語」 

3 óre per italiano, francése e tedésco ﾄﾚ･ｵｰﾚ･ｯﾍﾟﾙ･ｲﾀﾘｱｰﾉ･ﾌﾗﾝﾁｪｰｾﾞ･ｴ･ﾃﾃﾞｽｺ 

n.f pl. イタリア語、フランス語そしてドイツ語は                    「補語」 

2 óre per spagnòlo ﾄﾞｩｴ･ｵｰﾚ･ｯﾍﾟﾙ･ｽﾊﾟﾆｮｰﾛ n.f pl. スペイン語は 2 時間        「補語」 

un’ora e mezzo per inglése ｳﾉｰﾗ･ｴ･ﾒｯﾂｫ｡ﾍﾟﾙ･ｲﾝｸﾞﾚｰｾ n.f 英語は 1 時間半      「補語」 

 

 

数量表現 27/11/2012～ 

La espressióne délla quantità 

27 （ventisette ヴェンティセッテ）novèmbre 2012～ 



5 ヶ国語・日記 日記の構文解析（イタリア語）  

 189  

翻訳を開始して約 1 ヶ月になる。 

Un mese passava dópo che cominciavo a tradurre le frasi giapponési di diàrio in cinque 

lingue.                          「主語」「動詞」「副詞句」 

「副詞句」→ dopo che「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Un mese ｳﾝ･ﾒｰｾ n.m 1 ヶ月                                               「主語」 

passava ﾊﾟｯｻｰｳﾞｧ 3 単半 < passare （時が）過ぎる、たつ                   「動詞」 

dópo ﾄﾞｰﾎﾟ conj. 〜のあとで、〜してから、（+che +直説法）〜した後で、〜してから 

cominciavo a tradurre ｺﾐﾝﾁｬｰｳﾞｫ･ｱ･ﾄﾗﾄﾞｩｯﾚ 翻訳を開始した               「動詞句」 

le frasi giapponési di diàrio ﾚ･ﾌﾗｰｽﾞｨ･ｼﾞｬｯﾎﾟﾈｰｼ･ﾃﾞｨ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ 

n.f pl.日本語の日記の文章                              「目的語」 

in cinque lingue ｲﾝ･ﾁﾝｸｪ･ﾘﾝｸﾞｪ 5 ヶ国語へ                     「副詞句：tradurre」 

 

一日分の翻訳にかかる時間は次のように改善された、イタリア語・フランス語・ドイツ語

は 30 分、スペイン語は 15 分、英語は 10 分。 

Il tèmpo per tradurre le frasi di un giorno per ogni lìngua èra migliorato come il 

seguènte : 30 (trenta) minuti per italiano, francése e tedésco, 15 (quìndici) minuti per 

spagnòlo, 10 (dieci) minuti per inglése. 

「主語」「動詞句」「補語」: 「補語」, 「補語」, 「補語」 

Il tèmpo per tradurre le frasi di un giorno per ogni lìngua  

ｲﾙ･ﾃﾝﾎﾟ･ﾍﾟﾙ･ﾄﾗﾄﾞｩｯﾚ･ﾚ･ﾌﾗｰｽﾞｨ･ﾃﾞｨ･ｳﾝ･ｼﾞｮﾙﾉ･ﾍﾟﾙ･ｵﾝﾆ･ﾘﾝｸﾞヮ  

n.m 言語ごとに、一日分の文書の翻訳にかかる時間                 「主語」 

èra migliorato ｴﾗ･ﾐﾘｵﾗｰﾄ 3 単半・受動 改善された                        「動詞句」 

il seguènte ｲﾙ･ｾｸﾞｪﾝﾃ n.m 次のような                                     「補語」 

30 minuti per italiano, francése e tedésco ﾄﾚﾝﾀ･ﾐﾇｰﾃｨ･ﾍﾟﾙ･ｲﾀﾘｱｰﾉ･ﾌﾗﾁｪｰｾﾞ･ｴ･ﾃﾃﾞｽｺ 

n. イタリア語、フランス語そしてドイツ語は 30 分                「補語」 

15 minuti per spagnòlo ｸｨﾝﾃﾞｨﾁ･ﾐﾇｰﾃｨ･ﾍﾟﾙ･ｽﾊﾟﾆｮｰﾛ 

n. スペイン語は 15 分                                          「補語」 

10 minuti per inglése ﾃﾞｨｴﾁ･ﾐﾇｰﾃｨ･ﾍﾟﾙ･ｲﾝｸﾞﾚｰｾ n. 英語は 10 分             「補語」 

 

日記を書く時に、日付と時間の翻訳で手間取ることが多いので、数量表現と日記で使用す

る慣用句をまとめて整理しておくことにした。 

Decidevo di mettere in órdine la espressióne délla quantità e gli idiòmi per il mio diàrio, 

perché avevo bisogno di molto tempo per tradurre la data e l’óra. 

「動詞句」「目的語」, perché「動詞」「目的語」「副詞句」 

Decidevo di mettere in órdine ﾃﾞﾁﾃﾞｰｳﾞｫ･ﾃﾞｨ･ﾒｯﾃﾚ･ｲﾝ･ｵｰﾙﾃﾞｨﾈ 1 単半 

整理することにした                               「動詞句」 
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la espressióne délla quantità ﾗ･ｴｽﾌﾟﾚｯｼｮｰﾈ･ﾃﾞｯﾗ･ｸﾜﾝﾁﾀ n.f 数量表現 

gli idiòmi per il mio diàrio ﾘ･ｲﾃﾞｨｵｰﾐ･ﾍﾟﾙ･ｲﾙ･ﾐｵ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ  

n.m pl. 日記用の慣用句 

→ la espressióne délla quantità e gli idiòmi per il mio diàrio               「目的語」 

perché ﾍﾟﾙｹ conj. （理由）〜なので、なぜなら 

avevo ｱｳﾞｪｰｳﾞｫ 1 単半 < avere v.t 持つ、〜がある                          「動詞」 

bisogno di molto tempo ﾋﾞｿﾞｰﾆｮ･ﾃﾞｨ･ﾓﾙﾄ･ﾃﾝﾎﾟ 沢山の時間の必要性         「目的語」 

per tradurre la data e l’óra ﾍﾟﾙ･ﾄﾗﾄﾞｩｯﾚ･ﾗ･ﾀﾞｰﾀ･ｴ･ﾛｰﾗ 

adv. 日付と時刻を翻訳するために              「副詞句：avevo」 

 

楽天は社内公用語を英語に定めた。 

La compagnìa Rakuten fissava inglése cóme lìngua ufficiale nella ditta. 

「主語」「動詞」「目的語」「補語」 

La compagnìa Rakuten ﾗ･ｺﾝﾊﾟﾆｰｱ･ﾗｸﾃﾝ n.f 楽天（会社名）                  「主語」 

fissava ﾌｨｯｻｰｳﾞｧ 3 単半 < fissare v.t 定める                                「動詞」 

inglése ｲﾝｸﾞﾚｰｾ n.m 英語                                              「目的語」 

cóme lìngua ufficiale nella ditta ｺｰﾒ･ﾘﾝｸﾞヮ･ｳｯﾌｨﾁｬｰﾚ･ﾈｯﾗ･ﾃﾞｨｯﾀ 

adv. 社内の公用語として                     「補語」 

 

20 年後には、複数の外国語の知識が必要な時代になると予想される。 

I dipendènti giapponési avranno bisogno di alcuni lìngue dopo 20 (venti) anni. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

I dipendènti giapponési ｲ･ﾃﾞｨﾍﾟﾝﾃﾞﾝﾃｨ･ｼﾞｬｯﾎﾟﾈｰｼ  

n.m pl. 日本の労働者                                     「主語」 

avranno ｱｳﾞﾗﾝﾉ 3 複未 < avere v.t 持つ、〜がある                          「動詞」 

bisogno di alcuni lìngue ﾋﾞｿﾞｰﾆｮ･ﾃﾞｨｱﾙｸｰﾆ･ﾘﾝｸﾞｪ n. 複数言語の必要性      「目的語」 

dopo 20 anni ﾄﾞｰﾎﾟ･ｳﾞｪﾝﾃｨ･ｱﾝﾆ adv. 20 年後に                  「副詞句：avranno」 

 

優希や優芽のために外国語の学習参考書を完成したいと思う。 

Voglio completare il documénto di consultazióne di lìngue straniére per Yuki e Yume. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Voglio completare ｳﾞｫﾘｵ･ｺﾝﾌﾟﾚﾀｰﾚ 完成したい                            「動詞句」 

il documénto di consultazióne di lìngue straniére  

ｲﾙ･ﾄﾞｸﾒﾝﾄ･ﾃﾞｨ･ｺﾝｽﾙﾀﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ﾘﾝｸﾞｪ･ｽﾄﾗﾆｪｰﾚ n.m 外国語の参考資料       「目的語」 

per Yuki e Yume ﾍﾟﾙ･ﾕｷ･ｴ･ﾕﾒ adv. 優希と優芽のために        「副詞句：completare」 
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優一と理にも英語の学習の参考書として利用してもらいたい。 

Desidero che Yuichi e Osamu utilizzeranno quésto per studiare inglése. 

「動詞」「目的語」 

Desidero ﾃﾞｼﾃﾞﾛ 1 単現 < desiderare v.t 望む、希望する                    「動詞」 

che ｹ conj. （名詞節を導く）〜という事、Desidero の目的語になる 

Yuichi e Osamu ﾕｲﾁ･ｴ･ｵｻﾑ n. 優一と理                          「主語」 

utilizzeranno ｳﾃｨﾘﾂｪﾗﾝﾉ 3 複未 < utilizzare v.t 利用する、活用する「動詞」 

quésto ｸｪｽﾄ pron これを（il documénto の代用）                「目的語」 

per studiare inglése ﾍﾟﾙ･ｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾚ･ｲﾝｸﾞﾚｰｾ adv. 英語学習に     「副詞句」 

→ che Yuichi e Osamu utilizzeranno quésto per studiare inglése 

   優一と理がこれを英語学習に活用してくれる事を                       「目的語」 

 

 

16/09/2012 日曜日 曇り 

domenica 16 （sédici セーディチ）settèmbre 2012 nuvolóso 

今日はイタリア語とスペイン語で日記を書くために参考書を 2 冊買った。 

Oggi ho comprato 2 (due) libri di consultazione per tenere un diario in italiano e in 

spagnolo.                                              「副詞」「動詞句」「目的語」 

Oggi ｵｯｼﾞ adv. 今日                                                     「副詞」 

ho comprato ｵ･ｺﾝﾌﾟﾗｰﾄ 1 単現・完了形 購入した、買った                  「動詞句」 

2 libri di consultazione ﾄﾞｩｴ･ﾘﾌﾞﾘ･ﾃﾞｨ･ｺﾝｽﾙﾀﾂｨｵｰﾈ n.m pl. 2 冊の参考書 

per tenere un diario in italiano e in spagnolo  

ﾍﾟﾙ･ﾃﾈｰﾚ･ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ･ｲﾆﾀﾘｱｰﾉ･ｴ･ｲﾝ･ｽﾊﾟﾆｮｰﾛ 

           adj. イタリア語とスペイン語で日記を書くための 

→ 2 libri di consultazione per tenere un diario in italiano e in spagnolo 

  イタリア語とスペイン語で日記を書くための参考書を 2 冊                「目的語」 

 

フランス語とドイツ語と英語は適当な参考書を見つけられなかったので、文法書を見なが

ら日記を書くことにする。 

Non ho potuto trovare un libro giusto per francése e tedésco e inglése, perciò terrò un 

diario con ogni libro di grammatica. 

「動詞句」「目的語」, perciò「動詞」「目的語」「副詞句」 

Non ho potuto trovare ﾉﾉ･ﾎﾟﾄｩｰﾄ･ﾄﾛｳﾞｧｰﾚ 1 単現・完了形・否定 

        見つけられなかった                                            「動詞句」 

un libro giusto per francése e tedésco e inglése  

ｳﾝ･ﾘﾌﾞﾛ･ｼﾞｭｰｽﾄ･ﾍﾟﾙ･ﾌﾗﾝﾁｪｰｾﾞ･ｴ･ﾃﾃﾞｰｽｺ･ｴ･ｲﾝｸﾞﾚｰｾ 
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          n.m フランス語、ドイツ語そして英語のために適当な本          「目的語」 

perciò ﾍﾟﾙﾁｮ conj. だから、それゆえ、従って 

terrò ﾃｯﾛ 1 単未 < tenere v.t （日記を）つける                             「動詞」 

un diario ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ n.m 日記                                          「目的語」 

con ogni libro di grammatica ｺﾝ･ｵﾝﾆ･ﾘﾌﾞﾛ･ﾃﾞｨ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｶ  

adv. それぞれの文法書を使って              「副詞句：terrò」 

 

2 週間の間、風邪のために喉が痛い。 

Ho mal di gola per il raffreddóre durante due settimane.  「動詞」「目的語」「副詞句」 

Ho ｵ 1 単現 < avére v.t （病気、熱、痛みを）持つ                         「動詞」 

mal di gola ﾏﾙ･ﾃﾞｨ･ｺﾞｰﾗ n.m のどの痛み                                「目的語」 

注意：male ﾏｰﾚ n.m 苦しみ、痛み、病気 → ときに語尾音削除で mal となる。 

per il raffreddóre ﾍﾟﾙ･ｲﾙ･ﾗｯﾌﾚｯﾄﾞｰﾚ adv. 風邪のために 

durante due settimane ﾄﾞｩﾗﾝﾃ･ﾄﾞｩ･ｾｯﾃｨﾏｰﾅ adv. 2 週間の間 

→ per il raffreddóre durante due settimane                         「副詞句：Ho」 

 

薬もほとんど効き目がない。 

La medicina non fa alcun effètto.                        「主語」「動詞句」「目的語」 

La medicina ﾗ･ﾒﾃﾞｨﾁｰﾅ n.f 薬、医学、特効薬、治療                         「主語」 

non fa ﾉﾝ･ﾌｧ 3 単現 < fare v.t 引き起こす                                「動詞句」 

alcun ｱﾙｸﾝ < alcuno adj. （否定文で）何も、誰も 

注意：alcuno は母音で始まる名詞の前では alcun となる。 

effètto ｴｯﾌｪｯﾄ n.m 効果、効力、影響 

→ alcun effètto 何の効果（もない）                                     「目的語」 

→ non fa alcun effètto 何の効き目もない 

 

今朝は痰が緑色だったが、先ほど白っぽく変わった。 

Quésta mattina il colóre di sputo fu vérde, ma è variato bianco un moménto fa. 

「副詞句」「主語」「動詞」「補語」, ma「動詞句」「補語」「副詞句」 

Quésta mattina ｸｴｽﾀ･ﾏｯﾃｨﾅ adv. 今朝                               「副詞句：fu」 

il colóre di sputo ｲﾙ･ｺﾛｰﾚ･ﾃﾞｨ･ｽﾌﾟｰﾄ n.m 痰の色                            「主語」 

fu ﾌｭ 3 単遠 < èssere v.i 〜である                                         「動詞」 

vérde ｳﾞｪｰﾙﾃﾞ adj. 緑の、緑色の、激怒した                                「補語」 

è variato ｴ･ｳﾞｧﾘｱｰﾄ 三単現・完了形（主語は il colóre） 変化した           「動詞句」 

bianco ﾋﾞｱﾝｺ adj. 白い                                                   「補語」 

un moménto fa ｳﾝ･ﾓﾒﾝﾄ･ﾌｧ adv. 先ほど                         「副詞句：variato」 
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先週パソコンを購入した。 

Ho comprato un computer la settimana scórsa.         「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Ho comprato ｵ･ｺﾝﾌﾟﾗｰﾄ 1 単現・完了形 買った、購入した                 「動詞句」 

un computer ｳﾝ･ｺﾝﾋﾟｭｰﾃﾙ n.m コンピュータ、パソコン                   「目的語」 

la settimana scórsa ﾗ･ｾｯﾃｨﾏｰﾅ･ｽｺｰﾙｻ n.f 先週                  「副詞句：comprato」 

 

今日、理にインターネットの設定をしてもらった。 

Oggi l’ho fatto aggiustare per la Internet a Osamu.        「副詞」「動詞句」「副詞句」 

Oggi ｵｯｼﾞ adv. 今日                                                     「副詞」 

l’ pron それ（un computer n.m の代用）aggiustare の目的語 

注意：l’が女性名詞の代名詞なら、fatto は fatta(複数なら fatte)になる。 

ho fatto aggiustare ｵ･ﾌｧｯﾄ･ｱｼﾞｭｽﾀｰﾚ 1 単現・完了形・使役 設定してもらった「動詞句」 

per la Internet ﾍﾟﾙ･ﾗ･ｲﾝﾃﾙﾈｯﾄ adv. インターネット用に       「副詞句：aggiustare」 

a Osamu ｱ･ｵｻﾑ adv. 理に（aggiustare の主語）              「副詞句：aggiustare」 

 

パソコンと一緒に購入した Office 2010 は自分でインストールした。 

Ho da sólo installato Office 2010 che ho comprato con il computer. 

「動詞句」「副詞句」「目的語」 

Ho installato ｵ･ｲﾝｽﾀｯﾗｰﾄ 1 単現・完了形 インストールした               「動詞句」 

da sólo ﾀﾞ･ｿｰﾛ adv. 独力で、ひとりで                        「副詞句：installato」 

Office 2010 ｵﾌｨｽ･ﾄﾞｩｴﾐﾗ･ﾃﾞｨｴｼ n.m Office 2010 

che ｹ pron. （関係代名詞）Office 2010 を修飾する形容詞節を導く 

ho comprato ｵ･ｺﾝﾌﾟﾗｰﾄ 1 単現・完了形 買った        「動詞句」 

con il computer ｺﾝ･ｲﾙ･ｺﾝﾋﾟｭｰﾃﾙ adv. パソコンと一緒に「副詞句：comprato」 

→ Office 2010 che ho comprato con il computer                           「目的語」 

 

これまで使っていたのは Office 2000 なので、画面と操作が大きく変化したと感じる。 

Perché ho usato Office 2000, sento che la indicazióne e l’operazióne dél software sono 

tante cambiate. 

Perché「動詞句」「目的語」,「動詞」「目的語」 

「目的語」→ che「主語」「動詞句」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. （理由）〜なので 

ho usato ｵ･ｳｻﾞｰﾄ 1 単現・完了形 使っていた                             「動詞句」 

Office 2000 ｵﾌｨｽ･ﾄﾞｩｴﾐﾗ n.m Office 2000                                 「目的語」 

sento ｾﾝﾄ 1 単現 < sentire v.t （che +直説法）〜と感じる                  「動詞」 
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che ｹ conj. 〜ということ、pron. sento の目的語となる名詞節を導く 

la indicazióne e l’operazióne dél software ﾗ･ｲﾝﾃﾞｨｶﾂｨｵｰﾈ･ｴ･ﾛﾍﾟﾗﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞﾙ･ｿﾌﾄﾜｰﾚ 

n.f pl. ソフトの表示と操作                              「主語」 

sono tante cambiate ｿｰﾉ･ﾀﾝﾃ･ｶﾝﾋﾞｱｰﾃ 1 単現・完了形・女性・複数 

                         大きく変化した             「動詞句」 

→ che la indicazióne e l’operazióne dél software sono tante cambiate 

   ソフトの表示と操作が大きく変わったという事                         「目的語」 

 

 

17/09/2012 月曜日 曇り 

lunedì 17 （diciassètte ディチャセッテ）settèmbre 2012 nuvolóso 

朝から、普段使用するソフトウエアをインストールした。 

Stamattina ho installato tanti softwari che uso sèmpre. 

「副詞」「動詞句」「目的語」「形容詞節」 

Stamattina ｽﾀﾏｯﾃｨｰﾅ adv. 今朝                                「副詞：installato」 

ho installato ｵ･ｲﾝｽﾀｯﾗｰﾄ 1 単現・完了形 インストールした                「動詞句」 

tanti softwari ﾀﾝﾃｨ･ｿﾌﾄﾜｰﾘ n.m pl. 沢山のソフトウェア                   「目的語」 

che uso sèmpre ｹ･ｳｰｿﾞ･ｾﾝﾌﾟﾚ adj. いつも使用する            「形容詞節：softwari」 

 

30 本のソフトウエアリストを作成してから、インストールを開始した。 

Dópo avevo composto la lista dei 30 (trénta) softwari, ho cominciato a installargli. 

「副詞節」,「動詞句」「目的語」 

Dópo ﾄﾞｰﾎﾟ conj. （副詞節を導く）〜のあとで、〜してから 

avevo composto ｱｳﾞｪｰｳﾞｫ･ｺﾝﾎﾟｽﾄ 1 単半・完了形（大過去）作った 「動詞句」 

la lista dei 30 softwari ﾗ･ﾘｽﾀ･ﾃﾞｲ･ﾄﾚﾝﾀ･ｿﾌﾄﾜｰﾘ  

n.f ソフトウェア 30 本のリスト                     「目的語」 

→ Dópo avevo composto la lista dei 30 softwari               「副詞節：cominciato」 

ho cominciato ｵ･ｺﾐﾝﾁｬｰﾄ 1 単現・完了形 開始した                        「動詞句」 

a installargli ｱ･ｲﾝｽﾀｯﾗﾙﾘ n. それらのインストールを                      「目的語」 

注意：gli は 30 softwari の代理 

注意：ho cominciato a installargli を「動詞句」と考えても構わない。 

 

18 時間かかった。 

Ci sono volute 18 (diciotto) óre.                                   「動詞句」「主語」 

Ci sono volute ﾁ･ｿｰﾉ･ｳﾞｫﾙｰﾃ 3 複現・完了形 < volerci v. （時間が）かかる  「動詞句」 

注意：「主語」が女性・複数なので、voluto → volute に変化している 
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18 óre ﾃﾞｨﾁｮｯﾄ･ｵｰﾚ n.f pl. 18 時間                                         「主語」 

 

Windows Vista(32bit)から Windows-7(64bit)に代わったので、インストールできないソフ

トがいくつかあった。 

Perché ho cambiato Windows Vista(32bit) con Windows-7(64bit), alcuno softwari non 

erano installate.             Perché「動詞句」「目的語」「副詞句」,「主語」「動詞句」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. （理由）〜なので 

ho cambiato ｵ･ｶﾝﾋﾞｱｰﾄ 1 単現・完了形 〜を変えた                        「動詞句」 

Windows Vista(32bit) ｳｨﾝﾄﾞｳｽﾞ･ｳﾞｨｽﾀ･ﾄﾚﾝﾀﾄﾞｩｰｴ･ﾋﾞｯﾄ  

n. Windows Vista(32bit)                                 「目的語」 

con Windows-7(64bit) ｺﾝ･ｳｨﾝﾄﾞｳｽﾞ･ｾｯﾃ･ｾｻﾝﾀｸﾜｯﾄﾛ･ﾋﾞｯﾄ 

               adv. Windows-7(64bit)に                      「副詞句：cambiato」 

alcuno softwari ｱﾙｸｰﾉ･ｿﾌﾄﾜｰﾘ n.f pl. いくつかのソフトウェア               「主語」 

non erano installate ﾉﾝ･ｴﾗｰﾉ･ｲﾝｽﾀｯﾗｰﾃ 3 複半・受動・否定 

               インストールされなかった                               「動詞句」 

注意：「主語」softwari が女性・複数なので、installato → installate に変化している 

 

大抵はメーカーのホームページから 64bit 版のバージョンをダウンロードすることで解決

できた。 

Ma ho potuto installare quasi tutti softwari, poiché avevo ottenuto gli edizióni di 64bit 

da homepage di produttóre di software. 

Ma「動詞句」「目的語」, poiché「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Ma ﾏ conj. しかし、だが 

ho potuto installare ｵ･ﾎﾟﾄｰｩｰﾄ･ｺﾝｽﾀｯﾗｰﾚ 1 単現・完了形 

           インストールする事が出来た                                 「動詞句」 

quasi tutti softwari ｸゎｼ･ﾄｩｯﾃｨ･ｿﾌﾄﾜｰﾘ n.f pl. 殆ど全てのソフトウェア     「目的語」 

poiché ﾎﾟｲｹ conj. （理由）〜だから、〜なので（理由を述べる副詞節を導く） 

avevo ottenuto ｱｳﾞｪｰｳﾞｫ･ｵｯﾃﾇｰﾄ 1 単半・完了形（大過去） 

           ダウンロードした                                           「動詞句」 

gli edizióni di 64bit ﾘ･ｴﾃﾞｨﾂｨｵｰﾆ･ﾃﾞｨ･ｾｯｻﾝﾀｸﾜﾄﾛ･ﾋﾞｯﾄ 

            n.f pl. 64bit 版                                             「目的語」 

da homepage di produttóre di software ﾀﾞｰ･ﾎｰﾑﾍﾟｰｼﾞ･ﾃﾞｨ･ﾌﾟﾛﾄﾞｩｯﾄｰﾚ･ﾃﾞｨ･ｿﾌﾄﾜｰﾚ 

            adv. ソフトウェア販売会社のホームページから      「副詞句：ottenuto」 

 

しかし acrobat-8.0 と photoshop-cs はインストールすることができなかった。 

Ma non ho poputo installare acrobat-8.0 e photoshop-cs.       Ma「動詞句」「目的語」 
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Ma ﾏ conj. しかし、だが 

non ho poputo installare ﾉﾉ･ﾎﾟﾄｩｰﾄ･ｲﾝｽﾀｯﾗｰﾚ 1 単現・完了形・否定 

                 インストールできなかった                             「動詞句」 

acrobat-8.0 e photoshop-cs ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ｵｯﾄ･ｴ･ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ﾁ･ｴｯｾ 

                 n. acrobat-8.0 と photoshop-cs を                      「目的語」 

 

優先順位から考えて、まず acrobat-X を購入する。 

Considerando la priorità, comprerò acrobat-X prima. 

「副詞句」,「動詞」「目的語」「副詞」 

Considerando ｺﾝｼﾃﾞﾗﾝﾄﾞ （ｼﾞｪﾙﾝﾃﾞｨｵ･条件を表す用法）考慮するならば 

→ Considerando la priorità 優先順位を考えると               「副詞句：comprerò」 

comprerò ｺﾝﾌﾟﾚﾛ 1 単未 < comprare v.t 買う                               「動詞」 

acrobat-X ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ﾃﾞｨｴﾁ n. acrobat-X を                                「目的語」 

prima ﾌﾟﾘｰﾏ adv. まず、最初に                                「副詞：comprerò」 

 

 

18/09/2012 火曜日 晴れ 

martedì 18 （diciòtto ディチョット）settèmbre 2012 sereno 

Word 2010、Excel 2010 それぞれの全機能を説明した技術参考書を 2 冊購入した。 

Ho comprato due libri tècnice di consultazióne che spiegano i tutti funzióni di Word 

2010 e Excel 2010. 

「動詞句」「目的語」「形容詞節」 

Ho comprato ｵ･ｺﾝﾌﾟﾗｰﾄ 1 単現・完了形 買った、購入した                 「動詞句」 

due libri tècnice di consultazióne ﾄﾞｩｴ･ﾘｰﾌﾞﾘ･ﾃｰｸﾆﾁｪ･ﾃﾞｨ･ｺﾝｽﾙﾀﾂｨｵｰﾈ 

             n.m pl. 2 冊の技術参考書                                   「目的語」 

che ｹ pron （関係代名詞）libri を説明する形容詞節を導く 

spiegano ｽﾋﾟｴｰｶﾞﾉ 3 複現 < spiegare v.t 説明する、解説する       「動詞」 

i tutti funzióni di Word 2010 e Excel 2010  

ｲ･ﾄｩｯﾃｨ･ﾌﾝﾂｨｵｰﾆ･ﾃﾞｨ･ﾜｰﾄﾞ･ﾄﾞｩｴﾐﾗ･ﾃﾞｨｴﾁ･ｴ･ｴｸｾﾙ･ﾄﾞｩｴﾐﾗ･ﾃﾞｨｴﾁ 

       n. pl. Word 2010 と Excel 2010 の全機能                  「目的語」 

→ che spiegano i tutti funzióni di Word 2010 e Excel 2010               「形容詞節」 

 

合計で 6000 円以上と高額だった。 

Costarono più di 6000 (seimila) yen.                                「動詞」「補語」 

Costarono ｺｽﾀﾛｰﾉ 3 複遠 < costare v.i 費用が掛かる、〜の値段である         「動詞」 

più di ﾋﾟｳ･ﾃﾞｨ adj. 〜以上の 
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6000 yen ｾｲﾐﾗ･ｲｪﾝ n. 6000 円 

→ più di 6000 (seimila) yen n. 6000 円以上の（金額）                       「補語」 

 

Excel 2010 では表の内容を PDF に変換する機能が追加されているが、キメ細かな変換をす

るには acrobat-X が必要である。 

La nuòva funzióne di Excel 2010 può convertire una tàvola in un file di PDF, ma ho 

bisógno di acrobat-X per convertire con attenzióne. 

「主語」「動詞句」「直接目的語」「間接目的語」 

, ma「動詞」「目的語」「副詞句」 

La nuòva funzióne di Excel 2010 ﾗ･ﾇｵｰｳﾞｧ･ﾌﾝﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ｴｸｾﾙ･ﾄﾞｩｴﾐﾗ･ﾃﾞｨｴﾁ 

             n.f Excel 2010 の新機能                                      「主語」 

può convertire ﾌﾟｵ･ｺﾝｳﾞｪﾙﾃｨｰﾚ 3 単現 変換できる                         「動詞句」 

una tàvola ｳｰﾅ･ﾀｰｳﾞｫﾗ n.f 表データを                               「直接目的語」 

in un file di PDF ｲﾝ･ｳﾝ･ﾌｧｲﾙ･ﾃﾞｨ･ﾋﾟﾃﾞｨｴｯﾌｪ adv. PDF ファイルへ      「間接目的語」 

ma ﾏ conj. しかし 

ho ｵ 1 単現 < avere v.t 持つ、ある                                        「動詞」 

bisógno di acrobat-X ﾋﾞｿﾞｰﾆｮ･ﾃﾞｨ･ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ﾃﾞｨｴﾁ n. acrobat-X の必要性     「目的語」 

per convertire con attenzióne ﾍﾟﾙ･ｺﾝｳﾞｪﾙﾃｨｰﾚ･ｺﾝ･ｱｯﾃﾝﾂｨｵｰﾈ 

            adv. 注意深く変換するために                                「副詞句」 

 

カシオのラベルプリンタ TL-E20 が動作しない。 

La Casio TL-E20 che è la stampante di etichétta non funziona.      「主語」「動詞句」 

La Casio TL-E20 ﾗ･ｶｼｵ･ﾃｨ･ｴｯﾚ･ｴ･ｳﾞｪﾝﾃｨ n.m カシオの TL-E20 

che ｹ pron （関係代名詞）TL-E20 を説明する形容詞節を導く 

è ｴ 3 単現 < èssere v.i 〜である                    「動詞」 

la stampante di etichétta ﾗ･ｽﾀﾝﾊﾟﾝﾃ･ﾃﾞｨ･ｴﾃｨｹｯﾀ 

           n.f ラベルプリンター                   「補語」 

→ La Casio TL-E20 che è la stampante di etichétta  

カシオのラベルプリンター                                             「主語」 

non funziona ﾉﾝ･ﾌﾝﾂｨｵｰﾅ 3 単現・否定 < funzionare v.i きちんと動く       「動詞句」 

 

AC アダプターが壊れたようだ。 

La unità di alimentazióne sembra avariata.                  「主語」「動詞」「補語」 

La unità di alimentazióne ﾗ･ｳﾆﾀ･ﾃﾞｨ･ｱﾘﾒﾝﾀﾂｨｵｰﾈ n.f 電源ユニット           「主語」 

sembra ｾﾝﾌﾞﾗ 3 単現< sembrare v.i 〜のように見える、思われる             「動詞」 

avariata ｱｳﾞｧﾘｱｰﾀ adj. n.f 損層を受けた、壊れた                           「補語」 
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真里は咳と痰が長く続くので病院に行ったら、肺炎および喘息と診断されて錠剤と吸入器

具などをもらってきた。 

Mari andò a clìnica perché aveva avuto la tosse e il sputo per lungo tempo, e pòi è stato 

diagnosticata una polmonite e un asma, è tornata a casa portando alcune compresse e 

un inalatore. 

「主語」「動詞」「副詞節」, e pòi「動詞句」「目的語」 

,「動詞句」「副詞句」 

Mari ﾏﾘ n. 真里                                                          「主語」 

andò ｱﾝﾄﾞ 3 単遠 < andare v.i 行く                                        「動詞」 

a clìnica ｱ･ｸﾘｰﾆｶ adv. 診療所へ                                   「副詞句：andò」 

perché ﾍﾟﾙｹ conj. （理由を示す副詞節を導く：andò） 

aveva avuto ｱｳﾞｪｰｳﾞｧ･ｱｳﾞｰﾄ 3 単遠・大過去形 〜があった      「動詞句」 

la tosse e il sputo ﾗ･ﾄｽ･ｴ･ｲﾙ･ｽﾌﾟｰﾄ n. 咳と痰                  「目的語」 

per lungo tempo ﾍﾟﾙ･ﾙﾝｺﾞ･ﾃﾝﾎﾟ adv. 長い間      「副詞句：avuto」 

→ perché aveva avuto la tosse e il sputo per lungo tempo 

    咳と痰が長く続くので                                        「副詞節：andò」 

e pòi ｴ･ﾎﾟｰｲ conj. adv. それから、その後に 

è stato diagnosticata ｴ･ｽﾀｰﾄ･ﾃﾞｨｱｸﾞﾉｽﾃｨｶｰﾀ 3 単現・完了・受動 診断された 「動詞句」 

una polmonite e un asma ｳﾅ･ﾎﾟﾙﾓﾆｰﾃ･ｴ･ｳﾅｰｽﾞﾏ n. 喘息と肺炎を           「目的語」 

è tornata ｴ･ﾄﾙﾅｰﾀ 3 単現･完了形 戻った                                 「動詞句」 

a casa ｱ･ｶｰｻ adv. 家へ                                        「副詞句：tornata」 

portando alcune compresse e un inalatore ﾎﾟﾙﾀﾝﾄﾞ･ｱﾙｸｰﾈ･ｺﾝﾌﾟﾚｯｾ･ｴ･ｳﾝ･ｲﾅﾗﾄｰﾚ 

      adv. 錠剤と吸入器を手に持って                           「副詞句：tornata」 

注意：「医者は彼を肺炎と診断した」は、Il dottóre gli ha diagnosticato una polmonite. 

彼を主語として受動態にすると、Lui è stato diagnosticato a una polmonite. となる。 

 

あと 2 日間通院すると云うので、明日は一緒に行って自分も診察してもらうことにした。 

Perché deve andare a clinica ancora due giorni, andrò a consultare un medico con Mari 

domani. 

Perché「動詞句」「副詞句」,「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. （理由）〜なので 

deve andare ﾃﾞｰｳﾞｪ･ｱﾝﾀﾞｰﾚ 3 単現 行かなければならない                  「動詞句」 

注意：「主語」は真里なので動詞は三人称 

a clinica ancora due giorni ｱ･ｸﾘｰﾆｶ･ｱﾝｺｰﾗ･ﾄﾞｩｴ･ｼﾞｮﾙﾆ 

        adv. 診療所にあと 2 日間                               「副詞句：andare」 
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andrò a consultare un medico ｱﾝﾄﾞｩﾛ･ｱ･ｺﾝｽﾙﾀｰﾚ･ｳﾝ･ﾒｰﾃﾞｨｺ  

1 単未 診察を受けに行く                               「動詞句」「目的語」 

con Mari domani ｺﾝ･ﾏﾘ･ﾄﾞﾏｰﾆ adv. あす真里と一緒に              「副詞句：andrò」 

 

 

19/09/2012 水曜日 雨のち曇り 

mercoledì 19 （diciannòve ディチャノーヴェ）settèmbre 2012 pioggia / nuvolóso 

ミョウガの花芽が出ていたので、日除けネットを除去した。 

Ho tolto la réte di riparo dal sole, perché scoprivo i bocciòli di zénzero myoga. 

「動詞句」「目的語」, perché「動詞」「目的語」 

Ho tolto ｵ･ﾄｰﾙﾄ 1 単現・完了形 取り去った、除去した                    「動詞句」 

la réte di riparo dal sole ﾗ･ﾚｰﾃ･ﾃﾞｨ･ﾘﾊﾟｰﾛ･ﾀﾞﾙ･ｿｰﾚ n.f 日除けネット       「目的語」 

perché ﾍﾟﾙｹ conj. （理由）〜なので、だから 

scoprivo 1 単半 < scoprire v.t 発見する、見つける                           「動詞」 

i bocciòli di zénzero myoga ｲ･ﾎﾞｯﾁｮｰﾘ･ﾃﾞｨ･ｾﾞｰﾝｾﾞﾛ･ﾐｮｳｶﾞ 

               n.m pl. ミョウガのつぼみ                                「目的語」 

 

黒いビニールシートを片付けていると、大きなスズメバチが低空飛行で近づいてきた。 

Quando ordinavo le carte vinilice nére, una grande vèspa si accostava a mi volando a 

bassa quòta.       Quando「動詞」「目的語」,「主語」「動詞」「間接目的語」「副詞句」 

Quando ｸゎﾝﾄﾞ conj. 〜の時に、するとその時 

ordinavo ｵﾙﾃﾞｨﾅｰｳﾞｫ 1 単半 < ordinare v.t 整理する、片づける              「動詞」 

le carte vinilice nére ﾚ･ｶﾙﾃ･ｳﾞｨﾆﾘﾁｪ･ﾈｰﾚ n.f pl. 黒いヴィニールシート      「目的語」 

una grande vèspa ｳｰﾅ･ｸﾞﾗﾝﾃﾞ･ｳﾞｪｽﾊﾟ n.f 大きなスズメバチ                  「主語」 

si accostava ｼ･ｱｯｺｽﾀｰｳﾞｧ 3 単半 < accostarsi v.pr (+a 〜に) 近づく           「動詞」 

a mi ｱ･ﾐ adv. 私に                                                 「間接目的語」 

volando a bassa quòta ｳﾞｫﾗﾝﾄﾞ･ｱ･ﾊﾞｯｻ･ｸｫｰﾀ adv. 低空飛行で 「副詞句：si accostava」 

 

スズメバチのすきを見て車庫に逃げ込み、殺虫剤の大型スプレイをもって外にでると、ス

ズメバチが近づいてきた。 

Fuggivo in garage aspettando la buona occasióne dalla vespa, e uscivo dal garage 

portando il grande spray di insetticida, e pòi la vespa si accostava a mi. 

「動詞」「副詞句」, e「動詞」「副詞句」, e pòi「主語」「動詞」「間接目的語」 

Fuggivo ﾌｯｼﾞｰｳﾞｫ 1 単半 < fuggire v.i (+in 〜に) 逃げ込む                   「動詞」 

in garage ｲﾝ･ｶﾞﾗｰｼﾞｪ adv. （仏）車庫に 

aspettando la buona occasióne dalla vespa ｱｽﾍﾟｯﾀﾝﾄﾞ･ﾗ･ﾌﾞｵﾅ･ｵｯｶｼﾞｵｰﾈ･ﾀﾞｯﾗ･ｳﾞｪｽﾊﾟ 
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         adv. スズメバチの隙を窺いながら  

→ in garage aspettando la buona occasióne dalla vespa          「副詞句：Fuggivo」 

uscivo ｳｯｼｰｳﾞｫ 1 単半 < uscire v.i (+da 〜から) 出る                        「動詞」 

dal garage ﾀﾞﾙ･ｶﾞﾗｰｼﾞｪ adv. 車庫から 

portando il grande spray di insetticida ﾎﾟﾙﾀﾝﾄﾞ･ｲﾙ･ｸﾞﾗﾝﾃﾞ･ｽﾌﾟﾗｰｲ･ﾃﾞｨ･ｲﾝｾｯﾃｨﾁｰﾀﾞ 

         adv. 殺虫剤の大きな噴霧器を手に持って 

→ dal garage portando il grande spray di insetticida 

    adv. 殺虫剤の大きな噴霧器を手に持って、車庫から        「副詞句：uscivo」 

e pòi ｴ･ﾎﾟｰｲ adv. それから 

la vespa ﾗ･ｳﾞｪｽﾊﾟ n.f スズメバチ                                         「主語」 

si accostava ｼ･ｱｯｺｽﾀｰｳﾞｧ 3 単半 < accostarsi v.pr (+a 〜に) 近づく          「動詞」 

a mi ｱ･ﾐ adv. 私に                                                「間接目的語」 

 

注意しながらスプレイを吹きかけると逃げて行ったが、多分どこかで死んでいると思う。 

Appéna spruzzavo sulla vespa con attenzióne, lèi fuggiva. Però credo che stia mòrta in 

qualche parte.               Appéna「動詞」「間接目的語」「副詞句」,「主語」「動詞」 

Però「動詞」「目的語」 

Appéna ｱｯﾍﾟｰﾅ conj. 〜するとすぐに 

spruzzavo ｽﾌﾟﾙｯﾂｰｳﾞｫ 1 単半 < spruzzare v.t 吹きかける                    「動詞」 

sulla vespa ｽｯﾗ･ｳﾞｪｽﾊﾟ adv. スズメバチに                           「間接目的語」 

con attenzióne ｺﾝ･ｱｯﾃﾝﾂｨｵｰﾈ adv. 注意して                   「副詞句：spruzzavo」 

lèi ﾚｲ pron 彼女（la vespa の代用）                                       「主語」 

fuggiva ﾌｯｼﾞｰｳﾞｧ 3 単半 < fuggire v.i 逃げる                               「動詞」 

Però ﾍﾟﾛ conj. しかし 

credo ｸﾚﾄﾞ 1 単現 < crédere v.t 信じる、思う                              「動詞」 

che ｹ conj. （名詞節を導く）〜ということ、credo の目的語になる 

sta ｽﾀ 3 単現 < stare v.i （〜の状況に）いる、ある           「動詞」 

mòrta ﾓｰﾙﾀ adj. f. 死んだ                                   「補語」 

in qualche parte ｲﾝ･ｸゎﾙｹ･ﾊﾟﾙﾃ adv. 何処かで         「副詞句：sta」 

→ che stia mòrta in qualche parte スズメバチは何処かで死んでいるという事 「目的語」 

 

日除けネットを片付けてから、ミョウガを 23 個とキュウリも 6 本収穫した。 

Dópo avevo ordinato la réte di riparo dal sole, ho raccòlto 23 (ventitre) zénzeri myoga e 6 

(sei) cetriòli.                          Dópo「動詞句」「目的語」,「動詞句」「目的語」 

Dópo ﾄﾞｰﾎﾟ conj. 〜のあとで、〜の次に 

avevo ordinato ｱｳﾞｪｰｳﾞｫ･ｵﾙﾃﾞｨﾅｰﾄ 1 単・大過去 片づけた                 「動詞句」 
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la réte di riparo dal sole ﾗ･ﾚｰﾃ･ﾃﾞｨ･ﾘﾊﾟｰﾛ･ﾀﾞﾙ･ｿｰﾚ n.f 日除けネット        「目的語」 

ho raccòlto ｵ･ﾗｯｺｰﾙﾄ 1 単現・完了形 収穫した                            「動詞句」 

23 zénzeri myoga e 6 cetriòli ｳﾞｪﾝﾁﾄﾚ･ｾﾞﾝｾﾞｰﾘ･ﾐｮｰｶﾞ･ｴ･ｾｲ･ﾁｪﾄﾘｵｰﾘ 

   n.m pl. 23 個のミョウガとキュウリ 6 本                                「目的語」 

 

ミョウガは去年より大きく成長した。 

I zénzeri myoga sono cresciuti più grande dell’anno scórso. 

「主語」「動詞句」「補語」「副詞句」 

I zénzeri myoga ｲ･ｾﾞﾝﾚｰﾘ･ﾐｮｳｶﾞ n.m pl. ミョウガは                        「主語」 

sono cresciuti ｿｰﾉ･ｸﾚｼｭｰﾃｨ 3 複現・完了形 成長した                      「動詞句」 

più grande ﾋﾟｳ･ｸﾞﾗﾝﾃﾞ adj. より大きい                                   「補語」 

dell’anno scórso ﾃﾞｯﾗﾝﾉ･ｽｺｰﾙｿ adv. 昨年より                   「副詞句：cresciuti」 

 

ミョウガの半分を酢漬けにした。 

Ho conservato la metà dei zénzeri myoga sottacéto.       「動詞句」「目的語」「副詞」 

Ho conservato ｵ･ｺﾝｾﾙｳﾞｧｰﾄ 1 単現・完了形 保存した                      「動詞句」 

la metà dei zénzeri myoga ﾗ･ﾒﾀ･ﾃﾞｲ･ｾﾞﾝｾﾞｰﾘ･ﾐｮｳｶﾞ n.f ミョウガの半分     「目的語」 

sottacéto ｿｯﾀﾁｪｰﾄ adv. 酢漬けにして                           「副詞：conservato」 

 

真里と一緒に病院に行った。 

Ho andato a clìnica con Mari.                     「動詞句」「間接目的語」「副詞句」 

Ho andato ｵ･ｱﾝﾀﾞｰﾄ 1 単現・完了形 行った                              「動詞句」 

a clìnica ｱ･ｸﾘｰﾆｶ adv. 診療所へ                                     「間接目的語」 

con Mari ｺﾝ･ﾏﾘ adv. 真里と                                    「副詞句：andato」 

 

真里と同様に、肺炎と喘息の診断だった。 

Èro diagnosticato la polmonite e il asma cóme Mari.  

「動詞句」「間接目的語」「副詞句」 

Èro diagnosticato ｴﾛ･ﾃﾞｨｱｸﾞﾉｽﾃｨｶｰﾄ 1 単半・受動 診断された             「動詞句」 

la polmonite e il asma ﾗ･ﾎﾟﾙﾓﾆｰﾃ･ｴ･ｲﾙ･ｱｰｽﾞﾏ adv. 肺炎と喘息だと     「間接目的語」 

cóme Mari ｺｰﾒ･ﾏﾘ adv. 真里と同様に                      「副詞句：diagnosticato」 

 

点滴を受けた。 

Ho ricevuto una fleboclisi.                   「動詞句」「目的語」 

Ho ricevuto ｵ･ﾘﾁｪｳﾞｰﾄ 1 単現・完了形 受けた                            「動詞句」 

una fleboclisi ｳｰﾅ･ﾌﾚﾎﾞｸﾘｰｽﾞｨ n.f 点滴                                  「目的語」 
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明日から 2 日間は点滴のために通院する。 

Devo andare a clìnica per la fleboclisi ancora due giorni. 

「動詞句」「間接目的語」「副詞句」 

Devo andare ﾃﾞｰｳﾞｫ･ｱﾝﾀﾞｰﾚ 1 単現 （+a へ）行かなければならない        「動詞句」 

a clìnica ｱ･ｸﾘｰﾆｶ adv. 診療所へ                                     「間接目的語」 

per la fleboclisi ﾍﾟﾙ･ﾗ･ﾌﾚﾎﾞｸﾘｰｽﾞｨ adv. 点滴のために 

ancora due giorni ｱﾝｺｰﾗ･ﾄﾞｩｴ･ｼﾞｮﾙﾆ adv. さらに二日間 

→ per la fleboclisi ancora due giorni                            「副詞句：andare」 

 

肺炎は真里よりも重症との診断だった。 

Mia polmonite era diagnosticata più grave di Mari.       「主語」「動詞句」「目的語」 

Mia polmonite ﾐｱ･ﾎﾟﾙﾓﾆｰﾃ n.f 私の肺炎                                    「主語」 

era diagnosticata ｴﾗ･ﾃﾞｨｱｸﾞﾉｽﾃｨｶｰﾀ 3 単半・受動 診断された              「動詞句」 

più grave di Mari ﾋﾟｳ･ｸﾞﾗｳﾞｪ･ﾃﾞｨ･ﾏﾘ adv. 真里より重症である             「目的語」 

 

 

20/09/2012 木曜日曇りのち晴れ 

giovedì 20 （vénti ヴェンティ）settèmbre 2012 nuvolóso / sereno 

中ナスが 3 本とピーマンが 6 個とれた。 

Ho raccòlto 3 (tre) melanzane e 6 (sei) peperoni.                 「動詞句」「目的語」 

Ho raccòlto ｵ･ﾗｯｺｰﾙﾄ 1 単現・完了形 収穫した                           「動詞句」 

3 melanzane e 6 peperoni ﾄﾚ･ﾒﾗﾝｻﾞｰﾈ･ｴ･ｾｲ･ﾍﾟﾍﾟﾛｰﾆ 

          n. pl. ナスを 3 個とピーマンを 6 個                            「目的語」 

 

薬局での精算額が間違えていたので、過剰に支払っていた分を返却してもらった。 

Perché la farmacìa aveva sbagliato un càlcolo, ricevevo la differènza. 

Perché「主語」「動詞句」「目的語」,「動詞」「目的語」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. 〜なので 

la farmacìa ﾗ･ﾌｧﾙﾏﾁｰｱ n.f 薬局、薬屋                                      「主語」 

aveva sbagliato ｱｳﾞｪｰｳﾞｧ･ｽﾞﾊﾞﾘｬｰﾄ 3 単現・完了形 間違えた               「動詞句」 

un càlcolo ｳﾝ･ｶｰﾙｺﾛ n.m 計算、予測、評価                               「目的語」 

ricevevo ﾘﾁｪｳﾞｪｰｳﾞｫ 1 単半 < ricévere v.t 受け取る、もらう                 「動詞」 

la differènza ﾗ･ﾃﾞｨｯﾌｪﾚﾝﾂｧ n.f 差額、違い、相違                         「目的語」 
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点滴を受けた。 

Ho ricevuto una fleboclisi.                   「動詞句」「目的語」 

 

肺炎ではなかったが、昨日もらった薬を使っていれば良いとのことだった。 

Non ero colpito da polmonite, ma posso continuare a prendere la medicina che ricevevo 

ieri.                               「動詞句」「間接目的語」, ma「動詞句」「目的語」 

Non ero colpito ﾉﾝ･ｴﾛ･ｺﾙﾋﾟｰﾄ 1 単半・受動・否定 (+da 〜に)  

（病気に）かかっていなかった                                    「動詞句」 

da polmonite ﾀﾞ･ﾎﾟﾙﾓﾆｰﾃ adv. 肺炎に                               「間接目的語」 

ma ﾏ conj. しかし 

posso continuare ﾎﾟｯｿ･ｺﾝﾃｨﾇｱｰﾚ 1 単現 （容認） 

(+a 不定詞 〜を) 続けても構わない                              「動詞句」 

a prendere ｱ･ﾌﾟﾚﾝﾃﾞﾚ （薬を）飲む                                      「動詞句」 

la medicina che ricevevo ieri ﾗ･ﾒﾃﾞｨﾁｰﾅ･ｹ･ﾘﾁｪｳﾞｪｰｳﾞｫ･ｲｴﾘ 

        n.f 昨日もらった薬                                             「目的語」 

 

日本語の日記文が溜まってきた。 

Gli perìodi di diàrio in giapponése si accumulavano.                  「主語」「動詞」 

Gli perìodi di diàrio in giapponése ﾘ･ﾍﾟﾘｰｵﾃﾞｨ･ﾃﾞｨ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ･ｲﾝ･ｼﾞｬｯﾎﾟﾈｰｾ 

       n.m pl. 日本語の日記の文章                                        「主語」 

si accumulavano ｼ･ｱｯｸﾑﾗｳﾞｧｰﾉ 3 複半 溜まった                            「動詞」 

 

 

21/09/2012 金曜日曇り 

venerdì 21 （ventuno ヴェントゥーノ）settèmbre 2012 nuvolóso 

病院で点滴。 

Ho ricevuto una fleboclisi.                   「動詞句」「目的語」 

 

朝食後に飲んだ粉薬が効きすぎて、朝から夜の 10 時まで眠気とめまいがした。 

Perché la medicina che prendevo dopo la prima colazione ha agito troppo, avevo sónno e 

un capogiro dalla mattina alla 10 (dieci) di nòtte. 

Perché「主語」「動詞句」「副詞」,「動詞」「目的語」「副詞句」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. 〜なので 

la medicina ﾗ･ﾒﾃﾞｨﾁｰﾅ n.f 薬 

che ｹ conj. 〜という、la medicina を説明する形容詞節を導く 

prendevo ﾌﾟﾚﾝﾃﾞｰｳﾞｫ 1 単半 （薬を）飲んだ         「動詞」 
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dopo la prima colazione ﾄﾞｰﾎﾟ･ﾗ･ﾌﾟﾘﾏ･ｺﾗﾂｨｵｰﾈ 

           adv. 朝食の後で                      「副詞句」 

→ la medicina che prendevo dopo la prima colazione                        「主語」 

ha agito ｱ･ｱｼﾞｰﾄ 3 単現・完了形 作用する                               「動詞句」 

troppo ﾄﾛｯﾎﾟ adv. あまりにも                                      「副詞：agito」 

avevo ｱｳﾞｪｰｳﾞｫ 1 単半 持つ、ある 

sónno e un capogiro ｿﾝﾉ･ｴ･ｳﾝ･ｶﾎﾟｼﾞｰﾛ n. 眠気とめまい                   「目的語」 

dalla mattina alla 10 (dieci) di nòtte ﾀﾞｯﾗ･ﾏｯﾃｨﾅ･ｱｯﾗ･ﾃﾞｨｴﾁ･ﾃﾞｨ･ﾉｯﾃ 

    adv. 朝から夜の 10 時まで                                   「副詞句：avevo」 

 

明日からは、咳と痰がひどい時だけ飲むことにする。 

Da domani prenderò la medicina sólo quando avessi la tosse e il sputo. 

「副詞句」「動詞」「目的語」sólo quando「動詞」「目的語」 

Da domani ﾀﾞｰ･ﾄﾞﾏｰﾆ adv. 明日から                          「副詞句：prenderò」 

prenderò ﾌﾟﾚﾝﾃﾞﾛ 1 単・意志未来 （薬を）飲むことにする                   「動詞」 

la medicina ﾗ･ﾒﾃﾞｨﾁｰﾅ n.f その薬を                                     「目的語」 

sólo quando ｿｰﾛ･ｸﾜﾝﾄﾞ conj. 〜の時だけ、副詞節を導く 

avessi ｱｳﾞｪｯｼ 接・1 単半 〜があった                                      「動詞」 

la tosse e il sputo ﾗ･ﾄｽ･ｴ･ｲﾙ･ｽﾌﾟｰﾄ n. 咳と痰                             「目的語」 

 

 

22/09/2012 土曜日曇り 

sabato 22 （ventidùe ヴェンチドゥーエ）settèmbre 2012 nuvolóso 

裏庭で山栗が採れた。 

Ho raccòlto un po’ di castagne selvàtice nel giardino posterióre. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Ho raccòlto ｵ･ﾗｯｺｰﾙﾄ 1 単現・完了形 < raccògliere v.t 拾い集める          「動詞句」 

un po’ di castagne selvàtiche ｳﾝ･ﾎﾟ･ﾃﾞｨ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ 

    n.f わずかの山栗を                                                 「目的語」 

nel giardino posterióre ﾈﾙ･ｼﾞｬｱﾙﾃﾞｨｰﾉ･ﾎﾟｽﾃﾘｵｰﾚ adv. 裏庭で      「副詞句：raccòlto」 

 

パソコンソフトは順調に動作している。 

Ógni software funziona normalménte.                       「主語」「動詞」「副詞」 

Ógni software ｵﾝﾆ･ｿﾌﾄﾜｰﾚ n.m それぞれのソフトウェアは                  「主語」 

funziona ﾌﾝﾂｨｵﾅ 3 単現 < funzionare v.i きちんと動く                      「動詞」 

normalménte ﾉﾙﾏﾙﾒﾝﾃ adv. 正常に                               「副詞：funziona」 
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今朝は粉薬を飲まなかったので、少し勉強ができそうだ。 

Perché non prendevo la pòlvere farmacèutica questa mattina, potrò studiare un poco. 

Perché「動詞句」「目的語」「副詞句」,「動詞句」「副詞句」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. 〜なので 

non prendevo ﾉﾝ･ﾌﾟﾚﾝﾃﾞｰｳﾞｫ 1 単半・否定 < prèndere v.t （薬を）飲む    「動詞句」 

la pòlvere farmacèutica ﾗ･ﾎﾟｰﾙｳﾞｪﾚ･ﾌｧﾙﾏﾁｪｰｳﾁｶ n.f 粉薬を                「目的語」 

questa mattina ｸｪｽﾀ･ﾏｯﾃｨｰﾅ adv. 今朝は                  「副詞句：non prendevo」 

potrò studiare ﾎﾟﾄｩﾛ･ｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾚ 1 単・単純未来 勉強できるだろう          「動詞句」 

un poco ｳﾝ･ﾎﾟｺ adv. （時間・数量が）少し                               「副詞句」 

 

暫くの間、日本語だけで日記を書く。 

Per qualche tèmpo terrò un diario in solo giapponése. 

「副詞句」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Per qualche tèmpo ﾍﾟﾙ･ｸゎﾙｹ･ﾃｰﾝﾎﾟ adv. しばらくの間             「副詞句：terrò」 

terrò ﾃｯﾛ 1 単・意志未来 v.t （日記を）つける                             「動詞」 

un diario ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ n.m 日記を                                        「目的語」 

in solo giapponése ｲﾝ･ｿｰﾛ･ｼﾞｬｯﾎﾟﾈｰｾ adv. 日本語だけで            「副詞句：terrò」 

 

秋刀魚が安かったので 27 匹買ってきた。 

Siccóme il pésce samma era a buòn mercato, ho comprato 27 (ventisette) samme. 

Siccóme「主語」「動詞」「補語」,「動詞句」「目的語」 

Siccóme ｼｯｺｰﾒ conj. 〜なので、〜だから 

il pésce samma ｲﾙ･ﾍﾟｯｼｪ･ｻﾝﾏ n.m 秋刀魚は                                「主語」 

era ｴﾗ 3 単半 < èssere v.i 〜である                                        「動詞」 

a buòn mercato ｱ･ﾌﾞｵﾝ･ﾒﾙｶｰﾄ adj. 廉価な、安い                            「補語」 

ho comprato ｵ･ｺﾝﾌﾟﾗｰﾄ 1 単現・完了形 買った                            「動詞句」 

27 samme ｳﾞｪﾝﾃｨｾｯﾃ･ｻﾝﾒ n.m pl. 秋刀魚を 27 匹                         「目的語」 

 

16 匹は圧力鍋で煮た。 

Cuocevo 16 (sedici) nella péntola a pressióne.             「動詞」「目的語」「副詞句」 

Cuocevo ｸｵﾁｪｰｳﾞｫ 1 単半 < cuòcere v.t 煮る、焼く                          「動詞」 

16 ｾｰﾃﾞｨﾁ adj. → n.m 16 匹                                            「目的語」 

注意：lo 16 または 16 samme のほうが良い？ 

nella péntola a pressióne ﾈｯﾗ･ﾍﾟﾝﾄﾗ･ｱ･ﾌﾟﾚｯｼｫｰﾈﾝﾄﾗ･ｱ･ﾌﾟﾚｯｼｫｰﾈ 

   adv. 圧力鍋で                                             「副詞句：Cuocevo」 
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4 匹は塩焼き用、7 匹は刺身用に調理した。 

Preparavo 4 (quattro) per il pésce arròsto, e 7 (sette) per sashimi. 

「動詞」「目的語」「副詞句」,e「目的語」「副詞句」 

Preparavo ﾌﾟﾚﾊﾟﾗｰｳﾞｫ 1 単半 < preparare v.t 準備する、下ごしらえする      「動詞」 

4 ｸゎｯﾄﾛ adj. → n.m 4 匹を                                            「目的語」 

per il pésce arròsto ﾍﾟﾙ･ｲﾙ･ﾍﾟｯｼｪ･ｱﾛｵｽﾄ adv. 焼き魚用に       「副詞句：Preparavo」 

e ｴ conj. そして 

7 ｾｯﾃ adj. → n.m 7 匹を                                               「目的語」 

per sashimi ﾍﾟﾙ･ｻｼﾐ adv. 刺身用に                          「副詞句：Preparavo」 

 

6 年前から匂いを感じなくなったが、昨日から少しだが匂いを感じるようになった。 

Me persi il olfatto 6 (sei) anni prima. Ma ho cominciato a sentire odóre a pòco a pòco. 

「動詞」「目的語」「副詞句」. Ma「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Me persi ﾒ･ﾍﾟﾙｼ 1 単遠 < pèrdersi v.pr 消える、なくなる、失う             「動詞」 

il olfatto ｵﾙﾌｧｯﾄ n.m 嗅覚                                              「目的語」 

6 anni prima ｾｲ･ｱﾝﾆ･ﾌﾟﾘｰﾏ adv. 6 年前に                      「副詞句：Me persi」 

Ma ﾏ conj. しかし 

ho cominciato a sentire ｵ･ｺﾐﾝﾁｬｰﾚ･ｱ･ｾﾝﾃｨｰﾚ 1 単現・完了形 感じ始めた   「動詞句」 

odóre ｵﾄﾞｰﾚ n.m 匂い、香り                                           「目的語」 

a pòco a pòco ｱ･ﾎﾟｺ･ｱ･ﾎﾟｺ adv. 少しずつ                       「副詞句：sentire」 

 

今朝は玉ねぎの匂いを感じた。 

Questa mattina sentivo odóre di cipólla.                 「副詞句」「動詞」「目的語」 

Questa mattina ｸｪｽﾀ･ﾏｯﾃｨｰﾅ adv. 今朝                         「副詞句：sentivo」 

sentivo ｾﾝﾃｨｰｳﾞｫ 1 単半 < sentire v.t 感じる                               「動詞」 

odóre di cipólla ｵﾄﾞｰﾚ･ﾃﾞｨ･ﾁﾎﾟｯﾗ n.m 玉ねぎの匂い                       「目的語」 

 

喘息治療の薬のせいかもしれない。 

La medicina di asma poteva fare gli effètti collaterali.        「主語」「動詞句」「目的語」 

La medicina di asma ﾗ･ﾒﾃﾞｨﾁｰﾅ･ﾃﾞｨ･ｱｰｽﾞﾏ n.f 喘息の薬                     「主語」 

poteva fare ﾎﾟﾃｰｳﾞｧ･ﾌｧｰﾚ 3 単半・推量 v.t 〜を起こしたかも知れない      「動詞句」 

gli effètti collaterali ﾘ･ｴｯﾌｪﾃｨ･ｺｯﾗﾚﾗｰﾘ n.m pl. 副作用                     「目的語」 
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23/09/2012 日曜日晴れ 

doménica 23 （ventitré ヴェンチトレ）settèmbre 2012 sereno 

咳と痰は少なくなった。 

La tósse e il sputo sono diminuito.                                「主語」「動詞句」 

La tósse e il sputo ﾗ･ﾄｯｾ･ｴ･ｲﾙ･ｽﾌﾟｰﾄ n. 咳と痰                             「主語」 

sono diminuito ｿｰﾉ･ﾃﾞｨﾐﾇｲｰﾄ 3 複現・完了形 v.i 減った                   「動詞句」 

 

毎食後の粉薬をやめたが、全身が痺れたような感じで、力が抜けた状態は改善されない。 

Mi astenevo dal prèndere la pòlvere farmacèutica dopo i pasti, però sento la paràlisi 

tutto il còrpo, e la condizione fìsica non si rimette. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

, però「動詞」「目的語」「副詞句」, e「主語」「動詞句」 

Mi astenevo dal prèndere ﾐ･ｱｽﾃﾈｰｳﾞｫ･ﾀﾞﾙ･ﾌﾟﾚﾝﾃﾞﾚ 1 単半 飲むのを控えた  「動詞句」 

la pòlvere farmacèutica ﾗ･ﾎﾟｰﾙｳﾞｪﾚ･ﾌｧﾙﾏﾁｪｰｳﾁｶ n.f 粉薬                  「目的語」 

dopo i pasti ﾄﾞｰﾎﾟ･ｲ･ﾊﾟｽﾃｨ adv. 毎食後                    「副詞句：Mi astenevo」 

però ﾍﾟﾛ conj. しかし 

sento ｾﾝﾄ 1 単現 < sentire v.t 感じる                                      「動詞」 

la paràlisi ﾗ･ﾊﾟﾗｰﾘｼﾞ n.f 麻痺、しびれ                                   「目的語」 

tutto il còrpo ﾄｩｯﾄ･ｲﾙ･ｺｰﾙﾎﾟ adv. 全身に                          「副詞句：sento」 

e ｴ conj. そして 

la condizione fìsica ﾗ･ｺﾝﾃﾞｨﾂｨｵｰﾈ･ﾌｨｰｼﾞｶ n.f 体調                          「主語」 

non si rimette ﾉﾝ･ｼ･ﾘﾒｯﾃ 3 単現・否定 v.pr 回復しない                   「動詞句」 

 

アイコが 97 個とれた。 

Raccòglievo 97 (novantasette) pomodori aiko.                      「動詞」「目的語」 

Raccòglievo ﾗｯｺｰﾘｴｳﾞｫ 1 単半 < raccògliere v.t 収穫する、拾い集める         「動詞」 

97 pomodori aiko ﾉｳﾞｧﾝﾀｾｯﾃ･ﾎﾟﾓﾄﾞｰﾘ･ｱｲｺ n. アイコを 97 個                「目的語」 

 

家庭菜園もそろそろ終わりに近づいてきた。 

L’orto familiare terminerà in brève tèmpo.                 「主語」「動詞」「副詞句」 

L’orto familiare ﾛﾙﾄ･ﾌｧﾐﾘｱｰﾚ n.m 家庭菜園                                「主語」 

terminerà ﾃﾙﾐﾈﾗ 3 単未 < terminare v.i 終わりそうだ                      「動詞」 

in brève tempo adv. すぐに、もうすぐ、じきに                「副詞句：terminerà」 
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24/09/2012 月曜日曇り 

lunedì 24 （ventiquattro ヴェンチクワットロ）settèmbre 2012 nuvolóso 

咳と痰は少なくなったが点滴をした。 

La tosse e il sputo sono diminuito, però ho ricevuto una fleboclisi. 

「主語」「動詞句」, però「動詞句」「目的語」 

La tósse e il sputo ﾗ･ﾄｯｾ･ｴ･ｲﾙ･ｽﾌﾟｰﾄ n. 咳と痰                             「主語」 

sono diminuito ｿｰﾉ･ﾃﾞｨﾐﾇｲｰﾄ 3 複現・完了形 v.i 減った                   「動詞句」 

però ﾍﾟﾛ conj. しかし 

ho ricevuto ｵ･ﾘﾁｪｳﾞｰﾄ 1 単現・完了形 受けた                             「動詞句」 

una fleboclisi ｳｰﾅ･ﾌﾚﾎﾞｸﾘｰｽﾞｨ n.f 点滴                                   「目的語」 

 

薬を朝だけに減らすことになった。 

Il mèdico riduceva la medicina a solo mattina.              「主語」「動詞」「副詞句」 

Il mèdico ｲﾙ･ﾒｰﾃﾞｨｺ n.m 医者                                            「主語」 

riduceva ﾘﾄﾞｩﾁｪｰｳﾞｧ 3 単半 < ridurre v.r 減じる、減少させる               「動詞」 

la medicina ﾗ･ﾒﾃﾞｨﾁｰﾅ n.f その薬                                       「目的語」 

a solo mattina ｱ･ｿｰﾛ･ﾏｯﾃｨｰﾅ adv. 朝だけに                    「副詞句：riduceva」 

 

午後から、前立腺肥大の検査。 

Nel pomerìggio, mi sono sottoposto ad esame di ipertrofìa della pròstata. 

「副詞句」,「動詞句」「目的語」 

Nel pomerìggio ﾈﾙ･ﾎﾟﾒﾘｯｼﾞｮ adv. 午後に                     「副詞句：sottoposto」 

mi sono sottoposto ﾐ･ｿｰﾉ･ｿｯﾄﾎﾟｽﾄ 1 単現・完了形 v.pr 〜を受けた         「動詞句」 

ad esame di ipertrofìa della pròstata ｱﾄﾞ･ｴｻﾞｰﾒ･ﾃﾞｨ･ｲﾍﾟﾙﾄﾛﾌｨｰｱ･ﾃﾞｯﾗ･ﾌﾟﾛｰｽﾀﾀ 

   n. 前立腺肥大の検査を                                               「目的語」 

 

喘息治療の薬が尿を抑制しているので、尿が出やすくなる薬を出してくれた。 

Perché la medicina dél asma frena la urina, il mèdico mi dava la medicina che mi fa 

urinare di più. 

Perché「主語」「動詞」「目的語」, 「主語」「間接目的語」「動詞」「直接目的語」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. 〜なので、（理由を説明する副詞節を導く） 

la medicina dél asma ﾗ･ﾒﾃﾞｨﾁｰﾅ･ﾃﾞﾙ･ｱｰｽﾞﾏ n.f 喘息の薬                     「主語」 

frena ﾌﾚﾅ 3 単現 < frenare v.t ブレーキをかける、抑制する                  「動詞」 

la urina ﾗ･ｳﾘﾅ n.f 尿、小便                                             「目的語」 

il mèdico ｲﾙ･ﾒｰﾃﾞｨｺ n.m 医者                                             「主語」 

mi ﾐ pron 私に                                                    「間接目的語」 
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dava ﾀﾞｰｳﾞｧ 3 単半 < dare v.t 与える                                      「動詞」 

la medicina ﾗ･ﾒﾃﾞｨﾁｰﾅ n.f 薬 

che ｹ pron （関係代名詞）la medicina を説明する形容詞節を導く 

mi ﾐ pron 私に                                「間接目的語」 

fa urinare ﾌｧ･ｳﾘﾅｰﾚ v.t 尿を出させる                「動詞句」 

di più ﾃﾞｨ･ﾋﾟｳ adv. もっとたくさん        「副詞句：urinare」 

→ la medicina che mi fa urinare di più 私がもっと沢山尿が出来るようになる薬「目的語」 

 

来週（10/01）、尿の出方を確認して新たな処方を考えるとのこと。 

La pròssima settimana il mèdico confermerà le condizioni di urina, e pòi lui prescriverà 

la medicina nuovaménte. 

「副詞句」「主語」「動詞」「目的語」, e pòi「主語」「動詞」「目的語」「副詞」 

La pròssima settimana ﾗ･ﾌﾟﾛｰｯｼﾏ･ｾｯﾃｨﾏｰﾅ n.f 来週                  「副詞句：全文」 

il mèdico ｲﾙ･ﾒｰﾃﾞｨｺ n.m 医者                                              「主語」 

confermerà ｺﾝﾌｪﾙﾒﾗ 3 単未 < confermare v.t 確認する                         「動詞」 

le condizioni di urina ﾚ･ｺﾝﾃﾞｨﾂｨｵｰﾆ･ﾃﾞｨ･ｳﾘｰﾅ n.f pl. 尿の状況（出方）       「目的語」 

e pòi ｴ･ﾎﾟｰｲ conj. そして次に 

lui ﾙｰｲ pron 彼（il mèdico）                                              「主語」 

prescriverà ﾌﾟﾚｽｸﾘｳﾞｪﾗ 3 単未 < prescrìvere v.t 処方する、定める            「動詞」 

la medicina ﾗ･ﾒﾃﾞｨﾁｰﾅ n.f 薬                                            「目的語」 

nuovaménte ﾇｵｳﾞｧﾒﾝﾃ adv. 新たに、再び、もう一度             「副詞：prescriverà」 

 

山栗が 200g 採れた。 

Ho raccòlto 200 (duecento) grammo di castagne selvàtice.         「動詞句」「目的語」 

Ho raccòlto ｵ･ﾗｯｺｰﾙﾄ 1 単現・完了形 < raccògliere v.t 拾い集める            「動詞句」 

200 grammo di castagne selvàtiche ﾄﾞｩｴﾁｪﾝﾄ･ｸﾞﾗﾝﾓ･ﾃﾞｨ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ 

   n.f pl. 山栗を 200g                                                   「目的語」 

 

ナスはなかなか大きくならない。 

La créscita di melanzana è lènta.                             「主語」「動詞」「補語」 

La créscita di melanzana ﾗ･ｸﾚｼﾀ･ﾃﾞｨ･ﾒﾗﾝｻﾅ n.f 茄子の成長                   「主語」 

è ｴ 3 単現 < èssere v.i 〜である                                            「動詞」 

lènta ﾚﾝﾀ adj. f. 遅い、ゆっくりした                                          「補語」 

 

夕食後、入浴したら、体と頭がすっきりした感じになった。 

Quand facevo il bagno dopo la céna, mi sentivo frésco. 
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Quand「動詞」「目的語」「副詞句」,「動詞」「補語」 

Quand ｸゎﾝﾄﾞ conj. （状況を説明する副詞節を導く） 

facevo ﾌｧﾁｪｰｳﾞｫ 1 単半 < fare v.t する                                     「動詞」 

il bagno ｲﾙ･ﾊﾞﾝﾆｮ n.m 入浴                                             「目的語」 

dopo la céna ﾄﾞｰﾎﾟ･ﾗ･ﾁｪｰﾅ adv. 夕食後                           「副詞句：facevo」 

mi sentivo ﾐ･ｾﾝﾃｨｰｳﾞｫ 1 単半 < sentirsi v.pr 〜の気分になる                 「動詞」 

frésco ﾌﾚｽｺ adj. すっきりした、はつらつとした                             「補語」 

 

 

25/09/2012 火曜日雨 

martedì 25 （venticìnque ヴェンチチンクエ）settèmbre 2012 pioggia 

今朝は尿が自然に出る。 

Questa mattina posso urinare facilménte.                「副詞句」「動詞句」「副詞」 

Questa mattina ｸｪｽﾀ･ﾏｯﾃｨｰﾅ adv. 今朝                         「副詞句：urinare」 

posso urinare ﾎﾟｯｿ･ｳﾘﾅｰﾚ 1 単現 v.i 尿ができる                          「動詞句」 

facilménte ﾌｧﾁﾙﾒﾝﾃ adv. 楽に、容易に                            「副詞：urinare」 

 

下痢気味だ。 

Sono sul punto di avere la diarrèa.                              「動詞句」「目的語」 

Sono sul punto di avere ｿｰﾉ･ｽﾙ･ﾌﾟﾝﾄﾃﾞｨ･ｱｳﾞｪｰﾚ 1 単現 （〜が）起こりそうだ「動詞句」 

la diarrèa ﾗ･ﾃﾞｨｱｯﾚｰｱ n.f 下痢                                          「目的語」 

 

山栗が 430g とナスが 2 本採れた。 

Ho raccòlto 430 (quattorocento trenta) grammo di castagne selvàtice e 2 (due) 

melanzane.                                                   「動詞句」「目的語」 

Ho raccòlto ｵ･ﾗｯｺｰﾙﾄ 1 単現・完了形 < raccògliere v.t 拾い集める            「動詞句」 

430 grammo di castagne selvàtice ｸゎｯﾄﾛﾁｪﾝﾄ･ﾄﾚﾝﾀ･ｸﾞﾗﾝﾓ･ﾃﾞｨ･ｶｽﾀｰﾆｬ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ 

   n. 山栗を 430g 

2 melanzane ﾄﾞｩｴ･ﾒﾗﾝｻﾞｰﾈ n. 茄子を 2 個 

→ 430 grammo di castagne selvàtice e 2 melanzane                       「目的語」 

 

今日は暫くぶりに 3 ヶ国語の勉強ができた。 

Oggi potevo studiare 3 (tre) lìngue dópo una lunga assènza. 

「副詞」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Oggi ｵｯｼﾞ adv. 今日                                                 「副詞：全文」 

potevo studiare ﾎﾟﾃｰｳﾞｫ･ｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾚ 1 単半 v.t （〜）を勉強する           「動詞句」 
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3 lìngue ﾄﾚ･ﾘﾝｸﾞｪ n.f pl. 3 ヶ国語                                        「目的語」 

dópo una lunga assènza ﾄﾞｰﾎﾟ･ｳｰﾅ･ﾙﾝｶﾞ･ｱｯｾﾝﾂｧ  

adv.暫くぶりに、長い欠勤の後で                            「副詞句：studiare」 

参考：久しぶり dopo un lungo silènzio ﾄﾞｰﾎﾟ･ｳﾝ･ﾙﾝｺﾞ･ｼﾚｰﾝﾂｨｵ 

 

 

26/09/2012 水曜日雨 

mercoledì 26 （ventisèi ヴェンチセーイ）settèmbre 2012 pioggia 

喘息の薬が朝夕食後だけに減った。 

Il mèdico riduceva la medicina per la asma solo dópo la prima colazióne e dópo la cena. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Il mèdico ｲﾙ･ﾒｰﾃﾞｨｺ n.m 医者                                              「主語」 

riduceva ﾘﾄﾞｩﾁｪｰｳﾞｧ 3 単半 < ridurre v.t 減らす                            「動詞」 

la medicina per la asma ﾗ･ﾒﾃﾞｨﾁｰﾅ･ﾍﾟﾙ･ﾗ･ｱｰｽﾞﾏ n.f 喘息の薬              「目的語」 

solo dópo la prima colazióne e dópo la cena  

ｿｰﾛ･ﾄﾞｰﾎﾟ･ﾗ・ﾌﾟﾘｰﾏ･ｺﾗﾂｨｵｰﾈ･ｴ･ﾄﾞｰﾎﾟ･ﾗ･ﾁｪｰﾅ adv. 朝食後と昼食後だけに「副詞句」 

 

山栗が 770g 採れた。 

Ho raccòlto 770 (settecento settanta) grammo di castagne selvàtice.「動詞句」「目的語」 

Ho raccòlto ｵ･ﾗｯｺｰﾙﾄ 1 単現・完了形 < raccògliere v.t 拾い集める             「動詞句」 

 

 

27/09/2012 木曜日曇り 

giovedì 27 （ventisètte ヴェンチセッテ）settèmbre 2012 nuvolóso 

昨夜は全く眠れなかったので、朝 5 時にベッドから起きた。 

Perché no potevo dormire questa notte, mi alzavo alle cinque. 

Perché「動詞句」「副詞句」,「動詞」「副詞句」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. 〜なので 

no potevo dormire ﾉ･ﾎﾟﾃｰｳﾞｫ･ﾄﾞﾙﾐｰﾚ 1 単半・否定 眠れなかった           「動詞句」 

questa notte ｸｪｽﾀ･ﾉｯﾃ adv. 昨夜                                「副詞句：mi alzavo」 

mi alzavo ﾐ･ｱﾙﾂｧｰｳﾞｫ 1 単半 < alzarsi v.pr 起床する                        「動詞」 

alle cinque ｱｯﾚ･ﾁﾝｸｪ adv. 5 時に                              「副詞句：mi alzavo」 

 

山栗が 1330g 採れた。 

Ho raccòlto 1330 (mille trecento trenta) grammo di castagne selvàtice. 

「動詞句」「目的語」 
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睡眠不足で勉強をする気にならない。 

A càusa di la insufficiènza di sónno, non inclino a studiare.      「副詞句」,「動詞句」 

A càusa di la insufficiènza di sónno ｱ･ｶｰｳｻﾞ･ﾃﾞｨ･ﾗ･ｲﾝｽｯﾌｨﾁｪﾝﾂｧ･ﾃﾞｨ･ｿﾝﾉ 

   adv. 睡眠不足のために                                         「副詞句：全文」 

non inclino a studiare ﾉﾝ･ｲﾝｸﾘﾉ･ｱ･ｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾚ  

1 単現・否定 勉強する気にならない                                   「動詞句」 

注意：仏：incliner à +不定詞 〜する気になる、伊：inclinare a + 不定詞、〜したくなる、

西：inclinarse a +不定詞 〜する気になる、英：incline to +不定詞 〜したいと思う 

 

 

28/09/2012 金曜日曇り 

venerdì 28 （ventòtto ヴェントーット）settèmbre 2012 nuvolóso 

ミョウガと青唐辛子を酢漬けにした。 

Immergevo gli zénzeri myoga e gli peperoncine verde in l’acéto. 

「動詞」「目的語」「副詞句」 

Immergevo ｲﾝﾒﾙｹﾞｰｳﾞｫ 1 単半 < immèrgere v.t （〜に）漬ける              「動詞」 

gli zénzeri myoga e gli peperoncine verde ﾘ･ｻﾞﾝｾﾞﾘ･ﾐｮｳｶﾞ･ｴ･ﾘ･ﾍﾟﾍﾟﾛﾝﾁｰﾈ･ｳﾞｪﾙﾃﾞ 

   n.m pl. ミョウガと青唐辛子                                          「目的語」 

in l’acéto ｲﾝ･ﾗﾁｪｰﾄ adv. 酢に                               「副詞句：Immergevo」 

 

今年は合計で 228 本のキュウリが採れた。 

Quest’anno raccoglievo 228 (duecento ventotto) cetrioli in tutto. 

「副詞句」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Quest’anno ｸｴｽﾀﾝﾉ adv. 今年                               「副詞句：raccoglievo」 

raccoglievo ﾗｯｺｰﾘｴｰｳﾞｫ 1 単半 < raccògliere v.t 収穫する、拾う              「動詞」 

228 cetrioli ﾄﾞｩｴﾁｪﾝﾄ･ｳﾞｪﾝﾄｯﾄ･ﾁｪﾄﾘｵｰﾘ n.m pl. キュウリを 228 本          「目的語」 

in tutto ｲﾝ･ﾄｩｯﾄ adv. 全部で、合計で                        「副詞句：raccoglievo」 

 

キュウリの畑を片付けた。 

Terminavo il campo del cetriolo.                                  「動詞」「目的語」 

Terminavo ﾃﾙﾐﾅｰｳﾞｫ 1 単半< terminare v.t 終える                           「動詞」 

il campo del cetriolo ｲﾙ･ｶﾝﾎﾟ･ﾃﾞﾙ･ﾁｪﾄﾘｵｰﾛ n.m キュウリの畑              「目的語」 

 

栗拾いのために、朝 6 時から草刈りをしたので、疲れて眠い。 

Perché falciavo l’erba dalle 6 (sei), sono stanco e ho sónno. 
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Perché「動詞」「目的語」「副詞句」,「動詞」「補語」e「動詞」「目的語」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. 〜なので 

falciavo ﾌｧﾙﾁｬｰｳﾞｫ 1 単半 < farciare v.t 鎌で刈る                           「動詞」 

l’erba ﾚﾙﾊﾞ n.f 草                                                      「目的語」 

注意：falciare l’erba 草刈りをする 

dalle 6 ﾀﾞｯﾚ･ｾｲ adv. 6 時から                                  「副詞句：falciavo」 

sono ｿｰﾉ 1 単現 < èssere v.i 〜である、いる                                「動詞」 

stanco ｽﾀﾝｺ adj. 疲れた                                                  「補語」 

ho ｵ 1 単現 < avere v.t 持つ、ある                                        「動詞」 

sónno ｿﾝﾉ n.m 眠気                                                    「目的語」 

 

 

29/09/2012 土曜日曇り 

sabato 29 （ventinòve ヴェンチノーヴェ）settèmbre 2012 nuvolóso 

まだ疲れが抜けないが、なんとか勉強をした。 

Non riuscivo a riprendermi dalla fatica, però potevo studiare un poco. 

「動詞句」「副詞句」, però「動詞句」「目的語」 

Non riuscivo a riprendermi ﾉﾝ･ﾘｳｯｼｰｳﾞｫ･ｱ･ﾘﾌﾟﾚﾝﾃﾞﾙﾐ  

1 単半・否定 回復できていなかった                                  「動詞句」 

dalla fatica ﾀﾞｯﾗ･ﾌｧﾃｨｰｶ adv. 疲れから、疲労から           「副詞句：riprendermi」 

però ﾍﾟﾛ conj. しかし 

potevo studiare ﾎﾟﾃｰｳﾞｫ･ｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾚ 1 単半 勉強できた                     「動詞句」 

un poco ｳﾝ･ﾎﾟｺ n. （時間・数量が）少し                                 「目的語」 

 

キュウリやミョウガなどの匂いを感じるようになったので、食事がとても新鮮に感じると

同時にとても美味しく感じる。 

Perché comincio a sentire l’ odóre dél cetriòlo e del zénzero myoga, sento un pasto fresco 

e buono. 

Perché「動詞句」「目的語」, 「動詞」「目的語」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. 〜なので 

comincio a sentire ｺﾐﾝﾁｮ･ｱ･ｾﾝﾃｨｰﾚ 1 単現 〜を感じ始めた                 「動詞句」 

l’ odóre dél cetriòlo e del zénzero myoga ﾛﾄﾞｰﾚ･ﾃﾞﾙ･ﾁｪﾄﾘｵｰﾛ･ｴ･ﾃﾞﾙ･ｾﾞﾝｾﾞﾛ･ﾐｮｰｶﾞ 

    n.m キュウリちミョウガの匂い                                      「目的語」 

sento ｾﾝﾄ 1 単現 < sentire v.t 感じる                                      「動詞」 

un pasto ｳﾝ･ﾊﾟｽﾄ n.m 食事                                             「目的語」 

fresco e buono ﾌﾚｽｺ･ｴ･ﾌﾞｵｰﾉ adj. 新鮮で美味しい                           「補語」 
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不思議なことに、カレーライスの匂いを感じない。 

É curióso che non sento l’odóre dél riso al curry.               「動詞」「補語」「主語」 

É ｴ 3 単現 < èssere v.i 〜である                                          「動詞」 

curióso ｸﾘｵｰｿ adj. 奇妙な、不思議な                                       「補語」 

che ｹ conj. 〜ということ、（名詞節を導く） 

non sento ﾉﾝ・ｾﾝﾄ 1 単現・否定 感じない            「動詞句」 

l’odóre dél riso al curry ﾛﾄﾞｰﾚ･ﾃﾞﾙ･ﾘｰｿ･ｱﾙ･ｸﾘｰ 

    n.m カレーライスの匂い                        「目的語」 

→ che non sento l’odóre dél riso al curry n. カレーライスの匂いを感じない事  「主語」 

 

クミンとフェネグリークの匂いを感じれば、さらに食事が楽しくなるだろう。 

Se sentissi l’odóre dél cumin e dél fenugreek, potrei mangiare con gioia di più. 

Se「動詞」「目的語」, 「動詞句」「副詞句」 

Se ｾ conj. （条件節を導く）もし〜ならば 

sentissi ｾﾝﾃｨｯｼ 接・1 単半 < sentire v.t 感じる                             「動詞」 

（現在・未来に起こるかもしれない仮定：se+接続法半過去, 主節は条件法現在） 

l’odóre dél cumin e dél fenugreek ﾛﾄﾞｰﾚ･ﾃﾞﾙ･ｸﾐﾝ･ｴ･ﾃﾞﾙ･ﾌｪﾇｸﾞﾘｰｸ 

   n.m クミンとフェネグリークの匂い                                   「目的語」 

potrei mangiare ﾎﾟﾄﾚｲ･ﾏﾝｼﾞｬｰﾚ 条・1 単現 食べられる                    「動詞句」 

con gioia di più ｺﾝ･ｼﾞｮｲｱ･ﾃﾞｨ･ﾋﾟｳ adv. もっと楽しく           「副詞句：mangiare」 

 

 

30/09/2012 日曜日曇り 

doménica 30 （trénta トレンタ）settèmbre 2012 nuvolóso 

やっと疲れが抜けた。 

Alla fine riuscivo a riprendermi dalla fatica.            「副詞句」「動詞句」「副詞句」 

Alla fine ｱｯﾗ･ﾌｨｰﾈ adv. やっと、最後に、結局                   「副詞句：riuscivo」 

riuscivo a riprendermi ﾘｳｯｼｰｳﾞｫ･ｱ･ﾘﾌﾟﾚﾝﾃﾞﾙﾐ 1 単半 回復できた            「動詞句」 

dalla fatica ﾀﾞｯﾗ･ﾌｧﾃｨｰｶ adv. 疲れから、疲労から           「副詞句：riprendermi」 

 

サンマを 30 匹買った。 

Compravo 30 (trenta) pèsci Samma.                              「動詞」「目的語」 

Compravo ｺﾝﾌﾟﾗｰｳﾞｫ 1 単半 < comprare v.t 買う                           「動詞」 

30 pèsci Samma ﾄﾚﾝﾀ･ﾍﾟｯｼ･ｻﾝﾏ n.m pl. 秋刀魚を 30 匹                    「目的語」 
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21 匹を圧力鍋で煮て、7 匹を塩焼き用に 2 匹を刺身用に調理した。 

Bollivo 21 (ventuno) nélla péntola a pressióne, e preparavo 7 (sette) per i pesci ai ferri e 

2 (due) per i sashimi. 

「動詞」「目的語」「副詞句」 

, e「動詞」「副詞句：preparavo」e「目的語」「副詞句」 

Bollivo ﾎﾞｯﾘｰｳﾞｫ 1 単半 < bollire v.t 茹でる、水煮する                        「動詞」 

21 ｳﾞｪﾝﾄｩｰﾉ pron （秋刀魚を）21 匹                                       「目的語」 

nélla péntola a pressióne ﾈｯﾗ･ﾍﾟﾝﾄﾗ･ｱ･ﾌﾟﾚｯｼｵｰﾈ adv. 圧力鍋で    「副詞句：Bollivo」 

e ｴ conj. そして、それから 

preparavo ﾌﾟﾚﾊﾟﾗｰｳﾞｫ 1 単半 < preparare v.t 下ごしらえする                「動詞」 

7 ｾｯﾃ pron （秋刀魚を）7 匹                                            「目的語」 

per i pesci ai ferri ﾍﾟﾙ･ｲ･ﾍﾟｯｼ･ｱｲ･ｹﾞｯﾘ adv. 焼き魚用に        「副詞句：preparavo」 

2 ﾄﾞｩｴ pron （秋刀魚を）2 匹                                           「目的語」 

per i sashimi ﾍﾟﾙ･ｲ･ｻｼﾐ adv. 刺身用に                       「副詞句：preparavo」 

 

山栗の皮を剥いた。 

Pelavo le castagne selvàtice.                                     「動詞」「目的語」 

Pelavo ﾍﾟﾗｰｳﾞｫ 1 単半 < pelare v.t 皮をむく                               「動詞」 

le castagne selvàtice ﾚ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ n.f pl. 山栗                    「目的語」 

 

真里に栗ごはんを作ってもらう。 

Chiederò il riso con castagne selvàtice a Mari.    「動詞」「直接目的語」「間接目的語」 

Chiederò ｷｪｰﾃﾞﾛ 1 単未 < chièdere v.t （a qn. 人に）頼む、求める           「動詞」 

il riso con castagne selvàtice ｲﾙ･ﾘｰｿ･ｺﾝ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ              「直接目的語」 

a Mari ｱ･ﾏﾘ adv. 真里に                                            「間接目的語」 

 

 

01/10/2012 月曜日曇り 

lunedì 01 （il primo イル・プリモ）ottobre 2012 nuvolóso 

社会保険病院。 

Andavo a Sociale Assicurazióne Policlìnico.                    「動詞」「間接目的語」 

Andavo ｱﾝﾀﾞｰｳﾞｫ 1 単半 < andare v.i （a へ）行く                         「動詞」 

a Sociale Assicurazióne Policlìnico ｱ･ｿﾁｬｰﾚ･ｱｯｼｸﾗﾂｨｵｰﾈ･ﾎﾟﾘｸﾘｰﾆｺ 

   adv. 社会保険総合病院へ                                         「間接目的語」 
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明日は採血、心電図、レントゲンなどの検査をして、10 日から 3 日間で精密検査を行う。 

Domani preleverò sàngue, e farò l’elettrocardiogramma, e mi farò fare una radiografìa. 

Mi sottoporrò a rigorósa ispezióne dal 10 (dieci) per 3 (tre) giorni. 

「副詞」「動詞」「目的語」, e「動詞」「目的語」, e「動詞句」「目的語」 

「動詞」「直接目的語」「副詞句」 

Domani ﾄﾞﾏｰﾆ adv. 明日                                            「副詞：全文」 

preleverò ﾌﾟﾚﾚｳﾞｪｰﾛ 1 単未 < prelevare v.t （血液を）採取する              「動詞」 

sàngue ｻｰﾝｸﾞｪ n.m 血液                                               「目的語」 

farò ﾌｧｰﾛ 1 単未 < fare v.t 行う                                           「動詞」 

l’elettrocardiogramma ﾚﾚｯﾄﾛｶﾙﾃﾞｨｵｸﾞﾗﾝﾏ n.m 心電図                     「目的語」 

mi farò fare ﾐ･ﾌｧｰﾛ･ﾌｧｰﾚ 1 単未 < farsi fare v. 〜してもらう               「動詞句」 

una radiografìa ｳｰﾅ･ﾗｼﾞｵｸﾞﾗﾌｨｰｱ n.f レントゲン写真                      「目的語」 

Mi sottoporrò ﾐ･ｿｯﾄﾎﾟｯﾛ 1 単未 < sottopórsi v.pr （a 〜を）受ける          「動詞」 

a rigorósa ispezióne ｱ･ﾘｺﾞﾛｰｻ･ｲｽﾍﾟﾂｨｵｰﾈ n.f 精密検査を               「直接目的語」 

dal 10 per 3 giorni ﾀﾞﾙ･ﾃﾞｨｴﾁ･ﾍﾟﾙ･ﾄﾚ･ｼﾞｮﾙﾆ 

   adv. 10 日から 3 日間                                  「副詞句：Mi sottoporrò」 

 

 

02/10/2012 火曜日晴れ 

martedì 02 （due ドゥーエ）ottobre 2012 sereno 

術前検査を受けた。 

Mi sono sottoposto ad esame di preoperazióne.               「動詞句」「間接目的語」 

Mi sono sottoposto ﾐ･ｿｰﾉ･ｿｯﾄﾎﾟｽﾄ 1 単現・完了形 < sottoporsi  

v.pr （〜に）従う、服従する、（a 〜を）受ける                       「動詞句」 

ad esame di preoperazióne ｱｿ･ｴｻﾞｰﾒ･ﾃﾞｨ･ﾌﾟﾚｵﾍﾟﾗﾂｨｵｰﾈ adv. 手術前の検査を「間接目的語」 

 

採血、レントゲン、心電図、肺活量の測定、耳たぶの出血時間測定および診察と入院に関

する説明とかなり長時間かかった。 

Il prelievo di sàngue, il esame radiografico, il elettrocardiogramma, la misurazione di 

capacità respiratoria e la misurazione di emorràgico durata da lobo dell’orécchio. E poì 

una infermiera spiegava la vìsita mèdica e il procediménto di ospedalizzazione. 

Richiedeva molto tèmpo. 

「検査項目の列挙」.  

E poì「主語」「動詞」「目的語」.  

「動詞」「目的語」 

Il prelievo di sàngue ｲﾙ･ﾌﾟﾚﾘｰｳﾞｫ･ﾃﾞｨ･ｻﾝｸﾞｴ n.m 採血 
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il esame radiografico ｲﾙ･ｴｻﾞｰﾒ･ﾗﾃﾞｨｵｸﾞﾗｰﾌｨｺ n.m レントゲン写真 

il elettrocardiogramma ｲﾙ･ｴﾚｯﾄﾛｶﾙﾃﾞｨｵｸﾞﾗﾝﾏ n.m 心電図 

la misurazione di capacità respiratoria ﾗ･ﾐｽﾞﾗﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ｶﾊﾟﾁﾀ･ﾚｽﾋﾟﾗﾄｰﾘｱ 

                                          n.f 肺活量の測定 

la misurazione di emorràgico durata da lobo dell’orécchio 

   ﾗ･ﾐｽﾞﾗﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ｴﾓｯﾗｼﾞｺ･ﾄﾞｩﾗｰﾀ･ﾀﾞ･ﾛｰﾎﾞ･ﾃﾞｯﾛﾚｯｷｵ 

                                          n.f 耳たぶの出血継続時間の測定 

E poì ｴ･ﾎﾟｰｲ conj. そしてその後 

una infermiera ｳﾅ･ｲﾝﾌｪﾙﾐｴﾗ n.f 看護婦                                    「主語」 

spiegava ｽﾋﾟｴｶﾞｰｳﾞｧ 3 単半 < spiegare v.t 説明する                         「動詞」 

la vìsita mèdica ﾗ･ｳﾞｨｼﾞﾀ･ﾒｰﾃﾞｨｶ n.f 診察（について） 

il procediménto di ospedalizzazione ｲﾙ･ﾌﾟﾛｾﾃﾞｨﾒﾝﾄ･ﾃﾞｨ･ｵｽﾍﾟﾀﾞﾘｯｻﾞﾂｨｵｰﾈ 

    n.m 入院の手続き（について） 

→ la vìsita mèdica e il procediménto di ospedalizzazione 

   n. 診察と入院手続きについて                                         「目的語」 

Richiedeva ﾘｷｴﾃﾞｰｳﾞｧ 3 単半 < richièdere v.t 必要とする                    「動詞」 

molto tèmpo ﾓﾙﾄ･ﾃﾝﾎﾟ n.m 多くの時間                                  「目的語」 

 

 

03/10/2012 水曜日曇り 

mercoledì 03 （tre トレ）ottobre 2012 nuvolóso 

山葡萄を 2930g 収穫した。 

Ho raccòlto 2930 (duemila novecento trenta) g di uve selvàtice.    「動詞句」「目的語」 

Ho raccòlto ｵ･ﾗｯｺｰﾙﾄ 1 単現・完了形 収穫した                           「動詞句」 

2930 g di uve selvàtice ﾄﾞｩｴﾐﾗ･ﾉｳﾞｪﾁｪﾝﾄ･ﾄﾚﾝﾀ･ｸﾞﾗﾑ･ﾃﾞｨ･ｳｰｳﾞｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ 

   n. pl. 山葡萄を 2930g                                                「目的語」 

 

 

04/10/2012 木曜日晴れ 

giovedì 04 （quattro クワットロ）ottobre 2012 sereno 

ルッコラのビニールハウスを撤去した。 

Ho ritirato la sérra copèrta di plàstica di vinile per rùcola.            「動詞」「目的語」 

Ho ritirato ｵ･ﾘﾃｨﾗｰﾄ 1 単現・完了形 v.t 撤去した                           「動詞」 

la sérra copèrta di plàstica di vinile per rùcola 

 ﾗ･ｾｯﾗ･ｺﾍﾟｰﾙﾀ･ﾃﾞｨ･ﾌﾟﾗｰｽﾃｨｶ･ﾃﾞｨ･ｳﾞｨﾆｰﾚ･ﾍﾟﾙ･ﾙｰｺﾗ 

     n.f ルッコラ用のビニールハウス                                    「目的語」 
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05/10/2012 金曜日曇り 

venerdì 05 （cìnque チンクエ）ottobre 2012 nuvolóso 

姫ヒマワリを植え替えした。 

Ho trapiantato i pìccoli girasóli.                                「動詞句」「目的語」 

Ho trapiantato ｵ･ﾄﾗﾋﾟｱﾝﾀｰﾄ 1 単現・完了形 植え替えた                   「動詞句」 

i pìccoli girasóli ｲ･ﾋﾟｯｺﾘ･ｼﾞﾗｿｰﾘ n.m pl. 姫ヒマワリ                       「目的語」 

 

その他の不要な花は根こそぎ抜いた。 

Ho estratto i fióri supèrflui.                                    「動詞句」「目的語」 

Ho estratto ｵ･ｴｽﾄﾗｯﾄ 1 単現・完了形 （〜から）引き抜く                 「動詞句」 

i fióri supèrflui ｲ･ﾌｨｵｰﾘ･ｽﾍﾟｰﾙﾌﾙｲ n.m pl. 不必要な花                     「目的語」 

 

落ち葉堆肥をブルーベリー、ツツジやバラなどにたっぷりかけた。 

Ho abbondantemente concimato il letame di fòglie mòrte ai mirtilli, alle azalee e alla 

rosa.                                            「動詞句」「目的語」「間接目的語」 

Ho abbondantemente concimato ｵ･ｱｯﾎﾞﾝﾀﾞﾝﾃﾒﾝﾃ･ｺﾝﾁﾏｰﾄ 

    1 単現・完了形（「副詞」は助動詞と p.p の間に置く） たっぷり施肥した 「動詞句」 

il letame di fòglie mòrte ｲﾙ･ﾚﾀｰﾒ･ﾃﾞｨ･ﾌｫｯﾘｴﾓﾙﾃ n.m 落ち葉堆肥            「目的語」 

ai mirtilli, alle azalee e alla rosa ｱｲ･ﾐﾙﾃｨｰﾘ･ｱｯﾚ･ｱｻﾞﾚｴ･ｴ･ｱｯﾗ･ﾛｰｻﾞ 

   adv. ブルーベリー、ツツジそしてバラに                           「間接目的語」 

 

 

06/10/2012 土曜日曇り 

sabato 06 （sèi セイ）ottobre 2012 nuvolóso 

雨が止んだので、山葡萄の苗木 23 本を山葡萄の畑に植え付けた。 

Perché aveva smesso di piòvere, ho piantato 23 (ventitre) piantine di uve selvàtice. 

Perché「動詞句」, 「動詞句」「目的語」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. 〜なので 

aveva smesso di ｱｳﾞｪｰｳﾞｧ･ｽﾞﾒｯｿ･ﾃﾞｨ 3 単半・完了形 v.i （+不定詞）〜が止んだ「動詞句」 

piòvere ﾋﾟｵｰｳﾞｪﾚ v. 雨が降る                                           「動詞句」 

ho piantato ｵ･ﾋﾟｱﾝﾀｰﾄ 1 単現・完了形 植えた                            「動詞句」 

23 piantine di uve selvàtice ｳﾞｪﾝﾁﾄﾚ･ﾋﾟｱﾝﾁｰﾈ･ﾃﾞｨ･ｳｰｳﾞｪ･ｾﾙｳﾞｧﾃｨﾁｪ 

    n.f pl. 山葡萄の苗を 23 本                                           「目的語」 
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07/10/2012 日曜日晴れ 

doménica 07 （sètte セッテ）ottobre 2012 sereno 

ホトトギスという花をもらってきたので、庭に植え付けた。 

Perché ricevevo alcuni fióri Hototogisu, piantavo nel giardino. 

Perché「動詞」「目的語」, 「動詞」「副詞句」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. 〜なので 

ricevevo ﾘﾁｪｳﾞｪｰｳﾞｫ 1 単半 < ricévere v.t もらう                           「動詞」 

alcuni fióri Hototogisu ｱﾙｸｰﾆ･ﾌｨｵｰﾘ･ｵﾄﾄｷﾞｽ n.m pl. ホトトギスを数本      「目的語」 

piantavo ﾋﾟｱﾝﾀｰｳﾞｫ 1 単半 < piantare v.t 植える                           「動詞」 

nel giardino ﾈﾙ･ｼﾞｬﾙﾃﾞｨｰﾉ adv. 庭に                           「副詞句：piantavo」 

 

三浦宅と藤田宅に山葡萄の苗を 2 本づつ植え付けた。 

Piantavo 2 (due) piantine di uve selvàtice per Miura e Fujita rispettivaménte. 

「動詞」「目的語」「副詞句」 

Piantavo ﾋﾟｱﾝﾀｰｳﾞｫ 1 単半 < piantare v.t 植える                           「動詞」 

2 piantine di uve selvàtice ﾄﾞｩｴ･ﾋﾟｱﾝﾁｰﾈ･ﾃﾞｨ･ｳｰｳﾞｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ 

   n.f pl. 山葡萄の苗を 2 本                                             「目的語」 

per Miura e Fujita rispettivaménte ﾍﾟﾙ･ﾐｳﾗ･ｴ･ﾌｼﾞﾀ･ﾘｽﾍﾟｯﾃｨｳﾞｧﾒﾝﾃ 

   adv. 三浦さんと藤田さんそれぞれに                         「副詞句：Piantavo」 

 

昨夜の強風が栗を落としてくれたので、山栗が 1.8Kg も採れた。 

Poiché il forte vento ieri sera faceva cadere le castagne selvàtice, potevo raccògliere 1.8 

(uno punto otto) Kg.         Poiché「主語」「動詞句」「目的語」, 「動詞句」「目的語」 

Poiché ﾎﾟｲｹ conj. 〜なので 

il forte vento ieri sera ｲﾙ･ﾌｫﾙﾃ･ｳﾞｪﾝﾄ･ｲｴﾘ･ｾｰﾗ n.m 昨夜の強い風が           「主語」 

faceva cadere ﾌｧﾁｪｰｳﾞｧ･ｶﾃﾞｰﾚ 3 単半 落とした                           「動詞句」 

le castagne selvàtice ﾚ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ n.f pl. 山栗を                 「目的語」 

potevo raccògliere ﾎﾟﾃｰｳﾞｫ･ﾗｯｺｰﾘｴﾚ 1 単半 拾うことができた              「動詞句」 

1.8 (uno punto otto) Kg ｳﾉ･ﾌﾟﾝﾄ･ｵｯﾄ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ pron （山栗を）1.8Kg        「目的語」 

 

 

08/10/2012 月曜日晴れ 

lunedì 08 （òtto オット）ottobre 2012 sereno 

山栗の皮を剥いた。 

Ho pelato le castagne selvàtice.                                 「動詞句」「目的語」 
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Ho pelato ｵ･ﾍﾟﾗｰﾄ 1 単現・完了形 皮を剥いた                            「動詞句」 

le castagne selvàtice ﾚ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ n.f pl. 山栗を                 「目的語」 

 

今日は 150g しか取れなかった。 

Oggi ho ottenuto solo 150 (cento cinquanta) g.            「副詞」「動詞句」「目的語」 

Oggi ｵｯｼﾞ adv. 今日                                            「副詞：ottenuto」 

ho ottenuto ｵ･ｵｯﾃﾇｰﾄ 1 単現・完了形 とれた                             「動詞句」 

solo 150 g ｿﾛ･ﾁｪﾝﾄ･ﾁﾝｸﾜﾝﾀ･ｸﾞﾗﾑ n. 150g                                  「目的語」 

 

 

09/10/2012 火曜日晴れ 

martedì 09 （nòve ノーヴェ）ottobre 2012 sereno 

明日から検査入院なので、山栗の皮を剥いた。 

Perché entro in ospedare da domani, pelavo le castagne selvàtice. 

Perché「動詞」「間接目的語」「副詞句」, 「動詞」「目的語」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. 〜なので 

entro ｴﾝﾄﾛ 1 単現 < entrare v.i （in 〜に）入る                            「動詞」 

in ospedare ｲﾝ･ｵｽﾍﾟﾀﾞｰﾚ adv. 病院に                                「間接目的語」 

da domani ﾀﾞ･ﾄﾞﾏｰﾆ adv. 明日から                                「副詞句：entro」 

pelavo ﾍﾟﾗｰｳﾞｫ 1 単半 < pelare v.t 皮をむく                                「動詞」 

le castagne selvàtice ﾚ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ n.f pl. 山栗を                  「目的語」 

 

昨日剥いた分と合わせて 1.8Kg になった。 

Ho ottenuto 1.8 (uno punto otto) Kg con ieri.                     「動詞句」「目的語」 

Ho ottenuto ｵ･ｵｯﾃﾇｰﾄ 1 単現･完了形 v.t 獲得した                         「動詞句」 

1.8 Kg con ieri ｳﾉ･ﾌﾟﾝﾄ･ｵｯﾄ･ｷﾛｸﾞﾗﾝﾓ･ｺﾝ･ｲｴﾘ n. 昨日と合わせて 1.8Kg      「目的語」 

 

明日の夜まで水に漬けて灰汁を抜き、水を切ってから冷蔵庫で保存する。 

Ésse immergo nell’acqua alla domani sera, e elimino il sapóre aspro, e ésse scolo, e ésse 

conservo in frigorìfero. 

「直接目的語」「動詞」「間接目的語」「副詞句」, e「動詞」「目的語」 

, e「直接目的語」「動詞」, e「直接目的語」「動詞」「副詞句」 

Ésse ｴｯｾ pron f. pl. （物）それら                                   「直接目的語」 

immergo ｲﾝﾒﾙｺﾞ 1 単現 < immèrgere v.t （〜に）浸す、漬ける              「動詞」 

nell’acqua ﾈｯﾗｯｸゎ adv. 水に                                       「間接目的語」 

alla domani sera ｱｯﾗ･ﾄﾞﾏｰﾆ･ｾｰﾗ adv. 明日の晩まで             「副詞句：immergo」 
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e ｴ conj. そして 

elimino ｴﾘﾐﾉ 1 単現 < eliminare v.t 除去する、取り除く                     「動詞」 

il sapóre aspro ｲﾙ･ｻﾎﾟｰﾚ･ｱｽﾌﾟﾛ n.m （植物の）灰汁                      「目的語」 

scolo ｽｺｰﾛ 1 単現 < scolare v.t 水を切る                                   「動詞」 

conservo ｺﾝｾﾙｳﾞｫ 1 単現 < conservare v.t 保存する、貯蔵する               「動詞」 

in frigorìfero ｲﾝ･ﾌﾘｺﾞﾘｰﾌｪﾛ adv. 冷蔵庫に                                「副詞句」 

 

それから真里に少しずつ栗ごはんを作ってもらう。 

Chiederò a Mari di cucinare un riso bollito con castagne selvàtice a poco a poco. 

「動詞」「間接目的語」「補語」 

Chiederò ｷｪｰﾃﾞﾛ 1 単未 < chièdere v.t 頼む                                「動詞」 

a Mari ｱ･ﾏﾘ adv. 真里に                                            「間接目的語」 

di cucinare un riso bollito con castagne selvàtice a poco a poco 

   ﾃﾞｨ･ｸﾂﾅｰﾚ･ｳﾝ･ﾘｰｿ･ﾎﾞｯﾘｰﾄ･ｺﾝ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ･ｱ･ﾎﾟｰｺ･ｱ･ﾎﾟｰｺ 

   n. 少しずつ山栗のご飯を作ること                                       「補語」 

注意：「補語」は「目的語」の動作を説明している。 

 

 

10/10/2012 水曜日曇り 

mercoledì 10 （dièci ディエチ）ottobre 2012 nuvolóso 

今日から 12 日まで検査入院。 

Entro in ospedale da oggi fino a 12 (dodici).           「動詞」「間接目的語」「副詞句」 

Entro ｴﾝﾄﾛ 1 単現 < entrare v.i （in 〜に）入る                            「動詞」 

in ospedale ｲﾝ･ｵｽﾍﾟﾀﾞｰﾚ adv. 病院に                                「間接目的語」 

da oggi fino a 12 ﾀﾞ･ｵｯｼﾞ･ﾌｨｰﾉ･ｱ･ﾄﾞｰﾃﾞｨﾁ adv. 今日から 12 日まで  「副詞句：Entro」 

 

入院後の検査の手順などの説明を受けた。 

Ascoltavo i programmi déi esami.                                 「動詞」「目的語」 

Ascoltavo ｱｽｺﾙﾀｰｳﾞｫ 1 単半 < ascoltare v.t 聞く                            「動詞」 

i programmi déi esami ｲ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾝﾐ･ﾃﾞｲ･ｴｻﾞｰﾐ n.m pl. 各種検査の予定      「目的語」 

 

することが無いので、「日記を書いて身につけるイタリア語」を読んで時間を潰した。 

Perché avevo niente da fare, sprecavo il tempo per leggere `Italiano apprendente per 

tenere un diario`.              Perché「動詞」「目的語」, 「動詞」「目的語」「副詞句」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. 〜なので 

avevo ｱｳﾞｪｰｳﾞｫ 1 単半 < avere v.t もつ、ある                              「動詞」 
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niente ﾆｴﾝﾃ pron 何も〜ない 

da fare ﾀﾞ･ﾌｧｰﾚ adj. するべき「形容詞句：niente」 

→ niente da fare するべき何も〜ない                                    「目的語」 

→ avevo niente da fare するべき事が何もない 

sprecavo ｽﾌﾟﾚｶｰｳﾞｫ 1 単半 < sprecare v.t 無駄遣いする                     「動詞」 

il tempo ｲﾙ･ﾃﾝﾎﾟ n.m 時間                                             「目的語」 

per leggere `Italiano apprendente per tenere un diario` 

   ﾍﾟﾙ･ﾚｯｼﾞｪﾚ･ｲﾀﾘｱｰﾉ･ｱｯﾌﾟﾚﾝﾃﾞﾝﾃ･ﾍﾟﾙ･ﾃﾈｰﾚ･ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ 

   adv. 「日記を書いて身に付けるイタリア語」を読むことで     「副詞句：sprecavo」 

 

 

11/10/2012 木曜日曇り 

giovedì 11 （ùndici ウンディチ）ottobre 2012 nuvolóso 

朝食と昼食抜きで、11 時 40 分から針生検・手術。 

Sènza colazióne e céna, la operazióne di biopsìa per un ago cominciava dalle 11:40 

(ùndici y quaranta). 

「副詞句」, 「主語」「動詞」「副詞句」 

Sènza colazióne e céna ｾﾝﾂｧ･ｺﾗﾁｵｰﾈ･ｴ･ﾁｪｰﾅ adv. 朝食と昼食抜きで   「副詞句：全文」 

la operazióne di biopsìa per un ago ﾗ･ｵﾍﾟﾗﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ﾋﾞｵﾌﾟｼｰｱ･ﾍﾟﾙ･ｳﾝ･ｱｰｺﾞ 

   n.f 針生検手術                                                         「主語」 

cominciava ｺﾐﾝﾁｬｰｳﾞｧ 3 単半 v.i 始まる                                    「動詞」 

dalle 11:40 ﾀﾞｯﾚ･ｳﾝﾃﾞｨﾁ･ｲ･ｸゎﾗﾝﾀ adv. 11 時 40 分から        「副詞句：cominciava」 

 

1 時間位で終了。 

Finiva in un’ora.                        「動詞」「副詞句」 

Finiva ﾌｨﾆｰｳﾞｧ 3 単半 < finire v.i 終わる                                  「動詞」 

in un’ora ｲﾝ･ｳﾉｰﾗ adv. 1 時間で                                 「副詞句：Finiva」 

 

17 時 30 分、術後の検査終了。 

Il mèdico terminava la conférma dópo la operazióne alle 17:30 (diciassette e trenta). 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Il mèdico ｲﾙ･ﾒｰﾃﾞｨｺ n.m 医者                                            「主語」 

terminava ﾃﾙﾐﾅｰｳﾞｧ 3 単半 v.t 終える                                      「動詞」 

la conférma dópo la operazióne ﾗ･ｺﾝﾌｪﾙﾏ･ﾄﾞｰﾎﾟ･ﾗ･ｵﾍﾟﾗﾂｨｵｰﾈ 

   n.f 手術後の検査を                                                  「目的語」 

alle 17:30 ｱｯﾚ･ﾃﾞｨﾁｬｾｯﾃ･ｴ･ﾄﾚﾝﾀ adv. 17 時 30 分に             「副詞句：terminava」 
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18 時、夕食。 

Cenavo alle 18 (diciotto).                                         「動詞」「副詞句」 

Cenavo ﾁｪﾅｰｳﾞｫ 1 単半 v.i 夕食をとる                                     「動詞」 

alle 18 ｱｯﾚ･ﾃﾞｨﾁｮｯﾄ adv. 18 時に                                「副詞句：Cenavo」 

 

室内のみ歩行可能になった。 

Cominciavo a potére camminare sólo déntro la stanza.           「動詞句」「副詞句」 

Cominciavo a potére camminare ｺﾐﾝﾁｬｰｳﾞｫ･ｱ･ﾎﾟﾃｰﾚ･ｶﾝﾐﾅｰﾚ 1 単半・可能 

   v.i 歩けるようになった                                              「動詞句」 

sólo déntro la stanza ｿﾛ･ﾃﾞﾝﾄﾛ･ﾗ･ｽﾀﾝﾂｧ adv. 部屋の中だけ    「副詞句：camminare」 

 

 

12/10/2012 金曜日曇り 

venerdì 12 （dódici ドーディチ）ottobre 2012 nuvolóso 

8 時 30 分、回診。 

Il mèdico mi visitava alle 8:30 (otto e trenta).      「主語」「目的語」「動詞」「副詞句」 

Il mèdico ｲﾙ･ﾒｰﾃﾞｨｺ n.m 医者                                            「主語」 

mi ﾐ pron 私を                                                        「目的語」 

visitava ｳﾞｨｼﾞﾀｰｳﾞｧ 3 単半 v.t 診察する                                   「動詞」 

alle 8:30 ｱｯﾚ･ｵｯﾄ･ｴ･ﾄﾚﾝﾀ adv. 8 時 30 分に                      「副詞句：visitava」 

 

経過良好なので、今日退院できる。 

Perché il decórso postoperatòrio è buòno, pòsso uscire dall’ospedale oggi. 

Perché「主語」「動詞」「補語」, 「動詞句」「副詞句」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. 〜なので 

il decórso postoperatòrio ｲﾙ･ﾃﾞｺｰﾙｿ･ﾎﾟｽﾄﾍﾟﾗﾄｰﾘｵ n.m 術後の経過            「主語」 

è ｴ 3 単現 < èssere v.i 〜である                                           「動詞」 

buòno ﾌﾞｵｰﾉ adj. 良好な                                                  「補語」 

pòsso uscire ﾎﾟｯｿ･ｳｯｼｰﾚ 1 単現・可能 v.i 出ることができる                「動詞句」 

dall’ospedale oggi ﾀﾞｯﾛｽﾍﾟﾀﾞｰﾚ･ｵｯｼﾞ adv. 今日病院から            「副詞句：uscire」 

注意：uscire dall’ospedale （慣用句）退院する 

 

請求書などをもらって、10 時 30 分、退院。 

Ricévo la nòta, e uscivo dall’ospedale alle 10:30 (dieci e trenta). 

「動詞」「目的語」, e「動詞」「副詞句」 
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Ricévo ﾘﾁｪｰｳﾞｫ 1 単半 < ricévere v.t 受け取る                              「動詞」 

la nòta ﾗ･ﾉﾀ n.f 請求書                                                 「目的語」 

uscivo ｳｯｼｰｳﾞｫ 1 単半 < uscire v.i 出る                                    「動詞」 

dall’ospedale alle 10:30 ﾀﾞｯﾛｽﾍﾟﾀﾞｰﾚ･ｱｯﾚ･ﾃﾞｨｴﾁ･ｴ･ﾄﾚﾝﾀ 

adv. 10 時 30 分に病院から                                   「副詞句：uscivo」 

 

帰宅後、3 日ぶりに栗拾い。 

Dópo ritornavo a casa, raccòglievo le castagne selvàtice dópo un’assènza di 3 (tre) gioni. 

「副詞節」, 「動詞」「目的語」「副詞句」 

Dópo ﾄﾞｰﾎﾟ conj. （副詞節を導く）〜した後で 

ritornavo ﾘﾄﾙﾅｰｳﾞｫ 1 単半 < ritornare v.i 戻る、帰る  「動詞」 

a casa ｱ･ｶｰｻ adv. 家に                       「間接目的語」 

→ Dópo ritornavo a casa 帰宅後                                  「副詞節：全文」 

raccòglievo ﾗｯｺｰﾘｴｳﾞｫ 1 単半 v.t 拾い集めた                               「動詞」 

le castagne selvàtice ﾚ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ n.f pl. 山栗を                  「目的語」 

dópo un’assènza di 3 gioni ﾄﾞｰﾎﾟ･ｳﾅｯｾﾝﾂｧ･ﾃﾞｨ･ﾄﾚ･ｼﾞｮﾙﾆ 

   adv. 3 日ぶりに                                         「副詞句：raccòglievo」 

 

大きな栗を 2.3Kg 拾った。 

Raccòglievo 2.3 (due punto tre) Kg di grandi castagne selvàtice.     「動詞」「目的語」 

Raccòglievo ﾗｯｺｰﾘｴｳﾞｫ 1 単半 v.t 拾い集めた                               「動詞」 

2.3 Kg di grandi castagne selvàtice  

ﾄﾞｩｴ･ﾌﾟﾝﾄ･ﾄﾚ･ｷﾛｸﾞﾗﾝﾓ･ﾃﾞｨ･ｸﾞﾗﾝﾃﾞｨ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ   

n.f pl. 大きな山栗を                                                 「目的語」 

 

真里は栗ごはんを作ってくれた。 

Mari cucinavo la riso bollito con castagne selvàtice per me. 

「主語」「動詞」「直接目的語」「間接目的語」 

Mari ﾏﾘ n. 真里は                                                       「主語」 

cucinavo ｸﾁﾅｰｳﾞｫ 1 単半 v.t 料理する                                      「動詞」 

la riso bollito con castagne selvàtice ﾗ･ﾘｰｿ･ﾎﾞｯﾘｰﾄ･ｺﾝ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ 

   n.f 山栗のご飯を                                                「直接目的語」 

per me ﾍﾟﾙ･ﾒ adv. 私に                                            「間接目的語」 

 

美味しかった。 

Era squisito.                                                      「動詞」「補語」 



5 ヶ国語・日記 日記の構文解析（イタリア語）  

 225  

Era ｴﾗ 3 単半 < èssere v.i 〜である                                       「動詞」 

squisito ｽｸｨｼﾞｰﾄ adj. 美味の、素晴らしく美味しい                          「補語」 

 

やはり自宅は落ち着く。 

Ugualménte sono la casa confortévole.                「副詞」「動詞」「主語」「補語」 

Ugualménte ｳｸﾞﾜﾙﾒﾝﾃ adv. やはり                                  「副詞：全文」 

sono ｿｰﾉ 1 単現 < èssere v.i 〜である                                      「動詞」 

la casa ﾗ･ｶｰｻ n.f 家は                                                    「主語」 

confortévole ｺﾝﾌｫﾙﾃﾎﾞｰﾚ adj. 快適な、居心地良く                           「補語」 

 

 

13/10/2012 土曜日晴れ 

sabato 13 （trédici トレディチ）ottobre 2012 sereno 

自宅の裏庭と遊歩道の下の林で山栗を 2Kg 採った。 

Ho raccòlto 2 (due) Kg (chilogrammo) di castagne selvàtice nel giardino posteriore e nel 

bosco sótto la passeggiata.                            「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Ho raccòlto ｵ･ﾗｯｺｰﾙﾄ 1 単現･完了形 < raccògliere v.t 拾い集める           「動詞句」 

2 Kg di castagne selvàtice ﾄﾞｩｴ･ｷﾛｸﾞﾗﾝﾓ･ﾃﾞｨ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ 

   n. pl. 山栗を 2Kg                                                    「目的語」 

nel giardino posteriore e nel bosco sótto la passeggiata 

   ﾈﾙ･ｼﾞｬﾙﾃﾞｨｰﾉ･ﾎﾟｽﾃﾘｵｰﾚ･ｴ･ﾈﾙ･ﾎﾞｽｺ･ｿｯﾄ･ﾗ･ﾊﾟｯｾｯｼﾞｬｰﾀ 

   adv. 裏庭と遊歩道の下の林の中で                            「副詞句：raccòlto」 

 

「acrobat X のスーパーリファレンス」と「フランス語で手帳をつけてみる」、「ドイツ語で

手帳をつけてみる」、「はじめて英語で日記を書いてみる」を購入し、「photoshop elements 

11 スーパーリファレンス」を注文した。 

Ho comprato 4 (quattro) libri, `Il migliore libro di consultazione per acrobat X`, 

`Annotiamo in un’agenda in francese`, `Annotiamo in un’agenda in tedesco` e `Teniamo 

un diario in inglese per la prima volta`. E ho ordinato `Il migliore libro di consultazione 

per photoshop elements 11`. 

「動詞句」「目的語」. E「動詞句」「目的語」 

Ho comprato ｵ･ｺﾝﾌﾟﾗｰﾄ 1 単現･完了形 v.t 買った                         「動詞句」 

4 libri ｸﾜﾄﾛ･ﾘｰﾌﾞﾘ n.m pl. 本を 4 冊 

`Il migliore libro di consultazióne per acrobat X`  

ｲﾙ･ﾐｯﾘｵｰﾚ･ﾘｰﾌﾞﾛ･ﾃﾞｨ･ｺﾝｽﾙﾀｯﾂｨｵｰﾈ･ﾍﾟﾙ･ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ﾃﾞｨｴﾁ n. acrobat X の最高の参考書 

`Annotiamo in un’agenda in francese` ｱﾝﾉﾁｬｰﾓ･ｲﾝ･ｳﾅｼﾞｪﾝﾀﾞ･ｲﾝ･ﾌﾗﾝﾁｪｰｾﾞ 
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   n. フランス語で手帳をつけよう 

`Annotiamo in un’agenda in tedesco` ｱﾝﾉﾁｬｰﾓ･ｲﾝ･ｳﾅｼﾞｪﾝﾀﾞ･ｲﾝ･ﾃﾃﾞｽｺ 

   n. ドイツ語で手帳をつけよう 

`Teniamo un diario in inglese per la prima volta` 

  ﾃﾆｱｰﾓ･ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ･ｲﾝ･ｲﾝｸﾞﾚｰｾ･ﾍﾟﾙ･ﾗ･ﾌﾟﾘﾏ･ｳﾞｫﾙﾀ n. 初めて英語で日記を書いてみよう 

注意：以上が                                                          「目的語」 

E ｴ conj. そして 

ho ordinato ｵ･ｵﾙﾃﾞｨﾅｰﾄ 1 単現･完了形 v.t 注文した                       「動詞句」 

` Il migliore libro di consultazione per photoshop elements 11` 

ｲﾙ･ﾐｯﾘｵｰﾚ･ﾘｰﾌﾞﾛ･ﾃﾞｨ･ｺﾝｽﾙﾀｯﾂｨｵｰﾈ･ﾍﾟﾙ･ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ｴﾚﾒﾝﾂ･ｳﾝﾃﾞｨﾁ 

   n. photoshop elements 11 の最高の参考書                              「目的語」 

 

これで 5 か国語で日記を書くための参考書が揃った。 

Ho ottenuto tutti libri per tenere un diario in 5 (cìnque) lìngue.     「動詞句」「目的語」 

Ho ottenuto ｵ･ｵｯﾃﾇｰﾄ 1 単現･完了形 < ootenére v.t 手に入れる            「動詞句」 

tutti libri per tenere un diario in 5 lìngue 

   ﾄｩｯﾃｨ･ﾘｰﾌﾞﾘ･ﾍﾟﾙ･ﾃﾈｰﾚ･ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ･ｲﾝ･ﾁﾝｸｪ･ﾘﾝｸﾞｪ 

   n.m pl. 5 ヶ国語で日記を書くために必要な本が全て                     「目的語」 

 

photoshop elements 11 を購入して、パソコンにインストールした。 

Avevo comprato il software `photoshop elements 11`, e l’ho installato nel calcolatóre. 

「動詞句」「目的語」, e「目的語」「動詞句」「副詞句」 

Avevo comprato ｱｳﾞｪｰｳﾞｫ･ｺﾝﾌﾟﾗｰﾄ 1 単半･完了形（大過去） v.t 買った     「動詞句」 

il software `photoshop elements 11` ｲﾙ･ｿﾌﾄﾜｰﾚ･ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ｴﾚﾒﾝﾂ･ｳﾝﾃﾞｨﾁ 

   n.m photoshop elements 11 というソフトウェア                        「目的語」 

e ｴ conj. そして 

l’ (ﾛ) pron それを                                                       「目的語」 

ho installato ｵ･ｲﾝｽﾀｯﾗｰﾄ 1 単現・完了形 v.t インストールした            「動詞句」 

nel calcolatóre ﾈﾙ･ｶﾙｺﾗﾄｰﾚ adv. コンピュータに                「副詞句：installato」 

 

 

14/10/2012 日曜日晴れ 

doménica 14 （quattórdici クワットールディチ）ottobre 2012 sereno 

今日も自宅の裏庭と遊歩道の下の林で山栗を 2.3Kg 採った。 

Anche oggi raccoglievo 2.3 (due punto tre) Kg (chilogrammo) di castagne selvàtice nel 

giardino posteriore e nel bosco sótto la passeggiata. 
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「副詞句」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Anche oggi ｱﾝｹ･ｵｯｼﾞ adv. 今日も                            「副詞句：raccoglievo」 

raccoglievo ﾗｯｺｯﾘｴｰｳﾞｫ 1 単半 v.t 拾い集めた                               「動詞」 

2.3 Kg di castagne selvàtice ﾄﾞｩｴ･ﾌﾟﾝﾄ･ﾄﾚ･ｷﾛｸﾞﾗﾝﾓ･ﾃﾞｨ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ 

   n. 山栗を 2.3Kg                                                     「目的語」 

nel giardino posteriore e nel bosco sótto la passeggiata 

   ﾈﾙ･ｼﾞｬﾙﾃﾞｨｰﾉ･ﾎﾟｽﾃﾘｵｰﾚ･ｴ･ﾈﾙ･ﾎﾞｽｺ･ｿｯﾄ･ﾗ･ﾊﾟｯｾｯｼﾞｬｰﾀ 

   adv. 裏庭と遊歩道の下の林の中で                         「副詞句：raccoglievo」 

 

自宅の裏庭の栗の木は 1 年ごとに不作と豊作を繰り返す。 

I castagni dél giardino si ripetono il raccòlto buono e il raccòlto scarso ógni anno. 

「主語」「動詞句」「補語」「副詞句」 

I castagni dél giardino ｲ･ｶｽﾀﾝﾆ･ﾃﾞﾙ･ｼﾞｬﾙﾃﾞｨｰﾉ n.m pl. 庭の栗の木           「主語」 

variano ｳﾞｧﾘｱﾉ 3 複現 < variare v.i 変わる、変化する                       「動詞」 

si ripetono ｼ･ﾘﾍﾟｰﾄﾉ 3 複現 < ripetersi v.pr 繰り返し行う                 「動詞句」 

il raccòlto buono e il raccòlto scarso ｲﾙ･ﾗｯｺｰﾙﾄ･ﾌﾞｵｰﾉ･ｴ･ｲﾙ･ﾗｯｺｰﾙﾄ･ｽｶｰﾙｿ 

   n. 豊作と不作を                                                       「補語」 

ógni anno ｵﾝﾆ･ｱﾝﾉ adv. 1 年ごとに                           「副詞句：si ripetono」 

 

豊作の年は 14Kg 程収穫できるが、不作の年は 4Kg しか取れない。 

Nel raccòlto buono posso raccògliere 14 (quattordici) Kg, però nel raccòlto scarso non 

posso raccògliere più di 4 (quatro) Kg. 

「副詞句」「動詞句」「目的語」, peró「副詞句」「動詞句」「目的語」 

Nel raccòlto buono ﾈﾙ･ﾗｯｺｰﾙﾄ･ﾌﾞｵｰﾉ adv. 豊作の年は               「副詞句：posso」 

posso raccògliere ﾎﾟｯｿ･ﾗｯｺｰﾘｴﾚ 1 単現 v.t 収穫できる                     「動詞句」 

14 Kg ｸﾜﾄｰﾙﾃﾞｨﾁ･ｷﾛｸﾞﾗﾝﾓ n. 14Kg                                       「目的語」 

però ﾍﾟﾛ conj. しかし 

nel raccòlto scarso ﾈﾙ･ﾗｯｺｰﾙﾄ･ｽｶｰﾙｿ adv. 不作の年は           「副詞句：non posso」 

non posso raccògliere ﾉﾝ･ﾎﾟｯｿ･ﾗｯｺｰﾘｴﾚ 1 単現・否定 v.t 収穫できない      「動詞句」 

più di 4 Kg ﾋﾟｳ･ﾃﾞｨ･ｸゎﾄﾛ･ｷﾛｸﾞﾗﾝﾓ n. （前の non と）4Kg しか            「目的語」 

 

昨年は不作の年だったが、初めて遊歩道の下の林で栗拾いをしたところ、自宅の栗の木と

合わせて 32Kg も栗を拾うことができた。 

L’anno scórso fu il raccòlto scarso, però potei raccògliere 32 (trenta due) Kg in tutto, 

perché provai a raccògliere le castagne selvàtice nel bosco sotto la passeggiata per la 

prima volta.                       「主語」「動詞」「補語」, però「動詞句」「目的語」 
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, perché「動詞句」「目的語」「副詞句」 

L’anno scórso ﾗﾝﾉ･ｽｺｰﾙｿ n.m 去年                                         「主語」 

fu ﾌｭ 3 単遠 < èssere v.i 〜である                                         「動詞」 

il raccòlto scarso ｲﾙ･ﾗｯｺｰﾙﾄ･ｽｶｰﾙｿ n. 不作の年                             「補語」 

però ﾍﾟﾛ conj. しかし 

potei raccògliere ﾎﾟﾃｲ･ﾗｯｺｰﾘｴﾚ 1 単遠・可能 v.t 拾うことができた          「動詞句」 

32 Kg in tutto ﾄﾚﾝﾀ･ﾄﾞｩｴ･ｲﾝ･ﾄｩｯﾄ n. 全部で 32Kg                        「目的語」 

perché ﾍﾟﾙｹ conj. 〜なので 

provai a raccògliere ﾌﾟﾛｳﾞｧｲ･ｱ･ﾗｯｺｰﾘｴﾚ 1 単遠 v.t 試に拾ってみた          「動詞句」 

le castagne selvàtice ﾚ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ pl. n.f 山栗を                   「目的語」 

nel bosco sotto la passeggiata per la prima volta 

   ﾈﾙ･ﾎﾞｽｺ･ｿｯﾄ･ﾗ･ﾊﾟｯｾｯｼﾞｬｰﾀ･ﾍﾟﾙ･ﾗ･ﾌﾟﾘﾏ･ｳﾞｫﾙﾀ 

   adv. 遊歩道の下の林で初めて                             「副詞句：raccògliere」 

 

林の下で採れた量は全体の半分以上になると思う。遊歩道の下の林のお蔭で、不作の心配

が無くなった。 

Credo che raccolsi la maggioranza di castagne selvàtice nel bosco sotto la passeggiata. 

Mi sono liberato dal raccòlto scarso.         「動詞」「目的語」、  「動詞句」「副詞句」 

Credo ｸﾚﾄﾞ 1 単現 < crédere v.t 信じる、思う                              「動詞」 

che ｹ conj. （名詞節を導く）〜ということ 

raccolsi ﾗｯｺﾙｼ 1 単遠 < raccògliere v.t 拾い集める              「動詞」 

la maggioranza di castagne selvàtice ﾗ･ﾏｯｼﾞｮﾗﾝﾂｧ･ﾃﾞｨ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ 

   n.f 山栗の大部分は                                      「目的語」 

nel bosco sotto la passeggiata ﾈﾙ･ﾎﾞｽｺ･ｿｯﾄ･ﾗ･ﾊﾟｯｾｯｼﾞｬｰﾀ 

   adv. 遊歩道の下の林で                          「副詞句：raccolsi」 

→ che raccolsi la maggioranza di castagne selvàtice nel bosco sotto la passeggiata 

   n. 山栗の大部分は遊歩道の下の林で拾い集めたということを             「目的語」 

Mi sono liberato ﾐ･ｿｰﾉ･ﾘﾍﾞﾗｰﾄ 1 単現・完了形 < liberarsi  

v.pr （da 〜から）解放される                                       「動詞句」 

dal raccòlto scarso ﾀﾞﾙ･ﾗｯｺｰﾙﾄ･ｽｶｰﾙｿ adv. 不作の年から          「副詞句：liberato」 

 

今日は午後から、北海道神宮で優希と優芽の七五三を祝う。 

Oggi pomeriggio ci felicitiamo con Yuki e Yume in Hokkaido Jingu per la festa di figli di 

sette, cinque e tre anni.                    「副詞句」「動詞」「間接目的語」「副詞句」 

Oggi pomeriggio ｵｯｼﾞ･ﾎﾟﾒﾘｯｼﾞｮ adv. 今日の午後は          「副詞句：ci felicitiamo」 

ci felicitiamo ﾁ･ﾌｪﾘﾁﾁｬｰﾓ 1 複現 < felicitarsi v.pr 祝う                       「動詞」 
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con Yuki e Yume ｺﾝ･ﾕｷ･ｴ･ﾕﾒ adv. 優希と優芽と一緒に                 「間接目的語」 

in Hokkaido Jingu per la festa di figli di sette, cinque e tre anni 

   ｲﾝ･ｵｯｶｲﾄﾞｰ･ｼﾞﾝｸﾞｳ･ﾍﾟﾙ･ﾗ･ﾌｪｽﾀ･ﾃﾞｨ･ﾌｨｯﾘ･ﾃﾞｨ･ｾｯﾃ･ﾁﾝｸｪ･ｴ･ﾄﾚ･ｱﾝﾆ 

   adv. 北海道神宮で七五三の祝典を                       「副詞句：ci felicitiamo」 

 

栗ごはんを持って行ってやる。 

A loro do la riso bollito con castagne selvàtice.    「間接目的語」「動詞」「直接目的語」 

A loro ｱ･ﾛｰﾛ adv. 彼らに                                           「間接目的語」 

do ﾄﾞ 1 単現 < dare v.t あげる                                            「動詞」 

la riso bollito con castagne selvàtice ﾗ･ﾘｰｿ･ﾎﾞｯﾘｰﾄ･ｺﾝ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ 

   n.f 山栗のご飯を                                                「直接目的語」 

 

 

15/10/2012 月曜日晴れ 

lunedì 15 （quìndici クインディチ）ottobre 2012 sereno 

昨夜は激しい雨だったので、山栗が 4.1Kg も採れた。 

Poiché pioveva violenteménte ièri nòtte, potevo raccògliere 4.1 (quatro punto uno) Kg di 

castagne selvàtice.                    Poiché「動詞」「副詞句」, 「動詞句」「目的語」 

Poiché ﾎﾟｲｹ conj. （理由）〜だから、〜なので 

pioveva ﾋﾟｵｳﾞｪｰｳﾞｧ 3 単半 < piòvere v. 雨が降る                           「動詞」 

violenteménte ｳﾞｨｵﾚﾝﾃﾒﾝﾃ adv. 激しく、暴力的に 

ièri nòtte ｲｴｰﾘ･ﾉｰｯﾃ adv. 昨夜 

→ violenteménte ièri nòtte 昨夜は激しく                       「副詞句：pioveva」 

potevo raccògliere ﾎﾟﾃｰｳﾞｫ･ﾗｯｺｰﾘｴﾚ 1 単半･可能 v.t 拾えた                「動詞句」 

4.1 Kg di castagne selvàtice ｸゎﾄﾛ･ﾌﾟﾝﾄ･ｳｰﾉ･ｷﾛｸﾞﾗﾝﾓ･ﾃﾞｨ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ 

   n. 山栗を 4.1Kg                                                     「目的語」 

 

3 時間かけて栗の皮を剥いた。 

Pelavo le castagne selvàtice in 3 (tre) óre.                「動詞」「目的語」「副詞句」 

Pelavo ﾍﾟﾗｰｳﾞｫ 1 単半 < pelare v.t 皮をむく                               「動詞」 

le castagne selvàtice ﾚ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ n.f pl. 山栗                    「目的語」 

in 3 óre ｲﾝ･ﾄﾚ･ｵｰﾚ adv. 3 時間で                                 「副詞句：Pelavo」 

 

「photoshop elements 11 スーパーリファレンス」が入荷した。 

Ho ricevuto il libro `Il migliore libro di consultazione per photoshop elements 11`. 

「動詞句」「目的語」 
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Ho ricevuto ｵ･ﾘﾁｪｳﾞｰﾄ 1 単現・完了形 v.t 受け取った                     「動詞句」 

il libro `Il migliore libro di consultazione per photoshop elements 11` 

   ｲﾙ･ﾘｳﾞﾛ・ｲﾙ･ﾐﾘｵｰﾚ･ﾘﾌﾞﾛ･ﾃﾞｨ･ｺﾝｽﾙﾀﾂｨｵｰﾈ･ﾍﾟﾙ･ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ｴﾚﾒﾝﾂ･ｳﾝﾃﾞｨﾁ 

   n.m 「photoshop elements 11 スーパーリファレンス」という本         「目的語」 

 

 

16/10/2012 火曜日晴れ 

martedì 16 （sédici セーディチ）ottobre 2012 sereno 

ミニトマト・アイコ、ナス、生姜、青南蛮を収穫して片付けた。 

Raccoglievo i pomodori aiko, le melanzane, i zenzeri e i peperoncini verdi, e finivo gli 

òrti.                                         「動詞」「目的語」, e「動詞」「目的語」 

Raccoglievo ﾗｯｺｰﾘｴｳﾞｫ 1 単半 < raccògliere v.t 収穫する                     「動詞」 

i pomodori aiko, le melanzane, i zenzeri e i peperoncini verdi 

   ｲ･ﾎﾟﾓﾄﾞｰﾘ･ｱｲｺ･ﾚ･ﾒﾗﾝｻﾞｰﾈ･ｲ･ｾﾞﾝｾﾞﾘ･ｴ･ｲ･ﾍﾟﾍﾟﾛﾝﾁｰﾆ･ｳﾞｪﾙﾃﾞｨ 

   n. pl. ミニトマトのアイコ、茄子、生姜、青南蛮                        「目的語」 

finivo ﾌｨﾆｰｳﾞｫ 1 単半 < finire v.t 終える                                   「動詞」 

gli òrti ﾘ･ｵｰﾙﾃｨ n.m pl. 野菜畑                                          「目的語」 

 

ピーマンは 26 個収穫したが、まだ採れそうだ。 

Raccoglievo 26 (ventisei) peperoni, però ci sono un poco ancóra. 

「動詞」「目的語」, però「主語」「動詞」「副詞句」 

Raccoglievo ﾗｯｺｰﾘｴｳﾞｫ 1 単半 < raccògliere v.t 収穫する                     「動詞」 

26 peperoni ｳﾞｪﾝﾁｾｲ･ﾍﾟﾍﾟﾛｰﾆ n. ピーマンを 26 個                         「目的語」 

però ﾍﾟﾛ conj. しかし 

ci ﾁ pron （複数の物を表す仮の「主語」）                                  「主語」 

sono ｿｰﾉ 3 複現 < èssere v.i ある、いる                                    「動詞」 

un poco ｳﾝ･ﾎﾟｺ adv. 少し、わずかに 

ancóra ｱﾝｺｰﾗ adv. まだ 

→ un poco ancóra まだ少し                                       「副詞句：sono」 

   まだ少し残っているという感じ 

 

夕食に青椒肉絲を作ってもらう。 

Chiedo di saltare la carne suina con peperoni a Mari per la cena. 

「動詞」「目的語」「間接目的語」「副詞句」 

Chiedo ｷｴﾄﾞ 1 単現 < chièdere v.t 頼む                                    「動詞」 

di saltare la carne suina con peperoni ﾃﾞｨ･ｻﾙﾀｰﾚ･ﾗ･ｶﾙﾈ･ｽｲﾅ･ｺﾝ･ﾍﾟﾍﾟﾛｰﾆ 
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  n. 豚肉とピーマンの炒め物を作ることを                                「目的語」 

a Mari ｱ･ﾏﾘ adv. 真里に                                            「間接目的語」 

per la cena ﾍﾟﾙ･ﾗ･ﾁｪｰﾅ adv. 昼食用に                           「副詞句：Chiedo」 

 

3 時間かけて山栗を剥いた。 

Pelavo le castagne selvàtice in 3 (tre) óre.                「動詞」「目的語」「副詞句」 

 

 

17/10/2012 水曜日雨 

mercoledì 17 （diciassètte ディチャッセッテ）ottobre 2012 pioggia 

昨日収穫した生姜をスライスして 5 分間ゆでてからよく水を切って、寿司酢に漬けた。 

Affettavo i zénzeri myoga che raccoglievo ieri, e éssi lessavo per 5 (cinque) minuti, e éssi 

scolavo, e éssi immergevo nél aceto condito per il sushi. 

「動詞」「目的語」, e「目的語」「動詞」「副詞句」 

, e「目的語」「動詞」, e「目的語」「動詞」「副詞句」 

Affettavo ｱｯﾌｪｯﾀｰｳﾞｫ 1 単半 < affettare v.t 薄く切る、スライスする          「動詞」 

i zénzeri myoga che raccoglievo ieri ｲ･ｾﾞﾝｾﾞﾘ･ﾐｮｰｶﾞ・ｹ･ﾗｯｺｰﾘｴｳﾞｫ･ｲｴｰﾘ 

   n.m pl. 昨日収穫したミョウガを                                      「目的語」 

éssi ｴｯｼ pron （3 人称複数の男性形）それら                             「目的語」 

lessavo ﾚｯｻｰｳﾞｫ 1 単半 < lessare v.t ゆでる                                「動詞」 

per 5 minuti ﾍﾟﾙ･ﾁﾝｸｪ･ﾐﾇｰﾃｨ adv. 5 分間                        「副詞句：lessavo」 

scolavo ｽｺﾗｰｳﾞｫ 1 単半 < scolare v.t 水を切る                              「動詞」 

immergevo ｲﾝﾒﾙｼﾞｪｰｳﾞｫ 1 単半 < immèrgere v.t （〜に）浸す、漬ける       「動詞」 

nél aceto condito per il sushi ﾈﾙ･ｱﾁｪｰﾄ･ｺﾝﾃﾞｨｰﾄ･ﾍﾟﾙ･ｲﾙ･ｽｼ 

   adv. 寿司用に調味された酢の中に                         「副詞句：immergevo」 

 

1.8L の瓶 2 本と 900ml の瓶 1 本分の酢漬けが出来た。 

Ho ottenuto 2 (due) bottìglie di 1.8 (uno punto otto) L (litro) e uno bottiglia di 900 

(novecento) ml (millilitro) di sottacéti.                           「動詞句」「目的語」 

Ho ottenuto ｵ･ｵｯﾃﾇｰﾄ 1 単現･完了形 < ottenére v.t 得る、獲得する         「動詞句」 

2 bottìglie di 1.8 L e uno bottiglia di 900 ml di sottacéti 

  ﾄﾞｩｴ･ﾎﾞｯﾃｨﾘｴ･ﾃﾞｨ･ｳﾉ･ﾌﾟﾝﾄ･ｵｯﾄ･ﾘｰﾄﾛ･ｴ･ｳﾉ･ﾎﾞｯﾃｨﾘｬ･ﾃﾞｨ･ﾉｳﾞｪﾁｪﾝﾄ･ﾐﾘﾘｰﾄﾛ･ﾃﾞｨ･ｿｯﾀﾁｪｰﾄ 

  n. pl. 酢漬け野菜を 1.8L の瓶に 2 本と 900mL の瓶に 1 本                「目的語」 

 

東急ハンズで購入した乾電池で動作する瓶の蓋あけ器が壊れたので新しいものを購入した。 

Poiché il strumento elèttrico per aprire una bottiglia era rimasto in panne, ho comprato 
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il nuovo.                      Poiché「主語」「動詞句」「補語」, 「動詞句」「目的語」 

Poiché ﾎﾟｲｹ conj. 〜なので 

il strumento elèttrico per aprire una bottiglia  

ｲﾙ･ｽﾄﾙﾒﾝﾄ･ｴﾚｯﾄﾘｺ･ﾍﾟﾙ･ｱﾌﾟﾘｰﾚ･ｳﾅ･ﾎﾞｯﾃｨｰﾘｬ n.m 電動の瓶の蓋開け器       「主語」 

era rimasto ｴﾗ･ﾘﾏｽﾄ 3 単半･完了形 < rimanere v.i 〜のままである         「動詞句」 

in panne ｲﾝ･ﾊﾟﾝﾈ adv. 故障の                                             「補語」 

→ 「以前から故障していたので」という感じ 

ho comprato ｵ･ｺﾝﾌﾟﾗｰﾄ 1 単現･完了形 v.t 買った                         「動詞句」 

il nuovo ｲﾙ･ﾇｵｰｳﾞｫ pron 新しいもの（瓶の蓋開け器）                     「目的語」 

 

 

18/10/2012 木曜日晴れ 

giovedì 18 （diciòtto ディチョット）ottobre 2012 sereno 

山栗を 3.8Kg 採った。 

Ho raccolto 3.8 (tre punto otto) Kg (chilogrammo) di castagne selvàtice. 

「動詞句」「目的語」 

 

 

19/10/2012 金曜日晴れ 

venerdì 19 （diciannòve ディチャノーヴェ）ottobre 2012 sereno 

前立腺の針生検の結果確認―癌の疑いは無いとの診断。 

Secóndo il risultato délla operazione di biopsìa per un ago, non era trovato la cèllula 

cancerosa.                                          「副詞句」, 「動詞句」「主語」 

Secóndo ｾｺﾝﾄﾞ prep（副詞句を導く） 〜によれば 

il risultato délla operazione di biopsìa per un ago  

ｲﾙ･ﾘｽﾙﾀｰﾄ･ﾃﾞｯﾗ･ｵﾍﾟﾗﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ﾋﾞｵﾌﾟｼｱ･ﾍﾟﾙ･ｳﾝ･ｱｰｺﾞ n. 針生研手術の結果 

→ Secóndo il risultato délla operazione di biopsìa per un ago        「副詞句：全文」 

non era trovato ﾉﾝ･ｴﾗ･ﾄﾛｳﾞｧｰﾄ 3 単半・受動・否定 v.t 見つからなかった    「動詞句」 

la cèllula cancerosa ﾗ･ﾁｪｰﾙﾗ･ｶﾝﾁｪﾛｰｻ n.f 癌細胞                            「主語」 

 

ひと安心だが、3 ｹ月ごとに血液検査をして PSA が異常に上昇することがあれば、適切な処

置をすることになった。 

Con ciò posso respirare. Però il mèdico decideva di prelevare sàngue ogni tre mési. Se il 

anomalìa numèrico di PSA sarà trovato, il mèdico mi misurerà giustaménte. 

「副詞句」「動詞句」. Però「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Se「主語」「動詞句」,「主語」「間接目的語」「動詞」「副詞」 
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Con ciò ｺﾝ･ﾁｮ adv. これで                                    「副詞句：respirare」 

posso respirare ﾎﾟｯｿ･ﾚｽﾋﾟﾗｰﾚ 1 単現･可能 v.i ほっとすることができる      「動詞句」 

Però ﾍﾟﾛ conj. しかし 

il mèdico ｲﾙ･ﾒｰﾃﾞｨｺ n.m 医者                                             「主語」 

decideva di prelevare ﾃﾞﾁﾃﾞｰｳﾞｧ･ﾃﾞｨ･ﾌﾟﾚﾚｳﾞｧｰﾚ 3 単半 v.t 採取することにした「動詞句」 

sàngue ｻｰﾝｸﾞｪ n.m 血、血液                                           「目的語」 

ogni tre mési ｵﾝﾆ･ﾄﾚ･ﾒｰｼ adv. 3 ヶ月ごとに                    「副詞句：prelevare」 

Se ｾ conj. （条件節を導く）もし〜ならば 

il anomalìa numèrico di PSA ｲﾙ･ｱﾉﾏﾘｰｱ･ﾇﾒｰﾘｺ･ﾃﾞｨ･ﾋﾟ･ｴｯｾ･ｱ 

   n.m PSA 数値の異常                                                   「主語」 

sarà trovato ｻﾗ･ﾄﾛｳﾞｧｰﾄ 3 単未・受動 v.t 見つかったなら                 「動詞句」 

mi ﾐ pron 私に                                                    「間接目的語」 

misurerà ﾐｽﾞﾚﾗ 3 単未 v.t 処置する                                       「動詞」 

giustaménte ｼﾞｭｽﾀﾒﾝﾃ adv. 的確に、適切に                      「副詞：misurerà」 

 

 

20/10/2012 土曜日曇り 

sabato 20 （vénti ヴェンティ）ottobre 2012 nuvolóso 

優希のピアノ発表会を聞きに行った。 

Mari e io andavamo al recital di pianoforte di Yuki.     「主語」「動詞」「間接目的語」 

Mari e io ﾏﾘ･ｴ･ｲｵ n. 万里と私は                                          「主語」 

andavamo ｱﾝﾀﾞｳﾞｧｰﾓ 1 複半 < andare v.i （a 〜に）行く                    「動詞」 

al recital di pianoforte di Yuki ｱﾙ･ﾚﾁﾀﾙ･ﾃﾞｨ･ﾋﾟｱﾉﾌｫﾙﾃ･ﾃﾞｨ･ﾕｷ 

   adv. 優希のピアノ発表会へ                                       「間接目的語」 

 

いつものんびりしている優希が緊張した様子で舞台に出てきて、上手に演奏してくれた。 

Yuki sempre sta tranquilla, però appariva sul palcoscènico col viso teso e suonava il 

pianoforte abilménte.            「主語」「副詞」「動詞」「補語」 

, però「動詞」「副詞句」e「動詞」「目的語」「副詞」 

sempre ｾﾝﾌﾟﾚ adv. いつも                                             「副詞：sta」 

sta ｽﾀ 3 単現 < stare v.i （心の状態に）ある                               「動詞」 

tranquilla ﾄﾗﾝｷｯﾗ adj. f. のんびりした                                     「補語」 

però ﾍﾟﾛ conj. しかし 

appariva ｱｯﾊﾟﾘｰｳﾞｧ 3 単半 < apparire v.i 現れる                           「動詞」 

sul palcoscènico col viso teso ｽﾙ･ﾊﾟﾙｺｼｪｰﾆｺ･ｺﾙ･ｳﾞｨｰｿﾞ･ﾃｰｿ 

   adv. 緊張した表情で舞台の上に                             「副詞句：appariva」 
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e ｴ conj. それから 

suonava ｽｵﾅｰｳﾞｧ 3 単半 < suonare v.t （楽器を）奏でる、弾く、演奏する    「動詞」 

il pianoforte ｲﾙ･ﾋﾟｱﾉﾌｫﾙﾃ n.m ピアノを                                  「目的語」 

abilménte ｱﾋﾞﾙﾒﾝﾃ adv. じょうずに                              「副詞：suonava」 

 

ほっとして、優希の頑張りに感激した。 

Respiravo e mi emozionavo a la fatica di Yuki.          「動詞」e「動詞句」「副詞句」 

Respiravo ﾚｽﾋﾟﾗｰｳﾞｫ 1 単半 < respirare v.i ほっとする                      「動詞」 

e ｴ conj. そして 

mi emozionavo ﾐ･ｴﾓﾂｨｵﾅｰｳﾞｫ 1 単半 < emozionarsi v.pr 感動する          「動詞句」 

a la fatica di Yuki ｱ･ﾗ･ﾌｧﾃｨｰｶ･ﾃﾞｨ･ﾕｷ adv. 優希の頑張りに    「副詞句：emozionavo」 

 

6 歳の誕生日のプレゼントをあげたらとても喜んでくれた。 

Quando davo a Yuki il regalo di compleanno di sei anni, si rallegrava grandeménte. 

Quando「動詞」「間接目的語」「直接目的語」, 「動詞句」「副詞」 

Quando ｸﾜﾝﾄﾞ conj. （副詞節を導く）〜の時に 

davo ﾀﾞｰｳﾞｫ 1 単半 < dare v.t （a 人に）あげる                            「動詞」 

a Yuki ｱ･ﾕｷ adv. 優希に                                            「間接目的語」 

il regalo di compleanno di sei anni ｲﾙ･ﾚｶﾞｰﾛ･ﾃﾞｨ･ｺﾝﾌﾟﾚｱﾝﾉ･ﾃﾞｨ･ｾｲ･ｱﾝﾆ 

   n.m 6 歳の誕生日のプレゼントを                                  「直接目的語」 

si rallegrava ｼ･ﾗｯﾚｸﾞﾗｰｳﾞｧ 3 単半 < rallegrarsi v.pr （di 〜を）喜ぶ       「動詞句」 

grandeménte ｸﾞﾗﾝﾃﾞﾒﾝﾃ adv. 非常に、大いに                   「副詞：rallegrava」 

 

 

21/10/2012 日曜日曇り 

doménica 21 （ventuno ヴェントゥーノ）ottobre 2012 nuvolóso 

9 月 16 日から 5 ｹ国語の日記を書き始めた。 

Cominciavo a tenere un diàrio in 5 (cinque) lìngue a partire dal 16 (sedici) settembre 

2012 (venti dodici).                                   「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Cominciavo a tenere ｺﾐﾝﾁｬｰｳﾞｫ･ｱ･ﾃﾈｰﾚ 1 単半 v.t （日記を）書き始めた    「動詞句」 

un diàrio ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ n.m 日記を                                        「目的語」 

in 5 lìngue a partire dal 16 settembre 2012 

 ｲﾝ･ﾁﾝｸｴ･ﾘﾝｸﾞｴ･ｱ･ﾊﾟﾙﾃｨｰﾙ･ﾀﾞﾙ･ｾｰﾃﾞｨﾁ･ｾｯﾃﾝﾌﾞﾚ･ｳﾞｪﾝﾃｨ･ﾄﾞｰﾃﾞｨﾁ 

   adv. 2012 年 9 月 16 日から 5 ヶ国語で                         「副詞句：tenere」 
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その日はイタリア語だけを書いたが、その後は日本語の日記しか書けなかった。 

Lo stesso giono scrivevo in sólo italiano, però potevo scrìvere soltanto in giapponése da 

allóra.                        「副詞句」「動詞」「副詞句」, però「動詞句」「副詞句」 

Lo stesso giono ﾛ･ｽﾃｯｿ･ｼﾞｮﾙﾉ n.m （まさに）その日は           「副詞句：scrivevo」 

scrivevo ｽｸﾘｳﾞｪｰｳﾞｫ 1 単半 < scrìvere v.t 書く                              「動詞」 

in sólo italiano ｲﾝ･ｿｰﾛ･ｲﾀﾘｱｰﾉ adv. イタリア語だけで            「副詞句：scrivevo」 

potevo scrìvere ﾎﾟﾃｰｳﾞｫ･ｽｸﾘｰｳﾞｪﾚ 1 単半 v.t 書くことができた             「動詞句」 

soltanto in giapponése da allóra ｿﾙﾀｰﾝﾄ･ｲﾝ･ｼﾞｬｯﾎﾟﾈｰｾ･ﾀﾞ･ｱｯﾛｰﾗ 

   adv. それ以後は日本語だけで                                「副詞句：scrìvere」 

 

新しい学習スケジュールを作ったので、9月16日以降の日記を少しずつ5ｹ国語に翻訳する。 

Poiché componevo il nuòvo programma di stùdio, tradurrò le frasi accumulate dópo il 16 

(sedici) settembre a poco a poco. 

Poiché「動詞」「目的語」, 「動詞」「目的語」「副詞句」 

Poiché ﾎﾟｲｹ conj. 〜なので 

componevo ｺﾝﾎﾟﾈｰｳﾞｫ 1 単半 < compórre v.t 作る                           「動詞」 

il nuòvo programma di stùdio ｲﾙ･ﾇｵｰｳﾞｫ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾝﾏ･ﾃﾞｨ･ｽﾄｩｰﾃﾞｨｵ 

   n.m 新しい学習時間割を                                             「目的語」 

tradurrò ﾄﾗﾄﾞｩｯﾛ 1 単未 < tradurre v.t 翻訳する                            「動詞」 

le frasi accumulate dópo il 16 settembre ﾚ･ﾌﾗｰｼﾞ･ｱｸﾑﾗｰﾃ･ﾄﾞｰﾎﾟ･ｲﾙ･ｾｰﾃﾞｨﾁ･ｾｯﾃﾝﾌﾞﾚ 

   n.f pl. 9 月 16 日以降に溜まった文章を                                 「目的語」 

a poco a poco ｱ･ﾎﾟｺ･ｱ･ﾎﾟｺ adv. 少しずつ                       「副詞句：tradurrò」 

 

 

22/10/2012 月曜日晴れ 

lunedì 22 （ventidùe ヴェンチドゥーエ）ottobre 2012 sereno 

ミョウガの茎を刈り取った。 

Ho tagliato i stèli dél zénzero myoga.                           「動詞句」「目的語」 

Ho tagliato ｵ･ﾀｯﾘｱｰﾄ 1 単現･完了形 < tagliare v.t 切る、伐採する          「動詞句」 

i stèli dél zénzero myoga ｲ･ｽﾃｰﾘ･ﾃﾞｲ･ｾﾞｰﾝｾﾞﾛ･ﾐｮｳｶﾞ pl. n.m ミョウガの茎  「目的語」 

 

菊を植え替えるために、ヤマブキを撤去した。 

Ho rimosso le kèrrie per piantare i crisantèmi.          「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Ho rimosso ｵ･ﾘﾓｯｿ 1 単現･完了形 < rimuòvere v.t 撤去する                「動詞句」 

le kèrrie ﾚ･ｹｰﾘｴ pl. n.f （植物）ヤマブキ                                「目的語」 

per piantare i crisantèmi ﾍﾟﾙ･ﾋﾟｱﾝﾀｰﾚ･ｲ･ｸﾘｻﾞﾝﾃｰﾐ adv. 菊を植えるために   「副詞句」 
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23/10/2012 火曜日曇り 

martedì 23 （ventitré ヴェンチトレ）ottobre 2012 nuvolóso 

栗の皮剥きをした。 

Ho pelato le castagne selvàtice.                                 「動詞句」「目的語」 

Ho pelato ｵ･ﾍﾟﾗｰﾄ 1 単現･完了形 < pelare v.t 皮をむく                    「動詞句」 

le castagne selvàtice ﾚ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ pl. n.f 山栗                    「目的語」 

 

 

25/10/2012 木曜日晴れ 

giovedì 25 （venticìnque ヴェンチチンクエ）ottobre 2012 sereno 

残っていた栗を全部剥いた。 

Ho pelato i resti delle castagne selvàtice.                        「動詞句」「目的語」 

 

4 時間半かかった。 

Ci vollero 4 (quattro) óre e mèzzo.                         「主語」「動詞」「目的語」 

Ci ﾁ pron それ（時間の形式主語）                                        「主語」 

vollero ｳﾞｫﾚｰﾛ 3 複遠 v.t 必要とする、（時間が）かかる                     「動詞」 

4 óre e mèzzo ｸﾜﾄﾛ･ｵｰﾚ･ｴ･ﾒｯﾂｫ n. 4 時間半                               「目的語」 

 

三日で 3Kg の剥き栗がとれた。 

Ho ottenuto 3 Kg delle castagne selvàtice pelate in tre giorni.  

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Ho ottenuto ｵ･ｵｯﾃﾇｰﾄ 1 単現･完了形 < ottenére v.t 得る、獲得する         「動詞句」 

3 Kg delle castagne selvàtice pelate ﾄﾚ･ｷﾛｸﾞﾗﾝﾓ･ﾃﾞｯﾚ･ｶｽﾀｰﾆｪ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ･ﾍﾟﾗﾃ 

   n. 剥き栗を 3Kg                                                      「目的語」 

in tre giorni ｲﾝ･ﾄﾚ･ｼﾞｮﾙﾆ adv. 3 日間で                         「副詞句：ottenuto」 

 

 

26/10/2012 金曜日曇り 

venerdì 26 （ventisèi ヴェンチセーイ）ottobre 2012 nuvolóso 

畑の風除ネットを除去した。 

Ho eliminato le réti di frangivènto dél campo.                    「動詞句」「目的語」 

Ho eliminato ｵ･ｴﾘﾐﾅｰﾄ 1 単現･完了形 < eliminare v.t 除去する            「動詞句」 

le réti di frangivènto dél campo ﾚ･ﾚｰﾃｨ･ﾃﾞｨ･ﾌﾗﾝｯｼﾞｳﾞｪｰﾝﾄ･ﾃﾞﾙ･ｶﾝﾎﾟ 
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   pl. n.f 畑の防風ネットを                                             「目的語」 

 

 

27/10/2012 土曜日晴れ 

sabato 27 （ventisètte ヴェンチセッテ）ottobre 2012 sereno 

午前中、庭木の冬囲いをした。 

Per la mattina ho legato i àlberi dél giardino con còrda di pàglia per difèndere dal néve. 

「副詞句」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Per la mattina ﾍﾟﾙ･ﾗ･ﾏｯﾃｨﾅ adv. 午前中                          「副詞句：legato」 

ho legato ｵ･ﾚｶﾞｰﾄ 1 単現･完了形 < legare v.t 縛る、結ぶ                  「動詞句」 

i àlberi dél giardino ｲ･ｱｰﾙﾍﾞﾘ･ﾃﾞﾙ･ｼﾞｬﾙﾃﾞｨｰﾉ pl. n.m 庭の木を             「目的語」 

con còrda di pàglia ｺﾝ･ｺｰﾙﾀﾞ･ﾃﾞｨ･ﾊﾟｰﾘｱ adv. （手段）わら縄で 

per difèndere dal néve ﾍﾟﾙ･ﾃﾞｨﾌｪﾝﾃﾞﾚ･ﾀﾞﾙ･ﾈｰｳﾞｪ adv. （目的）雪から守るために 

→ con còrda di pàglia per difèndere dal néve                     「副詞句：legato」 

 

明日残りを冬囲いするために、縄をひと巻き買ってきた。 

Ho comprato un ròtolo di corda di pàglia perché farò el rèsto domani. 

「動詞句」「目的語」perché「動詞」「目的語」「副詞」 

Ho comprato ｵ･ｺﾝﾌﾟﾗｰﾄ 1 単現･完了形 < comprare v.t 買う                「動詞句」 

un ròtolo di corda di pàglia ｳﾝ･ﾛｰﾄﾛ･ﾃﾞｨ･ｺｰﾙﾀﾞ･ﾃﾞｨ･ﾊﾟｰﾘｱ 

   n.m 藁縄を一巻                                                     「目的語」 

perché ﾍﾟﾙｹ conj. 〜なので 

farò ﾌｧﾛ 1 単未 < fare v.t する                                            「動詞」 

el rèsto ｴﾙ･ﾚｰｽﾄ n.m 残り（の冬囲い）を                                「目的語」 

domani ﾄﾞﾏｰﾆ adv. あした、明日                                    「副詞：farò」 

 

 

28/10/2012 日曜日曇り 

doménica 28 （ventòtto ヴェントーット）ottobre 2012 nuvolóso 

庭木の冬囲いをした。 

Ho legato i àlberi dél giardino con còrda di pàglia per difèndere dal néve. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

 

優一一家と昼食。 

Mari ed io abbiamo pranzato con la famiglia di Yuichi.      「主語」「動詞句」「副詞句」 

Mari ed io ﾏﾘ･ｴﾄﾞ･ｲｵ n. 真里と私                                           「主語」 
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abbiamo pranzato ｱｯﾋﾞｱｰﾓ･ﾌﾟﾗﾝｻﾞｰﾄ 1 複現･完了形 

   < pranzare v.i 昼食をとる                                            「動詞句」 

con la famiglia di Yuichi ｺﾝ･ﾗ･ﾌｧﾐﾘｱ･ﾃﾞｨ･ﾕｰｲﾁ adv. 優一一家と     「副詞句：pranzato」 

 

 

29/10/2012 月曜日晴れ 

lunedì 29 （ventinòve ヴェンチノーヴェ）ottobre 2012 sereno 

堆肥用に落ち葉を集めた。 

Ho raccoglto le fòglie mòrte per il concime.             「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Ho raccoglto ｵ･ﾗｯｺｰﾙﾄ 1 単現･完了形 < raccògliere v.t 拾い集める          「動詞句」 

le fòglie mòrte ﾚ･ﾌｫｰﾘｴ･ﾓｰﾙﾃ pl. n.f 落ち葉を                             「目的語」 

per il concime ﾍﾟﾙ･ｲﾙ･ｺﾝﾁｰﾒ adv. 堆肥のために                           「副詞句」 

 

 

30/10/2012 火曜日晴れ 

martedì 30 （trénta トレンタ）ottobre 2012 sereno 

今朝の体重は暫くぶりに 74Kg を超えた。 

Questa mattina il mio péso corpòreo superava 74 (settanta quattro) Kg, dopo tanto. 

「副詞句」「主語」「動詞」「目的語」, 「副詞句」 

Questa mattina ｸｪｽﾀ･ﾏｯﾃｨﾅ adv. 今朝                         「副詞句：superava」 

il mio péso corpòreo ｲﾙ･ﾐｵ･ﾍﾟｰｿ･ｺﾙﾎﾟｰﾚｵ n.m 私の体重                      「主語」 

superava ｽﾍﾟﾗｰｳﾞｧ 3 単半 < superare v.t 越える、上回る                    「動詞」 

74 Kg ｾｯﾀﾝﾀ･ｸﾜﾄﾛ･ｷﾛｸﾞﾗﾝﾓ n. 74Kg を                                   「目的語」 

dopo tanto ﾄﾞｰﾎﾟ･ﾀﾝﾄ adv. 暫くぶりに                         「副詞句：superava」 

 

最近、チョコレートを食べているせいだろう。 

È dovuto a tròppo di cioccolati.                                     「動詞」「補語」 

È ｴ 3 単現 < èssere v.i 〜である                                          「動詞」 

dovuto ﾄﾞｳﾞｰﾄ adj. （a 〜の）せいである 

a tròppo di cioccolati ｱ･ﾄﾛｯﾎﾟ･ﾃﾞｨ･ﾁｮｯｺﾗｰﾃｨ adv. チョコレートが多すぎる 

→ dovuto a tròppo di cioccolati adv. チョコレートを食べすぎたためで         「補語」 

 

 

31/10/2012 水曜日晴れ 

mercoledì 31 （trentuno トレントゥーノ）ottobre 2012 sereno 
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昨年の落ち葉堆肥を小さく砕き、化成肥料を加えてから、水をかけて湿らせた。 

Frantumavo il scorso concime di foglie morte, e aggiungevo il fertilizzante chìmico, e 

inumidivo con àcqua.      「動詞」「目的語」, e「動詞」「目的語」, e「動詞」「副詞句」 

Frantumavo ﾌﾗﾝﾄｩﾏｰｳﾞｫ 1 単半 < frantumare v.t 砕く、粉々に砕く          「動詞」 

il scorso concime di foglie morte ｲﾙ･ｽｺｰﾙｿ･ｺﾝﾁｰﾒ･ﾃﾞｨ･ﾌｫｯﾘｪ･ﾓｰﾙﾃ 

   n.m 落ち葉の堆肥を                                                 「目的語」 

e ｴ conj. そして 

aggiungevo ｱｯｼﾞｭﾝｼﾞｪｰｳﾞｫ 1 単半 aggiùngere v.t 追加する                  「動詞」 

il fertilizzante chìmico ｲﾙ･ﾌｪﾙﾁﾘｯｻﾞﾝﾃ･ｷｰﾐｺ n.m 化成肥料を               「目的語」 

inumidivo ｲﾇﾐﾃﾞｨｰｳﾞｫ 1 単半 < inumidire v.t 湿らせる、少しぬらす          「動詞」 

con àcqua ｺﾝ･ｱｯｸゎ adv. 水で                               「副詞句：inumidivo」 

 

来年の春までゆっくり発酵させて、肥料として利用する。 

Faccio il concime fermentare lentaménte alla primavèra pròssimo, e userò nel campo. 

「動詞」「目的語」「補語」, e「動詞」「副詞句」 

Faccio ﾌｧｯﾁｮ 1 単現・使役 v.i （〜に）させる                               「動詞」 

il concime ｲﾙ･ｺﾝﾁｰﾒ n.m 堆肥を                                         「目的語」 

fermentare ﾌｪﾙﾒﾝﾀｰﾚ v.i 発酵する               「動詞」 

lentaménte alla primavèra pròssimo ﾚﾝﾀﾒﾝﾃ･ｱｯﾗ･ﾌﾟﾘﾏｳﾞｪｰﾗ･ﾌﾟﾛｯｼﾓ 

   adv. 来年の春までゆっくりと  「副詞句：fermentare」 

→ fermentare lentaménte alla primavèra pròssimo                         「補語」 

注意：使役動詞が「目的語」にさせる動作を表しているので「補語」と解釈する。 

e ｴ conj. そして 

userò ｳｾﾞﾛ 1 単未 < usare v.i 使用する、用いる                            「動詞」 

nel campo ﾈﾙ･ｶｰﾝﾎﾟ adv. 畑で                                   「副詞句：userò」 

 

 

01/11/2012 木曜日曇り 

giovedì 01 （il primo イル・プリモ）novèmbre 2012 nuvolóso 

外国語の作文に苦戦している。 

Soffro per la composizione in cinque lìngue.                       「動詞」「副詞句」 

Soffro ｿｯﾌﾛ 1 単現 < soffrire v.i 苦労する、苦しむ                          「動詞」 

per la composizione in cinque lìngue ﾍﾟﾙ･ﾗ･ｺﾝﾎﾟｽﾞｨﾂｨｵｰﾈ･ｲﾝ･ﾁﾝｸｪ･ﾘﾝｸﾞｪ 

   adv. 5 ヶ国語での作文のために                                「副詞句：Soffro」 
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今後のために、構文解析ノートを作ることにした。 

Decidevo di fare una nòta analìtica di costruzióne di frase per il futuro. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Decidevo di fare ﾃﾞﾁﾃﾞｨｰｳﾞｫ･ﾃﾞｨ･ﾌｧｰﾚ 1 単半・決心 v.t 作ることにした     「動詞句」 

una nòta analìtica di costruzióne di frase ｳﾅ･ﾉｰﾀ･ｱﾅﾘｰﾃｨｶ･ﾃﾞｨ･ｺｽﾄｩﾙﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ﾌﾗｰｾﾞ 

   n.f 構文解析のノートを                                              「目的語」 

per il futuro ﾍﾟﾙ･ｲﾙ･ﾌﾄｩｰﾛ adv. 将来のために、今後のために         「副詞句：fare」 

 

 

02/11/2012 金曜日曇り 

venerdì 02 （due ドゥーエ）novèmbre 2012 nuvolóso 

構文解析ノートの内容などを検討中。 

Considero il contenuto délla nòta analìtica di costruzióne di frase.   「動詞」「目的語」 

Considero ｺﾝｼﾃﾞﾛ 1 単現 < considerare v.t 検討する、考慮する              「動詞」 

il contenuto délla nòta analìtica di costruzióne di frase 

   ｲﾙ･ｺﾝﾃﾇｰﾄ･ﾃﾞｯﾗ･ﾉｰﾀ･ｱﾅﾘﾁｶ･ﾃﾞｨ･ｺｽﾄﾙﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ﾌﾗｰｾﾞ 

   n.m 構文解析ノートの内容を                                         「目的語」 

 

 

04/11/2012 日曜日晴れ 

doménica 04 （quattro クワットロ）novèmbre 2012 sereno 

構文解析ノートの内容と段落の見出しのフォーマットがまとまってきた。 

Il contenuto délla nòta analìtica di costruzióne di frase e la fórma dél ìndice dél 

paràgrafo saranno fissato fra poco.                      「主語」「動詞句」「副詞句」 

Il contenuto délla nòta analìtica di costruzióne di frase e la fórma dél ìndice dél 

paràgrafo ｲﾙ･ｺﾝﾃﾇｰﾄ･ﾃﾞｯﾗ･ﾉｰﾀ･ｱﾅﾘﾁｶ･ﾃﾞｨ･ｺｽﾄﾙﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ﾌﾗｰｾﾞ･ｴ･ﾗ･ﾌｫﾙﾏ･ﾃﾞﾙ･ｲﾝﾃﾞｨﾁｪ･

ﾃﾞﾙ･ﾊﾟﾗｷﾞﾗﾌｫ n. 構文解析ノートの内容と段落の見出しのフォーマット         「主語」 

saranno fissato ｻﾗﾝﾉ･ｼｯｻｰﾄ 3 複未・受動 決定されるだろう                「動詞句」 

fra poco ﾌﾗ･ﾎﾟｺ adv. 間もなく                                   「副詞句：fissato」 

 

 

05/11/2012 月曜日曇り 

lunedì 05 （cìnque チンクエ）novèmbre 2012 nuvolóso 

スペイン語とドイツ語の文法の時間に構文解析を行うことにする。 

Farò un’anàlisi di costruzióne di frase durante il tempo déi studi délla grammàtica di 

spagnòlo e tedésco.                                     「動詞」「目的語」「副詞句」 
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Farò ﾌｧｰﾛ 1 単未 < fare v.t する                                          「動詞」 

un’anàlisi di costruzióne di frase ｳﾅﾅｰﾘｼﾞ･ﾃﾞｨ･ｺｽﾄﾙﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ﾌﾗｰｾﾞ 

   n.f 構文解析を                                                      「目的語」 

durante il tempo déi studi délla grammàtica di spagnòlo e tedésco 

   ﾄﾞｩﾗﾝﾃ･ｲﾙ･ﾃﾝﾎﾟ･ﾃﾞｲ･ｽﾄｫｳｰﾃﾞｨ･ﾃﾞｯﾗ･ｸﾞﾗﾏｰﾃｨｶ･ﾃﾞｨ･ｽﾊﾟﾆｮｰﾛ･ｴ･ﾃﾃﾞｽｺ 

   adv. スペイン語とドイツ語の文法の学習時間に                  「副詞句：Farò」 

 

 

06/11/2012 火曜日雨 

martedì 06 （sèi セイ）novèmbre 2012 pioggia 

佐々木さんが山栗をあげたお礼として、カボチャを 2 個持ってきた。 

La signóra Sasaki mi portava 2 (due) zucce in càmbio délle castagne selvàtice. 

「主語」「間接目的語」「動詞」「直接目的語」「副詞句」 

La signóra Sasaki ﾗ･ｼﾆｮｰﾗ･ｻｻｷ n.f 佐々木夫人が                           「主語」 

mi ﾐ pron 私に                                                    「間接目的語」 

portava ﾎﾟﾙﾀｰｳﾞｧ 3 単半 < portare v.t 持ってくる                          「動詞」 

2 zucce ﾄﾞｩｴ･ﾂｯﾁｪ pl. n.f カボチャを 2 個                            「直接目的語」 

in càmbio délle castagne selvàtice ｲﾝ･ｶﾝﾋﾞｵ･ﾃﾞｯﾚ･ｶｽﾀｰﾈ･ｾﾙｳﾞｧｰﾃｨﾁｪ 

   adv. 山栗のお返しとして                                    「副詞句：portava」 

参考：in càmbio di 〜の代わりに 

 

 

07/11/2012 水曜日雨 

mercoledì 07 （sètte セッテ）novèmbre 2012 pioggia 

新しいシャワートイレに交換した。 

Il nuovo water-closet con una dóccia era installato.                 「主語」「動詞句」 

Il nuovo water-closet con una dóccia ｲﾙ･ﾇｵ^ｳﾞｫ･ｳﾞｧﾃﾙ･ｸﾛｾﾞｯﾄ･ｺﾝ･ｳﾅ･ﾄﾞｯﾁｬ 

   n.m 新しいシャワートイレ                                             「主語」 

era installato ｴﾗ･ｲﾝｽﾀｯﾗｰﾄ 3 単半･受動  設置された                       「動詞句」 

 

日記の例文を Excel 2010 でまとめるためのフォーマットを作成した。 

Facevo la forma per i esèmpi dél diàrio su Excel.          「動詞」「目的語」「副詞句」 

Facevo ﾌｧﾁｪｰｳﾞｫ 1 単半 < fare v.t 作る                                    「動詞」 

la forma per i esèmpi dél diàrio ﾗ･ﾌｫﾙﾏ･ﾍﾟﾙ･ｲ･ｴｾﾞｰﾝﾋﾟ･ﾃﾞﾙ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ 

   n.f 日記の例文のためのフォーマットを                                「目的語」 

su Excel ｽ･ｴｸｾﾙ adv. エクセルで                                「副詞句：Facevo」 
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08/11/2012 木曜日雨 

giovedì 08 （òtto オット）novèmbre 2012 pioggia 

9 月 16 日の日記文を Excel にコピーして、単語等のコメントを追加した。 

Copiavo le frasi del 16 (sedici) settembre da Word, e quélle attaccavo sui esèmpi dél 

diàrio, e aggiùngevo i comménti. 

「動詞」「目的語」「副詞句」, e「目的語」「動詞」「副詞句」 

, e「動詞」「目的語」 

Copiavo ｺﾋﾟｱｰｳﾞｫ 1 単半 < copiare v.t コピーする                          「動詞」 

le frasi del 16 (sedici) settembre ﾚ･ﾌﾗｰｼﾞ･ﾃﾞﾙ･ｾｰﾃﾞｨﾁ･ｾｯﾃﾝﾌﾞﾚ 

   pl. n.f 9 月 16 日の文を                                               「目的語」 

da Word ﾀﾞ･ﾜｰﾄﾞ adv. ワードから                              「副詞句：Copiavo」 

quélle ｸｪｯﾚ pron それらを                                              「目的語」 

attaccavo ｱｯﾀｯｶｰｳﾞｫ 1 単半 < attaccare c.t 貼り付ける                      「動詞」 

sui esèmpi dél diàrio ｽｰｲ･ｴｾﾞﾝｰﾋﾟ･ﾃﾞﾙ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ adv. 日記の例文に「副詞句：attaccavo」 

aggiùngevo ｱｯｼﾞｭﾝｼﾞｪｰｳﾞｫ 1 単半 < aggiùngere v.t 付け加える               「動詞」 

i comménti ｲ･ｺﾒﾝﾃｨ pl. n.m コメントを                                  「目的語」 

 

作文の参考になるノートとして仕上げたい。 

Voglio finire la tàvola per il documénto délla composizióne. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Voglio finire ｳﾞｫﾘｵ･ﾌｨﾆｰﾚ 1 単現・希望 v.t 仕上げたい                     「動詞句」 

la tàvola ﾗ･ﾀｰｳﾞｫﾗ n.f （日記の例文のエクセルの）表を                   「目的語」 

per il documénto délla composizióne ﾍﾟﾙ･ｲﾙ･ﾄﾞｸﾒﾝﾄ･ﾃﾞｯﾗ･ｺﾝﾎﾟｽﾞｨﾂｨｵｰﾈ 

   adv. 作文の資料をして                                        「副詞句：finire」 

 

 

09/11/2012 金曜日雨 

venerdì 09 （nòve ノーヴェ）novèmbre 2012 pioggia 

ドイツ語の構文解析を少し書いた。 

Scrivevo un po’ déll’anàlisi di costruzióne délla tedesco frase.        「動詞」「目的語」 

Scrivevo ｽｸﾘｳﾞｪｰｳﾞｫ 1 単半 < scrìvere v.t 書く                             「動詞」 

un po’ déll’anàlisi di costruzióne délla tedesco frase 

   ｳﾝﾎﾟ･ﾃﾞｯﾗﾅｰﾘｼﾞ･ﾃﾞｨ･ｺｽﾄﾙﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｯﾗ･ﾃﾃﾞｽｺ･ﾌﾗｾﾞ  

n. ドイツ語の構文解析を少し                                         「目的語」 
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10/11/2012 土曜日曇り 

sabato 10 （dièci ディエチ）novèmbre 2012 nuvolóso 

理と美都からとても嬉しいニュース。 

La bèlla notìzia da Osamu e Mito.                                「主語」「副詞句」 

La bèlla notìzia ﾗ･ﾍﾞｯﾗ･ﾉﾃｨｰﾂｨｱ n.f 素晴らしい知らせ                       「主語」 

注意：（é arrivata. 3 単現・完了形 届いた）が省略されている。 

da Osamu e Mito ﾀﾞ･ｵｻﾑ･ｴ･ﾐﾄ adv. 理と美都から                         「副詞句」 

 

美都が妊娠 3 ヶ月。 

Mito è al 3 (tre) mesi di gravidanza.                         「主語」「動詞」「補語」 

Mito ﾐﾄ n. 美都は                                                       「主語」 

è ｴ 3 単現 < éssere v.i 〜である                                           「動詞」 

al 3 mesi di gravidanza ｱﾙ･ﾄﾚ･ﾒｰｼ･ﾃﾞｨ･ｸﾞﾗｳﾞｨﾀﾞｰﾝﾂｧ 

   adv. 妊娠 3 ヶ月に                                                     「補語」 

 

出産予定は 2013 年 6 月末頃。 

La data del parto è alla fine del giugno nel 2013 (vénti trédici). 

「主語」「動詞」「補語」 

La data del parto ﾗ･ﾀﾞｰﾀ･ﾃﾞﾙ･ﾊﾟﾙﾄ n.f 出産予定日は                        「主語」 

è ｴ 3 単現 < éssere v.i 〜である                                           「動詞」 

alla fine del giugno nel 2013 ｱｯﾗ･ﾌｨｰﾈ･ﾃﾞﾙ･ｼﾞｭｰﾆｮ｡ﾈﾙ･ｳﾞｪﾝﾃｨ･ﾄﾚｰﾃﾞｨﾁ 

   adv. 2013 年 6 月末に                                                  「補語」 

 

体に気を付けて、元気な子を出産して欲しい。 

Voglio che si curi e partorisca un bambino attivo.                  「動詞」「目的語」 

Voglio ｳﾞｫﾘｵ 1 単現 < volére v.t 望む、（che + 接続法）〜してほしい         「動詞」 

che ｹ conj. （名詞節を導く、「目的語」になる）〜ということを 

si curi ｼ･ｸﾘ 接・3 単現 < curarsi v.pr （自分の）健康に留意する 

e ｴ conj. そして 

partorisca ﾊﾟﾙﾄﾘｽｶ 接・3 単現 < partprire v.t 生む、出産する 

→ si curi e partorisca  健康に留意して出産する              「動詞句」 

un bambino attivo ｳﾝ･ﾊﾞﾝﾋﾞｰﾉ･ｱｯﾃｨｰｳﾞｫ n.m 元気な赤ちゃんを「目的語」 

→ che si curi e partorisca un bambino attivo  

   n. 健康に留意して元気な赤ちゃんを出産することを                     「目的語」 
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11/11/2012 日曜日晴れ 

doménica 11 （ùndici ウンディチ）novèmbre 2012 sereno 

孫たちのために、外国語の学習ノートを早くまとめておきたい。 

Voglio completare la nota di consultazione di cinque lingue per mièi nipoti al più presto 

possìbile.                                            「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Voglio completare ｳﾞｫﾘｵ･ｺﾝﾌﾟﾚﾀｰﾚ 1 単現・願望 v.t 〜を仕上げたい        「動詞句」 

la nota di consultazione di cinque lingue ﾗ･ﾉﾀ･ﾃﾞｨ･ｺﾝｽﾙﾀﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ﾁﾝｸｪ･ﾘﾝｸﾞｪ 

   n.f 5 ヶ国語の学習ノートを                                           「目的語」 

per mièi nipoti al più presto possìbile ﾍﾟﾙ･ﾐｴｲ･ﾆﾎﾟｰﾃｨ･ｱﾙ･ﾋﾟｳ･ﾌﾟﾚｽﾄ･ﾎﾟｯｼｰﾋﾞﾚ 

   adv. 孫たちの為に出来るだけ早く                         「副詞句：completare」 

 

遊歩道で落ち葉を拾った。 

Ho raccolto le fòglie mòrte su la passeggiata.           「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Ho raccolto ｵ･ﾗｯｺｰﾙﾄ 1 単現･完了形 v.t 拾い集めた                       「動詞句」 

le fòglie mòrte ﾚ･ﾌｫｰﾘｴ･ﾓｰﾙﾃ pl. n.f 枯葉を                               「目的語」 

su la passeggiata ｽ･ﾗ･ﾊﾟｯｾｯｼﾞｬｰﾀ adv. 遊歩道で                 「副詞句：raccolto」 

 

容量90Lのガーデンバケツに10杯分の落ち葉を遊歩道から裏庭まで持ち上げるのはとても

大変だった。 

Era duro che sollevavo dièci sécchi di 90 (novanta) litro dalla passeggiata al giardino 

dietro la casa.                                              「動詞」「補語」「主語」 

Era ｴﾗ 3 単半 < èssere v.i 〜である                                       「動詞」 

duro ﾄﾞｩﾛ adj. つらい、困難な                                            「補語」 

che ｹ conj. （名詞節を導く、「主語」になる）〜ということは 

sollevavo ｿｯﾚｳﾞｧｰｳﾞｫ 1 単半 < sollevare v.t 持ち上げる        「動詞」 

dièci sécchi di 90 litro ﾃﾞｨｴﾁ･ｾｯｷ･ﾃﾞｨ･ﾉｳﾞｧﾝﾀ･ﾘﾄﾛ 

   pl. n.m 90L のバケツ 10 杯を                            「目的語」 

dalla passeggiata al giardino dietro la casa 

 ﾀﾞｯﾗ･ﾊﾟｯｾｯｼﾞｬｰﾀ･ｱﾙ･ｼﾞｬﾙﾃﾞｨｰﾉ･ﾃﾞｨｴﾄﾛ･ﾗ･ｶｰｻ 

adv. 遊歩道から裏庭まで                      「副詞句：sollevavo」 

→ che sollevavo dièci sécchi di 90 (novanta) litro dalla passeggiata al giardino dietro la 

casa 90L のバケツに 10 杯分の落ち葉を遊歩道から裏庭まで持ち上げること     「主語」 
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労力を軽減するために、裏庭と崖下の 2 本の木の間にロープを張って簡易リフトを作ると

役立ちそうだ。 

Per riduzióne di lavóro, sembra ùtile che stendo una còrda fra il àlbero nel giardino 

dietro la casa e il àlbero sotto il pendìo per compórre un sémplice montacàrico. 

「副詞句」, 「動詞」「補語」「主語」 

Per riduzióne di lavóro ﾍﾟﾙ･ﾘﾄﾞｩﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ﾗｳﾞｫｰﾛ 

   adv. 労力の軽減のために                                       「副詞句：全文」 

sembra ｾﾝﾌﾞﾗ 3 単現 < sembrare v.i 〜のように思われる                    「動詞」 

ùtile ｳｰﾃｨﾚ adj. 役に立つ、有用な                                         「補語」 

che ｹ conj. （名詞節を導く、「主語」になる）〜ということは 

stendo ｽﾃﾝﾄﾞ 1 単現 < stèndere v.t 伸ばす、広げる、張る      「動詞」 

una còrda ｳﾅ･ｺｰﾙﾀﾞ n.f ロープを                           「目的語」 

fra il àlbero nel giardino dietro la casa e il àlbero sotto il pendìo 

ﾌﾗ･ｲﾙ･ｱｰﾙﾍﾞﾛ･ﾈﾙ･ｼﾞｬﾙﾃﾞｨｰﾉ･ﾃﾞｨｴﾄﾛ･ﾗ･ｶｰｻ･ｴ･ｲﾙ･ｱｰﾙﾍﾞﾛ･ｿｯﾄ･ｲﾙ･ﾍﾟﾝﾃﾞｨｵ 

   adv. 裏庭の木と崖下の木の間に                  「副詞句：stendo」 

per compórre un sémplice montacàrico ﾍﾟﾙ･ｺﾝﾎﾟｯﾚ･ｳﾝ･ｾﾝﾌﾟﾘﾁｪ･ﾓﾝﾀｶｰﾘｺ 

   adv. （目的）簡単な昇降機を作るために          「副詞句：stendo」 

→ che stendo una còrda fra il àlbero nel giardino dietro la casa e il àlbero sotto il pendìo 

per compórre un sémplice montacàrico 

   adv. 簡単な昇降機を作るために裏庭の木と崖下の木の間にロープを張る事   「主語」 

 

ホームセンターで材料を 3000 円程度で購入した。 

Ho comprato i materiali per 3000 (tremila) yen nel negòzio di utensile. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Ho comprato ｵ･ｺﾝﾌﾟﾗｰﾄ 1 単現･完了形 < comprare v.t 買う、購入する      「動詞句」 

i materiali ｲ･ﾏﾃﾘｱｰﾘ pl. n.m 材料を                                     「目的語」 

per 3000 yen nel negòzio di utensile ﾍﾟﾙ･ﾄﾚﾐﾗ･ｲｪﾝ･ﾈﾙ･ﾈｺﾞﾂｨｵ･ﾃﾞｨ･ｳﾃﾝｼｰﾚ 

   adv. 工具屋で 3000 円で                                   「副詞句：comprato」 

 

 

12/11/2012 月曜日雨 

lunedì 12 （dódici ドーディチ）novèmbre 2012 pioggia 

昨夜の雨と風で、家の周りに枯葉が集まった。 

A càusa di la piòggia e il vento ieri sera, le fòglie mòrte si riunivano intórno a casa. 

「副詞句」, 「主語」「動詞句」「副詞句」 

A càusa di ｱ･ｶｰｳｻﾞ･ﾃﾞｨ prep 〜のために、〜のせいで 
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la piòggia e il vento ieri sera ﾗ･ﾋﾟｵｯｼﾞｬ･ｴ･ｲﾙ･ｳﾞｪﾝﾄ･ｲｴﾘ･ｾｰﾗ n. 昨夜の雨と風 

→ A càusa di la piòggia e il vento ieri sera adv. 昨夜の雨と風のために「副詞句：全文」 

le fòglie mòrte ﾚ･ﾌｫｰﾘｴ･ﾓﾙﾃ pl. n.f 枯葉が                                  「主語」 

si riunivano 3 複半 < riunirsi v.pr 集まる                                「動詞句」 

intórno a casa ｲﾝﾄｰﾙﾉ･ｱ･ｶｰｻ adv. 家の周りに                「副詞句：si riunivano」 

 

ガーデンバケツに 4 杯拾った。 

Ho raccolto 4 (quattro) sécchi délle fòglie mòrte.                 「動詞句」「目的語」 

Ho raccolto ｵ･ﾗｯｺｰﾙﾄ 1 単現･完了形 < raccògliere v.t 拾い集める           「動詞句」 

4 sécchi délle fòglie mòrte ｸﾜﾄﾛ･ｾｯｷ･ﾃﾞｯﾚ･ﾌｫｰﾘｴ･ﾓﾙﾃ 

   pl. n.m 枯葉をバケツに 4 杯                                          「目的語」 

 

 

13/11/2012 火曜日曇り 

martedì 13 （trédici トレディチ）novèmbre 2012 nuvolóso 

二日続けて枯葉集めしたので、左足の関節が痛い。 

Ho mal dell’articolazione della gamba sinistra, perché raccoglievo le fòglie mòrte di 

séguito per due giorni.          「動詞」「目的語」, perché「動詞」「目的語」「副詞句」 

Ho ｵ 1 単現< avére v.t (mal di 〜が) 痛い                                  「動詞」 

mal dell’articolazione della gamba sinistra 

ﾏﾙ･ﾃﾞｯﾗﾙﾃｨｺﾗﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｯﾗ･ｶﾞﾝﾊﾞ･ｼﾆｽﾄﾗ n.m 左足関節の痛みを            「目的語」 

perché ﾍﾟﾙｹ conj. 〜なので 

raccoglievo ﾗｯｺｰﾘｴｰｳﾞｫ 1 単半 < raccògliere v.t 拾い集める                  「動詞」 

le fòglie mòrte ﾚ･ﾌｫｰﾘｴ･ﾓﾙﾃ pl. n.f 枯葉を                                「目的語」 

di séguito per due giorni ﾃﾞｨ･ｾｰｸﾞｨﾄ･ﾍﾟﾙ･ﾄﾞｩｴ･ｼﾞｮﾙﾆ 

   adv. 二日連続で                                         「副詞句：raccoglievo」 

 

ホットクレストを貼ると、痛みが軽くなった。 

Mettevo un impiastro Hot cresto, allóra il dolore si è mitigato. 

「動詞」「目的語」, allóra「主語」「動詞句」 

Mettevo ﾒｯﾃｰｳﾞｫ 1 単半 < méttere v.t 貼る                                 「動詞」 

un impiastro Hot cresto ｳﾝ･ｲﾝﾋﾟｱｽﾄﾛ･ｵｯﾄ･ｸﾚｽﾄ 

 n.m ホットクレストという湿布を                                     「目的語」 

allóra ｱｯﾛｰﾗ conj. それから、すると 

il dolore ｲﾙ･ﾄﾞﾛｰﾚ n.m 痛みは                                            「主語」 

si è mitigato ｼ･ｴ･ﾐﾁｶﾞｰﾄ 3 単現･完了形 < mitigarsi v.pr 和らぐ            「動詞句」 
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14/11/2012 水曜日雨 

mercoledì 14 （quattórdici クワットールディチ）novèmbre 2012 pioggia 

英語とスペイン語の翻訳が楽に出来るようになってきた。 

Óra sono in grado di tradurre dal giapponése nél inglése e nél spagnòlo facilménte. 

「副詞」「動詞」「補語」 

Óra ｵｰﾗ adv. 現状では、今や                                       「副詞：全文」 

sono ｿｰﾉ 1 単現 < èssere v.i 〜である                                      「動詞」 

   èssere in grado di + 不定詞 〜することができる 

   sentirsi in grado di + 不定詞 〜できる気がする 

in grado di + 不定詞 ｲﾝ･ｸﾞﾗｰﾄﾞ･ﾃﾞｨ adv. 〜する段階にある 

tradurre ﾄﾗﾄﾞｩｯﾚ v.t 翻訳する 

dal giapponése ﾀﾞﾙ･ｼﾞｬｯﾎﾟﾈｰｾ adv. 日本語から 

nél inglése e nél spagnòlo ﾈﾙ･ｲﾝｸﾞﾚｰｾ･ｴ･ﾈﾙ･ｽﾊﾟﾆｮｰﾛ adv. 英語とスペイン語に 

facilménte ﾌｧﾁﾙﾒﾝﾃ adv. 容易に、楽に 

→ in grado di tradurre dal giapponése nél inglése e nél spagnòlo facilménte 

   adv. 英語とスペイン語の翻訳が楽に出来る状態で                         「補語」 

 

 

15/11/2012 木曜日曇り 

giovedì 15 （quìndici クインディチ）novèmbre 2012 nuvolóso 

天気予報では雪だったが、比較的暖かい。 

La previsióne del tèmpo èra la néve, però sento caldo. 

「主語」「動詞」「補語」, però「動詞」「目的語」 

La previsióne del tèmpo ﾗ･ﾌﾟﾚｳﾞｨｼﾞｵｰﾈ･ﾃﾞﾙ･ﾃﾝﾎﾟ n.f 天気予報               「主語」 

èra ｴﾗ 3 単半 < èssere v.i 〜である                                        「動詞」 

la néve ﾗ･ﾈｰｳﾞｪ n.f 雪                                                   「補語」 

però ﾍﾟﾛ conj. しかし 

sento ｾﾝﾄ 1 単現 < sentire v.t （感覚を）感じる                            「動詞」 

caldo ｶﾙﾄﾞ n.m 暖かさを、暑さを                                       「目的語」 

 

ドイツ語とイタリア語の翻訳はまだ苦労している。 

Ho ancora difficoltà a tradurre in tedesco e in italiano.「動詞」「副詞」「目的語」「副詞句」 

Ho ｵ 1 単現 < avére v.t 持つ、ある                                        「動詞」 

ancora ｱﾝｺｰﾗ adv. まだ、いまだに                                    「副詞：Ho」 
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difficoltà ﾃﾞｨｯﾌｨｺﾙﾀ n.f 難しさ、困難、労苦                              「目的語」 

a tradurre in tedesco e in italiano ｱ･ﾄﾗﾄﾞｩｯﾚ･ｲﾝ･ﾃﾃﾞｽｺ･r･ｲﾆﾀﾘｱｰﾉ 

   adv. ドイツ語とイタリア語に翻訳するには                        「副詞句：Ho」 

参考：aver difficoltà a + inf. 〜するのが困難である 

 

 

16/11/2012 金曜日曇り 

venerdì 16 （sédici セーディチ）novèmbre 2012 nuvolóso 

スペイン語の構文解析を少し書き足した。 

Ho aggiunto un poco di anàlisi di costruzióne délla frase spagnòla.「動詞句」「目的語」 

Ho aggiunto ｵ･ｱｯｼﾞｭﾝﾄ 1 単現･完了形 < aggiùngere v.t 付け加える         「動詞句」 

un poco di anàlisi di costruzióne délla frase spagnòla 

   ｳﾝ･ﾎﾟｺ･ﾃﾞｨ･ｱﾅｰﾘｼﾞ･ﾃﾞｨ･ｺｽﾄﾙﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｯﾗ･ﾌﾗｰｾ･ｽﾊﾟﾆｮｰﾗ 

   n.m スペイン語の構文解析を少し                                     「目的語」 

 

 

17/11/2012 土曜日雨 

sabato 17 （diciassètte ディチャッセッテ）novèmbre 2012 pioggia 

スズメバチの標本のアルコールを入れ替えた。 

Ho cambiato il alcol dél esemplare délla vèspa.                  「動詞句」「目的語」 

Ho cambiato ｵ･ｶﾝﾋﾞｱｰﾄ 1 単現･完了形 < cambiare v.t 替える              「動詞句」 

il alcol dél esemplare délla vèspa ｲﾙ･ｱｰﾙｺﾙ･ﾃﾞﾙ･ｴｾﾞﾝﾌﾟﾗｰﾚ･ﾃﾞｯﾗ･ｳﾞｪｽﾊﾟ 

   n.m スズメバチの標本のアルコールを                                 「目的語」 

 

 

18/11/2012 日曜日雨／雪 

doménica 18 （diciòtto ディチョット）novèmbre 2012 pioggia / neve 

朝は土砂降りの雨だったが、午後から初雪が降った。 

Stamattina era piòggia a dirótto, però avevano la prima nevicata della stagióne di 

pomerìggio.                 「副詞」「動詞」「補語」, però「動詞」「目的語」「副詞句」 

Stamattina ｽﾀﾏｯﾃｨｰﾅ adv. 今朝は                                    「副詞：era」 

era ｴﾗ 3 単半 < èssere v.i 〜である                                        「動詞」 

piòggia a dirótto ﾋﾟｫｯｼﾞｬ･ｱ･ﾃﾞｨﾛｯﾄ n.f おびただしい雨                      「補語」 

però ﾍﾟﾛ conj. しかし 

avevano ｱｳﾞｪｳﾞｧｰﾉ 3 複半 < avére v.t 持つ、ある                          「動詞」 

   avevano + 天気の動作名詞 〜になった 
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la prima nevicata della stagióne ﾗ･ﾌﾟﾘﾏ･ﾈｳﾞｨｶｰﾀ･ﾃﾞｯﾗ･ｽﾀｼﾞｮｰﾈ 

   n.f 初雪（シーズン最初の降雪）                                      「目的語」 

di pomerìggio ﾃﾞｨ･ﾎﾟﾒﾘｯｼﾞｮ adv. 午後から                      「副詞句：avevano」 

 

 

19/11/2012 月曜日晴れ 

lunedì 19 （diciannòve ディチャノーヴェ）novèmbre 2012 sereno 

家の周りの雪掻きをした。 

Ho rimosso la néve intórno alla casa.                  「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Ho rimosso ｵ･ﾘﾓｯｿ 1 単現･完了形 < rimuòvere v.t 取り除く                「動詞句」 

la néve ﾗ･ﾈｰｳﾞｪ n.f 雪を                                               「目的語」 

intórno alla casa ｲﾝﾄｰﾙﾉ･ｱｯﾗ･ｶｰｻ adv. 家の周りで               「副詞句：rimosso」 

 

スズメバチ駆除用のペットボトル 2 本を撤去した。 

Ho rimosso due bottìglie di plàstica da distrùggere le vèspe.      「動詞句」「目的語」 

Ho rimosso ｵ･ﾘﾓｯｿ 1 単現･完了形 < rimuòvere v.t 取り除く                「動詞句」 

due bottìglie di plàstica ﾄﾞｩｴ･ﾎﾞｯﾃｨｰﾘｴ･ﾃﾞｨ･ﾌﾟﾗｰｽﾃｨｶ pl. n.f プラスチック瓶を 2 本 

da distrùggere le vèspe ﾀﾞ･ﾃﾞｨｽﾄﾙｯｼﾞｪﾚ･ﾚ･ｳﾞｪｽﾍﾟ adj. スズメバチ駆除のための 

→ due bottìglie di plàstica da distrùggere le vèspe 

   スズメバチ駆除用のペットボトル 2 本を                               「目的語」 

 

 

20/11/2012 火曜日曇り 

martedì 20 （vénti ヴェンティ）novèmbre 2012 nuvolóso 

運動不足のため、体重が 74.8Kg まで増加した。 

A càusa di mancanza di moviménto, sono aumentato di peso a 74.8 (settanta quattro 

punto otto) Kg.                                    「副詞句」, 「動詞句」「副詞句」 

A càusa di ｱ･ｶｰｳｻﾞ･ﾃﾞｨ prep 〜のために、〜のせいで 

mancanza di moviménto ﾏﾝｶｰﾝﾂｧ･ﾃﾞｨ･ﾓｳﾞｨﾒﾝﾄ n.f 運動不足 

→ A càusa di mancanza di moviménto adv. 運動不足のために        「副詞句：全文」 

sono aumentato ｿｰﾉ･ｱｳﾒﾝﾀｰﾄ 1 単現･完了形 < aumentare  

v.i （di peso 体重が）増える                                         「動詞句」 

di peso a 74.8 Kg ﾃﾞｨ･ﾍﾟｿ･ｱ･ｾﾀﾝﾀ･ｸﾜﾄﾛ･ﾌﾟﾝﾄ･ｵｯﾄ･ｷﾛｸﾞﾗﾝﾓ 

   adv. 体重が 74.8Kg にまで                               「副詞句：aumentato」 
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21/11/2012 水曜日晴れ 

mercoledì 21 （ventuno ヴェントゥーノ）novèmbre 2012 sereno 

体重が 75.7Kg に増加した。 

Sono aumentato di peso a 75.7 (settanta cinque punto cinque) Kg. 

「動詞句」「副詞句」 

 

お菓子の食べ過ぎが主な原因と思われる。 

Credo che la càusa principale è i dólce eccessivo.                   「動詞」「目的語」 

Credo ｸﾚﾄﾞ 1 単現 < crédere v.t （〜であると）思う                        「動詞」 

che ｹ conj. （名詞節を導く、「目的語」になる）〜ということ 

la càusa principale ﾗ･ｶｰｳｻﾞ･ﾌﾟﾘﾝﾁﾊﾟｰﾚ n.f 主な原因は  「主語」 

è ｴ 3 単現 < èssere v.i 〜である                      「動詞」 

i dólce eccessivo ｲ･ﾄﾞﾙﾁｪ･ｴｯﾁｪｯｼｰｳﾞｫ 

 pl. n.m お菓子の食べ過ぎ                         「補語」 

→ che la càusa principale è i dólce eccessivo 

   お菓子の食べ過ぎが主な原因であること                               「目的語」 

 

 

22/11/2012 木曜日曇り 

giovedì 22 （ventidùe ヴェンチドゥーエ）novèmbre 2012 nuvolóso 

5 ｹ国語の冠詞の表を作成した。 

Ho fatto la tàvola déi artìcoli di cinque lìngue.                   「動詞句」「目的語」 

Ho fatto ｵ･ﾌｧｯﾄ 1 単現･完了形 < fare vt 作る                            「動詞句」 

la tàvola déi artìcoli di cinque lìngue ﾗ･ﾀｰｳﾞｫﾗ･ﾃﾞｲ･ｱﾙﾃｨｰｺﾛ･ﾃﾞｨ･ｼﾝｸｪ･ﾘﾝｸﾞｪ 

   n.f 5 ヶ国語の冠詞の表を                                            「目的語」 

 

日記の翻訳の際に役立つと思う。 

Desidero che quésto serva a traduzione di diàrio.                  「動詞」「目的語」 

Desidero ﾃﾞｼﾃﾞﾛ 1 単現 < desiderare v.t 願う                              「動詞」 

che ｹ conj. （名詞節を導く、「目的語」になる）〜ということ 

quésto ｸｪｽﾄ pron これ（tàvola の代理）             「主語」 

serva ｾﾙｳﾞｧ 接・3 単現 < servire v.i （a 〜に）役立つ「動詞」 

a traduzione di diàrio ｱ･ﾄﾗﾄﾞｩﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ﾃﾞｨｱﾘｵ 

   adv. 日記の翻訳に                      「副詞句：serva」 

→ che quésto serva a traduzione di diàrio 

   n. 日記の翻訳の際に役立つことを                                     「目的語」 
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23/11/2012 金曜日晴れ 

venerdì 23 （ventitré ヴェンチトレ）novèmbre 2012 sereno 

今日から三連休。 

È tre giorni di vacanza consecutivi a partire da oggi.        「動詞」「補語」「副詞句」 

È ｴ 3 単現< èssere v.i 〜である                                           「動詞」 

tre giorni di vacanza consecutivi ﾄﾚ･ｼﾞｮﾙﾆ･ﾃﾞｨ･ｳﾞｧｶﾝﾂｧ･ｺﾝｾｸﾃｨｰｳﾞｨ 

   pl. n.m 三連休                                                        「補語」 

a partire da oggi ｱ･ﾊﾟﾙﾃｨｰﾚ･ﾀﾞ･ｵｯｼﾞ adv. 今日から                    「副詞句：È」 

 

スペイン語の肯定文を構文解析。 

Ho fatto la anàlisi di costruzióne di frase spagnòla positiva.       「動詞句」「目的語」 

Ho fatto ｵ･ﾌｧｯﾄ 1 単現･完了形 < fare vt する、行う                      「動詞句」 

la anàlisi di costruzióne di frase spagnòla positiva 

   ﾗ･ｱﾅｰﾘｼﾞ･ﾃﾞｨ･ｺｽﾄﾙﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ﾌﾗｰｾﾞ･ｽﾊﾟﾆｮｰﾗ･ﾎﾟｼﾞﾃｨｰｳﾞｧ 

   n.f スペイン語肯定文の構文解析を                                    「目的語」 

 

 

24/11/2012 土曜日晴れ 

sabato 24 （ventiquattro ヴェンチクワットロ）novèmbre 2012 sereno 

特別なことはない。 

Non c’è niente di nuòvo.                                         「動詞句」「主語」 

Non c’è ﾉﾝ･ﾁｪ 3 単現・否定 v.i 無い                                     「動詞句」 

niente di nuòvo ﾆｴﾝﾃ･ﾃﾞｨ･ﾇｵｰｳﾞｫ pron 変わったことは何も（〜ない）        「主語」 

 

 

25/11/2012 日曜日晴れ 

doménica 25 （venticìnque ヴェンチチンクエ）novèmbre 2012 sereno 

シャワートイレの水が止まらないので、リモコンの電池を交換して水を止めた。 

Perché non potevo arrestare l’àcqua délla tolétta con dóccia, cambiavo le pile dél 

telecomando, e potevo arrestare l’àcqua. 

Perché「動詞句」「目的語」, 「動詞」「目的語」, e「動詞句」「目的語」 

Perché ﾍﾟﾙｹ conj. 〜なので 

non potevo arrestare ﾉﾝ･ﾎﾟﾃｰｳﾞｫ･ｱｯﾚｽﾀｰﾚ 1 単半・可能･否定 

 v.t 〜を止められなかった                                            「動詞句」 
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l’àcqua délla tolétta con dóccia ﾗｯｸｩﾜ･ﾃﾞｯﾗ･ﾄﾚｯﾀ･ｺﾝ･ﾄﾞｯﾁｬ 

   n.f シャワー付きトイレの水を                                        「目的語」 

cambiavo ｶﾝﾋﾞｱｰｳﾞｫ 1 単半 < cambiare v.t 替える、取り替える              「動詞」 

le pile dél telecomando ﾚ･ﾋﾟﾚ･ﾃﾞﾙ･ﾃﾚｺﾏﾝﾄﾞ pl. n.f リモコンの電池を        「目的語」 

e ｴ conj. すると、そして 

potevo arrestare 1 単半・可能 v.t 〜を止めることができた                 「動詞句」 

l’àcqua ﾗｯｸｩﾜ n.f 水を                                                  「目的語」 

 

ドイツ語の肯定文を構文解析。 

Facevo la anàlisi di costruzióne di frase positiva tedésca.           「動詞」「目的語」 

Facevo ﾌｧﾁｪｰｳﾞｫ 1 単半 < fare v.t する、行う                              「動詞」 

la anàlisi di costruzióne di frase positiva tedésca 

   ﾗ･ｱﾅｰﾘｼﾞ･ﾃﾞｨ･ｺｽﾄｩﾙﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ﾌﾗｰｾﾞ･ﾎﾟｼﾞﾃｨｰｳﾞｧ･ﾃﾃﾞｽｶ 

   n.f ドイツ語の肯定文の構文解析を                                    「目的語」 

 

 

26/11/2012 月曜日雪／曇り／雨 

lunedì 26 （ventisèi ヴェンチセーイ）novèmbre 2012 neve／nuvolóso／pioggia 

数字、時刻、日付の表現を確認した。 

Ho confermato l’espressióni dél nùmero e dél oràrio e délla data.  「動詞句」「目的語」 

Ho confermato ｵ･ｺﾝﾌｪﾙﾏｰﾄ 1 単現･完了形 < confermare v.t 確認する       「動詞句」 

l’espressióni dél nùmero e dél oràrio e délla data 

   ﾚｽﾌﾟﾚｯｼｵｰﾆ･ﾃﾞﾙ･ﾇｰﾒﾛ･ｴ･ﾃﾞﾙ･ｵﾗｰﾘｵ･ｴ･ﾃﾞｯﾗ･ﾀﾞｰﾀ 

   pl. n.f 数字、時刻および日付の表現を                                 「目的語」 

 

`英語の数量表現` を注文した。 

Ho ordinato il libro `Quantitativo espressióni in inglése`.         「動詞句」「目的語」 

Ho ordinato ｵ･ｵﾙﾃﾞｨﾅｰﾄ 1 単現･完了形 < ordinare v.t 注文する、整理する  「動詞句」 

il libro `Quantitative espressióni in inglése` 

   ｲﾙ･ﾘｰﾌﾞﾛ･ｸゎﾝﾃｨﾀﾃｨｰｳﾞｪ・ｴｽﾌﾟﾚｯｼｵｰﾆ･ｲﾝ･ｲﾝｸﾞﾚｰｾ 

 n.m「英語の数量表現」という本を                                    「目的語」 

 

 

27/11/2012 火曜日吹雪 

martedì 27 （ventisètte ヴェンチセッテ）novèmbre 2012 tempesta di neve 

5 ｹ国語日記の最初に、5 ｹ国語の勉強を始めたいきさつを追加した。 
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Al princìpio dél diário in cinque lingue, ho aggiunto le situazióni cóme cominciavo a 

studiare cinque lìngue.                             「副詞句」, 「動詞句」「目的語」 

Al princìpio dél diário in cinque lingue ｱﾙ･ﾌﾟﾘﾝﾁｰﾋﾟｵ･ﾃﾞﾙ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ･ｲﾝ･ﾁﾝｸｪ･ﾘﾝｸﾞｪ 

   adv. 5 ヶ国語日記の最初に                                  「副詞句：aggiunto」 

ho aggiunto ｵ･ｱｯｼﾞｭﾝﾄ 1 単現･完了形 < aggiùngere v.t 付け足す           「動詞句」 

le situazióni ﾚ･ｼﾄｩﾜﾂｨｵｰﾈ pl. n.f 状況、情勢 

cóme ｺｰﾒ adv. どのように →（situazióni を説明する形容詞節を導く） 

cominciavo a studiare ｺﾐﾝﾁｬｰｳﾞｫ･ｱ･ｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾚ 1 単半・開始 

   v.t 〜の勉強を始めた                                「動詞句」 

cinque lìngue ﾁﾝｸｪ･ﾘﾝｸﾞｪ pl. n.f 5 ヶ国語を              「目的語」 

→ le situazióni cóme cominciavo a studiare cinque lìngue 

   pl. n.f 5 ヶ国語の勉強を始めた状況を                                  「目的語」 

 

翻訳は後で行う。 

Tradurrò più tardi.                                              「動詞」「副詞句」 

Tradurrò ﾄﾗﾄﾞｩｯﾛ 1単･意志未来 < tradurre v.i 翻訳するつもりだ              「動詞」 

più tardi ﾋﾟｳ･ﾀﾙﾃﾞｨ adv. 後で、のちほど                      「副詞句：Tradurrò」 

 

 

28/11/2012 水曜日晴れ 

mercoledì 28 （ventòtto ヴェントーット）novèmbre 2012 sereno 

風邪気味で眠い。 

Ho un leggèro raffreddóre e ho sónno.           「動詞」「目的語」e「動詞」「目的語」 

Ho ｵ 1 単現 < avére v.t （病気、熱を）持つ、〜にかかっている              「動詞」 

un leggèro raffreddóre ｳﾝ･ﾚｯｼﾞｪｰﾛ･ﾗｯﾌﾚｯﾄﾞｰﾚ n.m 軽い風邪に             「目的語」 

e ｴ conj. そして 

sónno ｿﾝﾉ n.m 眠気、眠り、睡眠                                       「目的語」 

 

 

29/11/2012 木曜日曇り 

giovedì 29 （ventinòve ヴェンチノーヴェ）novèmbre 2012 nuvolóso 

ドイツ語とイタリア語は翻訳に時間がかかる。 

Ho bisogno di tempo per tradurre una frase al tedesco e al italiano. 

「動詞」「目的語」「副詞句」 

Ho ｵ 1 単現 < avére v.t 持っている                                        「動詞」 

bisogno di tempo ﾋﾞｿﾞｰﾆｮ･ﾃﾞｨ･ﾃﾝﾎﾟ n.m 時間の必要性を                  「目的語」 
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→ Ho bisogno di tempo 時間がかかる 

per tradurre una frase al tedesco e al italiano 

 ﾍﾟﾙ･ﾄﾗﾄﾞｩｯﾚ･ｳﾅ･ﾌﾗｰｾﾞ･ｱﾙ･ﾃﾃﾞｰｽｺ･ｴ･ｱﾙ･ｲﾀﾘｱｰﾉ 

   adv. （目的）文をドイツ語とイタリア語に翻訳するために               「副詞句」 

 

 

30/11/2012 金曜日雪／晴れ 

venerdì 30 （trénta トレンタ）novèmbre 2012 neve／sereno 

構文解析ノートの最初に構文要素と単語の品詞について説明を加えた。 

Al princìpio délla nòta analìtica délla costruzióne di frase, aggiungevo le spiegazióni déi 

eleménti délla costruzióne e délle parti dél discórso.    「副詞句」, 「動詞」「目的語」 

Al princìpio (di ...) ｱﾙ･ﾌﾟﾘﾝﾁｰﾋﾟｵ(･ﾃﾞｨ) adv. 〜の初めに 

délla nòta analìtica délla costruzióne di frase 

   ﾃﾞｯﾗ･ﾉｰﾀ･ｱﾅﾘｰﾃｨｶ･ﾃﾞｯﾗ･ｺｽﾄﾙﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ﾌﾗｰｾﾞ  adj. 構文解析ノートの 

→ Al princìpio délla nòta analìtica délla costruzióne di frase 

   adv. 構文解析ノートの最初に                            「副詞句：aggiungevo」 

aggiungevo ｱｯｼﾞｭﾝｼﾞｪｰｳﾞｫ 1 単半 < aggiùngere v.t 付け足す                 「動詞」 

le spiegazióni ﾚ･ｽﾋﾟｴｶﾞﾂｨｵｰﾆ pl. n.f 説明 

déi eleménti délla costruzióne e dél parte dél discórso 

   ﾃﾞｲ･ｴﾚﾒﾝﾃｨ･ﾃﾞｯﾗ･ｺｽﾄﾙﾂｨｵｰﾈ･ｴ･ﾃﾞｯﾚ･ﾊﾟﾙﾃｨ･ﾃﾞﾙ･ﾃﾞｨｽｺｰﾙｿ 

   adj. 構文要素と品詞の 

→ le spiegazióni déi eleménti délla costruzióne e délle parti dél discórso 

   pl. n.f 構文要素と品詞の説明を                                       「目的語」 

 

スペイン語の肯定文の構文解析を追加した。 

Aggiungevo le anàlisi délle costruzióni délle frasi spagnòle affermative. 

「動詞」「目的語」 

aggiungevo ｱｯｼﾞｭﾝｼﾞｪｰｳﾞｫ 1 単半 < aggiùngere v.t 付け足す                 「動詞」 

le anàlisi délle costruzióni délle frasi spagnòle affermative 

   ﾚ･ｱﾅｰﾘｼﾞ･ﾃﾞｯﾚ･ｺｽﾄﾙﾂｨｵｰﾆ･ﾃﾞｯﾚ･ﾌﾗｰｼﾞ･ｽﾊﾟﾆｮｰﾚ･ｱｯﾌｪﾙﾏﾃｨｰｳﾞｪ 

   pl. n.f スペイン語の肯定文の構文解析を                               「目的語」 

 

 

02/12/2012 日曜日雪／晴れ 

doménica 02 （due ドゥーエ）dicembre 2012 neve／sereno 

積雪 15cm。 
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La néve ha raggiunto i 15 (quìndici) cm (centìmetro) di altézza. 

「主語」「動詞句」「目的語」 

La néve ﾗ･ﾈｰｳﾞｪ n.f 雪は                                                 「主語」 

ha raggiunto ｱ･ﾗｯｼﾞｭﾝﾄ 3 単現･完了形 < raggiùngere v.t 〜に到達する     「動詞句」 

i 15 cm di altézza ｲ･ｸｨﾝﾃﾞｨﾁ･ﾁｪﾝﾁｰﾒﾄﾛ･ﾃﾞｨ･ｱﾙﾃｯﾂｧ 

   pl. n. 高さ 15cm に                                                  「目的語」 

 

2 時間除雪した。 

Ho rimosso la neve per 2 (due) óre.                    「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Ho rimosso ｵ･ﾘﾓｯｿ 1 単現･完了形 < rimuòvere v.t 取り除く                「動詞句」 

La néve ﾗ･ﾈｰｳﾞｪ n.f 雪を                                               「目的語」 

per 2 óre ﾍﾟﾙ･ﾄﾞｩｴ･ｵｰﾚ adv. 2 時間                             「副詞句：rimosso」 

 

 

03/12/2012 月曜日晴れ 

lunedì 03 （tre トレ）dicembre 2012 sereno 

本を 3 冊購入した。 

Ho comprato tre libri.                                         「動詞句」「目的語」 

Ho comprato ｵ･ｺﾝﾌﾟﾗｰﾄ 1 単現･完了形(comprare) v.t 購入した             「動詞句」 

tre libri ﾄﾚ･ﾘｰﾌﾞﾘ pl. n.m 本を 3 冊                                      「目的語」 

 

`中級 スペイン文法`,`フランス語で読もう 「異邦人」`と`英語の数量表現辞典` 

`Il córso mèdio di grammàtica spagnòlo`, `Leggiamo “il stranièro” in francése` e `Il 

dizionàrio délla espressióne in inglése`.                 （本の題名の列挙）「目的語」 

`Il córso mèdio di grammàtica spagnòlo` ｲﾙ･ｺｰﾙｿ･ﾒｰﾃﾞｨｵ･ﾃﾞｨ･ｸﾞﾗｸﾞﾗﾝﾏｰﾃｨｶ･ｽﾊﾟﾆｮｰﾛ 

   n. （本の題名）「中級 スペイン文法」 

`Leggiamo il stranièro in francése` ﾚｯｼﾞｬｰﾓ･ｲﾙ･ｽﾄﾗﾆｴｰﾛ･ｲﾝ･ﾌﾗﾝﾁｪｰｾﾞ 

   n. （本の題名）「”異邦人”をフランス語で読もう」 

`Il dizionàrio délla espressióne in inglése` ｲﾙ･ﾃﾞｨﾂｨｵﾅｰﾘｵ･ﾃﾞｯﾗ･ｴｽﾌﾟﾚｯｼｵｰﾈ･ｲﾝ･ｲﾝｸﾞﾚｰｾ 

   n. （本の題名）「英語の数量表現辞典」 

 

 

04/12/2012 火曜日雨 

martedì 04 （quattro クワットロ）dicembre 2012 pioggia 

書籍のリストを作成したら、昨年 7 月以降に購入した言語学習用参考書が 30 冊もあった。 

Ho fatto un catàlogo di libri. Ho saputo che avevo comprato 30 (trenta) libri di 
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consultazióne per studiare cinque lìngue dópo lùglio dell’anno scórso. 

「動詞句」「目的語」 

「動詞句」「目的語」 

Ho fatto ｵ･ﾌｧｯﾄ 1 単現･完了形(fare) v.t 作った                            「動詞句」 

un catàlogo di libri ｳﾝ･ｶﾀｰﾛｺﾞ･ﾃﾞｨ･ﾘｰﾌﾞﾘ n.m 蔵書目録を                  「目的語」 

Ho saputo ｵ･ｻﾌﾟｰﾄ 1 単現･完了形(sapére) v.t 知った                      「動詞句」 

che ｹ conj. （名詞節を導く）〜ということ（「目的語」になる） 

avevo comprato ｱｳﾞｪｰｳﾞｫ･ｺﾝﾌﾟﾗｰﾄ 1 単半･完了形（大過去）買っていた「動詞句」 

30 libri di consultazióne ﾄﾚﾝﾀ･ﾘｰﾌﾞﾘ･ﾃﾞｨ･ｺﾝｽﾙﾀﾂｨｵｰﾈ 

   pl. n.m 参考書を 30 冊 

per studiare cinque lìngue ﾍﾟﾙ･ｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾚ･ﾁﾝｸｪ･ﾘﾝｸﾞｪ 

   adj. 5 ヶ国語を学習するための 

→ 30 (trenta) libri di consultazióne per studiare cinque lìngue 

   pl. n.m 言語学習用参考書を 30 冊                                 「目的語」 

dópo lùglio dell’anno scórso ﾄﾞｰﾎﾟ･ﾙｰﾘｵ･ﾃﾞｯﾗﾝﾉ･ｽｺｰﾙｿ 

   adv. 昨年の 7 月以降に                                「副詞句：comprato」 

→ che avevo comprato 30 libri di consultazióne per studiare cinque lìngue dópo lùglio 

dell’anno scórso 

   n. 昨年の 7 月以降に言語学習用参考書を 30 冊買っていたということが   「目的語」 

 

 

05/12/2012 水曜日雪 

mercoledì 05 （cìnque チンクエ）dicembre 2012 neve 

英語の構文解析を追加した。 

Ho aggiunto la anàlisi di costruzióne di frase inglése.             「動詞句」「目的語」 

Ho aggiunto ｵ･ｱｯｼﾞｭﾝﾄ 1 単現･完了形(aggiùngere) v.t 追加した             「動詞句」 

la anàlisi di costruzióne di frase inglése ﾗ･ｱﾅｰﾘｼﾞ･ﾃﾞｨ･ｺﾝｽﾙﾀﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ﾌﾗｰｾﾞ･ｲﾝｸﾞﾚｰｾ 

   n.f 英語の構文解析を                                                「目的語」 

 

 

08/12/2012 土曜日雪 

sabato 08 （òtto オット）dicembre 2012 neve 

優希と優芽のお遊戯会を見に行った。 

Abbiamo andato a vedere la dimostrazióne di danza e di canzóne di Yuki e Yume. 

「動詞句」「目的語」 

Abbiamo andato a vedere ｵ･ｱﾝﾀﾞｰﾄ･ｱ･ｳﾞｪﾃﾞｰﾚ  
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1 複現･完了形･目的 v.t 私たちは（真里と私は）見に行った              「動詞句」 

la dimostrazióne di danza e di canzóne ﾗ･ﾃﾞｨﾓｽﾄﾗﾂｨｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ﾀﾞﾝﾂｧ･ｴ･ﾃﾞｨ･ｶﾝﾂｫｰﾈ 

   n.f 踊りと歌の発表会、お遊戯会 

di Yuki e Yume ﾃﾞｨ･ﾕｷ･ｴ･ﾕﾒ adj. 優希と優芽の 

→ la dimostrazióne di danza e di canzóne di Yuki e Yume 

   n.f 優希と優芽のお遊戯会を                                           「目的語」 

 

二人とも一生懸命歌って、踊って、楽しんでいた。 

Tutte e due cantavano e danzavano con zèlo, e si dilettavano. 

「主語」「動詞」e「動詞」「副詞句」, e「動詞句」 

Tutte e due ﾄｩｯﾃ･ｴ･ﾄﾞｩｴ pl. n.f （彼女たち）二人とも                       「主語」 

注意：男二人または男女で二人は Tutti e due ﾄｩｯﾃｨ･ｴ･ﾄﾞｩｴ 

cantavano ｶﾝﾀｳﾞｧｰﾉ 3 複半 < cantare v.i 歌う                              「動詞」 

danzavano ﾀﾞﾝﾂｧｳﾞｧｰﾉ 3 複半 < danzare v.i 踊る                           「動詞」 

con zèlo ｺﾝ･ｾﾞｰﾛ av. 一生懸命に                             「副詞句：danzavano」 

si dilettavano ｼ･ﾃﾞｨﾚｯﾀｳﾞｧｰﾉ 3 複半 < dilettarsi v.pr 楽しむ               「動詞句」 

 

 

09/12/2012 日曜日晴れ 

doménica 09 （nòve ノーヴェ）dicembre 2012 sereno 

3 時間除雪した。 

Ho rimosso la néve per 3 (tre) óre.                     「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Ho rimosso ｵ･ﾘﾓｯｿ 1 単現･完了形(rimuòvere) v.t 取り除く                 「動詞句」 

la néve ﾗ･ﾈｰｳﾞｪ n.f 雪を                                               「目的語」 

per 3 óre ﾍﾟｰﾙ･ﾄﾚ･ｵｰﾚ adv. 3 時間                              「副詞句：rimosso」 

 

 

10/12/2012 月曜日曇り 

lunedì 10 （dièci ディエチ）dicembre 2012 nuvolóso 

期日前投票をした。 

Ho andato a votare prima dél giórno di votazióne.                「動詞句」「副詞句」 

Ho andato a votare ｵ･ｱﾝﾀﾞｰﾄ･ｱ･ｳﾞｫﾀｰﾚ 1 単現･完了形･目的 

   v.i 投票しに行った                                                  「動詞句」 

prima dél giórno di votazióne ﾌﾟﾘｰﾏ･ﾃﾞﾙ･ｼﾞｮﾙﾉ･ﾃﾞｨ･ｳﾞｫﾀﾂｨｵｰﾈ 

   adv. 投票日の前に                                           「副詞句：votare」 
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12/12/2012 水曜日雪 

mercoledì 12 （dódici ドーディチ）dicembre 2012 neve 

積雪 40cm。 

La neve ha raggiunto i 40 (quaranta) cm (centìmetro) di altezza. 

「主語」「動詞句」「目的語」 

La neve ﾗ･ﾈｰｳﾞｪ n.f 雪は                                                 「主語」 

ha raggiunto ｱ･ﾗｯｼﾞｭﾝﾄ 3 単現･完了形 v.t 到達する                       「動詞句」 

i 40 cm di altezza ｲ･ｸゎﾗﾝﾀ･ﾁｪﾝﾃｨｰﾒﾄﾛ･ﾃﾞｨ･ｱﾙﾃｯﾂｧ 

  pl. n.m 高さ 40cm に                                                 「目的語」 

 

除雪 4 時間。 

Ho rimosso la neve per 4 (quattro) óre.                 「動詞句」「目的語」「副詞句」 

 

 

21/12/2012 金曜日晴れ 

venerdì 21 （ventuno ヴェントゥーノ）dicembre 2012 sereno 

シャコバサボテンが満開 

I cacti sono in pièna fioritura.                               「主語」「動詞」「補語」 

I cacti ｲ･ｶｸﾃｨ pl. n.m サボテン（シャコバサボテン）                       「主語」 

in pièna fioritura ｲﾝ･ﾋﾟｴｰﾗ･ﾌｨｵﾘﾄｩｰﾗ adv. 満開に                   「副詞句：sono」 

 

 

31/12/2012 月曜日曇り 

lunedì 31 （trentuno トレントゥーノ）dicembre 2012 nuvolóso 

美都ちゃんの誕生日。 

Buòn compleanno! Mito.                                        「感嘆・呼びかけ」 

Buòn compleanno! ﾌﾞｵﾝ･ｺﾝﾌﾟﾚｱﾝﾉ （感嘆）誕生日おめでとう！ 

Mito ﾐﾄ n. （呼びかけ）美都 

 

 

01/01/2013 火曜日晴れ 

martedì 01 （il primo イル・プリモ）gennàio 2013 sereno 

おせち料理で新年のお祝い。 

Abbiamo celebrato l’anno nuovo con i cibi molto raffinati.「動詞句」「目的語」「副詞句」 
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Abbiamo celebrato ｱｯﾋﾞｱｰﾓ･ﾁｪﾚﾌﾞﾗｰﾄ 1 複現･完了形(celebrare) v.t 祝う     「動詞句」 

l’anno nuovo ﾗﾝﾉ･ﾇｵｰｳﾞｫ n.m 新年を                                    「目的語」 

con i cibi molto raffinati ｺﾝ･ｲ･ﾁｰﾋﾞ･ﾓﾙﾄ･ﾗｯﾌｨﾅｰﾃｨ 

   adv. とても優雅な料理で                                  「副詞句：celebrato」 

 

ルーレットで遊んだ。 

Abbiamo giocato alla roulette.                                  「動詞句」「副詞句」 

Abbiamo giocato ｱｯﾋﾞｱｰﾓ･ｼﾞｮｶｰﾄ 1 複現･完了形(giocare) v.i（a〜をして）遊んだ「動詞句」 

alla roulette ｱｯﾗ･ﾙﾚｯﾃ adv. ルーレットをして                    「副詞句：giocato」 

 

 

15/01/2013 火曜日雪 

martedì 15 （quìndici クインディチ）gennàio 2013 neve 

5 ヶ国語の勉強を始めてから一年たった。 

Un anno ha passato da quando avevo cominciato a studiare cinque lìngue. 

「主語」「動詞句」「副詞節」 

Un anno ｳﾝ･ｱﾝﾉ n.m 1 年が                                               「主語」 

ha passato ｱ･ﾊﾟｯｻｰﾄ 3 単現･完了形(passare) v.i （時が）過ぎた            「動詞句」 

da quando ﾀﾞ･ｸゎﾝﾄﾞ conj. （副詞節を導く）〜した時から 

avevo cominciato a studiare 1 単半･完了形・開始 v.t 勉強を始めた 「動詞句」 

cinque lìngue ﾁﾝｸｪ･ﾘﾝｸﾞｪ pl. n.f 5 ヶ国語を                      「目的語」 

→ da quando avevo cominciato a studiare cinque lìngue 

   adv. 5 ヶ国語の勉強を始めてから                             「副詞節：passato」 

 

まだ文法や語彙は不十分だが、時間をかければ日記の翻訳が出来るようになったのは進歩

である。 

Penso che la acquisizióne di grammàtica e di vocàboli è insufficiènte. Nello stato attuale 

posso tradurre le frasi giapponési dél diàrio in cinq lingue, però ho bisogno di lungo 

tèmpo, e credo che questo è il mio progrèsso. 

「動詞」「目的語」 

「副詞句」「動詞句」「直接目的語」「間接目的語」 

, però「動詞」「目的語」e「動詞」「目的語」 

Penso ﾍﾟﾝｿ 1 単現 < pensare v.t （che +直説法／接続法）〜を思う           「動詞」 

che ｹ conj. (名詞節を導く) 〜ということ 

la acquisizióne di grammàtica e di vocàboli ﾗ･ｱｸｨｽﾞｨﾁｵｰﾈ･ﾃﾞｨ･ｸﾞﾗﾏｰﾃｨｶ･ｴ･ﾃﾞｨ･ｳﾞｫｶｰﾎﾞﾘ 

   n.f 文法と語彙の習得は                           「主語」 
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è ｴ 3 単現 < èssere v.i 〜である                      「動詞」 

insufficiènte ｲﾝｽｯﾌｨﾁｪｰﾝﾃ adj. 不十分な               「補語」 

→ che la acquisizióne di grammàtica e di vocàboli è insufficiènte 

   n. 文法と語彙の習得は不十分であるということを                       「目的語」 

Nello stato attuale ﾈｯﾛ･ｽﾀｰﾄ･ｱｯﾄｩｱｰﾚ adv. 現状では             「副詞句：tradurre」 

posso tradurre ﾎﾟｯｿ･ﾄﾗﾄﾞｩｯﾚ 1 単現・可能 v.t 翻訳できる                 「動詞句」 

le frasi giapponési dél diàrio ﾚ･ﾌﾗｰｽﾞｨ･ｼﾞｬｯﾎﾟﾈｰｼ･ﾃﾞﾙ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ 

   pl. n.f 日本語の日記の文章を                                      「直接目的語」 

in cinq lingue ｲﾝ･ﾁﾝｸｪ･ﾘﾝｸﾞｪ adv. 5 ヶ国語へ                         「間接目的語」 

però ﾍﾟﾛ conj. しかし 

ho ｵ 1 単現 < avere v.t ある                                              「動詞」 

bisogno di lungo tèmpo ﾋﾞｿﾞｰﾆｮ･ﾃﾞｨ･ﾙﾝｺﾞ･ﾃｨｴﾝﾎﾟ n.m 長い時間の必要性    「目的語」 

e ｴ conj. そして 

credo ｸﾚﾄﾞ 1 単現 < crédere v.t 〜であると思う                            「動詞」 

che ｹ conj. (名詞節を導く) 〜ということ 

questo ｸｪｽﾄ pron これが                              「主語」 

il mio progrèsso ｲﾙ･ﾐｵ･ﾌﾟﾛｷﾞﾚｯｿ n.m 私の進歩          「補語」 

→ che questo è il mio progrèsso 

   n. これが私の進歩だということを                                     「目的語」 

 

今年も勉強を頑張ろう。 

Faccio del pròprio mèglio anche quest’anno.                       「動詞」「副詞句」 

Faccio ﾌｧｯﾁｮ 1 単現 < fare v.t（しばしば「目的語」なしで）する             「動詞」 

del pròprio mèglio ﾃﾞﾙ･ﾌﾟﾛｰﾌﾟﾘｵ･ﾒｯﾘｮ adv. 自分の最善を尽くして 

anche quest’anno ｱｰﾝｹ･ｸｪｽﾀﾝﾉ adv. 今年も 

→ del pròprio mèglio anche quest’anno adv. 今年も一生懸命に     「副詞句：Faccio」 
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日記の構文解析（スペイン語） 

 

5 ヶ国語の学習開始前 27/11/2012 火曜日吹雪 

2012 年 11 月 27 日、5 ｶ国語の学習を始める直前の状況から記録することにした。 

El 27 (veintisiete) noviembre 2012 (veinte doce), decidí registrar la circunstancia antes 

de empezar a estudiar 5 (cinco) lenguas. 

「副詞句」「動詞句」「目的語」 

El 27 noviembre 2012 ｴﾙ･ﾍﾞｲﾝﾃ･ｼｴﾃ･ﾉﾋﾞｴﾝﾌﾞﾚ･ﾍﾞｲﾝﾃ･ﾄﾞｾ 2012 年 11 月 27 日 「副詞句」 

decidí ﾃﾞｼﾃﾞｨ 1 単点 < decidir ﾃﾞｼﾃﾞｨｰﾙ v.t （+不定詞）、決定する 

registrar ﾚﾋｽﾄﾗｰﾙ v.t 記録する 

→ decidí registrar 記録することにした                                   「動詞句」 

la circunstancia ﾗ･ｼﾙｸﾝｽﾀﾝｼｱ n.f （周囲の）状況、事情 

antes ｱﾝﾃｽ adv. （時間）前に、以前に 

→ antes de + 名詞／不定詞 〜の前に、〜する前に 

empezar ｴﾝﾍﾟｻｰﾙ v.i 始まる、（+a+不定詞）〜し始める 

→ empezar a estudiar 勉強し始める 

5 lenguas ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ n.f pl. 五ヶ国語 

→ la circunstancia antes de empezar a estudiar 5 (cinco) lenguas  

5 ｶ国語の学習を始める前の状況                           「目的語」 

 

翻訳は後日。 

Traduciré los frases más tarde.                          「動詞」「目的語」「副詞句」 

Traduciré ﾄﾗﾄﾞｩｼｰﾚ 1 単未 < traducir ﾄﾗﾄﾞｩｼｰﾙ v.t （+de から、+a へ）翻訳する 

                                                 （+en に）変える、変換する 

los frases ﾛｽ･ﾌﾗｾｽ n.f pl. 文章                                           「目的語」 

más ﾏｽ adv. もっと、より多く 

tarde ﾀﾙﾃﾞ adv. 遅く、遅い時間に 

→ más tarde adv. 後で、のちほど                                       「副詞句」 

 

東北地方太平洋沖地震発生 11/03/2011 晴れ 

El temblor ocurrí en la región de Tohoku Océano Pacífico alta mar 

 11 （once オンセ）marzo 2011 buen tiempo 

真里と私は北広島の浅利家に居た。 

Mari y yo nos pusimos cómodos en casa de Asari en la ciudad de norte Hiroshima. 

「主語」「動詞」「補語」「副詞句」 

Mari y yo ﾏﾘ･ｲ･ｼﾞｮ 真里と私                                              「主語」 
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nos pusimos ﾉｽ･ﾌﾟｼﾓｽ 1 複点 < ponerse ﾎﾟﾈﾙｾ v.pr （+主格補語）〜になる   「動詞」 

cómodos ｺﾓﾄﾞｽ adj. pl. （人が）くつろいだ                                「補語」 

→ ponerse cómodo くつろぐ 

en casa de Asari ｴﾝ･ｶｰｻ･ﾃﾞ･ｱｻﾘ adv. 浅利宅に                        「副詞句」 

en la ciudad de norte Hiroshima ｴﾝ･ﾗ･ｼｳﾀﾞ･ﾃﾞ･ﾉﾙﾃ･ｲﾛｼﾏ adv. 北広島の    「副詞句」 

 

午後 2 時 46 分頃、地震が発生。 

El temblor ocurrió a las 14:46 (catorce y cuarenta seis).      「主語」「動詞」「副詞句」 

El temblor ｴﾙ･ﾃﾝﾌﾞﾛｰﾙ n.m 震え、振動、地震（temblor de tierra）          「主語」 

ocurrió ｵｸﾘｵ 3 単点 < ocurrir ｵｸﾘｰﾙ v.i 起こる、発生する                   「動詞」 

a las 14:46 ｱ･ﾗｽ･ｶﾄﾙｾ･ｲ･ｸﾜﾚﾝﾀ･ｾｲｽ adv. 午後 2 時 46 分                    「副詞句」 

 

穏やかな揺れから始まって、やがて激しい揺れに変化。 

Las vibraciónes estuvieron tranquilas al principio, pero variaron intensas pronto. 

「主語」「動詞」「補語」pero「動詞」「補語」「副詞句」 

Las vibraciónes ﾗｽ･ﾋﾞﾌﾞﾗｼｵﾈｽ n.f pl. 振動、揺れ                            「主語」 

estuvieron ｴｽﾄｩﾋﾞｴﾛﾝ 3 複点 < estar ｴｽﾀｰﾙ v.i 〜である、〜になっている     「動詞」 

tranquilas ﾄﾗﾝｷﾗｽ adj. f. pl. 静かな、穏やかな                              「補語」 

al principio ｱﾙ･ﾌﾟﾘﾝｼﾋﾟｵ adv. 初めのうちは                              「副詞句」 

pero ﾍﾟﾛ conj. しかし、ところが 

variaron ﾊﾞﾘｱﾛﾝ 3 複点 < variar ﾊﾞﾘｱｰﾙ v.i 変わる、異なる                 「動詞」 

intensas ｲﾝﾃﾝｻｽ adj. f. pl. 強い、激しい                                   「補語」 

pronto ﾌﾟﾛﾝﾄ adv. すぐに、間もなく                                     「副詞句」 

 

3 分位の長時間揺れが続いた。 

Las vibraciónes continuaron por 3 (tres) minutos.             「主語」「動詞」「副詞句」 

Las vibraciónes ﾗｽ･ﾋﾞﾌﾞﾗｼｵﾈｽ n.f pl. 振動、揺れ                            「主語」 

continuaron ｺﾝﾃｨﾇｱﾛﾝ 3 複点 < ｺﾝﾁﾇﾜﾙ v.i 続く、継続する                  「動詞」 

por 3 minutos ﾎﾟﾙ･ﾄﾚｽ･ﾐﾇﾄｽ adv. 3 分間                                  「副詞句」 

 

地震が収まったので、恵庭の魚半という魚屋で買い物をしてから帰宅した。 

Como se calmó el temblor, fuimos a comprar unos pescados en pescadería Uohan en 

Eniwa y volvimos a casa. 

Como「動詞」「主語」, 「動詞句」「目的語」「副詞句」y「動詞」「副詞句」 

Como ｺﾓ conj. （原因・理由：主節に先行）〜なので 

se calmó ｾ･ｶﾙﾓ 3 単点 < calmarse ｶﾙﾏﾙｾ v.pr 鎮まる                       「動詞」 
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el temblor ｴﾙ･ﾃﾝﾌﾞﾛｰﾙ n.m 震え、振動、地震（temblor de tierra）           「主語」 

fuimos ﾌｲﾓｽ 1 複点 < ir ｲｰﾙ v.i 行く、（+a+不定詞）〜しに行く「動詞」 

comprar ｺﾝﾌﾟﾗｰﾙ v.t 買う、購入する 

→ fuimos a comprar 私たちは買い物に行った                            「動詞句」 

unos pescados ｳﾉｽ･ﾍﾟｽｶﾄﾞｽ n.m pl. （食品としての）魚、魚肉   「目的語：comprar」 

en ｴﾝ prep （場所）〜の中に、〜で 

en pescadería Uohan ｴﾝ･ﾍﾟｽｶﾃﾞﾘｱ・ｳｵｱﾝ adv. 魚屋の魚半で         「副詞句：comprar」 

en Eniwa ｴﾝ･ｴﾆﾜ adv. 恵庭にある                                       「副詞句」 

volvimos ﾎﾞﾙﾋﾞﾓｽ 1 複点(volver) v.i (a に) 帰った                           「動詞」 

 

夕方、テレビを見ると東北地方の地震被害の様子が映し出された。 

Al anochecer vi las escenas calamitosas del temblor de Tohoku por TV (televisión). 

「副詞句」「動詞」「目的語」「副詞句」 

anochecer ｱﾉﾁｪｾﾙ n.m 日暮れ 

→ Al anochecer ｱﾙ･ｱﾉﾁｪｾﾙ adv. 日暮れに、夕方に                        「副詞句」 

vi ﾋﾞ 1 単点 < ver ﾍﾞｰﾙ v.t 見る、見える                                  「動詞」 

las escenas calamitosas ﾗｽ･ｴｽｾﾅｽ･ｶﾗﾐﾄｻｽ n.f pl. 悲惨な光景            「目的語：vi」 

del temblor de Tohoku ﾃﾞﾙ･ﾃﾝﾌﾞﾛｰﾙ･ﾃﾞ･ﾄｰｵｸ adj. 東北地震の   「形容詞句：escenas」 

por TV ﾎﾟﾙ･ﾃﾚﾋﾞｼｵﾝ adv. テレビで                                   「副詞句：vi」 

 

東電の原子炉が危機的な状況であることも知った。 

Supe también que el reactor nuclear de Tokio compañía eléctrica estuvo en la 

circunstancia crucial.                  「動詞」「副詞」que「主語」「動詞」「副詞句」 

Supe ｽﾍﾟ 1 単点 < saber ｻﾍﾞｰﾙ v.t 知っている、知る、分かる               「動詞」 

también ﾀﾝﾋﾞｴﾝ adv. 〜もまた 

que ｹ conj. （名詞節を導く）〜ということ → 「目的語：Supe」 

el reactor nuclear ｴﾙ･ﾚｱｸﾄｰﾙ･ﾇｸﾚｱﾙ n.m 原子炉                             「主語」 

de Tokio compañía eléctrica ﾃﾞ･ﾄｷｵ･ｺﾝﾊﾟﾆｱ･ｴﾚｸﾄﾘｶ adj. 東京電力の 「形容詞句：reactor」 

estuvo ｴｽﾄｩｰﾎﾞ 3 単点 < estar ｴｽﾀｰﾙ v.i 〜である、〜になっている          「動詞」 

en la circunstancia crucial ｴﾝ･ﾗ･ｼﾙｸﾝｽﾀﾝｼｱ･ｸﾙｼｱﾙ adv. 危機的な状況に      「副詞句」 

 

東北地方太平洋沖地震翌日 12/03/2011 晴れ 

El día siguiente dél temblor en la región de Tohoku 

12 （doce ドセ）marzo 2011 buen tiempo 

管首相が東京電力福島第一原子力発電所に現地訪問した。 

El Primer Ministro Kann visitó la escena del primero reactor nuclear de Tokyo 
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compañía eléctrica.                                       「主語」「動詞」「目的語」 

El Primer Ministro Kann ｴﾙ･ﾌﾟﾘﾒﾙ･ﾐﾆｽﾄﾛ･ｶﾝ n.m 菅首相                    「主語」 

visitó ﾋﾞｼﾄ 3 単点 < visitar ﾋﾞｼﾀｰﾙ v.t 訪れる、視察する                    「動詞」 

la escena ﾗ･ｴｽｾｰﾅ n.f 現場 

del primero reactor nuclear ﾃﾞﾙ･ﾌﾟﾘﾒﾛ･ﾚｱｸﾄｰﾙ･ﾇｸﾚｱｰﾙ adj. 第一原子力発電所の 

de Tokyo compañía eléctrica ﾃﾞ･ﾄｷｵ･ｺﾝﾊﾟﾆｱ･ｴﾚｸﾄﾘｶ adj. 東京電力の 

→ la escena del primero reactor nuclear de Tokyo compañía eléctrica       「目的語」 

 

このことが現場の作業を停滞させて、炉心溶融を引き起こす一因になった。 

Esto retardó el trabajo de la escena, y se hizo la causa de fundición de núcleo. 

「主語」「動詞」「目的語」, y「動詞」「補語」 

Esto ｴｽﾄ pron この事（前文の内容）                                      「主語」 

retardó ﾚﾀﾙﾄﾞ 3 単点 < retardar ﾚﾀﾙﾀﾞｰﾙ v.t 遅らせる、遅延させる          「動詞」 

el trabajo de la escena ｴﾙ･ﾄﾗﾊﾞﾎ･ﾃﾞ･ﾗ･ｴｽｾｰﾅ n.m 現場の作業                「目的語」 

se hizo ｾ･ｲｿ 3 単点 < hacerse ｱｾﾙｾ v.pr 〜になる（補語）                  「動詞」 

la causa ﾗ･ｶｳｻ n.f 原因、一因 

de fundición de núcleo ﾃﾞ･ﾌﾝﾃﾞｼﾖﾝ･ﾃﾞ･ﾇｰｸﾚｵ adj. 炉心溶融の 

→ la causa de fundición de núcleo              炉心溶融の一因             「補語」 

 

1 号機にベント。 

Se ventiló el primero reactor nuclear.                               「動詞」「主語」 

Se ventiló ｾ･ﾍﾞﾝﾃｨﾛ 3 単点 < ventilarse ﾍﾞﾝﾃｨﾗﾙｾ v.pr 換気される           「動詞」 

el primero reactor nuclear ｴﾙ･ﾌﾟﾘﾒﾛ･ﾚｱｸﾄｰﾙ･ﾇｸﾚｱｰﾙ n.m 第一号原子炉        「主語」 

 

大量の放射性物質が大気中に放出されて、その後各地にホットスポットが出来た。 

La mucha sustancia radiactiva estuvo emitido en el aire, y luego hizo las zonas 

contaminada fuerte por la radiactividad en varias regiones. 

「主語」「動詞句」「副詞句」, y 「副詞句」「動詞」「目的語」「副詞句」 

La mucha sustancia radiactiva ﾗ･ﾑﾁｬ･ｽｽﾀﾝｼｱ･ﾗﾃﾞｨｱｸﾃｨﾊﾞ n.f 大量の放射性物質 「主語」 

estuvo ｴｽﾄｩｰﾎﾞ 3 単点 < estar ｴｽﾀｰﾙ 助動詞、（+p.p 受動文を作る） 

emitido ｴﾐﾃｨﾄﾞ p.p < emitir ｴﾐﾃｨｰﾙ v.t 放出する、排出する 

→ estuvo emitido 放出された                                            「動詞句」 

en el aire ｴﾝ･ｴﾙ･ｱｲﾚ adv. 大気中に                        「副詞句：estuvo emitido」 

luego ﾙｴｺﾞ adv. その後に、それから                     「副詞句：hizo」 

注意：「主語」は（大量の放射性物質） 

hizo ｲｿ 3 単点 < hacer ｱｾｰﾙ v.t 作る                                       「動詞」 
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las zonas ﾗｽ･ｿﾅｽ pl.n.f 地域 

contaminadas fuerte por la radiactividad ｺﾝﾀﾐﾅﾀﾞｽ･ﾌｴﾙﾃ･ﾎﾟﾙ･ﾗ･ﾗﾃﾞｨｱｸﾃｨﾋﾞﾀﾞ 

          adj. 放射能によって強く汚染された       「形容詞句：zonas」 

→ las zonas contaminada fuerte por la radiactivadad                「目的語：hizo」 

en varias regiones ｴﾝ･ﾊﾞﾘｱｽ･ﾚﾋｵﾈｽ n.f pl. 様々な地域に               「副詞句：hizo」 

 

早くも一年半たったが、除染はほとんど進んでいない。 

Aunque ha pasado un año y medio, todavía la eliminación de la radiactividad no avanzó 

casi nada.              Aunque「動詞句」「主語」, 「副詞」「主語」「動詞句」「副詞」 

Aunque ｱｳﾝｹ conj. （+直説法）、〜ではあるが 

ha pasado ｱ･ﾊﾟｻﾄﾞ 現在完了形 （時が）過ぎた、たった                   「動詞句」 

un año y medio ｳﾝ･ｱﾆｮ･ｲ･ﾒﾃﾞｨｵ n.m 一年半                                「主語」 

todavía ﾄﾀﾞﾋﾞｱ adv. まだ（〜ない）                                       「副詞」 

la eliminación de la radiactividad ﾗ･ｴﾘﾐﾅｼｵﾝ･ﾃﾞﾗ･ﾗﾃﾞｨｱｸﾃｨﾋﾞﾀﾞ n.f  

   放射能の除去、除染                                                   「主語」 

no ﾉ adv. 動詞 avanzó を否定 

avanzó ｱﾊﾞﾝｿ 3 単点 < avanzar ｱﾊﾞﾝｻｰﾙ v.i はかどる、前進する             「動詞」 

casi nada ｶｼ･ﾅﾀﾞ adv. ほとんど何も〜ない                         「副詞：avanzó」 

 

東北地方太平洋沖地震発生後 13/03/2011～ 

Dentro del temblor en la región de Tohoku 

13 （trece トレセ）marzo 2011～ 

テレビでは一日中、東北地震関連のニュース。 

Todo el día en televisión las informaciónes dél temblor en la región de Tohoku. 

「副詞句」「主語」 

Todo el día ﾄﾄﾞ･ｴﾙ･ﾃﾞｨｱ adv. 一日中                                    「副詞句」 

en televisión ｴﾝ･ﾃﾚﾋﾞｼｵﾝ adv. テレビで                                  「副詞句」 

las informaciónes dél temblor ﾗｽ･ｲﾝﾌｫﾙﾏｼｵﾈｽ･ﾃﾞﾙ･ﾃﾝﾌﾞﾛｰﾙ n.f pl. 地震のニュース 

en la región de Tohoku ｴﾝ･ﾗ･ﾚﾋｵﾝ･ﾃﾞ･ﾄｰｵｸ adj. 東北地方の 

→ las informaciónes dél temblor en la región de Tohoku                     「主語」 

 

毎日、震度 5 程度の余震が数回起きている。 

Todos los días ocurren unos temblores secundarios de intensidad cinco más o menos. 

「副詞句」「動詞」「主語」 

Todos los días ﾄﾄﾞｽ･ﾛｽ･ﾃﾞｨｱｽ adv. 毎日                                  「副詞句」 

ocurren ｵｸﾚﾝ 3 複現 < ocurrir v.i 起こる                                   「動詞」 
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unos temblores secundarios ｳﾉｽ･ﾃﾝﾌﾞﾛﾚｽ･ｾｸﾝﾀﾞﾘｵｽ n.m pl. 数回の余震 

de intensidad cinco más o menos ﾃﾞ･ｲﾝﾃﾝｼﾀﾞ･ｼﾝｺ･ﾏｽ･ｵ･ﾒﾉｽ adj. 震度 5 程度の 

→ unos temblores secundarios de intensidad cinco más o menos             「主語」 

 

かなり高い防波堤であっても、津波はそれを破壊して乗り越える映像が示された。 

Las imagenes enseñaron que el tsunami pudo destruir un gigantesco dique y pasar. 

「主語」「動詞」que「主語」「動詞句」y「動詞」 

Las imagenes ﾗｽ･ｲﾏﾍﾈｽ n.f pl. 映像                                       「主語」 

enseñaron ｴﾝｾﾆｬﾛﾝ 3 複点 < enseñar ｴﾝｾﾆｬｰﾙ v.t 教える、示す              「動詞」 

que ｹ conj. （名詞節を導く）〜ということ：enseñaron の目的語 

el tsunami ｴﾙ･ﾂﾅﾐ n.m 津波                                              「主語」 

pudo ﾌﾟﾄﾞ 3 単点 < poder v.t （+不定詞）〜できる 

destruir ﾃﾞｽﾄﾛｲｰﾙ v.t 破壊する 

→ pudo destruir 破壊することが出来た                                  「動詞句」 

un gigantesco dique ｳﾝ･ﾋｶﾞﾝﾃｽｺ･ﾃﾞｨｹ n.m 巨大な堤防          「目的語：destruir」 

y ｲ conj. そして、それから 

pasar ﾊﾟｻｰﾙ v.i 通過する、乗り越える                                     「動詞」 

 

スーパー防波堤計画は 200 年に一度の大津波を想定して進行中だが、完成までに 400 年か

かるとされている。 

El super-dique está en construcción para defender la ciudad contra el ataque del enorme 

tsunami que ocurre cada 200 (doscientos) años, pero precisa 400 (cuatrocientos) años 

por cumplimiento. 

「主語」「動詞」「補語」「副詞句」, pero「動詞」「目的語」「副詞句」 

El super-dique ｴﾙ･ｽｰﾍﾟﾙﾃﾞｨｹ n.m スーパー堤防                            「主語」 

está ｴｽﾀ 3 単現 < estar ｴｽﾀｰﾙ v.i (SVC)〜である                           「動詞」 

en construcción ｴﾝ･ｺﾝｽﾄﾙｸｼｵﾝ adj. 建設中の                               「補語」 

para defender la ciudad ﾊﾟﾗ･ﾃﾞﾌｪﾝﾃﾞｰﾙ･ﾗ･ｼｳﾀﾞ adv. 町を守るために 

contra el ataque del enorme tsunami ｺﾝﾄﾗ･ｴﾙ･ｱﾀｯｹ･ﾃﾞﾙ･ｴﾉﾙﾒ･ﾂﾅﾐ  

adv. 巨大な津波の襲撃に対して 

→ para defender la ciudad contra el ataque del enorme tsunami           「副詞句」 

que ｹ pron 関係代名詞（先行詞は tsunami）〜するところの（形容詞節） 

ocurre ｵｸﾚ 3 単現 < ocurrir v.i 起こる                                    「動詞」 

cada 200 años ｶﾀﾞ･ﾄﾞｽｼｴﾝﾄｽ･ｱﾆｮｽ adv. 200 年に一度                       「副詞句」 

→ para defender la ciudad contra el ataque del enorme tsunami que ocurre cada 200 

(doscientos) años                                                       「副詞句」 
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pero ﾍﾟﾛ conj. しかし 

precisa ﾌﾟﾚｼｻ 3 単現 < precisar ﾌﾟﾚｼｻｰﾙ v.t 必要とする                     「動詞」 

400 años ｸﾜﾄﾛｼｴﾝﾄｽ･ｱﾆｮｽ n. 400年                                        「目的語」 

por cumplimiento ﾎﾟﾙ･ｸﾝﾌﾟﾘﾐｴﾝﾄ adv. 完成するために                     「副詞句」 

 

これでは建設中に 2 度も堤防が破壊されることになる。 

Esto significa que el super-dique estará destruido dos veces durante construcción. 

「主語」「動詞」que「主語」「動詞句」「副詞句」 

Esto ｴｽﾄ pron これ、このこと、ここ                                      「主語」 

significa ｼｸﾞﾆﾌｨｶ 3 単現 < significar ｼｸﾞﾆﾌｨｶｰﾙ v.t 示す、意味する            「動詞」 

que ｹ conj. （名詞節を導く）〜ということ：significa の目的語 

el super-dique ｴﾙ･ｽｰﾍﾟﾙﾃﾞｨｹ n.m スーパー堤防                             「主語」 

estará ｴｽﾀﾗ 3 単未 < estar ｴｽﾀｰﾙ 助動詞（+p.p 受動態を作る） 

destruido ﾃﾞｽﾄﾙｲﾄﾞ p.p < destruir ﾃﾞｽﾄﾛｲｰﾙ v.t 破壊する 

→ estará destruido 破壊されるだろう（受動・未来）                     「動詞句」 

dos veces durante construcción ﾄﾞｽ･ﾍﾞｾｽ･ﾄﾞｩﾗﾝﾃ･ｺﾝｽﾄﾙｸｼｵﾝ  

                adv. 建設中に 2 度                                      「副詞句」 

 

計画が破綻している。 

El plan contiene contradicción.                            「主語」「動詞」「目的語」 

El plan ｴﾙ･ﾌﾟﾗﾝ n.m 計画                                                「主語」 

contiene ｺﾝﾃｨｴﾈ 3 単現 < contener ｺﾝﾃﾈｰﾙ v.t 含む                         「動詞」 

contradicción ｺﾝﾄﾗﾃﾞｨｸｼｵﾝ n.f 矛盾                                      「目的語」 

 

住居を高台に移動するなど、別の計画が必要と思われる。 

Otro plan está necesario, por ejemplo, transferir la vivienda al terreno elevado. 

「主語」「動詞」「補語」「副詞句」 

Otro plan ｵﾄﾛ･ﾌﾟﾗﾝ n.m 別の計画                                         「主語」 

está ｴｽﾀ 3 単現 < estar ｴｽﾀｰﾙ v.i (SVC)〜である                            「動詞」 

necesario ﾈｾｻﾘｵ adj. 必要な                                              「補語」 

por ejemplo ﾎﾟﾙ･ｴﾍﾝﾌﾟﾛ adv. 例えば                                     「副詞句」 

transferir ﾄﾗﾝｽﾌｪﾘｰﾙ v.t 移動させる 

la vivienda ﾗ･ﾋﾞﾋﾞｴﾝﾀﾞ n.f 住居 

al terreno elevado ｱﾙ･ﾃｯﾚｰﾉ･ｴﾚﾊﾞﾄﾞ adv. 高台へ 

→ transferir la vivienda al terreno elevado住居を高台に移動すること        「名詞句」 

→ por ejemplo, transferir la vivienda al terreno elevado                   「副詞句」 
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NHK テレビ-EURO24 20/04/2011～ 

EURO（エウロ）24 : Programa de televisión de NHK（エネ・アチャ・カー） 

20 （veinte ベインテ）abril 2011～ 

何気なく NHK テレビのスペイン語の会話番組を見た。 

Sin intención vi el programa televisivo de la conversación española de NHK. 

「副詞句」「動詞」「目的語」 

Sin intención ｼﾝ･ｲﾝﾃﾝｼｵﾝ adv. 何気なく                                 「副詞句」 

vi ﾋﾞ 1 単点 < ver ﾍﾞｰﾙ v.t 見る                                         「動詞」 

el programa televisivo ｴﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾏ･ﾃﾚﾋﾞｼｰﾎﾞ n.m テレビ番組 

de la conversación española ﾃﾞﾗ･ｺﾝﾍﾞﾙｻｼﾖﾝ･ｴｽﾊﾟﾆｮｰﾗ adj. スペイン語会話の 

de NHK ﾃﾞ･ｴﾈ･ｱﾁｬ･ｶｰ adj. NHK の 

→ el programa televisivo de la conversación española de NHK         「目的語：vi」 

 

翌週、新聞を見ると他にも会話の番組があることが分かった。 

La semana siguiente encontré otros programas de la conversación en el periódico. 

「副詞句」「動詞」「目的語」「副詞句」 

La semana siguiente ﾗ･ｾﾏﾅ･ｼｷﾞｪﾝﾃ adv. 翌週                   「副詞句：encontré」 

encontré ｴﾝｺﾝﾄﾚ 1 単点 < encontrar ｴﾝｺﾝﾄﾗｰﾙ v.t 見つける、発見する       「動詞」 

otros programas de la conversación ｵﾄﾛｽ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾏｽ･ﾃﾞ･ﾗ･ｺﾝﾍﾞﾙｻｼｵﾝ 

                                n.m pl. 他の会話番組                  「目的語」 

en el periódico ｴﾝ･ｴﾙ･ﾍﾟﾘｵﾃﾞｨｺ adv. 新聞で                     「副詞句：encontré」 

 

インターネットで EURO 24 を見つけた。 

Investigué unos programas en Internet y encontré el EURO 24 (veinticuatro). 

「動詞」「目的語」「副詞句」y「動詞」「目的語」 

Investigué ｲﾝﾍﾞｽﾃｨｹﾞ 1 単点 < investigar ｲﾝﾍﾞｽﾃｨｶﾞｰﾙ v.t 調査する          「動詞」 

unos programas ｳﾉｽ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾏｽ n.m pl. いくつかの番組                    「目的語」 

en Internet ｴﾝ･ｲﾝﾃﾙﾈｯﾄ adv. インターネットで                「副詞句：investigué」 

y ｲ conj. そして、それから 

encontré ｴﾝｺﾝﾄﾚ 1 単点 < encontrar ｴﾝｺﾝﾄﾗｰﾙ v.t 見つける、発見する       「動詞」 

el EURO 24 ｴﾙ･ｴｳﾛ･ﾍﾞｲﾝﾃｨｸﾜﾄﾛ n.m ユーロ 24（番組名）                 「目的語」 

 

イタリア語・スペイン語・フランス語・ドイツ語の会話番組だった。 

El EURO 24 fue el programa de la conversación de italiano, español, francés y alemán. 

「主語」「動詞」「補語」 
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El EURO 24 ｴﾙ･ｴｳﾛ･ﾍﾞｲﾝﾃｨｸﾜﾄﾛ n.m ユーロ 24（番組名）                  「主語」 

fue ﾌｴ 3 単点 < ser ｾｰﾙ v.i 〜である                                      「動詞」 

el programa de la conversación ｴﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾏ･ﾃﾞ･ﾗ･ｺﾝﾍﾞﾙｻｼｵﾝ n.m 会話番組 

de italiano, español, francés y alemán ﾃﾞ･ｲﾀﾘｱｰﾉ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾙ･ﾌﾗﾝｾｽ･ｲ･ｱﾚﾏﾝ 

   adj. イタリア語、スペイン語、フランス語そしてドイツ語の 

→ el programa de la conversación de italiano, español, francés y alemán     「補語」 

 

それぞれ 24 の動詞を使用する。 

El programa usa 24 verbos cada lengua.                    「主語」「動詞」「目的語」 

El program ｴﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾏ n.m 番組                                         「主語」 

usa ｳｻ 3 単現 < usar ｳｻｰﾙ v.t 使う、用いる                               「動詞」 

24 verbos ﾍﾞｲﾝﾃｨｸﾜﾄﾛ･ﾍﾞﾙﾎﾞｽ n.m pl. 24 個の動詞                         「目的語」 

cada lengua ｶﾀﾞ･ﾚﾝｸﾞﾜ adv. 言語ごとに                               「副詞句：usa」 

 

記憶力の低下防止に役立ちそうだと思ったので、しばらく見ることにした。 

Como pensé que el programa me servirá para defender contra la baja de memoria, 

decidí mirar el programa por el momento. 

Como「動詞」que「主語」「目的語」「動詞」「副詞句」 

, 「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

pensé ﾍﾟﾝｾ 1 単点 < pensar ﾍﾟﾝｻｰﾙ v.t （+que+直説法）〜と思う            「動詞」 

que ｹ conj. （名詞節を導く）〜ということ：pensé の目的語 

el program ｴﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾏ n.m 番組                                          「主語」 

me ﾒ pron 私に                                                       「目的語」 

servirá ｾﾙﾋﾞｰﾗ 3 単未 < servir v.i （+para のために）役立つ                「動詞」 

defender ﾃﾞﾌｪﾝﾃﾞｰﾙ v.t （+contra から）守る、保護する 

→ para defender adv. 守るために 

contra la baja de memoria ｺﾝﾄﾗ･ﾗ･ﾊﾞﾊ･ﾃﾞ･ﾒﾓﾘｱ adv. 記憶力の低下に対して 

para defender contra la baja de memoria 記憶力の低下防止のために「副詞句：servirá」 

decidí ﾃﾞｼﾃﾞｨ 1 単点 < decidir ﾃﾞｼﾃﾞｨｰﾙ v.t （+不定詞）決心する 

mirar ﾐﾗｰﾙ v.t （注意して）見る 

→ decidí mirar 見ることにした                                         「動詞句」 

el program ｴﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾏ n.m 番組                                        「目的語」 

por el momento ﾎﾟﾙ･ｴﾙ･ﾓﾒﾝﾄ adv. しばらく                                「副詞句」 
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NHK テレビ-EURO24 20/05/2011～ 

EURO（エウロ）24 : Programa de televisión de NHK（エネ・アチャ・カー） 

20 （veinte ベインテ）mayo 2011～ 

番組が面白くなってきたので、英語とイタリア語を搭載した電子辞書を購入した。 

Como se me hizo interesante el programa, compré un diccionario electrónico 

incorporado inglés e italiano. 

Como「動詞」「目的語」「補語」「主語」, 「動詞」「目的語」 

Como ｺﾓ conj. （原因）〜なので 

se hizo ｾ･ｲｿ 3 単点 < hacerse ｱｾﾙｾ v.pr （+a+人 にとって）〜となる        「動詞」 

me ﾒ pron 私                                                         「目的語」 

interesante ｲﾝﾃﾚｻﾝﾃ adj. 面白い、興味深い                                 「補語」 

→ se me hizo interesante （私にとって）面白くなった 

el programa ｴﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾏ n.m 番組                                       「主語」 

compré ｺﾝﾌﾟﾚ 1 単点 < comprar ｺﾝﾌﾟﾗｰﾙ v.t 買う、購入する               「動詞」 

un diccionario electrónico ｳﾝ･ﾃﾞｨｸｼｮﾅﾘｵ･ｴﾚｸﾄﾛﾆｺ n.m 電子辞書 

incorporado inglés e italiano ｲﾝｺﾙﾎﾟﾗﾄﾞ･ｲﾝｸﾞﾚｽ･ｴ･ｲﾀﾘｱｰﾉ 

adj. 英語とイタリア語を内蔵した：un diccionario electrónico 

→ un diccionario electrónico incorporado inglés e italiano                 「目的語」 

 

スペイン語・フランス語・ドイツ語の辞書を追加購入してインストールした。 

Compré tres diccionarios de español, francés y alemán, e instalé en el diccionario 

electrónico.                                「動詞」「目的語」, e「動詞」「副詞句」 

compré ｺﾝﾌﾟﾚ 1 単点 < comprar ｺﾝﾌﾟﾗｰﾙ v.t 買う、購入する               「動詞」 

tres diccionarios ﾄﾚｽ･ﾃﾞｨｸｼｮﾅﾘｵｽ n.m pl. 三つの辞書 

de español, francés y alemán ﾃﾞ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾙ･ﾌﾗﾝｾｽ･ｲ･ｱﾚﾏﾝ  

adj. スペイン語、フランス語そしてドイツ語の：diccionarios 

→ tres diccionarios de español, francés y alemán  

スペイン語・フランス語・ドイツ語の辞書 3 冊                      「目的語」 

e ｴ conj. (y) そして、それから 

instalé ｲﾝｽﾀﾚ 1 単点 < instalar ｲﾝｽﾀﾗｰﾙ v.t インストールする               「動詞」 

en el diccionario electrónico ｴﾝ･ｴﾙ･ﾃﾞｨｸｼｮﾅﾘｵ･ｴﾚｸﾄﾛﾆｺ adv. 電子辞書に     「副詞句」 

 

 

NHK テレビ-EURO24 10/07/2011～ 

EURO （エウロ）24 : Programa de NHK en TV. 

10 （diez ディエス）julio 2011 
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テレビの番組を見ているだけでは文法知識と単語力がつかないことが分かったので、文法

の参考書も購入して本気で勉強することにした。 

Decidí comprar unos libros gramáticos y estudiar cinco lenguas seriamente, porque el 

programa EURO 24 pareció insuficiente para acumular los conocimientos gramáticos y 

aumentar el vocabulario. 

「動詞句」「目的語」y「動詞句」「目的語」「副詞句」 

, porque「主語」「動詞」「補語」「副詞句」 

Decidí comprar ... e estudiar ﾃﾞｼﾃﾞｨ･ｺﾝﾌﾟﾗｰﾙ ... ｴ･ｴｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾙ 

   〜を買って、勉強することにした                                     「動詞句」 

unos libros gramáticos ｳﾉｽ･ｨﾌﾞﾛｽ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｺｽ n.m pl. 数冊の文法書          「目的語」 

cinco lenguas ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ n.f pl. 五ヶ国語                                「目的語」 

seriamente ｾﾘｱﾒﾝﾃ adv. まじめに、本気で                      「副詞句：estudiar」 

porque ﾎﾟﾙｹ conj. 〜なので 

el programa EURO 24 ｴﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾏ･ｴｳﾛ･ﾍﾞｲﾝﾃｨｸﾜﾄﾛ n.m 番組ユーロ 24     「主語」 

pareció ﾊﾟﾚｼｵ 3 単点 < parecer ﾊﾟﾚｾ v.i 〜のように見える、〜らしい        「動詞」 

insuficiente ｲﾝｽﾌｨｼｴﾝﾃ adj. 足りない、不十分な                            「補語」 

para ﾊﾟﾗ prep （+不定詞）〜するために 

acumular ｱｸﾑﾗｰﾙ v.t. 蓄積する、集める 

los conocimientos gramáticos ﾛｽ･ｺﾉｼﾐｴﾝﾄｽ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｺｽ n.m pl. 文法知識        

y ｴ conj.(y) そして、それから 

aumentar ｱｳﾒﾝﾀｰﾙ v.t 増やす 

el vocabulario ｴﾙ･ﾎﾞｶﾌﾞﾗﾘｵ n.m 語彙 

→ para acumular los conocimientos gramáticos y aumentar el vocabulario 

   adv. 文法知識を蓄積したり語彙を増加させるためには      「副詞句：insuficiente」 

 

イタリア語・スペイン語・フランス語は互いに似ており、大学でフランス語を勉強してい

たので、理解しやすいと思った。 

Italiano, español y francés se parecen, y estudié francés en universidad, por lo tanto 

ésos parecieron fácil de entender para mí. 

「主語」「動詞」, y 「動詞」「目的語」「副詞句」 

, por lo tanto「主語」「動詞」「補語」「副詞句」 

Italiano, español y francés ｲﾀﾘｱｰﾉ･ｴｽﾊﾟﾆｮｰﾙ･ｲ･ﾌﾗﾝｾｽ  

n. イタリア語、スペイン語およびフランス語                                「主語」 

se parecen ｾ･ﾊﾟﾚｾﾝ 3 複現 < parecerse ﾊﾟﾚｾﾙｾ v.pr 互いに似ている          「動詞」 

y ｲ conj. そして、それから 

estudié ｴｽﾄｩﾃﾞｨｴ 1 単点 < estudiar ｴｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾙ v.t 勉強する                「動詞」 
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francés ﾌﾗﾝｾｽ n.m フランス語                                          「目的語」 

en universidad ｴﾝ･ｳﾆﾍﾞﾙｼﾀﾞ adv. 大学で                        「副詞句：estudié」 

por lo tanto ﾎﾟﾙ･ﾛ･ﾀﾝﾄ conj. そのため、従って 

ésos ｴｿｽ pron それら                                                    「主語」 

parecieron ﾊﾟﾚｼｴﾛﾝ 3 複点 < parecer ﾊﾟﾚｾｰﾙ v.i 〜のように見える           「動詞」 

fácil ﾌｧｼﾙ adj. （+de+不定詞）〜しやすい、たやすく〜する 

entender ｴﾝﾃﾝﾃﾞｰﾙ v.t 理解する 

→ fácil de entender 理解しやすい                                         「補語」 

para mí ﾊﾟﾗ･ﾐ adv. 私にとって                                    「副詞句：fácil」 

 

そして英語は仕事で使用する機会があったので、あまり苦手意識はなかった。 

Hablé y escribí en inglés en el trabajo frecuentemente, por eso inglés no fue mi flaco. 

「動詞句」「副詞句」, por eso「主語」「動詞句」「補語」 

Hablé y escribí ｱﾌﾞﾚ･ｲ･ｴｽｸﾘﾋﾞ 話したり書いたりした                     「動詞句」 

en inglés ｴﾝ･ｲﾝｸﾞﾚｽ adv. 英語で 

en el trabajo ｴﾝ･ｴﾙ･ﾄﾗﾊﾞﾎ adv. 仕事で 

frecuentemente ﾌﾚｸｪﾝﾃﾒﾝﾃ adv. 頻繁に、しばしば 

→ en inglés en el trabajo frecuentemente               「副詞句：Hablé y escribí」 

注意：「副詞（句）」が連続する時は、まとめて一つの「副詞（句）」と見なす。 

por eso ﾎﾟﾙ･ｴｿ conj. 従って、だから 

inglés ｲﾝｸﾞﾚｽ n.m 英語                                                 「主語」 

no fue ﾉ･ﾌｴ 3 単点・否定 < ser v.i 〜である                             「動詞句」 

mi flaco ﾐ･ﾌﾗｺ n.m 苦手、欠点、弱点                                    「補語」 

 

しかしドイツ語は 1 回文法書を読んだが全く理解できなかった。 

Leí el libro de gramática de alemán una vez, pero no pude comprender nada. 

「動詞」「目的語」「副詞句」, pero「動詞句」「目的語」 

Leí ﾚｲ 1 単点 < leer v.t 読む、朗読する                                   「動詞」 

el libro de gramática de alemán ｴﾙ･ﾘﾌﾞﾛ･ﾃﾞ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｶ･ﾃﾞ･ｱﾚﾏﾝ 

n.m ドイツ語の文法書                            「目的語」 

una vez ｳﾅ･ｳﾞｪｽ adv. 一度                                         「副詞句：Leí」 

pero ﾍﾟﾛ conj. しかし、ところが 

no pude comprender ﾉ･ﾌﾟﾃﾞ･ｺﾝﾌﾟﾚﾝﾃﾞﾙ 1 単点・否定 理解できなかった     「動詞句」 

nada ﾅﾀﾞ pron 何も（ない）                                            「目的語」 
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最初にドイツ語を攻略することにした。 

Decidí estudiar alemán primero completamente.        「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Decidí estudiar ﾃﾞｼﾃﾞｨ･ｴｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾙ 勉強することにした                   「動詞句」 

alemán ｱﾚﾏﾝ n.m ドイツ語                                             「目的語」 

primero ﾌﾟﾘﾒﾛ adv. 第一番目に、何よりも 

completamente ｺﾝﾌﾟﾚﾀﾒﾝﾃ adv. 徹底的に 

→ primero completamente                                    「副詞句：estudiar」 

 

文法書を 2 ｹ月で 4 回読んで、文法書の要約を作成したら少し感じがつかめた。さらに読み

続けた。 

Leí el libro de gramática de alemán cuatro vez por dos meses, e hice un cuaderno de 

compendio del libro. 

Empece a comprender alemán un poco, y continué leyendo el libro. 

「動詞」「目的語」「副詞句」, y 「動詞」「目的語」 

「動詞句」「目的語」「副詞句」, y「動詞句」「目的語」 

Leí ﾚｲ 1 単点 < leer v.t 読む、朗読する                                    「動詞」 

el libro de gramática de alemán ｴﾙ･ﾘﾌﾞﾛ･ﾃﾞ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｶ･ﾃﾞ･ｱﾚﾏﾝ 

n.m ドイツ語の文法書                            「目的語」 

cuatro vez ｸﾜﾄﾛ･ｳﾞｪｽ adv. 4 回 

por dos meses ﾎﾟﾙ･ﾄﾞｽ･ﾒｾｽ adv. 2 ヶ月で                「副詞句：Leí」 

y ｲ conj. そして、それから 

hice ｲｾ 1 単点 < hacer v.t 作る、する                                     「動詞」 

un cuaderno de compendio del libro ｳﾝ･ｸﾜﾃﾞﾙﾉ･･ﾃﾞ･ｺﾝﾍﾟﾝﾃﾞｨｵ･ﾃﾞﾙ･ﾘﾌﾞﾛ 

                  n.m 文法書の要約ノート                              「目的語」 

Empece a comprender ｴﾝﾍﾟｾ･ｱ･ｺﾝﾌﾟﾚﾝﾃﾞｰﾙ 分かるようになってきた        「動詞句」 

alemán ｱﾚﾏﾝ n.m ドイツ語                                             「目的語」 

un poco ｳﾝ･ﾎﾟｺ adv. （肯定的に）少し                                   「副詞句」 

continué ｺﾝﾁﾇｴ 1 単点 < continuar v.i （+現在分詞）〜し続ける 

leyendo ﾚｲｴﾝﾄﾞ 現在分詞 < leer v.t 読む 

→ continué leyendo 読み続けた                                         「動詞句」 

el libro ｴﾙ･ﾘﾌﾞﾛ n.m 文法書                                            「目的語」 

 

次にスペイン語の文法書を読んで、スペイン料理のレシピを翻訳してみた。 

A continuación leí el libro de gramática de español, y traduje unas recetas españolas al 

japonés.                   「副詞句」「動詞」「目的語」, y「動詞」「目的語」「副詞句」 

A continuación ｱ･ｺﾝﾃｨﾇｱｼｵﾝ adv. 引き続いて、次に                   「副詞句：leí」 
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leí ﾚｲ 1 単点 < leer v.t 読む、朗読する                                     「動詞」 

el libro de gramática de español ｴﾙ･ﾘﾌﾞﾛ･ﾃﾞ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｶ･ﾃﾞ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾙ 

n.m スペイン語の文法書                          「目的語」 

y ｲ conj. そして、それから 

traduje ﾄﾗﾄﾞｩﾍ 1 単点 < traducir ﾄﾗﾄﾞｩｼｰﾙ v.t （+de から、+a へ）翻訳する 「動詞」 

unas recetas españolas ｳﾅｽ･ﾚｾﾀｽ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾗｽ n.f pl. スペイン料理のレシピ    「目的語」 

al japonés ｱﾙ･ﾊﾎﾟﾈｽ adv. 日本語に                              「副詞句：traduje」 

 

2 ｹ月ごとに異なる言語を学習したが、以前に勉強した言語の記憶が薄れていくことが問題

だった。 

Estudié otra lengua cada dos meses, pero fue el problema que la memoria de lengua 

anterior se redujo.          「動詞」「目的語」「副詞句」, pero「動詞」「補語」「主語」 

Estudié ｴｽﾄｩﾃﾞｨｴ 1 単点 < estudiar v.t 勉強する                            「動詞」 

otra lengua ｵﾄﾗ･ﾚﾝｸﾞﾜ n.f 別の言語                                     「目的語」 

cada dos meses ｶﾀﾞ･ﾄﾞｿｳ･ﾒｾｽ adv. 2 ヶ月ごとに                 「副詞句：Estudié」 

pero ﾍﾟﾛ conj. しかし、ところが 

fue ﾌｴ 3 単点 < ser v.i 〜である                                   「動詞」 

el problema ｴﾙ･ﾌﾟﾛﾌﾞﾚﾏ n.m 問題                                         「補語」 

que ｹ conj. 〜ということ → 主語になる 

la memoria de lengua anterior ﾗ･ﾒﾓﾘｱ･ﾃﾞ･ﾚﾝｸﾞﾜ･ｱﾝﾃﾘｵｰﾙ 

n.f 前の言語の記憶                           「主語」 

se redujo ｾ･ﾚﾄﾞｩﾎ 3 単点 < reducirse v.pr 減少する、薄れる 「動詞」 

→ que la memoria de lengua anterior se redujo 前の言語の記憶が薄れる事    「主語」 

 

5 ｹ国語学習スケジュール 15/01/2012～ 

El plan para estudiar cinco lenguas 

15 （quince キンセ）enero 2012～ 

5 つの言語を同時に学習することが結論だった。 

Al fin y al cabo, decidí estudiar cinco lenguas simultáneamente. 

「副詞句」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Al fin y al cabo ｱﾙ･ﾌｨﾝ･ｲ･ｱﾙ･ｶｰﾎﾞ adv. 要するに、結局、とどのつまり   「副詞句：decidí」 

decidí estudiar ﾃﾞｼﾃﾞｨ･ｴｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾙ 1 単点 勉強することに決めた           「動詞句」 

cinco lenguas ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ n.f pl. 5 つの言語                               「目的語」 

simultáneamente ｼﾑﾙﾀﾈｱﾒﾝﾃ adv. 同時に                         「副詞：estudiar」 
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1 月 15 日は私の 64 歳の誕生日だが、この日から 5 ｹ国語を万遍なく勉強するスケジュール

をスタートした。 

Como el 15 (quince) de enero es mi cumpleaños de 64 (sesenta cuatro) años, empecé a 

estudiar cinco lenguas igualmente. 

Como「主語」「動詞」「補語」, 「動詞句」「目的語」「副詞」 

Como ｺﾓ conj. （理由）〜なので 

el 15 de enero ｴﾙ･ｷﾝｾ･ﾃﾞ･ｴﾈﾛ n.m 1 月 15 日                                「主語」 

es ｴｽ 3 単現 < ser v.i 〜である                                            「動詞」 

mi cumpleaños de 64 años ﾐ･ｸﾝﾌﾟﾚｱﾆｮｽ･ﾃﾞ･ｾｻﾝﾀｸﾜﾄﾛ n.m 64 歳の誕生日      「補語」 

empecé a estudiar ｴﾝﾍﾟｾ･ｱ･ｴｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾙ 1 単点 勉強を始めた               「動詞句」 

cinco lenguas ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ n.f pl. 5 つの言語                               「目的語」 

igualmente ｲｸﾞﾜﾙﾒﾝﾃ adv. 均等に、平等に                        「副詞：estudiar」 

 

最初の一週間は一日に二か国語のスケジュールでやってみた。 

La primera semana, probé a estudiar dos lenguas cada día. 

「副詞句」「動詞句」「目的語」 

La primera semana ﾗ･ﾌﾟﾘﾒﾗ･ｾﾏﾅ n.f 最初の週           「副詞句：probé a estudiar」 

probé a estudiar ﾌﾟﾛﾍﾞ･ｱ･ｴｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾙ 1 単点 v.t 試しに勉強した            「動詞句」 

dos lenguas cada día ﾄﾞｽ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ･ｶﾀﾞ･ﾃﾞｨｱ n.f pl. 一日に 2 ヶ国語          「目的語」 

 

もっと出来そうなので、翌週からは一日に三カ国語に増やした。 

La siguiente semana, me decidí a estudiar tres lenguas cada día, como creí que pude 

estudiar más.                 「副詞句」「動詞句」「目的語」, como「動詞」「目的語」 

La siguiente semana ﾗ･ｼｷﾞｪﾝﾃ･ｾﾏﾅ adv. 翌週                  「副詞句：me decidí」 

me decidí a estudiar ﾒ･ﾃﾞｼﾃﾞｨ･ｱ･ｴｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾙ 1 単点 勉強することに決めた  「動詞句」 

tres lenguas cada día ﾄﾚｽ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ･ｶﾀﾞ･ﾃﾞｨｱ n.f pl. 一日に 3 ヶ国語         「目的語」 

como ｺﾓ conj. （理由）〜なので 

creí ｸﾚｲ 1 単点 < creer ｸﾚｴﾙ v.t 〜だと思う（+que + 直説法）               「動詞」 

que ｹ conj. 〜ということ：creí の目的語 

pude estudiar ﾌﾟﾃﾞ･ｴｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾙ 1 単点 勉強することができる    「動詞句」 

más ﾏｽ adv. もっと                                  「副詞：estudiar」 

→ que pude estudiar más もっと勉強できるだろうということ             「目的語」 

 

5 ｹ国語学習スケジュール 22/01/2012～ 

El estudio plan para cinco lenguas 

22 （veintidós ベインティドス）enero 2012～ 
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学習内容は言語ごとに進度に応じて変更する。 

Cambio el contenido del plan según el adelanto de cada lengua. 

「動詞」「目的語」「副詞句」 

Cambio ｶﾝﾋﾞｵ 1 単現 < cambiar v.t 替える、変える                         「動詞」 

el contenido del plan ｴﾙ･ｺﾝﾃﾆﾄﾞ･ﾃﾞﾙ･ﾌﾟﾗﾝ n.m 学習計画の内容             「目的語」 

según el adelanto de cada lengua ｾｸﾞﾝ･ｴﾙ･ｱﾃﾞﾗﾝﾄ･ﾃﾞ･ｶﾀﾞ･ﾚﾝｸﾞﾜ 

adv. 各言語の進度に従って                   「副詞句：Cambio」 

 

時間は 1 ｹ国語ごとに 1.5 時間とする。 

El tiempo del estudio es una hora y media por cada lengua.    「主語」「動詞」「補語」 

El tiempo del estudio ｴﾙ･ﾃｨｴﾝﾎﾟ･ﾃﾞﾙ･ｴｽﾄｩﾃﾞｨｵ n.m 学習時間                「主語」 

es ｴｽ 3 単現 < ser v.i 〜である                                            「動詞」 

una hora y media por cada lengua ｳﾅ･ｵﾗ･ｲ･ﾒﾃﾞｨｱ･ﾎﾟﾙ･ｶﾀﾞ･ﾚﾝｸﾞﾜ 

                  n.f 言語ごとに一時間半                                 「補語」 

 

曜日 言語　1 言語　2 言語　3

日曜日 スペイン語 英語 ドイツ語
月曜日 イタリア語 フランス語 スペイン語
火曜日 ドイツ語 フランス語 英語
水曜日 英語 イタリア語 スペイン語
木曜日 フランス語 ドイツ語 イタリア語
金曜日 スペイン語 英語 ドイツ語
土曜日 イタリア語 フランス語 スペイン語  

 

 

 

5 ｹ国語日記 16/09/2012～ 

Un diario en cinco lenguas 

16 （dieciséis ディエシセイス）settèmbre 2012～ 

5 ｹ国語の文法学習が大分進んだので、5 ｹ国語で日記をつけることにした。 

Como he estudiado las gramáticas de cinco lenguas suficientemente, decidí llevar un 

día
de la semana

lengua 1 lengua 2 lengua 3

domingo español inglés alemán
lunes Italian francés español
martes alemán francés inglés

miércoles inglés Italian español
jueves francés alemán Italian
viernes español inglés alemán
sábado Italian francés español
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diario en cinco lenguas. 

Como「動詞句」「目的語」「副詞」, 「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Como ｺﾓ conj. （理由）〜なので 

he estudiado ｴ･ｴｽﾄｩﾃﾞｨｱﾄﾞ 1 単現・完了 勉強した                        「動詞句」 

las gramáticas de cinco lenguas ﾗｽ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｶｽ･ﾃﾞ･ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ  

n.f pl. 5 ヶ国語の文法                                  「目的語」 

suficientemente ｽﾌｨｼｪﾝﾃﾒﾝﾃ adv. 十分に                        「副詞：estudiado」 

decidí llevar ﾃﾞｼﾃﾞｨ･ｼﾞｪﾊﾞｰﾙ 1 単点 （+un diario）（〜日記を）つける事にした 「動詞句」 

un diario ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ n.m 日記                                          「目的語」 

en cinco lenguas ｴﾝ･ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ adv. 5 ヶ国語で                   「副詞句：llevar」 

 

しかし、体調がすぐれないのでしばらくの間は日本語だけで書くことにした。 

Pero llevo un diario sólo en japonés por el momento, como estoy en baja forma. 

Pero「動詞」「目的語」「副詞句」, como「動詞」「補語」 

Pero ﾍﾟﾛ conj. しかし、ところが 

llevo ｼﾞｪﾎﾞ 1 単現 （日記を）つける、つけることにする                    「動詞」 

un diario ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ n.m 日記                                          「目的語」 

sólo en japonés ｿﾛ･ｴﾝ･ﾊﾎﾟﾈｽ adv. 日本語だけで 

por el momento ﾎﾟﾙ･ｴﾙ･ﾓﾒﾝﾄ adv. しばらくの間 

→ sólo en japonés por el momento しばらくの間日本語だけで       「副詞句：llevo」 

como ｺﾓ conj. （理由）〜なので 

estoy ｴｽﾄｲ 1 単現 < estar v.i 〜である                                     「動詞」 

en baja forma ｴﾝ･ﾊﾞﾊ･ﾌｫﾙﾏ adv. 体調が悪い、不調の                「副詞句：補語」 

 

その後、肺炎と喘息の治療を受けた。 

Luego fui tratado de la neumonía y de la asma.           「副詞」「動詞句」「副詞句」 

Luego ﾙｴｺﾞ adv. 後で、後になって                                        「副詞」 

fui tratado ﾌｲ･ﾄﾗﾀﾄﾞ 1 単点・受動  治療を受けた                         「動詞句」 

de la neumonía y de la asma ﾃﾞ･ﾗ･ﾈｳﾓﾆｱ･ｲ･ﾃﾞ･ﾗ･ｱｽﾏ adv. 肺炎と喘息で     「副詞句」 

 

次に、前立腺肥大が見つかり、前立腺癌の疑いがあったので、針生検手術を受けたところ

癌は見つからなかった。 

Y después la hipertrofia de la próstata fue visto, y el médico dudó del cáncer. Después de 

la operación de biopsia por una aguja, ninguna célula cancerosa estuvo encontrado. 

「副詞」「主語」「動詞句」, y「主語」「動詞」「副詞句」 

「副詞句」, 「主語」「動詞句」 
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Y después ｲ･ﾃﾞｽﾌﾟｴｽ adv. 次に、引き続いて                               「副詞」 

la hipertrofia de la próstata ﾗ･ｲﾍﾟﾙﾄﾛﾌｨｱ･ﾃﾞ･ﾗ･ﾌﾟﾛｽﾀﾀ n.f 前立腺肥大        「主語」 

fue visto ﾌｴ･ﾋﾞｽﾄ 3 単点・受動 見つかった                               「動詞句」 

y ｲ conj. そして 

el médico ｴﾙ･ﾒﾃﾞｨｺ n.m 医者                                             「主語」 

dudó ﾄﾞｩﾄﾞ 3 単点 < dudar v.t （+de を）疑う                             「動詞」 

del cáncer ﾃﾞﾙ･ｶﾝｾﾙ adv. 癌を                                          「副詞句」 

Después de la operación ﾃﾞｽﾌﾟｴｽ･ﾃﾞ･ﾗ･ｵﾍﾟﾗｼｵﾝ adv. 手術の後で 

de biopsia por una aguja ﾃﾞ･ﾋﾞﾖﾌﾟｼｱ･ﾎﾟﾙ･ｳﾅ･ｱｸﾞﾊ adj. 針生検の 

→ Después de la operación de biopsia por una aguja 針生検手術の後で     「副詞句」 

ninguna célula cancerosa ﾆﾝｸﾞﾅ･ｾﾙﾗ･ｶﾝｾﾛｰｻ n.f どんな癌細胞も（ない）      「主語」 

estuvo encontrado 3 単点・受動 見つかる                                 「動詞句」 

 

5 ｹ国語日記 21/10/2012～ 

Un diario en cinco lenguas 

21 （veintiuno ベインティウノ）octubre 2012～ 

体調が回復したので、日本語の日記を 5 ｹ国語に翻訳する作業を再開した。 

Como me recobré la condición física, me reabrí de traducir unas frases japonés en cinco 

lenguas.                     Como「動詞」「目的語」, 「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Como ｺﾓ conj. （理由）〜なので 

me recobré ﾒ･ﾚｺﾌﾞﾚ 1 単点 < recobrarse v.pr 健康を回復する                 「動詞」 

la condición física ﾗ･ｺﾝﾃﾞｨｼｮﾝ･ﾌｨｰｼﾞｶ n.f 体力、体調                     「目的語」 

me reabrí ﾒ･ﾚｱﾌﾞﾘ 1 単点 < reabrirse v.pr 再開する 

→me reabrí de traducir ﾃﾞ･ﾄﾗﾄﾞｩｼｰﾙ v.t 翻訳を再開した                   「動詞句」 

unas frases japonés ｳﾅｽ･ﾌﾗｾｽ･ﾊﾎﾟﾈｽ n.f pl. 日本語の文章                  「目的語」 

en cinco lenguas ｴﾝ･ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ adv. 5 ヶ国語に                 「副詞句：traducir」 

 

一日分の翻訳にかかる時間は言語ごとに次の通り、イタリア語・フランス語・ドイツ語は 3

時間、スペイン語は 2 時間、英語は 1 時間半。 

El tiempo para traducir unas frases para un día está lo siguiente : tres horas para 

italiano, francés y alemán, dos horas para español, una hora y media para inglés.  

「主語」「動詞」「補語」: 「補語」, 「補語」, 「補語」 

El tiempo para traducir unas frases para un día  

ｴﾙ･ﾃｨｴﾝﾎﾟ･ﾊﾟﾗ･ﾄﾗﾄﾞｩｼｰﾙ･ｳﾅｽ･ﾌﾗｾｽ･ﾊﾟﾗ･ｳﾝ･ﾃﾞｨｱ  

n.m 1 日分の文章を翻訳するための時間                       「主語」 

está ｴｽﾀ 3 単現 < estar v.i 〜である                                       「動詞」 
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lo siguiente ﾛ･ｼｷﾞｴﾝﾃ n. 次のように                                       「補語」 

tres horas para italiano, francés y alemán ﾄﾚｽ･ｵﾗｽ･ﾊﾟﾗ･ｲﾀﾘｱｰﾉ･ﾌﾗﾝｾｽ･ｲ･ｱﾚﾏﾝ 

n. イタリア語、フランス語そしてドイツ語は 3 時間                   「補語」 

dos horas para español ﾄﾞｽ･ｵﾗｽ･ﾊﾟﾗ･ｴｽﾊﾟｰﾆｬ n. スペイン語は 2 時間         「補語」 

una hora y media para inglés ｳﾅ･ｵﾗ･ｲ･ﾒﾃﾞｨｱ･ﾊﾟﾗ･ｲﾝｸﾞﾚｽ n. 英語は 1 時間半  「補語」 

 

数量表現 27/11/2012～ 

La expresión de la cantidad 

27 （veintisiete ベインティシエテ）noviembre 2012～ 

翻訳を開始して約 1 ヶ月になる。 

Ha pasado un mes desde que empecé a traducir un diario en cinco lenguas. 

「動詞句」「主語」「副詞節」 

Ha pasado ｱ･ﾊﾟｻﾄﾞ 3 単現・完了 （時が）経った、過ぎた                 「動詞句」 

un mes ｳﾝ･ﾒｽ n.m 1 ヶ月                                                 「主語」 

desde que ﾃﾞｽﾃﾞ･ｹ conj. （+直説法）〜して以来：副詞節を導く 

empecé a traducir ｴﾝﾍﾟｾ･ｱ･ﾄﾗﾄﾞｩｼｰﾙ 1 単点 翻訳を開始した      「動詞句」 

un diario ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ n.m 日記                                「目的語」 

en cinco lenguas ｴﾝ･ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ adv. 5 ヶ国語へ       「副詞句：traducir」 

→ desde que empecé a traducir un diario en cinco lenguas 

   adv. 日記を 5 ヶ国語に翻訳するのを開始してから           「副詞節：Ha pasado」 

 

一日分の翻訳にかかる時間は次のように改善された、イタリア語・フランス語・ドイツ語

は 30 分、スペイン語は 15 分、英語は 10 分。 

El tiempo para traducir unas frases para un día estuvo mejorado como lo siguiente : una 

media hora para italiano, francés y alemán, 15 (quince) minutos para español, 10 (diez) 

minutos para inglés.           「主語」「動詞」「補語」: 「補語」, 「補語」, 「補語」 

El tiempo para traducir unas frases para un día  

ｴﾙ･ﾃｨｴﾝﾎﾟ･ﾊﾟﾗ･ﾄﾗﾄﾞｩｼｰﾙ･ｳﾅｽ･ﾌﾗｾｽ･ﾊﾟﾗ･ｳﾝ･ﾃﾞｨｱ  

n.m 1 日分の文章を翻訳するための時間                       「主語」 

estuvo mejorado ｴｽﾄｩﾎﾞ･ﾒﾎﾗﾄﾞ 3 単点・受動  改善された                    「動詞」 

como lo siguiente ｺﾓ･ﾛ･ｼｷﾞｴﾝﾃ n. 次のように                               「補語」 

una media hora para italiano, francés y alemán ｳﾅ･ﾒﾃﾞｨｱ･ｵﾗ･ﾊﾟﾗ･ｲﾀﾘｱｰﾉ･ﾌﾗﾝｾｽ･ｲ･ｱﾚﾏﾝ 

                    n. イタリア語は 30 分                              「補語」 

15 minutos para español ｷﾝｾ･ﾐﾇ^ﾄｽ･ﾊﾟﾗ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾙ n. スペイン語は 15 分       「補語」 

10 minutos para inglés ﾃﾞｨｴｽ･ﾐﾇｰﾄｽ･ﾊﾟﾗ･ｲﾝｸﾞﾚｽ n. 英語は 10 分             「補語」 
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日記を書く時に、日付と時間の翻訳で手間取ることが多いので、数量表現と日記で使用す

る慣用句をまとめて整理しておくことにした。 

Cuando traduzco un diario, necesito mucho tiempo para la expresión de la cantidad 

como la fecha y el tiempo. Decidí reunir las expresiónes de la cantidad y las frases 

hechas en un cuaderno. 

「副詞節」「動詞」「目的語」「副詞句」 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Cuando ｸﾜﾝﾄﾞ conj. 〜する時、副詞節を導く 

traduzco ﾄﾗﾄﾞｩｽｺ 1 単現 < traducir v.t 翻訳する     「動詞」 

un diario ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ n.m 日記                   「目的語」 

→ Cuando traduzco un diario 日記を翻訳する時                          「副詞節」 

necesito ﾈｾｼﾄ 1 単現 < necesitar v.t 必要とする                            「動詞」 

mucho tiempo ﾑﾁｮ･ﾃｨｴﾝﾎﾟ n.m 多くの時間                               「目的語」 

para la expresión de la cantidad ﾊﾟﾗ･ﾗ･ｴｸｽﾌﾟﾚｼｵﾝ･ﾃﾞ･ﾗ･ｶﾝﾃｨﾀﾞ adv. 数量表現のために 

como la fecha y el tiempo ｺﾓ･ﾗ･ﾌｪﾁｬ･ｲ･ｴﾙ･ﾃｨｴﾝﾎﾟ adv. 日付や時間のような 

→ para la expresión de la cantidad como la fecha y el tiempo     「副詞句：necesito」 

Decidí reunir ﾃﾞｼﾃﾞｨ･ﾚｳﾆｰﾙ 1 単点 まとめて整理することにした            「動詞句」 

las expresiónes de la cantidad y las frases hechas 

ﾗｽ･ｴｸｽﾌﾟﾚｼｵﾈｽ･ﾃﾞ･ﾗ･ｶﾝﾃｨﾀﾞ･ｲ･ﾗｽ･ﾌﾗｾｽ･ｴﾁｬｽ pl.n.f 数量表現と慣用句    「目的語」 

en un cuaderno ｴﾝ･ｳﾝ･ｸﾜﾃﾞﾙﾉ adv. ノートに                      「副詞句：reunir」 

 

楽天は社内公用語を英語に定めた。 

Rakuten designó inglés como lengua oficial dentro de la compañía. 

「主語」「動詞」「目的語」「補語」 

Rakuten n. 楽天（会社名）                                               「主語」 

designó ﾃﾞｼｸﾞﾉ 3 単点< designar ﾃﾞｼｸﾞﾅｰﾙ v.t 指定する                     「動詞」 

inglés ｲﾝｸﾞﾚｽ n.m 英語                                                「目的語」 

como ｺﾓ conj. （前置詞的に +無冠詞名詞）〜として 

lengua oficial ﾚﾝｸﾞﾜ･ｵﾌｨｼｬﾙ n.f 公用語 

dentro de la compañía ﾃﾞﾝﾄﾛ･ﾃﾞ･ﾗ･ｺﾝﾊﾟﾆｰｱ adv. 社内で 

→ como lengua oficial dentro de la compañía adj. 社内公用語として          「補語」 

 

20 年後には、複数の外国語の知識が必要な時代になると予想される。 

Creo que los obreros japonés deberán adquirir unas lenguas en 20 (veinte) años. 

「動詞」「目的語」 

Creo ｸﾚｵ 1 単現 < creer v.t （+que+直説法）〜だと思う                    「動詞」 
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que ｹ conj. （名詞節を導く）〜という事、Creo の目的語になる 

los obreros japonés ﾛｽ･ｵﾌﾞﾚﾛｽ･ﾊﾎﾟﾈｽ n. pl. 日本の労働者            「主語」 

deberán ﾃﾞﾍﾞﾗﾝ 3 複未 < deber v.t （+不定詞）〜しなければならない「動詞」 

adquirir ｱﾄﾞｷﾘｰﾙ v.t 身につける、習得する 

unas lenguas ｳﾅｽ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ n.f pl. 数ヶ国語                        「目的語」 

en 20 años ｴﾝ･ﾍﾞｲﾝﾃ･ｱﾆｮｽ adv. 20 年後に        「副詞句：deberán adquirir」 

→ que los obreros japonés deberán adquirir unas lenguas en 20 (veinte) años 

 20 年後には、日本人労働者は数ヶ国語の習得を迫られるだろうという事     「目的語」 

 

優希や優芽のために外国語の学習参考書を完成したいと思う。 

Quiero terminar el documento de consulta de cinco lenguas para Yuki y Yume. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Quiero terminar ｷｴﾛ･ﾃﾙﾐﾅｰﾙ 1 単現 完了したいと思う                     「動詞句」 

el documento de consulta de cinco lenguas ｴﾙ･ﾄﾞｸﾒﾝﾄ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾙﾀ･ﾃﾞ･ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ 

n.m 5 ヶ国語の参考資料                            「目的語」 

para Yuki y Yume ﾊﾟﾗ･ﾕｷ･ｲ･ﾕﾒ adv. 優希と優芽のために 「副詞句：Quiero terminar」 

 

優一と理にも英語の学習の参考書として利用してもらいたい。 

Quiero que Yuichi e Osamu utilicen ése como el documento de consulta de inglés. 

「動詞」「目的語」 

「目的語」→que「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Quiero ｷｴﾛ 1 単現 < querer v.t （+que+接続法）望む、欲する               「動詞」 

que ｹ conj. （名詞節を導く）〜という事、Quiero の目的語になる 

Yuichi e Osamu n. 優一と理                          「主語」 

  注意：y は o, ni, i-, hi- の前では e となる。 

utilicen ｳﾃｨﾘｾﾝ 接・3 複現 < utilizar v.t 利用する      「動詞」 

ése ｴｾ pron それ（el documento の代用）           「目的語」 

como el documento de consulta de inglés ｺﾓ･ｴﾙ･ﾄﾞｸﾒﾝﾄ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾙﾀ･ﾃﾞ･ｲﾝｸﾞﾚｽ 

   adv. 英語の参考資料として             「副詞句：utilicen」 

→ que Yuichi e Osamu utilicen ése como el documento de consulta de inglés 

   優一と理がそれを英語の参考資料として利用してくれる事を             「目的語」 
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16/09/2012 日曜日 曇り 

domingo 16 （dieciséis ディエシセイス）septiembre 2012 nublado 

今日はイタリア語とスペイン語で日記を書くために参考書を 2 冊買った。 

Hoy he comprado 2 (dos) libros de consulta para llevar un diario en italiano y en español.  

「副詞」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Hoy ｵｲ adv. 今日                                          「副詞：he comprado」 

he comprado ｴ･ｺﾝﾌﾟﾗﾄﾞ 1 単現・完了形 購入した                         「動詞句」 

2 libros de consulta ﾄﾞｽ･ﾘﾌﾞﾛｽ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾙﾀ n.m pl. 2 冊の参考書              「目的語」 

para llevar un diario ﾊﾟﾗ･ｼﾞｪﾊﾞｰﾙ･ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ adv. 日記をつけるために 

en italiano y en español ｴﾝ･ｲﾀﾘｱｰﾉ･ｲ･ｴﾝ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾙ adv. イタリア語とスペイン語で 

→ para llevar un diario en italiano e en español            「副詞句：he comprado」 

 

フランス語とドイツ語と英語は適当な参考書を見つけられなかったので、文法書を見なが

ら日記を書くことにする。 

No he podido encontrar un libro apropiado para francés, alemán e inglés, por eso llevaré 

un diario con cada libro de gramática. 

「動詞句」「目的語」, por eso「動詞」「目的語」「副詞句」 

No he podido encontrar ﾉ･ｴ･ﾎﾟﾃﾞｨﾄﾞ･ｴﾝｺﾝﾄﾗｰﾙ 1 単現・完了形･可能･否定 

                見つけることが出来なかった                            「動詞句」 

un libro ｳﾝ･ﾘﾌﾞﾛ n.m 本 

apropiado para francés, alemán e inglés ｱﾌﾟﾋﾟｱﾄﾞ･ﾊﾟﾗ･ﾌﾗﾝｾｽ･ｱﾚﾏﾝ･ｴ･ｲﾝｸﾞﾚｽ 

adj. フランス語、ドイツ語そして英語のためにふさわしい「形容詞句」 

→ un libro apropiado para francés, alemán e inglés                      「目的語」 

por eso ﾎﾟﾙ･ｴｿ adv. conj. だから、従って 

llevaré ｼﾞｪﾊﾞﾚ 1 単未 < llevar v.t （+un diario）日記をつける               「動詞」 

un diario ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ n.m 日記                                          「目的語」 

con cada libro de gramática ｺﾝ･ｶﾀﾞ･ﾘﾌﾞﾛ･ﾃﾞ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｶ  

adv. それぞれの文法書を使って                    「副詞句：llevaré」 

 

2 週間の間、風邪のために喉が痛い。 

Tengo dolor de garganta por el resfriado durante dos semanas. 

「動詞」「目的語」「副詞句」 

Tengo ﾃﾝｺﾞ 1 単現 < tener v.t 持つ、ある                                  「動詞」 

dolor de garganta ﾄﾞﾛｵｰﾙ･ﾃﾞ･ｶﾞﾙｶﾞﾝﾀ n.m 喉の痛み                       「目的語」 

por el resfriado ﾎﾟﾙ･ｴﾙ･ﾚｽﾌﾘｱﾄﾞ adv. 風邪のために 

durante dos semanas ﾄﾞｩﾗﾝﾃ･ﾄﾞｽ･ｾﾏﾅｽ adv. 2 週間 
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→ por el resfriado durante dos semanas                          「副詞句：Tengo」 

 

薬もほとんど効き目がない。 

La medicina casi no tiene efecto.                  「主語」「副詞句」「動詞」「目的語」 

La medicina ﾗ･ﾒﾃﾞｨｼﾅ n.f 薬                                              「主語」 

casi no ｶｼ･ﾉ adv. ほとんど〜ない（動詞を否定する）               「副詞句：tiene」 

tiene ﾃｨｴﾈ 3 単現 < tener v.t 持つ、ある                                   「動詞」 

efecto ｴﾌｪｸﾄ n.m 効果、効き目                                          「目的語」 

→tener efecto 効力を生じる、効き目がある 

 

今朝は痰が緑色だったが、先ほど白っぽく変わった。 

Esta mañana el color de esputo estuvo verde, pero está variado blanco hace poco. 

「副詞句」「主語」「動詞」「補語」, pero「動詞句」「補語」「副詞句」 

Esta mañana ｴｽﾀ･ﾏﾆｬｰﾅ adv. 今朝                              「副詞句：estuvo」 

el color de esputo ｴﾙ･ｺﾛｰﾙ･ﾃﾞ･ｴｽﾌﾟﾄ n.m 痰の色                            「主語」 

estuvo ｴｽﾄｩﾎﾞ 3 単点 < estar v.i 〜である                                  「動詞」 

verde ﾍﾞﾙﾃﾞ adj. 緑色の                                                  「補語」 

pero ﾍﾟﾛ conj. しかし、ところが 

está variado ｴｽﾀ･ﾊﾞﾘｱﾄﾞ 3 単現・完了形 （結果の状態）〜に変わった       「動詞句」 

blanco ﾌﾞﾗﾝｺ adj. 白い                                                   「補語」 

hace poco ｱｾ･ﾎﾟｺ adv. ちょっと前に                            「副詞句：variado」 

 

先週パソコンを購入した。 

He comprado un ordenador la semana pasada.          「動詞句」「目的語」「副詞句」 

He comprado ｴ･ｺﾝﾌﾟﾗﾄﾞ 1 単現・完了形 購入した                         「動詞句」 

un ordenador ｳﾉﾙﾃﾞﾅﾄﾞｰﾙ n.m コンピュータ、パソコン                    「目的語」 

la semana pasada ﾗ･ｾﾏﾅ･ﾊﾟｻﾀﾞ adv. 先週           「副詞句：comprado」 

 

今日、理にインターネットの設定をしてもらった。 

Hoy me he hecho ajustarlo para la Internet a Osamu. 

「副詞」「動詞句+目的語」「副詞句」 

Hoy ｵｲ adv. 今日                                  「副詞：me he hecho ajustarlo」 

me he hecho ﾒ･ｴ･ｴﾁｮ 1 単現・完了形 < hacerse v.t （+不定詞）〜してもらう 

ajustarlo ｱﾌｽﾀｰﾙﾛ = ajustar + lo、それ（パソコン）を適合させる、設定する 

→ me he hecho ajustarlo                                        「動詞句+目的語」 

para la Internet ﾊﾟﾗ･ﾗ･ｲﾝﾃﾙﾈｯﾄ adv. インターネット用に 
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a Osamu ｱ･ｵｻﾑ adv. 理に（ajustarlo の意味上の主語） 

→ para la Internet a Osamu                      「副詞句：me he hecho ajustarlo」 

 

パソコンと一緒に購入した Office 2010 は自分でインストールした。 

He instalado l’Office 2010 por sí solo que he comprado con el ordenador. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」「形容詞節」 

He instalado ｴ･ｲﾝｽﾀﾗﾄﾞ 1 単現・完了形 インストールした                 「動詞句」 

l’Office 2010 ﾛﾌｨｽ･ﾄﾞｽﾐﾙ･ｲ･ﾃﾞｨｴｽ n.m Office 2010                         「目的語」 

por sí solo ﾎﾟﾙ･ｼ･ｿﾛ adv. 独力で、自分で、一人で              「副詞句：instalado」 

que ｹ pron （関係代名詞）l’Office 2010 を修飾する節を導く 

he comprado ｴ･ｺﾝﾌﾟﾗﾄﾞ 1 単現・完了形 購入した        「動詞句」 

con el ordenador ｺﾝ･ｴﾙ･ｵﾙﾃﾞﾅﾄﾞｰﾙ adv. パソコンと一緒に「副詞句：comprado」 

→ que he comprado con el ordenador それはパソコンと一緒に購入したものだ「形容詞節」 

 

これまで使っていたのは Office 2000 なので、画面と操作が大きく変化したと感じる。 

Como he usado l’Office 2000, siento que la pantalla y l’operación del software están 

mucho cambiados.                     Como「動詞句」「目的語」, 「動詞」「目的語」 

Como ｺﾓ conj. （理由）〜なので 

he usado ｴ･ｳｻﾄﾞ 1 単現・完了形 使っていた                              「動詞句」 

l’Office 2000 ﾛﾌｨｽ･ﾄﾞｽﾐﾙ n.m Office 2000                                 「目的語」 

siento ｼｴﾝﾄ 1 単現 < sentir v.t （+que+直説法）〜と感じる                  「動詞」 

que ｹ conj. 〜ということ、siento の目的語になる 

la pantalla y l’operación del software ﾗ･ﾊﾟﾝﾀｼﾞｬ･ｲ･ﾛﾍﾟﾗｼｵﾝﾃﾞﾙ･ｿﾌﾄｳｪｱ 

n. ソフトウェアの画面と操作               「主語」 

están ｴｽﾀﾝ 3 複現 < estar v.i （+p.p 状態の変化を表す）〜されている 

→ están mucho cambiados （受動・状態の変化）大きく変更された「動詞句」 

→ que la pantalla y l’operación del software están mucho cambiados 

   画面と操作が大きく変更されたという事を                             「目的語」 

 

17/09/2012 月曜日 曇り 

lunes 17 （diecisiete ディエシシエテ）septiembre 2012 nublado 

朝から、普段使用するソフトウエアをインストールした。 

Esta mañana he instalado muchos softwares que uso siempre. 

「副詞句」「動詞句」「目的語」 

Esta mañana ｴｽﾀ･ﾏﾆｬｰﾅ adv. 今朝                            「副詞句：instalado」 

he instalado ｴ･ｲﾝｽﾀﾗﾄﾞ 1 単現・完了形 インストールした                  「動詞句」 
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muchos softwares ﾑﾁｮｽ･ｿﾌﾄｳｪｱｽ n.m pl. 沢山のソフトウェア 

que ｹ pron 関係代名詞・先行詞は softwares、形容詞節を導く 

uso ｳｿ 1 単現 < usar ｳｻｰﾙ v.t 使用する、先行詞が目的語   「動詞」 

siempre ｼｴﾝﾌﾟﾚ adv. いつも                        「副詞：uso」 

→ que uso siempre いつも使用する       「形容詞節：softwares」 

→ muchos softwares que uso siempre 普段使用する沢山のソフト           「目的語」 

 

30 本のソフトウエアリストを作成してから、インストールを開始した。 

Después que habìa hecho una lista de 30 (treinta) softwares, empecé a instalarlos.  

「副詞句」, 「動詞句」 

Después que ﾃﾞｽﾌﾟｴｽ･ｹ adv. 〜の後で 

habìa hecho ｱﾋﾞｱ･ｴﾁｮ 1 単半・完了形（大過去） 作った    「動詞句」 

una lista de 30 softwares ｳﾅ･ﾘｽﾀ･ﾃﾞ･ﾄﾚｲﾝﾀ･ｿﾌﾄｳｪｱｽ  

n.f ソフトウェア 30 本のリスト                 「目的語」 

→ Después que habìa hecho una lista de 30 softwares 

     ソフトウェア 30 本のリストを作った後で                 「副詞句：empezado」 

empecé a instalarlos ｴﾝﾍﾟｾ･ｱ･ｲﾝｽﾀﾗﾙﾛｽ 1 単点 インストール開始した       「動詞句」 

注意：instalarlos の los は 30 softwares 

 

18 時間かかった。 

Tardé 18 (dieciocho) horas.                                       「動詞」「目的語」 

Tardé ﾀﾙﾃﾞ 1 単点 < tardar v.i 時間がかかる、手間取る                     「動詞」 

18 horas ﾃﾞｨｴｼｵﾁｮ･ｵﾗｽ n.f pl. 18 時間                                    「目的語」 

 

Windows Vista(32bit)から Windows-7(64bit)に代わったので、インストールできないソフ

トがいくつかあった。 

Como he cambiado Windows Vista(32bit) por Windows-7(64bit), algunos softwares no 

estuvieron instalado.         Como「動詞句」「目的語」「副詞句」, 「主語」「動詞句」 

Como ｺﾓ conj. （理由）〜なので 

he cambiado ﾍ･ｶﾝﾋﾞｱﾄﾞ 1 単現・完了形 （+por 〜と）代えた              「動詞句」 

Windows Vista(32bit) ｳｨﾝﾄﾞｳｽﾞ･ﾋﾞｽﾀ･ﾄﾚｲﾝﾀﾄﾞｩｴ･ﾋﾞｯﾄ  

n. Windows Vista(32bit)                  「目的語」 

por Windows-7(64bit)  ﾎﾟﾙ･ｳｨﾝﾄﾞｳｽﾞ･ｼｴﾃ･ｾｾﾝﾀｸﾜﾄﾛ･ﾋﾞｯﾄ 

              adv. Windows-7(64bit)と                       「副詞句：cambiado」 

algunos softwares ｱﾙｸﾞﾉｽ･ｿﾌﾄｳｪｱｽﾞ n.m pl. 幾つかのソフトウェア           「主語」 

no estuvieron instalado ﾉ･ｴｽﾄｩﾋﾞｴﾛﾝ･ｲﾝｽﾀﾗﾄﾞ 3 複現・受動・否定 
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              インストールされなかった                                「動詞句」 

 

大抵はメーカーのホームページから 64bit 版のバージョンをダウンロードすることで解決

できた。 

Pero he podido instalar casi todo de la edición de 64bit que he obtenido desde página 

web de fabricante de software.         Pero「動詞句」「目的語」「副詞句」「形容詞節」 

Pero ﾍﾟﾛ conj. しかし、ところが 

he podido instalar ﾍ･ﾎﾟﾃﾞｨﾄﾞ･ｲﾝｽﾀﾗｰﾙ 1 単現・完了形 インストールできた  「動詞句」 

casi todos ｶｼ･ﾄﾄﾞ pron 殆どすべて（のソフトウェア）                    「目的語」 

de la edición 64bit ﾃﾞ･ﾗ･ｴﾃﾞｨｼｮﾝ･ｾｾﾝﾀｸﾜﾄﾛ･ﾋﾞｯﾄ adv. 64bit 版で   「副詞句：instalar」 

que ｹ pron 関係代名詞 先行詞 edición を修飾する形容詞節を導く 

he obtenido ﾍ･ｵﾌﾟﾃﾆﾄﾞ 1 単現・完了形 手に入れた、ダウンロードした「動詞句」 

desde página web de fabricante de software ﾃﾞｽﾃﾞ･ﾊﾟﾋﾅ･ｳｪﾌﾞ･ﾃﾞ･ﾌｧﾌﾞﾘｶﾝﾃ･ﾃﾞ･ｿﾌﾄｳｪｱ 

          adv. ソフトウェアの販売会社のホームページから「副詞句：obtenido」 

→ que he obtenido desde página web de fabricante de software 

   ソフトウェアの販売会社のホームページからダウンロードした 「形容詞節：edición」 

 

しかし acrobat-8.0 と photoshop-cs はインストールすることができなかった。 

Después de todo no he podido instalar acrobat-8.0 y photoshop-cs. 

「副詞句」「動詞句」「目的語」 

Después de todo ﾃﾞｽﾌﾟｴｽ･ﾃﾞ･ﾄﾄﾞ adv. 結局                     「副詞句：instalar」 

no he podido instalar ﾉ･ﾍ･ﾎﾟﾃﾞｨﾄﾞ･ｲﾝｽﾀﾗｰﾙ 1 単現・完了形・否定 

          インストールできなかった                                    「動詞句」 

acrobat-8.0 y photoshop-cs ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ｵｰﾁｮ･ｲ･ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ｾｴｾ 

          n. acrobat-8.0 と photoshop-cs                                 「目的語」 

 

優先順位から考えて、まず acrobat-X を購入する。 

Considerando la prioridad, compraré acrobat-X primero. 

「副詞句」, 「動詞」「目的語」「副詞」 

Considerando la prioridad ｺﾝｼﾃﾞﾗﾝﾄﾞ･ﾗ･ﾌﾟﾘｵﾘﾀﾞ （現在分詞による分詞構文） 

          adv. 優先順位を考えると                           「副詞句：compraré」 

compraré ｺﾝﾌﾟﾗﾚ 1 単未・意志未来 < comprar v.t 買う                      「動詞」 

acrobat-X ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ﾃﾞｨｴｽ n. acrobat-X                                   「目的語」 

primero ﾌﾟﾘﾒﾛ adv. 第一番目に                                 「副詞：compraré」 
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18/09/2012 火曜日 晴れ 

martes 18 （dieciocho ディエシオーチョ）septiembre 2012 buen tiempo 

Word 2010、Excel 2010 それぞれの全機能を説明した技術参考書を 2 冊購入した。 

He comprado dos libros técnicos de consulta que explican toda función de Word 2010 y 

Excel 2010.                                        「動詞句」「目的語」「形容詞節」 

He comprado ｴ･ｺﾝﾌﾟﾗﾄﾞ 1 単現・完了形 買った                           「動詞句」 

dos libros técnicos de consulta ﾄﾞｽ･ﾘﾌﾞﾛｽ･ﾃｸﾆｺｽ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾙﾀ 

          n.m pl. 技術参考書を 2 冊                                     「目的語」 

que ｹ 関係代名詞、先行詞 dos libros（3 複）を説明する形容詞節を導く 

explican ｴｸｽﾌﾟﾘｶﾝ 3 複現 < explicar v.t 説明する            「動詞」 

toda función de Word 2010 y Excel 2010  

ﾄﾀﾞ･ﾌﾝｼｵﾝ･ﾃﾞ･ﾜｰﾄﾞ･ﾄﾞｽﾐﾙﾃﾞｨｴｽ･ｲ･ｴｸｾﾙ･ﾄﾞｽﾐﾙﾃﾞｨｴｽ 

        n.f pl. Word 2010 と Excel 2010 の全機能        「目的語」 

→ que explican toda función de Word 2010 y Excel 2010 

    Word 2010 と Excel 2010 の全機能を説明している（→2 冊の本）「形容詞節」 

 

合計で 6000 円以上と高額だった。 

Me costaron más de 6000 (seis mil) yen.          「間接目的語」「動詞」「直接目的語」 

Me ﾒ pron 私に                                                   「間接目的語」 

costaron ｺｽﾀﾛﾝ 3 複点 < costar v.t 〜のお金がかかる                        「動詞」 

más de 6000 yen ﾏｽ･ﾃﾞ･ｾｲｽ･ﾐﾙ･ｲｪﾝ n. 6000 円以上（の費用）          「直接目的語」 

注意：「主語」は前の文にある dos libros técnicos de consulta（3 複） 

 

Excel 2010 では表の内容を PDF に変換する機能が追加されているが、キメ細かな変換をす

るには acrobat-X が必要である。 

La nueva función de Excel 2010 puede convertir una tabla en un archivo de PDF, pero 

necesito acrobat-X para convertir con atención. 

「主語」「動詞句」「直接目的語」「間接目的語」, pero「動詞」「目的語」「副詞句」 

La nueva función de Excel 2010 ﾗ･ﾇｴﾊﾞ･ﾌﾝｼｵﾝ･ﾃﾞ･ｴｸｾﾙ･ﾄﾞｽﾐﾙ･ﾃﾞｨｴｽ 

            n.f Excel 2010 の新機能                                       「主語」 

puede convertir ﾌﾟｴﾃﾞ･ｺﾝﾍﾞﾙﾃｨｰﾙ 1 単現 変換することが出来る            「動詞句」 

una tabla ｳﾅ･ﾀﾌﾞﾗ n.f 表を                                         「直接目的語」 

en un archivo de PDF ｴﾝ･ｳﾝ･ｱﾙﾁｰﾎﾞ･ﾃﾞ･ﾍﾟﾃﾞｴﾌｪ  

adv. PDF 形式のファイルに                              「間接目的語」 

pero ﾍﾟﾛ conj. しかし、だが 

necesito ﾈｾｼﾄ 1 単現 < necesitar v.t 必要とする                            「動詞」 
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acrobat-X ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ﾃﾞｨｴｽ n. acrobat-X                                   「目的語」 

para convertir con atención ﾊﾟﾗ･ｺﾝﾍﾞﾙﾃｨｰﾙ･ｺﾝ･ｱﾃﾝｼｵﾝ 

            adv. 注意深く変換するために                      「副詞句：necesito」 

 

カシオのラベルプリンタ TL-E20 が動作しない。 

El Casio TL-E20 que es la impresora de etiqueta no funciona.       「主語」「動詞句」 

El Casio TL-E20 ｴﾙ･ｶｼｵ･ﾃ･ｴﾚ･ｴ･ﾍﾞｲﾝﾃ n.m カシオの TL-E20 

que ｹ pron （関係代名詞）〜するところの、先行詞を説明する形容詞節を導く 

es ｴｽ 3 単現 < ser v.i 〜である                                「動詞」  

la impresora de etiqueta ﾗ･ｲﾝﾌﾟﾚｿｰﾗ･ﾃﾞ･ｴﾃｨｹﾀ n.f ラベルプリンタ「補語」 

→ El Casio TL-E20 que es la impresora de etiqueta 

            n.m カシオのラベルプリンタ TL-E20                          「主語」 

no funciona ﾉ･ﾌﾝｼｮﾅ 3 単現・否定 < funcionar v.i 作動する                「動詞句」 

 

AC アダプターが壊れたようだ。 

La unidad de alimentación parece averiada.                  「主語」「動詞」「補語」 

La unidad de alimentación ﾗ･ｳﾆﾀﾞ･ﾃﾞ･ｱﾘﾒﾝﾀｼｵﾝ n.f 電源ユニット            「主語」 

parece ﾊﾟﾚｾ 3 単現 < parecer v.i (SVC) 〜らしい、ように見える              「動詞」 

averiada ｱﾍﾞﾘｱﾀﾞ p.p n.f adj. 故障した                                     「補語」 

 

真里は咳と痰が長く続くので病院に行ったら、肺炎および喘息と診断されて錠剤と吸入器

具などをもらってきた。 

Mari fue a hospital porque tenía tos y esputo por mucho tiempo, ha estado 

diagnosticada una neumonía y una asma, volvió a casa con unos comprimidos y un 

inhalador.               「主語」「動詞」「間接目的語」「副詞節」, 「動詞句」「補語」 

,「動詞」「間接目的語」「副詞句」 

Mari ﾏﾘ n. 真里                                                         「主語」 

fue ﾌｴ 3 単点 < ir v.i （+a へ）行く                                       「動詞」 

a hospital ｱ･ｵｽﾋﾟﾀﾙ adv. 病院へ                                     「間接目的語」 

porque ﾎﾟﾙｹ conj. （理由）〜なので、（副詞節を導く） 

tenía ﾃﾆｱ 3 単線 < tener v.t （熱が、咳が）ある         「動詞」 

tos y esputo ﾄｽ･ｲ･ｴｽﾌﾟｰﾄ n. 咳と痰                   「目的語」 

por mucho tiempo ﾎﾟﾙ･ﾑﾁｮ･ﾃｨｴﾝﾎﾟ adv. 長く          「副詞句」 

→ porque tenía tos y esputo por mucho tiempo 

           adv. 咳と痰が長く続くので                              「副詞節：fue」 

ha estado diagnosticada ｱ･ｴｽﾀﾄﾞ･ﾃﾞｨｱｸﾞﾉｽﾃｨｶﾄﾞ 3 単現・完了・受動 
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                 診断された                                           「動詞句」 

una neumonía y una asma ｳﾅ･ﾆｭｰﾓﾆｱ･ｲ･ｳﾅ･ｱｽﾏ pl.n.f 肺炎と喘息と          「補語」 

volvió ﾎﾞﾙﾋﾞｵ 3 単点 < volver v.i （+a 元の場所に）帰る、戻る              「動詞」 

a casa ｱ･ｶｰｻ adv. 家に                                             「間接目的語」 

con unos comprimidos y un inhalador ｺﾝ･ｳﾉｽ･ｺﾝﾌﾟﾘﾐﾄﾞｽ･ｲ･ｳﾝ･ｲﾅﾗﾄﾞｰﾙ 

                 adv. 錠剤と吸入器を持って                             「副詞句」 

注意：スペイン語では完了時制に使用される助動詞は haber だけである。英語も have だけ

である。イタリア語・フランス語・ドイツ語では 2 種類の助動詞が用意されている。 

 

あと 2 日間通院すると云うので、明日は一緒に行って自分も診察してもらうことにした。 

Porque tiene que ir a hospital dos días más, iré a consultar a un médico con Mari 

mañana.             Porque「動詞句」「間接目的語」「副詞句」, 「動詞句」「副詞句」 

Porque ﾎﾟﾙｹ conj. （理由）〜なので、（副詞節を導く） 

tiene ﾃｨｴﾈ 3 単現 < tener v.t （+que + 不定詞）〜しなければならない 

→ tiene que ir ﾃｨｴﾈ･ｹ･ｲｰﾙ 行かなければならない                         「動詞句」 

a hospital ｱ･ｵｽﾋﾟﾀﾙ adv. 病院へ                                     「間接目的語」 

dos días más ﾄﾞｽ･ﾃﾞｨｱｽ･ﾏｽ adv. あと二日                                「副詞句」 

iré ｲﾚ 1 単未・意志未来 < ir v.i （+a へ）行く 

→ iré a consultar a un médico 診察を受けに行く                         「動詞句」 

con Mari mañana ｺﾝ･ﾏﾘ･ﾏﾆｬﾅ adv. 明日、真里と一緒に                   「副詞句」 

 

19/09/2012 水曜日 雨のち曇り 

miércoles 19 （diecinueve ディエシヌエベ）septiembre 2012 lluvia / nublado 

ミョウガの花芽が出ていたので、日除けネットを除去した。 

He retirado la red para toldo, como encontré unos brotes de jengibre japonés. 

「動詞句」「目的語」, como「動詞」「目的語」 

He retirado ﾍ･ﾚﾃｨﾗﾄﾞ 1 単現・完了形 < retirar v.t 除去する                「動詞句」 

la red para toldo ﾗ･ﾚｯﾄﾞ･ﾊﾟﾗ･ﾄﾙﾄﾞ n.f 日除けネット                       「目的語」 

como ｺﾓ conj. 〜なので 

encontré ｴﾝｺﾝﾄﾚ 1 単点 < encontrar v.t 見つける、発見する                 「動詞」 

unos brotes de jengibre japonés n.m pl. ｳﾉｽ･ﾌﾞﾛﾃｽ･ﾃﾞ･ﾍﾝﾋﾌﾞﾚ･ﾊﾎﾟﾈｽ 

           n.m pl. ミョウガの花芽（つぼみ）                            「目的語」 

 

黒いビニールシートを片付けていると、大きなスズメバチが低空飛行で近づいてきた。 

Cuando arreglaba unos papeles negros de plástico, una grande avispa se acercaba a me 

volando a baja cota.           Cuando「動詞」「目的語」, 「主語」「動詞句」「副詞句」 
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Cuando ｸﾜﾝﾄﾞ conj. （時の副詞節を導く）〜する時 

arreglaba ｱｯﾚｸﾞﾗｰﾊﾞ 1 単線 < arreglar v.t 整理する                         「動詞」 

unos papeles negros de plástico ｳﾉｽ･ﾊﾟﾍﾟﾚｽ･ﾈｸﾞﾛｽ･ﾃﾞ･ﾌﾟﾗｽﾃｨｺ 

              n.m pl. ビニール製の黒い薄膜（シート）                   「目的語」 

una grande avispa ｳｰﾅ･ｸﾞﾗﾝﾃﾞ･ｱﾋﾞｽﾊﾟ n.f 大きなスズメバチ                 「主語」 

se acercaba ｾ･ｱｾﾙｶﾊﾞ 3 単線 < acercarse v.pr 近づく                      「動詞句」 

a me ｱ･ﾒ adv. 私に                                                「間接目的語」 

volando a baja cota ﾎﾞﾗﾝﾄﾞ･ｱ･ﾊﾞﾊ･ｺﾀ adv. 低空飛行で                     「副詞句」 

 

スズメバチのすきを見て車庫に逃げ込み、殺虫剤の大型スプレイをもって外にでると、ス

ズメバチが近づいてきた。 

Me refugié en el garaje esperando un momento de la oportunidad de la avispa, y salí del 

garaje teniendo un pulverizador de insecticida, y ella se acercaba a me. 

「動詞句」「副詞句」, y「動詞」「副詞句」, y「主語」「動詞句」「間接目的語」 

Me refugié ﾒ･ﾚﾌﾋｴ 1 単点 < refugiarse v.pr 非難する、隠れる              「動詞句」 

en el garaje ｴﾝ･ｴﾙ･ｶﾞﾗﾍ adv. 車庫内へ 

esperando un momento de la oportunidad de la avispa 

   ｴｽﾍﾟﾗﾝﾄﾞ･ｳﾝ･ﾓﾒﾝﾄ･ﾃﾞ･ﾗ･ｵﾎﾟﾙﾄｩﾆﾀﾞ･ﾃﾞ･ﾗ･ｱﾋﾞｽﾊﾟ adv. スズメバチの隙をうかがって 

→ en el garaje esperando un momento de la oportunidad de la avispa「副詞句：refugié」 

y ｲ conj. そして、それから 

salí ｻﾘ 1 単点 < salir v.i （+de から）出る                                 「動詞」 

del garaje ﾃﾞﾙ･ｶﾞﾗﾍ adv. 車庫から 

teniendo un pulverizador de insecticida ﾃﾆｴﾝﾄﾞ･ｳﾝ･ﾌﾟﾙﾍﾞﾘｻﾄﾞｰﾙ･ﾃﾞ･ｲﾝｾｸﾃｨｼﾀﾞ 

         adv. 殺虫剤の噴霧器を手に持って 

→ del garaje teniendo un pulverizador de insecticida                「副詞句：salí」 

se acercaba ｾ･ｱｾﾙｶﾊﾞ 3 単線 < acercarse v.pr 近づく                      「動詞句」 

a me ｱ･ﾒ adv. 私に                                                「間接目的語」 

 

注意しながらスプレイを吹きかけると逃げて行ったが、多分どこかで死んでいると思う。 

Apenas pulvericé a la avispa con atención, ella huyó. Pero creo que está muerta en 

alguna parte. 

Apenas 「動詞」「副詞句」,「主語」「動詞」 

Pero「動詞」「目的語」 

Apenas ｱﾍﾟﾅｽ conj. （副詞節を導く）〜するとすぐに 

pulvericé ﾌﾟﾙﾍﾞﾘｾ 1 単点 < pulverisar v.t 散布する                         「動詞」 

a la avispa con atención ｱ･ﾗ･ｱﾋﾞｽﾊﾟ･ｺﾝ･ｱﾃﾝｼｵﾝ 
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     adv. 注意して、スズメバチに                                       「副詞句」 

huyó ｳﾖ 3 単点 < huir ｳｲﾙ v.i 逃げる                                      「動詞」 

Pero ﾍﾟﾛ conj. しかし、ところが 

creo ｸﾚｵ 1 単現 < creer v.t 信じる、思う                                   「動詞」 

que ｹ conj. 〜ということ（名詞節を導く） 

está ｴｽﾀ 3 単現 < estar v.i 〜である                      「動詞」 

muerta ﾑｴﾙﾀ adj. 死んだ                                  「補語」 

en alguna parte ｴﾝ･ｱﾙｸﾞﾅ･ﾊﾟﾙﾃ adv. どこかで       「副詞句：está」 

→ que está muerta en alguna parte どこかで死んでいるという事          「目的語」 

 

日除けネットを片付けてから、ミョウガを 23 個とキュウリも 6 本収穫した。 

Después el orden he cosechado 23 (veintitres) jengibres japonés y 6 (seis) pepinos. 

「副詞句」「動詞句」「目的語」 

Después el orden ﾃﾞｽﾌﾟｴｽ･ｴﾙ･ｵﾙﾃﾞﾝ adv. 片付けの後で                    「副詞句」 

he cosechado ﾍ･ｺｾﾁｬﾄﾞ 1 単現・完了形 収穫した                          「動詞句」 

23 jengibres japonés y 6 pepinos ﾍﾞｲﾝﾃ･ﾄﾚｽ･ﾍﾝﾋﾌﾞﾚｽ･ｲ･ｾｲｽ･ﾍﾟﾋﾟﾉｽ 

        n. pl ミョウガを 23 個とキュウリも 6 本を                        「目的語」 

 

ミョウガは去年より大きく成長した。 

Los jengibres japonés están crecidos más grande que ellos el año pasado. 

「主語」「動詞句」「副詞句」 

Los jengibres japonés ﾛｽ･ﾍﾝﾋﾌﾞﾚｽ･ﾊﾎﾟﾈｽ n.m pl. ミョウガ                   「主語」 

están crecidos ｴｽﾀﾝ･ｸﾚｼﾄﾞｽ 3 複現・完了形 成長した、発育した            「動詞句」 

más grande que ellos el año pasado ﾏｽ･ｸﾞﾗﾝﾃﾞｽ･ｹ･ｴｼﾞｮｽ･ｴﾙ･ｱﾆｮ･ﾊﾟｻﾄﾞ 

             adv. 昨年より大きく                                       「副詞句」 

 

ミョウガの半分を酢漬けにした。 

He escabechado la mitad de los jengibres japonés.                「動詞句」「目的語」 

He escabechado ｴ･ｴｽｶﾍﾞﾁｬﾄﾞ 1 単現・完了形(escabechar) v.t 酢漬けにした  「動詞句」 

la mitad de los jengibres japonés ﾗ･ﾐﾀ･ﾃﾞ･ﾛｽ･ﾍﾝﾋﾌﾞﾚｽ･ﾊﾎﾟﾈｽ 

         n.f ミョウガの半分                                            「目的語」 

 

真里と一緒に病院に行った。 

He ido a clínica con Mari.                         「動詞句」「間接目的語」「副詞句」 

He ido ｴ･ｲﾄﾞ 1 単現・完了形 （+a へ）行った                           「動詞句」 

a clínica ｱ･ｸﾘﾆｶ adv. 診療所へ                                      「間接目的語」 
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con Mari ｺﾝ･ﾏﾘ adv. 真里と                                        「副詞句：ido」 

注意：ir は自動詞なので a clínica con Mari 全体を「副詞句」と捉えても構わないが、「間

接目的語」と「副詞句」に分割する方が動作の目的が理解しやすいと思う。 

 

真里と同様に、肺炎と喘息の診断だった。 

Estuve diagnosticado una pulmonía e una asma como Mari.        「動詞句」「補語」 

Estuve diagnosticado ｴｽﾄｩﾍﾞ･ﾃﾞｨｱｸﾞﾉｽﾃｨｶﾄﾞ 1 単点・受動 診断された      「動詞句」 

una pulmonía e una asma como Mari ｳﾅ･ﾌﾟﾙﾓﾆｱ･ｴ･ｳﾅ･ｱｽﾏ･ｺﾓ･ﾏﾘ 

       pl.n.f 真里と同様に、肺炎と喘息であると                           「補語」 

 

 

点滴を受けた。 

He recibido una infusión.                    「動詞句」「目的語」 

He recibido ｴ･ﾚｼﾋﾞﾄﾞ 1 単現・完了形(recibir) v.t 受けた                   「動詞句」 

una infusión ｳﾅ･ｲﾝﾌｼｵﾝ n.f 点滴                                        「目的語」 

 

明日から 2 日間は点滴のために通院する。 

Tengo que ir a clínica para la infusión dos días más. 「動詞句」「間接目的語」「副詞句」 

Tengo que ir ﾃﾝｺﾞ･ｹ･ｲｰﾙ 1 単現 行かなければならない                    「動詞句」 

a clínica ｱ･ｸﾘﾆｶ adv. 診療所へ                                      「間接目的語」 

para la infusión dos días más ﾊﾟﾗ･ﾗ･ｲﾝﾌｼｵﾝ･ﾄﾞｽ･ﾃﾞｨｱｽ･ﾏｽ 

       adv. あと 2 日間、点滴を受けるために                             「副詞句」 

 

肺炎は真里よりも重症との診断だった。 

Mía pulmonía estuvo diagnosticada más grave que Mari.  「主語」「動詞句」「副詞句」 

Mía pulmonía ﾐｱ･ﾌﾟﾙﾓﾆｱ n.f 私の肺炎は                                   「主語」 

estuvo diagnosticada ｴｽﾀ･ﾃﾞｨｱｸﾞﾉｽﾃｨｶﾀﾞ 1 単点・受動 診断された         「動詞句」 

más grave que Mari ﾏｽ･ｸﾞﾗﾍﾞ･ｹ･ﾏﾘ adv. 真里より重症であると「副詞句：diagnosticada」 

注意：この「副詞句」は「補語」と捉えても良い。 

 

20/09/2012 木曜日曇りのち晴れ 

jueves 20 （veinte ベインテ）septiembre 2012 nublado / buen tiempo 

中ナスが 3 本とピーマンが 6 個とれた。 

He cosechado 3 (tres) berenjenas y 6 (seis) pimientos.            「動詞句」「目的語」 

He cosechado ｴ･ｺｾﾁｬﾄﾞ 1 単現・完了形 収穫した                         「動詞句」 

3 berenjenas y 6 pimientos ﾄﾚｽ･ﾍﾞﾚﾝﾍﾅｽ･ｲ･ｾｲｽ･ﾋﾟﾐｪﾝﾄｽ 
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     n. pl. ナス 3 本とピーマン 6 個                                     「目的語」 

 

薬局での精算額が間違えていたので、過剰に支払っていた分を返却してもらった。 

Como la farmacia había calculado mal, recibí la diferencia. 

Como「主語」「動詞句」「副詞」, 「動詞」「目的語」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

la farmacia ﾗ･ﾌｧﾙﾏｼｱ n.f 薬局、調剤室、薬学                               「主語」 

había calculado ｱﾋﾞｱ･ｶﾙｸﾗﾄﾞ 3 単線・過去完了形(calcular) v.t 計算をしていた 「動詞句」 

注意：hubo calculado は点過去+p.p なので直前過去となる。 

mal ﾏﾙ adv. 不適切に、不都合に、間違って                      「副詞：calculado」 

recibí ﾚｼﾋﾞ 1 単点 < recibir v.t 受け取る、もらう                           「動詞」 

la diferencia ﾗ･ﾃﾞｨﾌｪﾚﾝｼｱ n.f 相違、差、差額                             「目的語」 

 

点滴を受けた。 

He recibido una infusión.                    「動詞句」「目的語」 

 

肺炎ではなかったが、昨日もらった薬を使っていれば良いとのことだった。 

No padecí una neumonía, pero puedo seguir tomando la medicina que recibí ayer.  

「動詞句」「目的語」, pero「動詞句」「目的語」 

No padecí ﾉ･ﾊﾟﾃﾞｼ 1 単点・否定(padecer) v.t （〜を）患う                 「動詞句」 

una neumonía ｳﾅ･ﾈｳﾓﾆｱ n.f 肺炎                                        「目的語」 

pero ﾍﾟﾛ conj. しかし、だが 

puedo seguir tomando ﾌﾟｴﾄﾞ･ｾｷﾞｰﾙ･ﾄﾏﾝﾄﾞ 1 単現  

v.t （薬を）飲み続けても構わない                              「動詞句」 

注意：seguir + 現在分詞 （ある時点における継続の強調）〜し続ける 

la medicina que recibí ayer ﾗ･ﾒﾃﾞｨｼﾅ･ｹ･ﾚｼﾋﾞ･ｱｲｴﾙ 

         n.f 昨日もらった薬を                                          「目的語」 

 

日本語の日記文が溜まってきた。 

Mucha frase de diario en japonés se acumulaban.                    「主語」「動詞」 

Mucha frase de diario en japonés ﾑﾁｬ･ﾌﾗｾ･ﾃﾞ･ﾃﾞｨｱﾘｵ･ｴﾝ･ﾊﾎﾟﾈｽ 

   n.f 日本語の日記の文章                                                「主語」 

注意：（口語）mucho + 単数名詞 たくさんの〜、多くの〜 

se acumulaban ｾ･ｱｸﾑﾗﾊﾞﾝ 3 単線 v.pr 蓄積される                           「動詞」 
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21/09/2012 金曜日曇り 

viernes 21 （veintiuno ベインティウーノ）septiembre 2012 nublado 

病院で点滴。 

He recibido una infusión.                    「動詞句」「目的語」 

 

朝食後に飲んだ粉薬が効きすぎて、朝から夜の 10 時まで眠気とめまいがした。 

Como la medicina que tomé después del desayuno ha tenido efecto demasiado, sentía 

sueño y vértigo desde esta mañana antes de las 10 (diez) de la tarde. 

Como「主語」「動詞句」「目的語」「副詞」, 「動詞」「目的語」「副詞句」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

la medicina que tomé después del desayuno ﾗ･ﾒﾃﾞｨｼﾅ･ｹ･ﾄﾒ･ﾃﾞｽﾌﾟｴｽ･ﾃﾞﾙ･ﾃﾞｻﾕﾉ 

     n.f 朝食の後で飲んだ薬                                              「主語」 

ha tenido ｱ･ﾃﾆﾄﾞ 3 単現･完了形 v.t （+efecto 効き目）がある             「動詞句」 

efecto ｴﾌｪｸﾄ n.m 効果、効き目                                          「目的語」 

demasiado ﾃﾞﾏｼｱﾄﾞ adv. あまりに、過度に                         「副詞：tenido」 

sentía ｾﾝﾃｨｱ 3 単線 < sentir v.t 感じる                                    「動詞」 

sueño y vértigo ｽｩｴﾆｮ･ｲ･ﾍﾞﾙﾃｨｺﾞ n. 眠気とめまいを                       「目的語」 

desde esta mañana antes de las 10 de la tarde 

    ﾃﾞｽﾃﾞ･ｴｽﾀ･ﾏﾆｬｰﾅ･ｱﾝﾃｽ･ﾃﾞ･ﾗｽ･ﾃﾞｨｴｽ･ﾃﾞ･ﾗ･ﾀﾙﾃﾞ  

adv. 今朝から夜 10 時まで                                   「副詞句：sentía」 

 

明日からは、咳と痰がひどい時だけ飲むことにする。 

Desde mañana tomaré la medicina solamente en el momento de haber la tos y el esputo 

fuerte.                                       「副詞句」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Desde mañana ﾃﾞｽﾃﾞ･ﾏﾆｬｰﾅ adv. 明日から                       「副詞句：tomaré」 

tomaré ﾄﾏﾚ 1 単・意志未来 v.t （薬を）飲むことにする                     「動詞」 

la medicina ﾗ･ﾒﾃﾞｨｼﾅ n.f 薬を                                          「目的語」 

solamente en el momento de+不定詞 ｿﾗﾒﾝﾃ･ｴﾝ･ｴﾙ･ﾓﾒﾝﾄ･ﾃﾞ adv. 〜するときだけ 

haber la tos y el esputo fuerte ｱﾍﾞｰﾙ･ﾗ･ﾄｽ･ｲ･ｴﾙ･ｴｽﾌﾟｰﾄ･ﾌｴﾙﾃ v. 咳と痰がひどく起きる 

→ solamente en el momento de haber la tos y el esputo fuerte 

   adv. 咳と痰がひどい時だけ                                  「副詞句：tomaré」 

 

22/09/2012 土曜日曇り 

sábado 22 （veintidos ベインティドス）septiembre 2012 nublado 

裏庭で山栗が採れた。 

He recogido unas castañas salvajes en el jardín destrás de mi casa. 
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「動詞句」「目的語」「副詞句」 

He recogido ｴ･ﾚｺﾋﾄﾞ 1 単現・完了形(recoger) v.t 拾い集めた               「動詞句」 

unas castañas salvajes ｳﾅｽ･ｶｽﾀﾆｬｽ･ｻﾙﾊﾞﾍｽ n.f pl. 山栗をいくらか          「目的語」 

en el jardín destrás de mi casa ｴﾝ･ｴﾙ･ﾊﾙﾃﾞｨﾝ･ﾃﾞｽﾄﾗｽ･ﾃﾞ･ﾐ･ｶｻ 

      adv. 裏庭で                                            「副詞句：recogido」 

 

パソコンソフトは順調に動作している。 

Los softwares marchan bien.                                「主語」「動詞」「副詞」 

Los softwares ﾛｽ･ｿﾌﾄｳｪｱｽ n.m ソフトウェアは                             「主語」 

marchan ﾏﾙﾁｬﾝ 3 複現 < marchar v.i 動く、走る                           「動詞」 

bien ﾋﾞｴﾝ adv. 正しく、具合よく、都合よく                     「副詞：marchan」 

 

今朝は粉薬を飲まなかったので、少し勉強ができそうだ。 

Como no tomé la medicina en polvo esta mañana, podré estudiar un poco. 

Como「動詞」「目的語」「副詞句」, 「動詞句」「副詞句」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

no tomé ﾉ･ﾄﾒ 1 単点・否定 < tomar v.t （薬を）飲む                       「動詞」 

la medicina en polvo ﾗ･ﾒﾃﾞｨｼﾅ･ｴﾝ･ﾎﾟﾙﾎﾞ n.f 粉薬を                       「目的語」 

esta mañana ｴｽﾀ･ﾏﾆｬｰﾅ adv. 今朝                              「副詞句：no tomé」 

podré estudiar ﾎﾟﾄﾞﾚ･ｴｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾙ 1 単・単純未来(poder) v.i 勉強出来るだろう 「動詞句」 

un poco ｳﾝ･ﾎﾟｺ adv. 少しは                                   「副詞句：estudiar」 

 

暫くの間、日本語だけで日記を書く。 

Un momento llevaré un diario sólo en japonés.   「副詞句」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Un momento ｳﾝ･ﾓﾒﾝﾄ adv. しばらく、少しの間                   「副詞句：llevaré」 

llevaré ｼﾞｪﾊﾞﾚ 1 単・意志未来 < llevar v.t （日記を）つける                 「動詞」 

un diario ｳﾝ･ﾃﾞｨｱﾘｵ n.m 日記を                                         「目的語」 

sólo en japonés ｿﾛ･ｴﾝ･ﾊﾎﾟﾈｽ adv. 日本語だけで                   「副詞句：llevaré」 

 

秋刀魚が安かったので 27 匹買ってきた。 

Porque el pescado samma estuvo barato, he comprado 27 (ventisiete) sammas. 

Porque「主語」「動詞」「補語」, 「動詞句」「目的語」 

Porque ﾎﾟﾙｹ conj. 〜なので 

el pescado samma ｴﾙ･ﾍﾟｽｶﾄﾞ･ｻﾝﾏ n.m 秋刀魚が                            「主語」 

estuvo ｴｽﾄｩﾎﾞ 3 単点 < estar v.i 〜である                                  「動詞」 

barato ﾊﾞﾗﾄ adj. （値段が）安い                                          「補語」 
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he comprado ｴ･ｺﾝﾌﾟﾗﾄﾞ 1 単現・完了形 買った                           「動詞句」 

27 sammas ﾍﾞﾝﾁｼｴﾃ・ｻﾝﾏｽﾞ n.m 秋刀魚を 27 匹                          「目的語」 

 

16 匹は圧力鍋で煮た。 

Cocí 16 (dieciseis) sammas en la olla a presión.           「動詞」「目的語」「副詞句」 

Cocí ｺｼ 1 単点 < cocer v.t 煮る、焼く                                      「動詞」 

16 sammas ﾃﾞｨｴｼｾｲｽ･ｻﾝﾏｽﾞ n.m 秋刀魚 16 匹を                          「目的語」 

en la olla a presión ｴﾝ･ﾗ･ｵｼﾞｬ･ｱ･ﾌﾟﾚｼｵﾝ adv. 圧力鍋で              「副詞句：Cocí」 

 

4 匹は塩焼き用、7 匹は刺身用に調理した。 

Preparé 4 (cuatro) para pescado asado, y 7 (siete) para sashimi. 

「動詞」「目的語」「副詞句」,y「目的語」「副詞句」 

Preparé ﾌﾟﾚﾊﾟﾚ 1 単点 < preparar v.t 準備する、下ごしらえする             「動詞」 

4 ｸﾜﾄﾛ adj.→n.m 秋刀魚 4 匹を                                         「目的語」 

para pescado asado ﾊﾟﾗ･ﾍﾟｽｶﾄﾞ･ｱｻﾄﾞ adv. 焼き魚用に            「副詞句：Preparé」 

y ｲ conj. そして 

7 ｼｴﾃ adj.→n.m 秋刀魚 7 匹を                                           「目的語」 

para sashimi ﾊﾟﾗ･ｻｼﾐ adv. 刺身用に                           「副詞句：Preparé」 

 

6 年前から匂いを感じなくなったが、昨日から少しだが匂いを感じるようになった。 

Me perdía el olfato desde hace 6 (seis) años. Pero he empezado a sentir olor poco a poco 

desde ayer.           「動詞」「目的語」「副詞句」. Pero「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Me perdía ﾒ･ﾍﾟﾙﾃﾞｨｱ 1 単遠 < perderse v.pr 失われる、消える、失う         「動詞」 

el olfato ｴﾙ･ｵﾙﾌｧﾄ n.m 嗅覚を                                           「目的語」 

desde hace 6 años ﾃﾞｽﾃﾞ･ｱｾ･ｾｲｽ･ｱﾆｮｽ adv. 6 年前に            「副詞句：Me perdía」 

Pero ﾍﾟﾛ conj. しかし 

he empezado a sentir ｴ･ｴﾝﾍﾟｻﾄﾞ･ｱ･ｾﾝﾃｨｰﾙ 1 単現・完了形  感じ始めた     「動詞句」 

olor ｵﾛｰﾙ n.m 匂いを（物質名詞は無冠詞で使用可）                      「目的語」 

poco a poco desde ayer ﾎﾟｯｺ･ｱ･ﾎﾟｺ･ﾃﾞｽﾃﾞ･ｱｲｴﾙ adv. 昨日から少しずつ      「副詞句」 

 

今朝は玉ねぎの匂いを感じた。喘息治療の薬のせいかもしれない。 

Esta mañana sentí olor de cebolla. La medicina de asma puede hacer reacción.  

「副詞句」「動詞」「目的語」. 「主語」「動詞句」「目的語」 

Esta mañana ｴｽﾀ･ﾏﾆｬﾅ adv. 今朝                                 「副詞句：sentí」 

sentí ｾﾝﾃｨ 1 単点 < sentir v.t 感じる                                      「動詞」 

olor de cebolla ｵﾛｰﾙ･ﾃﾞ･ｾﾎﾞｼﾞｬ n.m 玉ねぎの匂いを                       「目的語」 
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La medicina de asma ﾗ･ﾒﾃﾞｨｼﾅ･ﾃﾞ･ｱｽﾏ n.f 喘息の薬                        「主語」 

puede hacer ﾌﾟｴﾃﾞ･ｱｾﾙ 3 単現 （可能性）v.t 生じさせるかもしれない      「動詞句」 

reacción ﾚｱｸｼｵﾝ n.f （薬の）副作用                                     「目的語」 

 

23/09/2012 日曜日晴れ 

domingo 23 （veintitres ベインティトレース）septiembre 2012 buen tiempo 

咳と痰は少なくなった。 

La tos y el esputo han disminuido.                                「主語」「動詞句」 

La tos y el esputo ﾗ･ﾄｽ･ｲ･ｴﾙ･ｴｽﾌﾟｰﾄ n. 咳と痰                              「主語」 

han disminuido ｱﾝ･ﾃﾞｨｽﾐﾇｲﾄﾞ 3 複現・完了形(disminuir) v.i 減った        「動詞句」 

注意：Han disminuido la tos y el esputo. のように倒置表現でもよい。 

 

毎食後の粉薬をやめたが、全身が痺れたような感じで、力が抜けた状態は改善されない。 

Me frené de tomar la medicina en polvo después de la comida, pero siento la parálisis en 

todo el cuerpo, y la condicíon física no se mejora. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」, pero「動詞」「目的語」「副詞句」 

, y「主語」「動詞句」 

Me frené de tomar ﾒ･ﾌﾚﾈ･ﾃﾞ･ﾄﾏｰﾙ 1 単点(frenarse) v.pr（薬の服用）を止めた  「動詞句」 

la medicina en polvo ﾗ･ﾒﾃﾞｨｼﾅ･ｴﾝ･ﾎﾟﾙﾎﾞ n.f 粉薬                         「目的語」 

después de la comida ﾃﾞｽﾌﾟｴｽ･ﾃﾞ･ﾗ･ｺﾐﾀﾞ adv. 食後に           「副詞句：Me frené」 

pero ﾍﾟﾛ conj. しかし 

siento ｼｴﾝﾄ 1 単現 < sentir v.t 感じる                                     「動詞」 

la parálisis ﾗ･ﾊﾟﾗﾘｼｽ n.f 麻痺、しびれ                                   「目的語」 

en todo el cuerpo ｴﾝ･ﾄﾄﾞ･ｴﾙ･ｸｴﾙﾎﾟ adv. 全身に                    「副詞句：siento」 

y ｲ conj. そして 

la condicíon física ﾗ･ｺﾝﾃﾞｨｼｵﾝ･ﾌｨｰｼﾞｶ n.f 体調                              「主語」 

no se mejora ﾉ･ｾ･ﾒﾎﾗ 3 単現・否定(mejorar) v.pr （病状などが）良くならない 「動詞句」 

 

アイコが 97 個とれた。 

He cosechado 97 (noventasiete) tomate aikos.                    「動詞句」「目的語」 

He cosechado ｴ･ｺｾﾁｬﾄﾞ 1 単現・完了形 収穫した                         「動詞句」 

97 tomate aikos ﾉﾍﾞﾝﾀｼｴﾃ･ﾄﾏﾃ･ｱｲｺｽ n.m pl. アイコを 97 個                「目的語」 

 

家庭菜園もそろそろ終わりに近づいてきた。 

La huerta doméstica terminará pronto.                      「主語」「動詞」「副詞」 

La huerta doméstica ﾗ･ｳｪﾙﾀ･ﾄﾞﾒｽﾃｨｶ n.f 家庭菜園                          「主語」 
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terminará ﾃﾙﾐﾅﾗ 3 単未 < terminar v.i 終わりそうだ                        「動詞」 

pronto ﾌﾟﾛﾝﾄ adv. すぐに、間もなく                              「副詞：terminará」 

 

24/09/2012 月曜日曇り 

lunes 24 （veinticuatro ベインティクワトロ）septiembre 2012 nublado 

咳と痰は少なくなったが点滴をした。 

La tos y el esputo han disminuido, pero he recibido una infusión. 

「主語」「動詞句」, pero「動詞句」「目的語」 

 

薬を朝だけに減らすことになった。 

El médico redujo la medicina sólo mañana.        「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

El médico ｴﾙ･ﾒﾃﾞｨｺ n. 医者                                               「主語」 

redujo ﾚﾄﾞｩﾎ 3 単点 < reducir v.t 減らす                                   「動詞」 

la medicina ﾗ･ﾒﾃﾞｨｼﾅ n.f 薬                                            「目的語」 

sólo mañana ｿﾛ･ﾏﾆｬﾅ adv. 朝だけに                              「副詞句：redujo」 

 

午後から、前立腺肥大の検査。 

Por la tarde me ho examinado la hipertrofia de la próstata. 

「副詞句」「動詞句」「目的語」 

Por la tarde ﾎﾟﾙ･ﾗ･ﾀﾙﾃﾞ adv. 午後に                               「副詞句：全文」 

me ho examinado ﾒ･ｵ･ｴｸｻﾐﾅﾄﾞ 1 単現・完了形 < examinarse  

v.pr 検査を受ける                                             「動詞句」 

la hipertrofia de la próstata ﾗ･ｲﾍﾟﾙﾄﾛﾌｨｱ･ﾃﾞ･ﾗ･ﾌﾟﾛｽﾀﾀ n.f 前立腺肥大      「目的語」 

 

喘息治療の薬が尿を抑制しているので、尿が出やすくなる薬を出してくれた。 

Como la medicina de la asma frena la orina, el médico me dio la medicina que hace 

orinar más. 

Como「主語」「動詞」「目的語」, 「主語」「間接目的語」「動詞」「直接目的語」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

la medicina de la asma ﾗ･ﾒﾃﾞｨｼﾅ･ﾃﾞ･ﾗ･ｱｽﾏ n.f 喘息の薬                     「主語」 

frena ﾌﾚﾅ 3 単現 < frenar v.t 抑制する                                     「動詞」 

la orina ﾗ･ｵﾘﾅ n.f 尿を                                                 「目的語」 

el médico ｴﾙ･ﾒﾃﾞｨｺ n.m 医者                                              「主語」 

me ﾒ pron 私に                                                    「間接目的語」 

dio ﾃﾞｨｵ 3 単点 < dar v.t 与える→くれた                                  「動詞」 

la medicina ﾗ･ﾒﾃﾞｨｼﾅ n.f 薬 
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que hace orinar más ｹ･ｱｾ･ｵﾘﾅｰﾙ･ﾏｽ adj. もっと尿を出させる（薬） 

→ la medicina que hace orinar más n.f 尿が出やすくなる薬を             「目的語」 

 

来週（10/01）、尿の出方を確認して新たな処方を考えるとのこと。 

La semana próxima confirmará la situación de la orina, y recetará una medicina 

nuevamente.                「副詞句」「動詞」「目的語」, y「動詞」「目的語」「副詞」 

La semana próxima ﾗ･ｾﾏｰﾅ･ﾌﾟﾛｷｼﾏ n.f 来週                        「副詞句：全文」 

confirmará ｺﾝﾌｨﾙﾏﾗ 3 単未 < confirmar v.t 確認する（「主語」は医者）       「動詞」 

la situación de la orina ﾗ･ｼﾄｩﾜｼｵﾝ･ﾄﾞｩ･ﾗ･ｵﾘﾅ n.f 尿の状況（出方）         「目的語」 

y ｲ conj. そして 

recetará ﾚｾﾀﾗ 3 単未 < recetar v.t （薬を）処方する                        「動詞」 

una medicina ｳﾅ･ﾒﾃﾞｨｼﾅ n.f 薬                                          「目的語」 

nuevamente ﾇｩｪﾊﾞﾒﾝﾃ adv. もう一度、再び                       「副詞：recetará」 

 

山栗が 200g 採れた。 

He recogido 200 (doscientos) gramos de castaña salvaje.          「動詞句」「目的語」 

He recogido ｴ･ﾚｺﾋﾄﾞ 1 単現・完了形 拾い集めた                          「動詞句」 

200 gramos de castaña salvaje ﾄﾞｽｼｴﾝﾄｽ･ｸﾞﾗﾓｽ･ﾃﾞ･ｶｽﾀﾆｬ･ｻﾙﾊﾞﾍ 

    n.f 山栗を 200g                                                    「目的語」 

 

ナスはなかなか大きくならない。 

El crecimiento de berenjena es lento.                        「主語」「動詞」「補語」 

El crecimiento de berenjena ｴﾙ･ｸﾚｼﾐｴﾝﾄ･ﾃﾞ･ﾍﾞﾚﾝﾍﾅ n.m 茄子の成長          「主語」 

es ｴｽ 3 単現 < ser v.i 〜である                                            「動詞」 

lento ﾚﾝﾄ adj.m. （ser+ が）遅い、ゆっくりした                           「補語」 

 

夕食後、入浴したら、体と頭がすっきりした感じになった。 

Cuando tomé un baño después de la cena, me sentí refrescado. 

Cuando「動詞」「目的語」, 「動詞」「補語」 

Cuando ｸゎﾝﾄﾞ conj. （状況を説明する副詞節を導く）〜する時 

tomé ﾄﾒ 1 単点 < tomar v.t とる、浴びる、（行動を）行う                   「動詞」 

un baño ｳﾝ･ﾊﾞﾝﾆｮ n.m 入浴                                            「目的語」 

después de la cena ﾃﾞｽﾌﾟｴｽ･ﾃﾞ･ﾗ･ｾﾅ adv. 夕食後                   「副詞句：tomé」 

me sentí ﾒ･ｾﾝﾃｨ 1 単点 < sentirse v.pr 〜だと感じる                       「動詞」 

refrescado ﾚﾌﾚｽｶﾄﾞ adj. すっきりした（refrescante adj. すがすがしい）      「補語」 
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25/09/2012 火曜日雨 

martes 25 （veinticinco ベインティシンコ）septiembre 2012 lluvia 

今朝は尿が自然に出る。 

Esta mañana puedo orinar fácilmente.                   「副詞句」「動詞句」「副詞」 

Esta mañana ｴｽﾀ･ﾏﾆｬﾅ adv. 今朝                                「副詞句：orinar」 

puedo orinar ﾌﾟｴﾄﾞ･ｵﾘﾅｰﾙ 1 単現 小便が出来る                           「動詞句」 

fácilmente ﾌｧｼﾙﾒﾝﾃ adv. 容易に                                   「副詞：orinar」 

 

下痢気味だ。 

Estoy para tener diarrea.                                      「動詞句」「目的語」 

Estoy para tener ｴｽﾄｲ･ﾊﾟﾗ･ﾃﾈｰﾙ 1 単現 （+動作名詞 を）しそうである     「動詞句」 

diarrea ﾃﾞｨｱﾚｱ n.f 下痢                                                「目的語」 

 

山栗が 430g とナスが 2 本採れた。 

He recogido 430 (cuatrocientos treinta) gramos de castaña salvaje y coseché 2 (dos) 

berenjenas.                                 「動詞句」「目的語」y「動詞」「目的語」 

He recogido ｴ･ﾚｺﾋﾄﾞ 1 単現・完了形 v.t 拾い集めた                       「動詞句」 

430 gramos de castaña salvaje ｸゎﾄﾛｼｴﾝﾄｽ･ﾄﾚｲﾝﾀ･ｸﾞﾗﾓｽ･ﾃﾞ･ｶｽﾀﾆｬ･ｻﾙﾊﾞﾍ 

    n.f 山栗を 430g                                                    「目的語」 

coseché ｺｾﾁｪ 1 単点 < cosechar v.t 収穫する                                「動詞」 

2 berenjenas ﾄﾞｽ･ﾍﾞﾚﾝﾍﾅｽ n. 茄子を 2 本                                 「目的語」 

 

今日は暫くぶりに 3 ヶ国語の勉強ができた。 

Pude estudiar 3 (tres) lenguas extranjeras después mucho días. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Pude estudiar ﾌﾟﾃﾞ･ｴｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾙ 1 単点 勉強できた                        「動詞句」 

3 lenguas extranjeras ﾄﾚｽ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ･ｴｸｽﾄﾗﾝﾍﾗｽ n.f pl. 3 ヶ国語               「目的語」 

después mucho días ﾃﾞｽﾌﾟｴｽ･ﾑﾁｮ･ﾃﾞｨｱｽ adv. しばらくぶりに     「副詞句：estudiar」 

 

 

26/09/2012 水曜日雨 

miércoles 26 （veintiseis ベインティセーイス）septiembre 2012 lluvia 

喘息の薬が朝夕食後だけに減った。 

El médico redujo la medicina por la asma sólo después desayuno y después cena. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

El médico ｴﾙ･ﾒﾃﾞｨｺ n.m 医者                                             「主語」 
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redujo ﾚﾄﾞｩﾎ 3 単点 < reducir v.t 減らす                                   「動詞」 

la medicina por la asma ﾗ･ﾒｯﾃﾞｨｼﾅ･ﾎﾟﾙ･ﾗ･ｱｽﾏ n.f 喘息用の薬              「目的語」 

sólo después desayuno y después cena ｿﾛ･ﾃﾞｽﾌﾟｴｽ･ﾃﾞｻﾕﾉ･ｲ･ﾃﾞｽﾌﾟｴｽ･ｾﾅ  

adv. 朝食後と夕食後だけに                                 「副詞句：redujo」 

 

山栗が 770g 採れた。 

He recogido 770 (setecientos setenta) gramos de castaña salvaje.  「動詞句」「目的語」 

He recogido ｴ･ﾚｺﾋﾄﾞ 1 単現・完了形 拾い集めた                          「動詞句」 

 

27/09/2012 木曜日曇り 

jueves 27 （veintisiete ベインティシエテ）septiembre 2012 nublado 

昨夜は全く眠れなかったので、朝 5 時にベッドから起きた。 

Como no pude dormir anoche, me levanté a las cinco esta mañana. 

Como「動詞句」「副詞」, 「動詞」「副詞句」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

no pude dormir ﾉ･ﾌﾟﾃﾞ･ﾄﾞﾙﾐｰﾙ 1 単点・否定 眠れなかった                 「動詞句」 

anoche ｱﾉﾁｪ adv. 昨夜                                             「副詞：dormir」 

me levanté ﾒ･ﾚﾊﾞﾝﾃ 1 単点< levantarse v.pr （ベッドから）起きる           「動詞」 

a las cinco esta mañana ｱ･ﾗｽ･ｼﾝｺ･ｴｽﾀ･ﾏﾆｬﾅ adv. 今朝、5 時に    「副詞句：levanté」 

 

山栗が 1330g 採れた。 

He recogido 1330 (mil trescientos treinta) gramos de castaña salvaje. 

「動詞句」「目的語」 

He recogido ｴ･ﾚｺﾋﾄﾞ 1 単現・完了形 拾い集めた                          「動詞句」 

 

睡眠不足で勉強をする気にならない。 

A causa de la falta de sueño, no me inclino a estudiar.         「副詞句」, 「動詞句」 

A causa de ｱ･ｶｳｻ･ﾃﾞ （+名詞）〜が原因で、〜の理由で、（副詞句を作る） 

la falta de sueño ﾗ･ﾌｧﾙﾀ･ﾃﾞ･ｽｴﾆｮ n.f 睡眠不足 

→ A causa de la falta de sueño 睡眠不足が原因で                   「副詞句：全文」 

no me inclino a estudiar ﾉ･ﾒ･ｲﾝｸﾘﾉ･ｱ･ｴｽﾄｩﾃﾞｼｱｰﾙ 1 単現・否定 < inclinarse a + 不定詞 

       勉強する気にならない                                           「動詞句」 

注意：仏：incliner à +不定詞 〜する気になる、伊：inclinare a + 不定詞、〜したくなる、

西：inclinarse a +不定詞 〜する気になる、英：incline to +不定詞 〜したいと思う 
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28/09/2012 金曜日曇り 

viernes 28 （veintiocho ベインティオーチョ）septiembre 2012 nublado 

ミョウガと青唐辛子を酢漬けにした。 

Puse jengibres japonés y pimientos verdes en vinagre.     「動詞」「目的語」「副詞句」 

Puse ﾌﾟｾ 1 単点 < poner v.t （+en に）置く、入れる、漬ける               「動詞」 

jengibres japonés y pimientos verdes ﾍﾝﾋﾌﾞﾚｽ･ﾊﾎﾟﾈｽ･ｲ･ﾋﾟﾐｪﾝﾄｽ･ﾍﾞﾙﾃﾞｽ 

    n. pl. ミョウガと青唐辛子                                           「目的語」 

en vinagre ｴﾝ･ﾋﾞﾅｸﾞﾚ adv. 酢に                                   「副詞句：Puse」 

 

今年は合計で 228 本のキュウリが採れた。 

Este año coseché 228 (doscientos veintiocho) pepinos.     「副詞句」「動詞」「目的語」 

Este año ｴｽﾃ･ｱﾆｮ adv. 今年                                       「副詞句：全文」 

coseché ｺｾﾁｪ 1 単点 < cosechar v.t 収穫する                                「動詞」 

228 pepinos ﾄﾞｽｼｴﾝﾄｽ･ﾍﾞｲﾝﾃｨｵﾁｮ･ﾍﾟﾋﾟﾉｽ n. pl. キュウリを 228 本           「目的語」 

 

キュウリの畑を片付けた。 

He arreglé el campo del pepino.                                「動詞句」「目的語」 

He arreglé ｴ･ｱｯﾚｸﾞﾚ 1 単現・完了形 v.t 片づけた、整理した               「動詞句」 

el campo del pepino ｴﾙ･ｶﾝﾎﾟ･ﾃﾞﾙ･ﾍﾟﾋﾟｰﾉ n.m キュウリの畑                「目的語」 

 

栗拾いのために、朝 6 時から草刈りをしたので、疲れて眠い。 

Como hice la siega desde las seis, estoy cansado y tengo sueño. 

Como「動詞」「目的語」「副詞句」 

, 「動詞」「補語」y「動詞」「目的語」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

hice ｲｾ 1 単点 < hacer v.t する、行う                                      「動詞」 

la siega ﾗ･ｼｴｶﾞ n.f 草刈                                                「目的語」 

desde las seis ﾃﾞｽﾃﾞ･ﾗｽ･ｾｲｽ adv. 6 時から                          「副詞句：hice」 

estoy ｴｽﾄｲ 1 単現 < estar v.i 〜である                                     「動詞」 

cansado ｶﾝｻﾄﾞ adj. 疲れた                                                「補語」 

y ｲ conj. そして 

tengo ﾃﾝｺﾞ 1 単現 < tener v.t 持つ、ある                                  「動詞」 

sueño ｽｪﾆｮ n.m 眠気                                                   「目的語」 
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29/09/2012 土曜日曇り 

sábado 29 （veintinueve ベインティヌエベ）septiembre 2012 nublado 

まだ疲れが抜けないが、なんとか勉強をした。 

Todavía no me recobré de la fuerza, pero pude estudiar un poco. 

「副詞」「動詞句」「目的語」, pero「動詞句」「副詞句」 

Todavía ﾄﾀﾞﾋﾞｱ adv. まだ（〜ない）                              「副詞：recobré」 

no me recobré ﾉ･ﾒ･ﾚｺﾌﾞﾚ 1 単点・否定 < recobrarse  

v.pr （+de 失ったものを）取り戻す、健康を回復する                   「動詞句」 

de la fuerza ﾃﾞ･ﾗ･ﾌｴﾙｻ adv. 体力を                                      「目的語」 

pero ﾍﾟﾛ conj. しかし 

pude estudiar ﾌﾟﾃﾞ･ｴｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾙ 1 単点 v.i 勉強することができた           「動詞句」 

un poco ｳﾝ･ﾎﾟｺ adv. or pron 少し                              「副詞句：estudiar」 

注意： estudiar が他動詞なら un poco は代名詞と考えられるが、自動詞と考える。  

 

キュウリやミョウガなどの匂いを感じるようになったので、食事がとても新鮮に感じると

同時にとても美味しく感じる。 

Como empecé a sentir olor de pepino y jengibre japonés, siento la comida fresca y 

deliciosa.                      Como「動詞句」「目的語」, 「動詞」「目的語」「補語」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

empecé a sentir ｴﾝﾍﾟｾ･ｱ･ｾﾝﾃｨｰﾙ 1 単点 v.t （〜を）感じ始めた            「動詞句」 

olor de pepino y jengibre japonés ｵﾛｰﾙ･ﾃﾞ･ﾍﾟﾋﾟｰﾉ･ｲ･ﾍﾝﾋﾌﾞﾚ･ﾊﾎﾟﾈｽ 

   n.m キュウリやミョウガの匂い                                       「目的語」 

siento ｼｴﾝﾄ 1 単現 < sentir v.t 感じる、思う                               「動詞」 

la comida ﾗ･ｺﾐﾀﾞ n.f 食事                                              「目的語」 

fresca y deliciosa ﾌﾚｽｶ･ｲ･ﾃﾞﾘｼｵｻ adj. f. 新鮮で美味しい                      「補語」 

 

不思議なことに、カレーライスの匂いを感じない。 

Es extraño que no siento olor del arroz al curry.               「動詞」「補語」「主語」 

Es ｴｽ 3 単現 < ser v.i 〜である                                           「動詞」 

extraño ｴｸｽﾄﾗﾆｮ adj. 奇妙な、普通でない                                  「補語」 

que ｹ conj. 〜であること、（名詞節を導く） 

no siento ﾉ･ｼｴﾝﾄ 1 単現・否定 感じない         「動詞句」 

olor del arroz al curry ｵﾛｰﾙ･ﾃﾞﾙ･ｱﾛｽ･ｱﾙ･ｸﾘｰ 

   n.m カレーライスの匂い                    「目的語」 

→ que no siento olor del arroz al curry 

   カレーライスの匂いを感じないこと                                     「主語」 
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クミンとフェネグリークの匂いを感じれば、さらに食事が楽しくなるだろう。 

Si sintiera olor de cumin y fenugreek, podría comer con placer más. 

Si「動詞」「目的語」, 「動詞句」「副詞句」 

Si ｼ conj. （仮定）もし〜なら 

注意：現在の事実に反する仮定の場合、「Si+接続法過去、（帰結節は直・過去未来）」 

sintiera ｼﾝﾁｴﾗ 接・1 単過(sentir) v.t 感じる                                「動詞」 

olor de cumin y fenugreek ｵﾛｰﾙ･ﾃﾞ･ｸﾐﾝ･ｲ･ﾌｪﾇｸﾞﾘｰｸ  

   n.m クミンとフェネグリークの匂い                                   「目的語」 

注意：これらのスパイスがカレーライスらしい匂いを生み出している。 

podría ﾎﾟﾄﾞﾘｱ 1 単過未 < poder v.t （可能性）〜するかもしれない 

→ podría comer 食事をしたかもしれない                                「動詞句」 

con placer más ｺﾝ･ﾌﾟﾗｾｰﾙ･ﾏｽ adv. もっと楽しく                   「副詞句：comer」 

 

 

30/09/2012 日曜日曇り 

domingo 30 （treinta トレインタ）septiembre 2012 nublado 

やっと疲れが抜けた。 

Por fin me he recobrado del cansancio.                 「副詞句」「動詞句」「副詞句」 

Por fin ﾎﾟﾙ･ﾌｨﾝ adv. 最後には、ついに、やっと                     「副詞句：全文」 

me he recobrado ﾒ･ｴ･ﾚｺﾌﾞﾗﾄﾞ 1 単現・完了形 < recobrarse v.pr 回復した   「動詞句」 

del cansancio ﾃﾞﾙ･ｶﾝｻﾝｼｵ adv. 疲れから                      「副詞句：recobrado」 

 

サンマを 30 匹買った。 

He comprado 30 (treinta) sammas.                             「動詞句」「目的語」 

He comprado ｴ･ｺﾝﾌﾟﾗﾄﾞ 1 単現・完了形 < comprar 買った                「動詞句」 

30 sammas ﾄﾚｲﾝﾀ･ｻﾝﾏｽ n. 秋刀魚を 30 匹                                「目的語」 

 

21 匹を圧力鍋で煮て、7 匹を塩焼き用に 2 匹を刺身用に調理した。 

He cocido 21 (veintiuno) en la olla exprés, y he preparado 7 (siete) para pescado asado y 

2 (dos) para sashimi. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

, y「動詞句」「目的語」「副詞句」y「目的語」「副詞句」 

He cocido 1 単現・完了形 < cocer v.t 煮る、焼く                          「動詞句」 

21 ﾍﾞｲﾝﾃ pron 秋刀魚を 21 匹                                           「目的語」 

en la olla exprés ｴﾝ･ﾗ･ｵｼﾞｬ･ｴｸｽﾌﾟﾚｽ adv. 圧力鍋で                「副詞句：cocido」 
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   （圧力鍋 olla a presión も使用可） 

y ｲ conj. そして 

he preparado ｴ･ﾌﾟﾚﾊﾟﾗﾄﾞ 1 単現・完了形 < preparar v.t 下ごしらえする    「動詞句」 

7 ｼｴﾃ pron 秋刀魚を 7 匹                                               「目的語」 

para pescado asado ﾊﾟﾗ･ﾍﾟｽｶﾄﾞ･ｱｻﾄﾞ adv. 焼き魚用に         「副詞句：preparado」 

2 ﾄﾞｽ pron 秋刀魚を 2 匹                                               「目的語」 

para sashimi ﾊﾟﾗ･ｻｼﾐ adv. 刺身用に                         「副詞句：preparado」 

 

山栗の皮を剥いた。 

He pelado unas castañas salvajes.                                「動詞句」「目的語」 

He pelado ｴ･ﾍﾟﾗﾄﾞ 1 単現・完了形 < pelar v.t 皮をむく                   「動詞句」 

unas castañas salvajes ｳﾅｽ･ｶｽﾀﾆｬｽ･ｻﾙﾊﾞｼﾞｪｽ n.f pl. 山栗をいくらか        「目的語」 

 

真里に栗ごはんを作ってもらう。 

Hago cocinar la arroz con castañas salvajes a Mari.     「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Hago cocinar ｱｺﾞ･ｺｼﾅｰﾙ 1 単現・使役 < hacer v.t （+不定詞）料理してもらう 「動詞句」 

la arroz con castañas salvajes ﾗ･ｱﾛｽ･ｺﾝ･ｶｽﾀﾆｬｽ･ｻﾙﾍﾞﾍｽ n.f 山栗ごはん      「目的語」 

a Mari ｱ･ﾏﾘ adv. 真里に（不定詞 cocinar の意味上の「主語」）    「副詞句：cocinar」 

 

 

01/10/2012 月曜日曇り 

lunes 01 （el primero エル・プリメロ）octubre 2012 nublado 

社会保険病院。 

Fui al Social Seguro Hospital.                                「動詞」「間接目的語」 

Fui ﾌｲ 1 単点 < ir v.i 行く                                                「動詞」 

al Social Seguro Hospital ｱﾙ･ｿｼｱﾙ･ｾｸﾞｰﾛ･ｵｽﾋﾟﾀﾙ adv. 社会保険病院へ   「間接目的語」 

 

明日は採血、心電図、レントゲンなどの検査をして、10 日から 3 日間で精密検査を行う。 

Mañana el médico sacará sangre a uno, hará un electrocardiograma y sacará una 

radiografía. Desde 10 (diez) recibiré análisis minucioso por 3 (tres) días. 

「副詞」「主語」「動詞」「目的語」, 「動詞」「目的語」 

y 「動詞」「目的語」┃「副詞句」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Mañana ﾏﾆｬｰﾅ adv. 明日                                           「副詞：全文」 

el médico ｴﾙ･ﾒﾃﾞｨｺ n.m 医者は                                           「主語」 

sacará ｻｶﾗ 3 単未 < sacar v.t 取り出す                                    「動詞」 

sangre a uno ｻﾝｸﾞﾚ･ｱ･ｳｰﾉ n.f 血液を少し（採血を）                      「目的語」 
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hará ｱﾗ 3 単未< hacer v.t する                                            「動詞」 

un electrocardiograma ｳﾝ･ｴﾚｸﾄﾛｶﾙﾃﾞｨｵｸﾞﾗﾏ n.m 心電図                   「目的語」 

una radiografía ｳﾅ･ﾗﾃﾞｨｵｸﾞﾗﾌｨｰｱ n.f レントゲン写真                      「目的語」 

Desde 10 ﾃﾞｽﾃﾞ･ﾃﾞｨｴｽ prep 10 日から                           「副詞句：recibiré」 

recibiré ﾚｼﾋﾞﾚ 1 単未 < recibir v.t 受ける                                  「動詞」 

análisis minucioso ｱﾅﾘｼｽ･ﾐﾇｼｵｰｿ n.m 精密検査                           「目的語」 

por 3 días ﾎﾟﾙ･ﾄﾚｽ･ﾃﾞｨｱｽ adv. 3 日間                            「副詞句：recibiré」 

 

 

02/10/2012 火曜日晴れ 

martes 02 （dos ドス）octubre 2012 buen tiempo 

術前検査を受けた。 

Me hice un examen de preoperación.                              「動詞」「目的語」 

Me hice ﾒ･ｲｾ 1 単点 < hacerse v.pr 〜してもらう                           「動詞」 

un examen de preoperación ｳﾝ･ｴｸｻﾒﾝ･ﾃﾞ･ﾌﾟﾚｵﾍﾟﾗｼｵﾝ n.m 術前検査         「目的語」 

 

採血、レントゲン、心電図、肺活量の測定、耳たぶの出血時間測定および診察と入院に関

する説明とかなり長時間かかった。 

L’extracción de sangre, una radiografía, un electrocardiograma, l’espirometría, y la 

medición de la duración de hemorragia por el lóbulo de la oreja. Después de eso, una 

enfermera me explicó un reconocimiento médico y un procedimiento de hospitalización. 

Tardaron mucho. 

「検査等の列挙」.  

「副詞句」「主語」「間接目的語」「動詞」「直接目的語」 

「動詞」「副詞」 

L’extracción de sangre ﾚｸｽﾄﾗｸｼｵﾝ･ﾃﾞ･ｻﾝｸﾞﾚ n.f 採血 

una radiografía ｳﾅ･ﾗｼﾞｵｸﾞﾗﾌｨｱ n.f レントゲン写真 

un electrocardiograma ｳﾝ･ｴﾚｸﾄﾛｶﾙｼﾞｵｸﾞﾗﾏ n.m 心電図 

l’espirometría ﾚｽﾋﾟﾛﾒﾄﾘｱ n.f 肺活量測定 

la medición de la duración de hemorragia por el lóbulo de la oreja 

   ﾗ･ﾒﾃﾞｨｼｵﾝ･ﾃﾞ･ﾗ･ﾄﾞｩﾗｼｵﾝ･ﾃﾞ･ｴﾓﾗｯﾋｧ･ﾎﾟﾙ･ｴﾙ･ﾛﾌﾞﾛ･ﾃﾞ･ﾗ･ｵﾚﾊ 

   n.f 耳たぶの出血時間の測定 

Después de eso ﾃﾞｽﾌﾟｴｽ･ﾃﾞ･ｴｿ adv. その後                         「副詞句：全文」 

una enfermera ｳﾅ･ｴﾝﾌｪﾙﾒﾗ n.f 看護婦                                     「主語」 

me ﾒ pron 私に                                                   「間接目的語」 

explicó ｴｸｽﾌﾟﾘｺ 3 単点 < explicar v.t 説明する、教える                     「動詞」 
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un reconocimiento médico y un procedimiento de hospitalización 

   ｳﾝ･ﾚｺﾉｼﾐｴﾝﾄ･ﾒﾃﾞｨｺ･ｴ･ｳﾝ･ﾌﾟﾛｾﾃﾞｨﾐｴﾝﾄ･ﾃﾞ･ｵｽﾋﾟﾀﾘｻｼｵﾝ 

   n. 診察と入院手続き                                             「直接目的語」 

Tardaron ﾀﾙﾀﾞﾛﾝ 3 複点 < tardar v.i 時間がかかる                          「動詞」 

mucho ﾑﾁｮ adv. 大変                                              「副詞：Tardé」 

 

 

03/10/2012 水曜日曇り 

miércoles 03 （tres トレス）octubre 2012 nublado 

山葡萄を 2930g 収穫した。 

He cosechado 2930 (dos mil novecientos treinta) gramo de vid silvestre. 

「動詞句」「目的語」 

He cosechado ｴ･ｺｾﾁｬﾄﾞ 1 単現･完了形 < cosechar v.t 収穫する             「動詞句」 

2930 gramo de vid silvestre ﾄﾞｽ･ﾐﾙ･ﾉﾍﾞｼｪﾝﾄｽﾄﾚｲﾝﾀ･ｸﾞﾗﾓ･ﾃﾞ･ﾋﾞ･ｼﾙﾍﾞｽﾄﾚ 

   n. 山葡萄を 2930g                                                   「目的語」 

 

 

04/10/2012 木曜日晴れ 

jueves 04 （cuatro クアトロ）octubre 2012 buen tiempo 

ルッコラのビニールハウスを撤去した。 

He retirado el invernadero vinílico para rùcola.                  「動詞句」「目的語」 

He retirado ｴ･ﾚﾃｨﾗﾄﾞ 1 単現･完了形 < retirar v.t 除去する、撤去する       「動詞句」 

el invernadero vinílico para rùcola ｴﾙ･ｲﾝﾍﾞﾙﾅﾃﾞﾛ･ﾋﾞﾆﾘｺ･ﾊﾟﾗ･ﾙｰｺﾗ 

   n.m ルッコラ用のビニールハウス                                     「目的語」 

 

 

05/10/2012 金曜日曇り 

viernes 05 （cinco シンコ）octubre 2012 nublado 

姫ヒマワリを植え替えした。 

He trasladado unos girasoles chicos.                            「動詞句」「目的語」 

He trasladado ｴ･ﾄﾗｽﾗﾀﾞﾄﾞ 1 単現･完了形 < trasladar v.t 移し替える        「動詞句」 

unos girasoles chicos ｳﾉｽ･ﾋﾗｿﾚｽ･ﾁｺｽ n.m pl. 姫ヒマワリを数本             「目的語」 

 

その他の不要な花は根こそぎ抜いた。 

He arrancado las otras innecesarias flores.                      「動詞句」「目的語」 

He arrancado ｴ･ｱﾗﾝｶﾄﾞ 1 単現･完了形 < arrancar v.t （根元から）引き抜く 「動詞句」 
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las otras innecesarias flores ﾗｽ･ｵﾄﾗｽ･ｲﾝﾈｾｻﾘｱｽ･ﾌﾛﾚｽ  

n.f pl. その他の不要な花                                             「目的語」 

 

落ち葉堆肥をブルーベリー、ツツジやバラなどにたっぷりかけた。 

He fertilizado arándanos y azaleas y una rosal con mucho mantillo de hojas caídas. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

He fertilizado ｴ･ﾌｪﾙﾁﾘｻﾄﾞ 1 単現･完了形 < fertilizar v.t 〜に肥料をやる     「動詞句」 

arándanos y azaleas y una rosal ｱﾗﾝﾀﾞﾉｽ･ｲ･ｱｻﾚｱｽ･ｲ･ｳﾅ･ﾛｻﾙ 

   n. ブルーベリー、ツツジそしてバラ                                   「目的語」 

con mucho mantillo de hojas caídas ｺﾝ･ﾑﾁｮ･ﾏﾝﾃｨｼﾞｮ･ﾃﾞ･ｵﾊｽ･ｶｲﾀﾞｽ 

   adv. 沢山の落ち葉堆肥を                                 「副詞句：fertilizado」 

 

 

06/10/2012 土曜日曇り 

sábado 06 （seis セーイス）octubre 2012 nublado 

雨が止んだので、山葡萄の苗木 23 本を山葡萄の畑に植え付けた。 

Como cesó de llover, planté 23 (veintitres) plantónes de vid silvestre. 

Como「動詞句」, 「動詞」「目的語」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

cesó de llover ｾｿ･ﾃﾞ･ｼﾞｮﾍﾞｰﾙ 3 単点(cesaar)v.i 雨が止んだ                 「動詞句」 

planté ﾌﾟﾗﾝﾃ 1 単点 < plantar v.t （植物を）植える                         「動詞」 

23 plantónes de vid silvestre ﾍﾞｲﾝﾃｨﾄﾚｽ･ﾌﾟﾗﾝﾄﾈｽ･ﾃﾞ･ﾋﾞ･ｼﾙﾍﾞｽﾄﾚ 

   n.m pl. 山ブドウの苗木を 23 本                                       「目的語」 

 

 

07/10/2012 日曜日晴れ 

domingo 07 （siete シエテ）octubre 2012 buen tiempo 

ホトトギスという花をもらってきたので、庭に植え付けた。 

Como había recibido unas flores Hototogisu, ésas he plantado en el jardín. 

Como「動詞句」「目的語」, 「目的語」「動詞句」「副詞句」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

había recibido ｱﾋﾞｱ･ﾚｼﾋﾞﾄﾞ 1 単線･完了形 もらった                       「動詞句」 

unas flores Hototogisu ｳﾅｽ･ﾌﾛﾚｽ･ｵﾄﾄｷﾞｽ n.f pl. ホトトギスを少し          「目的語」 

ésas ｴｻｽ pron f. pl. それら（Hototogisu の代用）                         「目的語」 

he plantado ｴ･ﾌﾟﾗﾝﾀﾄﾞ 1 単現･完了形 < plantar v.t 植える                 「動詞句」 

en el jardín ｴﾝ･ｴﾙ･ﾊﾙﾃﾞｨﾝ adv. 庭に                           「副詞句：plantado」 
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三浦宅と藤田宅に山葡萄の苗を 2 本づつ植え付けた。 

He plantado 2 (dos) plantónes de vid silvestre a cada Miura y Fujita. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

He plantado ｴ･ﾌﾟﾗﾝﾀﾄﾞ 1 単現・完了形 植えた                            「動詞句」 

2 plantónes de vid silvestre ﾄﾞｽ･ﾌﾟﾗﾝﾄﾈｽ･ﾃﾞ･ﾋﾞ･ｼﾙﾍﾞｽﾄﾚ 

   n. pl. 山ブドウの苗を 2 本                                            「目的語」 

a cada Miura y Fujita ｱ･ｶﾀﾞ･ﾐｳﾗ･ｲ･ﾌｼﾞﾀ adv. 三浦さんと藤田さんそれぞれに「副詞句」 

 

昨夜の強風が栗を落としてくれたので、山栗が 1.8Kg も採れた。 

Como el viento fuerte anoche hizo caer las castañas salvajes, recogí 1.8 (uno punto ocho) 

Kg.                            Como「主語」「動詞句」「目的語」, 「動詞」「目的語」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

el viento fuerte anoche ｴﾙ･ﾋﾞｴﾝﾄ･ﾌｴﾙﾃ･ｱﾉﾁｪ n.m 昨夜の強い風               「主語」 

hizo caer ｲｿ･ｶｴﾙ 3 単点・使役 落とさせた                                「動詞句」 

las castañas salvajes ﾗｽ･ｶｽﾀﾆｬｽ･ｻﾙﾍﾞﾍｽ n.f pl. 山栗を                     「目的語」 

recogí ﾚｺﾋ 1 単点 < recoger v.t 拾い集める                                 「動詞」 

1.8 Kg ｳﾉ･ﾌﾟﾝﾄ･ｵﾁｮ･ｷﾛｸﾞﾗﾝﾓ n. 山栗を 1.8Kg                             「目的語」 

 

 

08/10/2012 月曜日晴れ 

lunes 08 （ocho オーチョ）octubre 2012 buen tiempo 

山栗の皮を剥いた。 

He pelado unas castañas salvajes.                              「動詞句」「目的語」 

He pelado ｴ･ﾍﾟﾗﾄﾞ 1 単現・完了形 v.t 皮を剥いた                        「動詞句」 

unas castañas salvajes ｳﾅｽ･ｶｽﾀﾆｬｽ･ｻﾙﾊﾞｼﾞｪｽ n.f pl. 山栗をいくらか        「目的語」 

 

今日は 150g しか取れなかった。 

Hoy he ganado 150 (cien cincuenta) gramo sólo.           「副詞」「動詞句」「目的語」 

Hoy ｵｲ adv. 今日は                                                「副詞：全文」 

he ganado ｴ･ｶﾞﾅﾄﾞ 1 単現･完了形 v.t 獲得した                           「動詞句」 

150 gramo sólo ｼｴﾝ･ｼﾝｸｪﾝﾀ･ｸﾞﾗﾓ･ｿﾛ n. 150g だけ                         「目的語」 
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09/10/2012 火曜日晴れ 

martes 09 （nueve ヌエベ）octubre 2012 buen tiempo 

明日から検査入院なので、山栗の皮を剥いた。 

Como me hospitalizaré desde mañana, he pelado unas castañas salvajes. 

Como「動詞句」「副詞句」, 「動詞句」「目的語」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

me hospitalizaré ﾒ･ｵｽﾋﾟﾀﾘｻﾚ 1 単未 < hospitalizarse v.pr 入院する         「動詞句」 

desde mañana ﾃﾞｽﾃﾞ･ﾏﾆｬﾅ adv. 明日から                 「副詞句：me hospitalizaré」 

he pelado ｴ･ﾍﾟﾗﾄﾞ 1 単現・完了形 v.t 皮を剥いた                         「動詞句」 

unas castañas salvajes ｳﾅｽ･ｶｽﾀﾆｬｽ･ｻﾙﾊﾞｼﾞｪｽ n.f pl. 山栗をいくらか        「目的語」 

 

昨日剥いた分と合わせて 1.8Kg になった。 

He ganado 1.8 (uno punto ocho) Kg con de mañana.              「動詞句」「目的語」 

He ganado ｴ･ｶﾞﾅﾄﾞ 1 単現･完了形 v.t 獲得した                           「動詞句」 

1.8 Kg con de mañana ｳﾉ･ﾌﾟﾝﾄ･ｵﾁｮ･ｷﾛｸﾞﾗﾓ･ｺﾝ･ﾃﾞ･ﾏﾆｬﾅ  

n. 昨日のと合わせて 1.8Kg を                                        「目的語」 

 

明日の夜まで水に漬けて灰汁を抜き、水を切ってから冷蔵庫で保存する。 

Remojaré en agua para extraer la lejía hasta mañana por la tarde, y escurriré, y 

conservaré en frigorífico.           「動詞」「副詞句」, y「動詞」, y「動詞」「副詞句」 

Remojaré ﾚﾓﾊﾚ 1 単未 v.t （水に）浸す、漬ける                            「動詞」 

en agua ｴﾝ･ｱｸﾞﾜ adv. 水に 

para extraer la lejía ﾊﾟﾗ･ｴｸｽﾄﾗｴﾙ･ﾗ･ﾚﾋｱ adv. 灰汁を抜くために 

hasta mañana por la tarde ｱｽﾀ･ﾏﾆｬﾅ･ﾎﾟﾙ･ﾗ･ﾀﾙﾃﾞ adv. 明日の夜まで 

→ en agua para extraer la lejía hasta mañana por la tarde     「副詞句：Remojaré」 

y ｲ conj. そして 

escurriré 1 単未 < escurrir v.t 〜の水をきる                                「動詞」 

conservaré ｺﾝｾﾙﾊﾞﾚ 1 単未 v.t 保存する                                   「動詞」 

en frigorífico ｴﾝ･ﾌﾘｺﾞﾘﾌｨｺ adv. 冷蔵庫に                     「副詞句：conservaré」 

 

それから真里に少しずつ栗ごはんを作ってもらう。 

Pediré a Mari cocinar el arroz cocido con castañas salvajes poco a poco. 

「動詞」「間接目的語」「補語」 

Pediré ﾍﾟﾃﾞｨﾚ 1 単未 v.t 頼む                                             「動詞」 

a Mari ｱ･ﾏﾘ adv. 真里に                                            「間接目的語」 

cocinar el arroz cocido con castañas salvajes poco a poco 
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   ｺｼﾅｰﾙ･ｴﾙ･ｱﾛｽ･ｺｼﾄﾞ･ｺﾝ･ｶｽﾀﾆｬｽ･ｻﾙﾊﾞﾍｽ･ﾎﾟｺ･ｱ･ﾎﾟｺ 

   n. 少しづつ山栗のご飯を作り事を                                       「補語」 

注意：これは「目的語」の動作を補足している「補語」である。 

 

 

10/10/2012 水曜日曇り 

miércoles 10 （diez ディエス）octubre 2012 nublado 

今日から 12 日まで検査入院。 

Me hospitalizo desde hoy hasta el 12 (doce).                     「動詞句」「副詞句」 

Me hospitalizo ﾒ･ｵｽﾋﾟﾀﾘｿ 1 単現 < hospitalizarse v.pr 入院する            「動詞句」 

desde hoy hasta el 12 ﾃﾞｽﾃﾞ･ｵｲ･ｱｽﾀ･ｴﾙ･ﾄﾞｾ adv. 今日から12日まで「副詞句： hospitalizo」 

 

入院後の検査の手順などの説明を受けた。 

He oído la explicación sobre el examen.                         「動詞句」「目的語」 

He oído ｴ･ｵｲﾄﾞ 1 単現･完了形 v.t 聞いた                                 「動詞句」 

la explicación sobre el examen ﾗ･ｴｸｽﾌﾟﾘｶｼｵﾝ･ｿﾌﾞﾚ･ｴﾙ･ｴｸｻﾒﾝ 

   n.f 検査に関する説明を                                              「目的語」 

 

することが無いので、「日記を書いて身につけるイタリア語」を読んで時間を潰した。 

Como no hay nada que hacer, derroché el tiempo leyendo `Italiano aprendiendo por 

llevar un diario`.             Como「動詞句」「目的語」, 「動詞」「目的語」「副詞句」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

no hay ﾉ･ｱｲ 3 単現・否定 v.t ない                                       「動詞句」 

nada que hacer ﾅﾀﾞ･ｹ･･ｱｾﾙ n. するべきことが何も〜ない                  「目的語」 

derroché ﾃﾞﾛﾁｪ 1 単点 v.t 浪費する                                        「動詞」 

el tiempo ｴﾙ･ﾃｨｴﾝﾎﾟ n.m 時間を                                        「目的語」 

leyendo `Italiano aprendiendo por llevar un diario` 

   ﾚｲｴﾝﾄﾞ･ｲﾀﾘｱｰﾉ･ｱﾌﾟﾚﾝﾃﾞｨｴﾝﾄﾞ･ﾎﾟﾙ･ｼﾞｪｳﾞｧｰﾙ･ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ 

 「日記を付けることで学ばれるイタリア語」という本を読みながら「副詞句：derroché」 

 

 

11/10/2012 木曜日曇り 

jueves 11 （once オンセ）octubre 2012 nublado 

朝食と昼食抜きで、11 時 40 分から針生検・手術。 

Sin desayuno y comida, la operación de biopsia por una aguja empezó a las 11:40 (once y 

cuarenta).                                   「副詞句」, 「主語」「動詞」「副詞句」 
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Sin desayuno y comida ｼﾝ･ﾃﾞｻﾕﾉ･ｲ･ｺﾐﾀﾞ adv. 朝食と昼食抜きで   「副詞句：empecé」 

la operación de biopsia por una aguja ﾗ･ｵﾍﾟﾗｼｵﾝ･ﾃﾞ･ﾋﾞｵﾌﾟｼｱ･ﾎﾟﾙ･ｳﾅ･ｱｸﾞﾊ 

   n.f 針生研手術                                                        「主語」 

empezó ｴﾝﾍﾟｿ 3 単点 < empesar v.i 始まる                                 「動詞」 

a las 11:40 ｱ･ﾗｽ･ｵﾝｾ･ｲ･ｸゎﾚﾝﾀ adv. 11 時 40 分に                 「副詞句：empezó」 

 

1 時間位で終了。 

Terminó en una hora.                                            「動詞」「副詞句」 

Terminó ﾃﾙﾐﾉ 3 単点 < terminar v.i 終わる                                 「動詞」 

en una hora ｴﾝ･ｳﾅ･ｵﾗ adv. 1 時間で                            「副詞句：Terminó」 

 

17 時 30 分、術後の検査終了。 

El médico terminó la confirmación después de la operación a las 17:30 (diecisiete y 

média).                                         「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

El médico ｴﾙ･ﾒﾃﾞｨｺ n.m 医者                                             「主語」 

Terminó ﾃﾙﾐﾉ 3 単点 < terminar v.t 終える                                「動詞」 

la confirmación después de la operación ﾗ･ｺﾝﾌｨﾙﾏｼｵﾝ･ﾃﾞｽﾌﾟｴｽ･ﾃﾞ･ﾗ･ｵﾍﾟﾗｼｵﾝ 

   n.f 手術後の確認を                                                  「目的語」 

a las 17:30 ｱ･ﾗｽ･ﾃﾞｨｴｼｼｴﾃ･ｲ･ﾒﾃﾞｨｱ adv. 17 時 30 分に            「副詞句：Terminó」 

 

18 時、夕食。 

Tomé la cena a las 18 (dieciocho).                        「動詞」「目的語」「副詞句」 

Tomé ﾄﾒ 1 単点 < tomar v.t （食事を）食べる                              「動詞」 

la cena ﾗ･ｾﾅ n.f 夕食を                                                 「目的語」 

a las 18 ｱ･ﾗｽ･ﾃﾞｨｴｼｵﾁｮ adv. 18 時に                              「副詞句：Tomé」 

 

室内のみ歩行可能になった。 

Llegué a poder andar sólo dentro de la habitación.               「動詞句」「副詞句」 

Llegué a poder andar ｼﾞｪｹﾞ･ｱ･ﾎﾟﾃﾞｰﾙ･ｱﾝﾀﾞｰﾙ 1 単点(llegar)  

v.i （a+不定詞）〜するようになる → 歩けるようになった              「動詞句」 

sólo dentro de la habitación ｿﾛ･ﾃﾞﾝﾄﾛ･ﾃﾞ･ﾗ･ｱﾋﾞﾀｼｵﾝ adv. 室内だけ  「副詞句：andar」 

 

 

 

12/10/2012 金曜日曇り 

viernes 12 （doce ドセ）octubre 2012 nublado 
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8 時 30 分、回診。 

El médico me visitó a las 8:30 (ocho y media).      「主語」「目的語」「動詞」「副詞句」 

El médico ｴﾙ･ﾒﾃﾞｨｺ n.m 医者                                             「主語」 

me ﾒ pron 私を                                                       「目的語」 

visitó ｳﾞｨｼﾄ 3 単点 < visitar v.t 回診する                                  「動詞」 

a las 8:30 ｱ･ﾗｽ･ｵﾁｮ･ｲ･ﾒﾃﾞｨｱ adv. 8 時 30 分に                      「副詞句：visitó」 

 

経過良好なので、今日退院できる。 

Como estoy bien, puedo salir del hospital hoy.     Como「動詞」, 「動詞句」「副詞句」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

estoy ｴｽﾄｲ 1 単現< estar v.i 〜である                                      「動詞」 

bien ﾋﾞｴﾝ adj. 良好な                                                    「補語」 

puedo salir ﾌﾟｴﾄﾞ･ｻﾘｰﾙ 1 単現・可能 v.i 出ることができる                「動詞句」 

del hospital hoy ﾃﾞﾙ･ｵｽﾋﾟﾀﾙ･ｵｲ adv. 今日、病院から                「副詞句：salir」 

注意：del hospital は「間接目的語」と解釈してもよい。 

 

請求書などをもらって、10 時 30 分、退院。 

Recibí la cuenta y salí del hospital a las 10:30 (diez y media). 

「動詞」「目的語」y「動詞」「間接目的語」「副詞句」 

Recibí ﾚｼﾋﾞ 1 単点 < recibir v.t 受け取る                                   「動詞」 

la cuenta ﾗ･ｸｪﾝﾀ n.f 請求書を                                           「目的語」 

y ｲ conj. そして 

salí ｻﾘ 1 単点 < salir v.i （de から）出る                                  「動詞」 

del hospital ﾃﾞﾙ･ｵｽﾋﾟﾀﾙ adv. 病院から                               「間接目的語」 

a las 10:30 ｱ･ﾗｽ･ﾃﾞｨｴｽ･ｲ･ﾒﾃﾞｨｱ adv. 10 時 30 分に                   「副詞句：salí」 

 

帰宅後、3 日ぶりに栗拾い。大きな栗を 2.3Kg 拾った。 

Dentro de vuelta a casa, recogí 2.3 (dos punto tres) Kg de castañas salvajes grandes 

después de 3 (tres) días.                     「副詞句」, 「動詞」「目的語」「副詞句」 

Dentro de vuelta a casa ﾃﾞﾝﾄﾛ･ﾃﾞ･ﾌﾞｴﾙﾀ･ｱ･ｶｰｻ adv. 帰宅後         「副詞句：recogí」 

recogí ﾚｺﾋ 1 単点 < recoger v.t 拾い集める                                 「動詞」 

2.3 Kg de castañas salvajes grandes ﾄﾞｽ･ﾌﾟﾝﾄ･ﾄﾚｽ･ｷﾛｸﾞﾗﾓ･ﾃﾞ･ｶｽﾀﾆｬｽ･ｻﾙﾊﾞﾍｽ･ｸﾞﾗﾝﾃﾞｽ 

   n. 大きな山栗を 2.3Kg                                               「目的語」 

después de 3 días ﾃﾞｽﾌﾟｴｽ･ﾃﾞ･ﾄﾚｽ･ﾃﾞｨｱｽ adv. 3 日ぶりで           「副詞句：recogí」 
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真里は栗ごはんを作ってくれた。 

Mari hizo el arroz cocido con castañas salvajes para me. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

hizo ｲｿ 3 単点 < hacer v.t 作る                                           「動詞」 

el arroz cocido con castaña salvaje ｴﾙ･ｱﾛｽ･ｺｼﾄﾞ･ｺﾝ･ｶｽﾀﾆｬｽ･ｻﾙﾊﾞﾍｽ 

   n.m 山栗のご飯を                                                   「目的語」 

para me ﾊﾟﾗ･ﾒ adv. 私に                                         「副詞句：hizo」 

 

美味しかった。 

Estuvo bueno.                                                    「動詞」「補語」 

Estuvo ｴｽﾄｩｰﾎﾞ 3 単点 < estar v.i 〜である                                「動詞」 

bueno ﾌﾞｴﾉ adj. 美味しい                                                「補語」 

 

やはり自宅は落ち着く。 

Como se pensaba, estoy confortable en casa.    「副詞句」, 「動詞」「補語」「副詞句」 

se pensaba ｾ･ﾍﾟﾝｻﾊﾞ 3 単線 < pensarse v.pr 〜と考えられている 

→ Como se pensaba やはり、案の定                               「副詞句：全文」 

estoy ｴｽﾄｲ 1 単現 < estar v.i 〜である                                     「動詞」 

confortable ｺﾝﾌｫﾙﾀﾌﾞﾚ adj. 快適な                                         「補語」 

en casa ｴﾝ･ｶｻ adv. 家は                                         「副詞句：estoy」 

 

13/10/2012 土曜日晴れ 

sábado 13 （trece トレセ）octubre 2012 buen tiempo 

自宅の裏庭と遊歩道の下の林で山栗を 2Kg 採った。 

He recogido 2 Kg de castañas salvajes en el jardín detrás de mi casa y en el arbolado 

debajo el paseo.                            「動詞句」「目的語」「副詞句：recogido」 

He recogido ｴ･ﾚｺﾋﾄﾞ 1 単現･完了形 v.t 拾い集めた                        「動詞句」 

2 Kg de castañas salvajes ﾄﾞｽ･ｷﾛｸﾞﾗﾓ･ﾃﾞ･ｶｽﾀﾆｬｽ･ｻﾙﾊﾞﾍｽ 

   n. 山栗を 2Kg                                                      「目的語」 

en el jardín detrás de mi casa y en el arbolado debajo el paseo 

   ｴﾝ･ｴﾙ･ﾊﾙﾃﾞｨﾝ･ﾄﾞﾄﾗｽ･ﾃﾞ･ﾐ･ｶｰｻ･ｲ･ｴﾝ･ｴﾙ･ｱﾙﾎﾞﾗﾄﾞ･ﾃﾞﾊﾞﾎ･ｴﾙ･ﾊﾟｾｵ 

   adv. 裏庭と遊歩道の下の林で                               「副詞句：recogido」 

 

「acrobat X のスーパーリファレンス」と「フランス語で手帳をつけてみる」、「ドイツ語で

手帳をつけてみる」、「はじめて英語で日記を書いてみる」を購入し、「photoshop elements 

11 スーパーリファレンス」を注文した。 
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He comprado 4 (cuatro) libros, `El super libro de consulta por acrobat X`, `Escribimos en 

la libreta en francés`, `Escribimos en la libreta en alemán` y `Llevamos un diario en 

inglés por primera vez`. E he pedido un libro `El super libro de consulta por photoshop 

elements 11`.                                               「動詞句」「目的語」 

E「動詞句」「目的語」 

He comprado ｴ･ｺﾝﾌﾟﾗﾄﾞ 1 単現･完了形 v.t 買った                         「動詞句」 

4 libros ｸﾜﾄﾛ･ﾘﾌﾞﾛｽ n.m pl. 本を 4 冊 

`El super libro de consulta por acrobat X` ｴﾙ･ｽﾍﾟﾙ･ﾘﾌﾞﾛ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾙﾀ･ﾎﾟﾙ･ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ﾃﾞｨｴｽ 

   n. 「acrobat X のスーパーリファレンス」 

`Escribimos en la libreta en francés` ｴｽｸﾘﾋﾞﾓｽ･ｴﾝ･ﾗ･ﾘﾌﾞﾚﾀ･ｴﾝ･ﾌﾗﾝｾｽ 

   n. 「フランス語で手帳をつけてみる」 

`Escribimos en la libreta en alemán` ｴｽｸﾘﾋﾞﾓｽ･ｴﾝ･ﾗ･ﾘﾌﾞﾚﾀ･ｴﾝ･ｱﾚﾏﾝ 

   n. 「ドイツ語で手帳をつけてみる」 

`Llevamos un diario en inglés por primera vez`  

ｼﾞｪﾏﾓｽ･ｳﾝ･ﾃﾞｨｱﾘｵ･ｴﾝ･ｲﾝｸﾞﾚｽ･ﾎﾟﾙ･ﾌﾟﾘﾒﾗ･ﾍﾞｽ n. 「はじめて英語で日記を書いてみる」 

→ 4 (cuatro) libros, `El super libro de consulta por acrobat X`, `Escribimos en la libreta 

en francés`, `Escribimos en la libreta en alemán` y `Llevamos un diario en inglés por 

primera vez`                                                           「目的語」 

E ｴ conj. それから 

he pedido ｴ･ﾍﾟﾃﾞｨﾄﾞ 1 単現･完了形 < pedir v.t 注文する                   「動詞句」 

un libro `El super libro de consulta por photoshop elements 11` 

   ｳﾝ･ﾘﾌﾞﾛ･ｴﾙ･ｽﾍﾟﾙ･ﾘﾌﾞﾛ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾙﾀ･ﾎﾟﾙ･ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ｴﾚﾒﾝﾂ･ｵﾝｾ 

   n.m 「photoshop elements 11 スーパーリファレンス」を 1 冊           「目的語」 

 

これで 5 か国語で日記を書くための参考書が揃った。 

Por fin he obtenido todos los libros para llevar un diario en 5 (cinco) lenguas. 

「副詞句」「動詞句」「目的語」 

Por fin ﾎﾟﾙ･ﾌｨﾝ adv. やっと                                   「副詞句：obtenido」 

he obtenido ｴ･ｵﾌﾟﾃﾆﾄﾞ 1 単現･完了形 < obtener v.t 得る、入手する         「動詞句」 

todos los libros para llevar un diario en 5 lenguas 

   ﾄﾄﾞｽ･ﾛｽ･ﾘﾌﾞﾛｽ･ﾊﾟﾗ･ｼﾞｪﾊﾞｰﾙ･ｳﾝ･ﾃﾞｨｱｰﾘｵ･ｴﾝ･ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ 

   n.m pl. 5 ヶ国語で日記を書くための本をすべて                         「目的語」 

 

photoshop elements 11 を購入して、パソコンにインストールした。 

Había comprado `photoshop elements 11` y lo he instalado en el ordenador. 

「動詞句」「目的語」e「目的語」「動詞句」「副詞句」 
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Había comprado ｱﾋﾞｱ･ｺﾝﾌﾟﾗﾄﾞ 1 単線･完了形 v.t 買った                   「動詞句」 

`photoshop elements 11` ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ｴﾚﾒﾝﾂ･ｵﾝｾ n. photoshop elements 11     「目的語」 

lo ﾛ pron それ                                                         「目的語」 

he instalado ｴ･ｲﾝｽﾀﾗﾄﾞ 1 単現･完了形 v.t インストールした                 「動詞句」 

en el ordenador. ｴﾝ･ｴﾙ･ｵﾙﾃﾞｨﾅﾄﾞｰﾙ adv. コンピュータに        「副詞句：instalado」 

 

 

14/10/2012 日曜日晴れ 

domingo 14 （catorce カトルセ）octubre 2012 buen tiempo 

今日も自宅の裏庭と遊歩道の下の林で山栗を 2.3Kg 採った。 

Hoy también he recogido 2.3 (dos punto tres) Kg de castañas salvajes en el jardín detrás 

de mi casa y en el arbolado debajo del paseo. 

「副詞句」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Hoy también ｵｲ･ﾀﾝﾋﾞｴﾝ adv. 今日も                           「副詞句：recogido」 

he recogido ｴ･ﾚｺﾋﾄﾞ 1 単現･完了形 < recoger v.t 拾い集める               「動詞句」 

2.3 Kg de castañas salvajes ﾄﾞｽ･ﾌﾟﾝﾄ･ﾄﾚｽ･ｷﾛｸﾞﾗﾓ･ﾃﾞ･ｶｽﾀﾆｬｽ･ｻﾙﾊﾞﾍｽ 

   n. 山栗を 2.3Kg                                                     「目的語」 

en el jardín detrás de mi casa y en el arbolado debajo del paseo 

   ｴﾝ･ｴﾙ･ﾊﾙﾃﾞｨﾝ･ﾃﾞﾄﾗｽ･ﾃﾞ･ﾐ･ｶｰｻ･ｲ･ｴﾝ･ｴﾙ･ｱﾙﾎﾞﾗﾄﾞ･ﾃﾞﾊﾞﾎ･ﾃﾞﾙ･ﾊﾟｾｵ 

   adv. 裏庭と遊歩道の下の林の中で                           「副詞句：recogido」 

 

自宅の裏庭の栗の木は 1 年ごとに不作と豊作を繰り返す。 

Los castaños del jardín detrás de mi casa varían la buena cosecha y la mala cosecha 

alternativamente cada año.                  「主語」「動詞」「間接目的語」「副詞句」 

Los castaños del jardín detrás de mi casa ﾛｽ･ｶｽﾀﾆｮｽ･ﾃﾞﾙ･ﾊﾙﾃﾞｨﾝ･ﾃﾞﾄﾗｽ･ﾃﾞ･ﾐ･ｶｰｻ 

   n.m pl. 裏庭の栗の木                                                  「主語」 

varían ﾊﾞﾘｱﾝ 3 複現 < variar v.i 変わる                                    「動詞」 

la buena cosecha y la mala cosecha ﾗ･ﾌﾞｴﾅ･ｺｾﾁｬ･ｲ･ﾗ･ﾏﾗ･ｺｾﾁｬ 

  n.f 豊作と不作に                                                 「間接目的語」 

alternativamente cada año ｱﾙﾃﾙﾅﾃｨﾊﾞﾒﾝﾃ･ｶﾀﾞ･ｱﾆｮ 

   adv. 1 年ごとに交互に                                        「副詞句：varían」 

 

豊作の年は 14Kg 程収穫できるが、不作の年は 4Kg しか取れない。 

En la buena cosecha puedo cosechar 14 (catorce) Kg, pero en la mala cosecha no puedo 

cosechar más que 4 (cuatro) Kg. 

「副詞句」「動詞句」「目的語」, pero「副詞句」「動詞句」「目的語」 
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En la buena cosecha ｴﾝ･ﾗ･ﾌﾞｴﾅ･ｺｾﾁｬ adv. 豊作の年には         「副詞句：cosechar」 

puedo cosechar ﾌﾟｴﾄﾞ･ｺｾﾁｬｰﾙ 1 単現･可能 v.t 収穫できる                  「動詞句」 

14 Kg ｶﾄﾙｾ･ｷﾛｸﾞﾗﾓ n. 14Kg（の山栗を）                                 「目的語」 

en la mala cosecha ｴﾝ･ﾗ･ﾏﾗ･ｺｾﾁｬ adv. 不作の年には             「副詞句：cosechar」 

no puedo cosechar ﾉ･ﾌﾟｴﾄﾞ･ｺｾﾁｬｰﾙ 1 単現･可能･否定 v.t 収穫できない      「動詞句」 

más que 4 Kg ﾏｽ･ｹ･ｸﾜﾄﾛ･ｷﾛｸﾞﾗﾓ n. （否定文）4Kg しか                   「目的語」 

 

昨年は不作の年だったが、初めて遊歩道の下の林で栗拾いをしたところ、自宅の栗の木と

合わせて 32Kg も栗を拾うことができた。 

El año pasado estuvo la mala cosecha, pero probé a recoger en el arbolado debajo del 

paseo por primera vez, por fin pude recoger 32 (treinta y dos) Kg en total. 

「主語」「動詞」「補語」, pero「動詞句」「副詞句」, 「副詞句」「動詞句」「副詞句」 

El año pasado ｴﾙ･ｱﾆｮ･ﾊﾟｻﾄﾞ n.m 昨年                                     「主語」 

estuvo ｴｽﾄｩﾎﾞ 3 単点 < estar v.i 〜である                                  「動詞」 

la mala cosecha ﾗ･ﾏﾗ･ｺｾﾁｬ n.f 不作の年                                    「補語」 

probé a recoger ﾌﾟﾛﾍﾞ･ｱ･ﾚｺﾍﾙ 1 単点 v.t 収穫を試した                     「動詞句」 

en el arbolado debajo del paseo por primera vez 

   ｴﾝ･ｴﾙ･ｱﾙﾎﾞﾗﾄﾞ･ﾃﾞﾊﾞﾎ･ﾃﾞﾙ･ﾊﾟｾｵ･ﾎﾟﾙ･ﾌﾟﾘﾒﾗ･ﾍﾞｽ  

adv. 初めて遊歩道の下の林で                                「副詞句：recoger」 

por fin ﾎﾟﾙ･ﾌｨﾝ adv. 結局                                      「副詞句：recoger」 

pude recoger ﾌﾟﾃﾞ･ﾚｺﾍﾙ 1 単点･可能 v.t 拾うことができた                 「動詞句」 

32 Kg ﾄﾚｲﾝﾀ･ｲ･ﾄﾞｽ･ｷﾛｸﾞﾗﾓ n. 32Kg                                      「目的語」 

en total ｴﾝ･ﾄﾀｰﾙ adv. 全部で                                   「副詞句：recoger」 

 

林の下で採れた量は全体の半分以上になると思う。遊歩道の下の林のお蔭で、不作の心配

が無くなった。 

Como recogí más que medio en el arbolado debajo del paseo, ya puede estar tranquilo de 

la mala cosecha.         Como「動詞」「目的語」「副詞句」, 「副詞」「動詞句」「補語」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

recogí ﾚｺﾋ 1 単点 < recoger v.t 拾い集める                                 「動詞」 

más que medio ﾏｽ･ｹ･ﾒﾃﾞｨｵ n. 半分以上の量を                            「目的語」 

en el arbolado debajo del paseo ｴﾝ･ｴﾙ･ｱﾙﾎﾞﾗﾄﾞ･ﾃﾞﾊﾞﾎ･ﾃﾞﾙ･ﾊﾟｾｵ 

   adv. 遊歩道のしたの林で                                     「副詞句：recogí」 

ya ﾔ adv. もう                                                   「副詞：estoy」 

puede estar ﾌﾟｴﾃﾞ･ｴｽﾀｰﾙ 1 単現･可能 〜であることができる               「動詞句」 

tranquilo de la mala cosecha ﾄﾗﾝｷﾛ･ﾃﾞ･ﾗ･ﾏﾗ･ｺｾﾁｬ 
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  adj. 不作の年に関しては落ち着いた、平然とした                          「補語」 

 

今日は午後から、北海道神宮で優希と優芽の七五三を祝う。 

Esta tarde felicitamos Yuki y Yume en Hokkaido Jingu por la fiesta para infancias de 

siete, cinco y tres años.                    「副詞句」「動詞」「直接目的語」「副詞句」 

Esta tarde ｴｽﾀ･ﾀﾙﾃﾞ adv. 今日の午後は                      「副詞句：felicitamos」 

felicitamos ﾌｪﾘｼﾀﾓｽ 1 複現 < felicitar v.t （+por について）祝う             「動詞」 

Yuki y Yume ﾕｷ･ｲ･ﾕﾒ n. 優希と優芽を                               「直接目的語」 

en Hokkaido Jingu ｴﾝ･ｵｶｲﾄﾞ･ｼﾞﾝｸﾞｰ adv. 北海道神宮で 

por la fiesta para infancias de siete, cinco y tres años 

   ﾎﾟﾙ･ﾗ･ﾌｨｴｽﾀ･ﾊﾟﾗ･ｲﾝﾌｧﾝｼｱｽ･ﾃﾞ･ｼｴﾃ･ｼﾝｺ･y･ﾄﾚｽ･ｱﾆｮｽ adv. 七五三の祭事を 

→ en Hokkaido Jingu por la fiesta para infancias de siete, cinco y tres años 

                                                          「副詞句：felicitamos」 

 

栗ごはんを持って行ってやる。 

Les llevé el arroz cocido con castaña salvaje. 

「間接目的語」「動詞句」「直接目的語」 

Les ﾚｽ pron 彼らに                                                「間接目的語」 

llevé ｼﾞｪﾍﾞ 1 単点 < llevar v.t （a に）持っていく                          「動詞」 

el arroz cocido con castaña salvaje ｴﾙ･ｱﾛｽ･ｺｼﾄﾞ･ｺﾝ･ｶｽﾀﾆｬ･ｻﾙﾊﾞﾍ 

   n.m 山栗のご飯を                                               「直接目的語」 

 

15/10/2012 月曜日晴れ 

lunes 15 （quince キンセ）octubre 2012 buen tiempo 

昨夜は激しい雨だったので、山栗が 4.1Kg も採れた。 

Como llovió fuertemente anoche, pude recoger 4.1 (cuatro punto uno) Kg de castañas 

salvajes.                              Como「動詞」「副詞句」, 「動詞句」「目的語」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

llovió ｼﾞｮﾋﾞｵ 3 単点 < llover v.i 雨が降る                                  「動詞」 

fuertemente anoche ﾌｴﾙﾃﾒﾝﾃ･ｱﾉﾁｪ adv. 昨夜は激しく               「副詞句：llovió」 

pude recoger ﾌﾟﾃﾞ･ﾚｺﾍﾙ 1 単点・可能 v.t 収穫できた                      「動詞句」 

4.1 Kg de castañas salvajes ｸﾜﾄﾛ･ﾌﾟﾝﾄ･ｳﾉ･ｷﾛｸﾞﾗﾝﾓ･ﾃﾞ･ｶｽﾀﾆｬｽ･ｻﾙﾊﾞﾍｽ 

   n. 山栗を 4.1Kg                                                     「目的語」 

 

3 時間かけて栗の皮を剥いた。 

Ésas pelé en tres horas.                                 「目的語」「動詞」「副詞句」 
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Ésas ｴｻｽ pron pl. それらを（castañas salvajes の代理）                  「目的語」 

pelé ﾍﾟﾚ 1 単点 < pelar v.t 皮をむく                                       「動詞」 

en tres horas ｴﾝ･ﾄﾚｽ･ｵﾗｽ adv. 3 時間で、3 時間かかって             「副詞句：pelé」 

 

「photoshop elements 11 スーパーリファレンス」が入荷した。 

Ha llegado el libro `El óptimo libro de consulta por photoshop elements 11`. 

「動詞句」「主語」 

Ha llegado ｱ･ｼﾞｪｶﾞﾄﾞ 3 単現･完了形 v.i 入荷した、着いた                 「動詞句」 

el libro `El óptimo libro de consulta por photoshop elements 11` 

   ｴﾙ･ﾘﾌﾞﾛ･ｴﾙ･ｵﾌﾟﾃｨﾓ･ﾘﾌﾞﾛ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾙﾀ･ﾎﾟﾙ･ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ｴﾚﾒﾝﾂ･ｵﾝｾ 

   n.m 「photoshop elements 11 スーパーリファレンス」という本が         「主語」 

 

 

16/10/2012 火曜日晴れ 

martes 16 （dieciseis ディエシセイス）octubre 2012 buen tiempo 

ミニトマト・アイコ、ナス、生姜、青南蛮を収穫して片付けた。 

Coseché los tomates aiko, las berenjenas, los jengibres y los pimientos verdes, después 

de la cosecha terminé esos campos.           「動詞」「目的語」,「副詞句」「動詞」「目

的語」 

Coseché ｺｾﾁｪ 1 単点 < cosechar v.t 収穫する                               「動詞」 

los tomates aiko, las berenjenas, los jengibres y los pimientos verdes 

   ﾛｽ･ﾄﾏﾃｽ･ｱｲｺ･ﾗｽ･ﾍﾞﾚﾝﾍﾅｽ･ﾛｽ･ﾍﾝﾋﾌﾞﾚｽ･ｲ･ﾛｽ･ﾋﾟﾐｪﾝﾄｽ･ﾍﾞﾙﾃﾞｽ 

   n. pl. アイコトマト、ナス、生姜そして青南蛮を                        「目的語」 

después de la cosecha ﾃﾞｽﾌﾟｴｽ･ﾃﾞ･ﾗ･ｺｾﾁｬ adv. 収穫の後で          「副詞句：terminé」 

terminé ﾃﾙﾐﾈ 1 単点 < terminar v.t 終える                                 「動詞」 

esos campos ｴｿｽ･ｶﾝﾎﾟｽ n.m pl. それらの畑を                             「目的語」 

   esos adj.pl.m. < ese, sa の男性複数形 

 

ピーマンは 26 個収穫したが、まだ採れそうだ。 

Coseché 26 (veintiseis) pimientos, pero hay algo todavía. 

「動詞」「目的語」, pero「動詞」「目的語」「副詞」 

Coseché ｺｾﾁｪ 1 単点 < cosechar v.t 収穫する                               「動詞」 

26 pimientos ﾍﾞｲﾝﾃｨｾｲｽ･ﾋﾟﾐｴﾝﾄｽ n. pl. ピーマンを 26 個                   「目的語」 

pero ﾍﾟﾛ conj. しかし 

hay ｱｲ 3 単現 v.t （物が）ある                                           「動詞」 

algo ｱﾙｺﾞ pron 少しの物が                                             「目的語」 
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todavía ﾄﾀﾞﾋﾞｱ adv. まだ                                            「副詞：hay」 

 

夕食に青椒肉絲を作ってもらう。 

Pido la carne salteado de cerdo con pimientos a Mari. 

「動詞」「直接目的語」「間接目的語」 

Pido ﾋﾟﾄﾞ 1 単現 < pedir v.t （a+人 に）頼む                              「動詞」 

la carne salteado de cerdo con pimientos ﾗ･ｶﾙﾈ･ｻﾙﾃｱﾄﾞ･ﾃﾞ･ｾﾙﾄﾞ･ｺﾝ･ﾋﾟﾐｪﾝﾄｽ 

   n.f ピーマンと豚肉の炒め物（青椒肉絲）を                            「目的語」 

a Mari ｱ･ﾏﾘ adv. 真里に                                            「間接目的語」 

 

3 時間かけて山栗を剥いた。 

Pelé unas castañas salvajes en 3 (tres) horas.               「動詞」「目的語」「副詞句」 

 

 

17/10/2012 水曜日雨 

miércoles 17 （diecisiete ディエシシエテ）octubre 2012 lluvia 

昨日収穫した生姜をスライスして 5 分間ゆでてからよく水を切って、寿司酢に漬けた。 

Rajé los jengibres que coseché ayer, y ésos cocí por cinco minutos, y escurrí, y puse en 

vinagre. 

「動詞」「目的語」y「目的語」「動詞」「副詞句」 

, y「目的語」「動詞」,y 「目的語」「動詞」「副詞句」 

Rajé ﾗﾍ 1 単点 < rajar v.t 薄切りにする、スライスする                      「動詞」 

los jengibres que coseché ayer ﾛｽ･ﾍﾝﾋﾌﾞﾚｽ･ｹ･ｺｾﾁｪ･ｱｲｴﾙ 

   pl. n.m 昨日収穫した生姜を                                          「目的語」 

y ｲ conj. そして 

ésos ｴｿｽ pron pl. それら（jengibres の代用）                             「目的語」 

cocí ｺｼ 1 単点 < cocer v.t 煮る、ゆでる                                    「動詞」 

por cinco minutos ﾎﾟﾙ･ｼﾝｺ･ﾐﾇﾄｽ adv. 5 分間                         「副詞句：cocí」 

escurrí ｴｽｸﾘ 1 単点 < escurrir v.t 〜の水を切る                             「動詞」 

puse ﾌﾟｾ 1 単点 < poner v.t 置く、入れる                                  「動詞」 

en vinagre ｴﾝ･ﾋﾞﾅｸﾞﾚ adv. 酢の中に                               「副詞句：puse」 

 

1.8L の瓶 2 本と 900ml の瓶 1 本分の酢漬けが出来た。 

He obtenido los encurtidos de 2 botellas de 1.8 (uno punto ocho) litro y uno botella de 

900 (novecientos) mililitro (ml).                                 「動詞句」「目的語」 

He obtenido ｴ･ｵﾌﾟﾃﾆﾄﾞ 1 単現･完了形 < obtenir v.t 得る、獲得する         「動詞句」 
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los encurtidos ﾛｽ･ｴﾝｸﾙﾃｨﾄﾞｽ n. pl. （野菜の）酢漬け、ピクルス、（形容詞句が続く） 

de 2 botellas de 1.8 (uno punto ocho) litro y uno botella de 900 (novecientos) mililitro 

   ﾃﾞ･ﾄﾞｽ･ﾎﾞﾃｼﾞｬｽ･ﾃﾞ･ｳﾉ･ﾌﾟﾝﾄ･ｵﾁｮ･ﾘﾄﾛ･ｲ･ｳﾉ･ﾎﾞﾃｼﾞｬ･ﾃﾞ･ﾉﾍﾞｼｴﾝﾄｽ･ﾐﾘﾘﾄﾛ 

   adj. 1.8L の瓶 2 本と 900ml の瓶 1 本分の 

→ los encurtidos ... de 900 (novecientos) mililitro                         「目的語」 

 

東急ハンズで購入した乾電池で動作する瓶の蓋あけ器が壊れたので新しいものを購入した。 

Como el instrumento para destapar una botella que compré en Tokyu Hands se rompió, 

compré un nuevo.                       Como「主語」「動詞句」, 「動詞」「目的語」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

el instrumento para destapar una botella ｴﾙ･ｲﾝｽﾄﾙﾒﾝﾄ･ﾊﾟﾗ･ﾃﾞｽﾀﾊﾟｰﾙ･ｳﾅ･ﾎﾞﾃｼﾞｬ 

   n.m 瓶の蓋を開けるための道具 

que compré en Tokyu Hands ｹ･ｺﾝﾌﾟﾚ･ｴﾝ･ﾄｰｷｳ･ﾊﾝｽﾞ 

   adj. （instrumento を修飾する）東急ハンズで買った 

→ el instrumento ... que compré en Tokyu Hands                           「主語」 

se rompió ｾ･ﾛﾝﾋﾟｵ 3 単点 < romperse v.pr 壊れる                         「動詞句」 

compré ｺﾝﾌﾟﾚ 1 単点 < comprar v.t 買う                                   「動詞」 

un nuevo ｳﾝ･ﾇｴﾎﾞ pron （nuevo は instrumento の代用）新しいものを       「目的語」 

 

 

18/10/2012 木曜日晴れ 

jueves 18 （dieciocho ディエシオーチョ）octubre 2012 buen tiempo 

山栗を 3.8Kg 採った。 

He recogido 3.8 (tres punto ocho) Kg de castañas salvajes.        「動詞句」「目的語」 

He recogido ｴ･ﾚｺﾋﾄﾞ 1 単現･完了形 < recoger v.t 拾い集める               「動詞句」 

3.8 Kg de castañas salvajes ﾄﾚｽ･ﾌﾟﾝﾄ･ｵﾁｮ･ｷﾛｸﾞﾗﾓ･ﾃﾞ･ｶｽﾀﾆｬｽ･ｻﾙﾊﾞﾍｽ 

   n. 山栗を 3.8Kg                                                     「目的語」 

 

 

19/10/2012 金曜日晴れ 

viernes 19 （diecinueve ディエシヌエベ）octubre 2012 buen tiempo 

前立腺の針生検の結果確認―癌の疑いは無いとの診断。 

Según el resultado de la operación de biopsia por una aguja, el médico diagnosticó que 

no hay la suspicacia de cáncer.                 「副詞句」, 「主語」「動詞」「目的語」 

Según el resultado de la operación de biopsia por una aguja 

   ｾｸﾞﾝ･ｴﾙ･ﾚｽﾙﾀﾄﾞ･ﾃﾞ･ﾗ･ｵﾍﾟﾗｼｵﾝ･ﾃﾞ･ﾋﾞｵﾌﾟｼｱ･ﾎﾟﾙ･ｳﾅ･ｱｸﾞﾊ 
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   adv. 針生検手術の結果によって                            「副詞句：diagnosticó」 

el médico ｴﾙ･ﾒﾃﾞｨｺ n.m 医者は                                           「主語」 

diagnosticó ﾃﾞｨｱｸﾞﾉｽﾃｨｺ 3 単点 < diagnosticar v.t 診断する                 「動詞」 

que ｹ conj. （名詞節を導く）〜であること 

no hay ﾉ･ｱｲ 3 単現・否定 v.t 〜がない             「動詞句」 

la suspicacia de cáncer ﾗ･ｽｽﾋﾟｶｼｱ･ﾃﾞ･ｶﾝｾﾙ 

   n.f 癌の疑い                                  「目的語」 

→ que no hay la suspicacia de cáncer 癌の疑いは無いこと                 「目的語」 

 

ひと安心だが、3 ｹ月ごとに血液検査をして PSA が異常に上昇することがあれば、適切な処

置をすることになった。 

Ya puedo estar tranquilo. Pero el médico decidió observar el PSA valor por la extracción 

de sangre cada tres meses. Si encontrado el anormal valor, entonces él tomará las 

medidas necesarias.                    「動詞句」「補語」 

Pero「主語」「動詞句」「副詞句」 

「副詞句」,「副詞」「主語」「動詞」「目的語」 

Ya puedo estar ﾔ･ﾌﾟｴﾄﾞ･ｴｽﾀｰﾙ 1 単現･可能 v.i もう〜でいられる           「動詞句」 

tranquilo ﾄﾗﾝｷｰﾛ adj. 安心した                                           「補語」 

Pero ﾍﾟﾛ conj. しかし 

el médico ｴﾙ･ﾒﾃﾞｨｺ n.m 医者は                                           「主語」 

decidió observar ﾃﾞｼﾃﾞｨｵ･ｵﾌﾟｾﾙﾊﾞｰﾙ 3 単点・決定  

v.t 観察することを決めた                                            「動詞句」 

el PSA valor ｴﾙ･ﾍﾟ･ｴｾ･ｱ･ﾊﾞﾛｰﾙ n.m PSA 値を                            「目的語」 

por la extracción de sangre cada tres meses ﾎﾟﾙ･ﾗ･ｴｸｽﾄﾗｸｼｵﾝ･ﾃﾞ･ｻﾝｸﾞﾚ･ｶﾀﾞ･ﾄﾚｽ･ﾒｾｽ 

    adv. 3 ヶ月ごとに採血することによって                     「副詞句：observar」 

Si ｼ conj. もし〜なら 

→ Si encontrado el anormal valor ｼ･ｴﾝｺﾝﾄﾗﾄﾞ･ｴﾙ･ｱﾉﾙﾏﾙ･ﾊﾞﾛｰﾙ 

   （仮定の「副詞節」）もし異常な数値が見つかったら               「副詞節：tomará」 

entonces ｴﾝﾄﾝｾｽ adv. その時                                     「副詞：tomará」 

él ｴﾙ pron 彼（médico の代用）                                           「主語」 

tomará ﾄﾏﾗ 3 単未 < tomar 取る、行う                                    「動詞」 

las medidas necesarias ﾗｽ･ﾒﾃﾞｨｱｽ･ﾈｾｻﾘｱｽ pl. n.f 必要な措置を             「目的語」 
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20/10/2012 土曜日曇り 

sábado 20 （veinte ベインテ）octubre 2012 nublado 

優希のピアノ発表会を聞きに行った。 

Mari y yo fuimos a escuchar el concierto de piano.         「主語」「動詞句」「目的語」 

Mari y yo ﾏﾘ･ｲ･ｼﾞｮ n. 真里と私                                           「主語」 

fuimos a escuchar ﾌｲﾓｽ･ｱ･ｴｽｸﾁｬｰﾙ 1 複点 v.t 聞きに行った                「動詞句」 

el concierto de piano ｴﾙ･ｺﾝｼｴﾙﾄ･ﾃﾞ･ﾋﾟｱﾉ n.m ピアノの演奏会を            「目的語」 

 

いつものんびりしている優希が緊張した様子で舞台に出てきて、上手に演奏してくれた。 

Yuki siempre está tranquila, pero ella pareció estar nerviosa en el escenario. Pero tocó 

muy bien.                  「主語」「動詞句」「補語」, pero「主語」「動詞句」「補語」 

Pero「動詞」「副詞句」 

siempre está ｼｴﾝﾌﾟﾚ･ｴｽﾀ 3 単現 v.i いつも〜である                       「動詞句」 

tranquila ﾄﾗﾝｷｰﾗ adj. f. のんびりした、おっとりした                        「補語」 

ella ｴｼﾞｬ pron 彼女（Yuki の代用）                                       「主語」 

pareció estar ﾊﾟﾚｼｵ･ｴｽﾀｰﾙ 3 単点（parecer）v.i 〜であるように見えた      「動詞句」 

nerviosa en el escenario ﾈﾙﾋﾞｵｻ･ｴﾝ･ｴﾙ･ｴｽｾﾅﾘｵ adj. 舞台上で緊張した         「補語」 

tocó ﾄｺ 3 単点 < tocar v.t （楽器を）弾く                                  「動詞」 

muy bien ﾑｲ･ﾋﾞｴﾝ adv. とても上手に                               「副詞句：tocó」 

 

ほっとして、優希の頑張りに感激した。 

Sentí alivio y me emocioné profundamente por su esfuerzo. 

「動詞」「目的語」y「動詞句」「副詞」「間接目的語」 

Sentí ｾﾝﾁ 1 単点 < sentir v.t 感じる                                       「動詞」 

alivio ｱﾘﾋﾞｵ n.m 安堵                                                  「目的語」 

y ｲ conj. そして 

me emocioné ﾒ･ｴﾓｼｵﾈ 1 単点 < emocionarse v.pr (por に）感動する         「動詞句」 

注意：me は「直接目的語」 

profundamente ﾌﾟﾛﾌﾝﾀﾞﾒﾝﾃ adv. 深く、とても                「副詞：me emocioné」 

por su esfuerzo ﾎﾟﾙ･ｽ･ｴｽﾌｪﾙｿ adv. 彼女の頑張りに                    「間接目的語」 

 

6 歳の誕生日のプレゼントをあげたらとても喜んでくれた。 

Cuando di un regalo a Yuki para su cumpleaños de seis años, se alegró mucho. 

Cuando「動詞」「直接目的語」「間接目的語」「副詞句」, 「動詞句」「副詞」 

Cuando ｸﾜﾝﾄﾞ conj. （副詞節を導く）〜する時 

di ﾃﾞｨ 1 単点 < dar v.t 与える                                            「動詞」 
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un regalo ｳﾝ･ﾚｶﾞﾛ n.m プレゼントを                                「直接目的語」 

a Yuki ｱ･ﾕｷ adv. 優希に                                            「間接目的語」 

para su cumpleaños de seis años ﾊﾟﾗ･ｽ･ｸﾝﾌﾟﾚｱﾆｮｽ･ﾃﾞ･ｾｲｽ･ｱﾆｮｽ 

   adv. 6 歳の誕生日のお祝いとして                                  「副詞句：di」 

se alegró ｾ･ｱﾚｸﾞﾛ 3 単点 < alegrarse v.pr 喜ぶ                           「動詞句」 

mucho ﾑﾁｮ adv. 大変、とても                                   「副詞：se alegró」 

 

 

21/10/2012 日曜日曇り 

domingo 21 （veintiuno ベインティウーノ）octubre 2012 nublado 

9 月 16 日から 5 ｹ国語の日記を書き始めた。 

Empecé a llevar un diario en 5 (cinco) lenguas del 16 (dieciseis) de septiembre. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Empecé a llevar ｴﾝﾍﾟｾ･ｱ･ｼﾞｪﾊﾞｰﾙ 1 単点  

v.t （un diario）(日記を）つけ始めた                                 「動詞句」 

un diario ｳﾝ･ﾃﾞｨｱﾘｵ n.m 日記を                                         「目的語」 

en 5 lenguas del 16 de septiembre ｴﾝ･ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ･ﾃﾞﾙ･ﾃﾞｨｴｼｾｲｽ･ﾃﾞ･ｾﾌﾟﾁｴﾝﾌﾞﾚ 

 adv. 9 月 16 日から 5 ヶ国語で                                        「副詞句」 

 

その日はイタリア語だけを書いたが、その後は日本語の日記しか書けなかった。 

Escribí un diario solo en italiano ese día, pero luego no pude escribir sino en japonés. 

「動詞」「目的語」「副詞句」, pero「副詞」「動詞句」「副詞」 

Escribí ｴｽｸﾘﾋﾞ 1 単点 < escribir v.t 書く                                   「動詞」 

un diario ｳﾝ･ﾃﾞｨｱﾘｵ n.m 日記を                                         「目的語」 

en italiano solo ese día ｿﾛ･ｴﾝ･ｲﾀﾘｱｰﾉ･ｴｾ･ﾃﾞｨｱ  

adv. その日はイタリア語だけで                              「副詞句：Escribí」 

pero ﾍﾟﾛ conj. しかし 

luego ﾙｴｺﾞ adv. その後は                                        「副詞：escribir」 

no pude escribir ﾉ･ﾌﾟﾃﾞ･ｴｽｸﾘﾋﾞｰﾙ 1 単点・可能･否定 

   v.i 書けなかった                                                    「動詞句」 

sino en japonés ｼﾉ･ｴﾝ･ﾊﾎﾟﾈｽ adv. 日本語でしか                  「副詞句：escribir」 

 

新しい学習スケジュールを作ったので、9月16日以降の日記を少しずつ5ｹ国語に翻訳する。 

Como hice un nuevo programa de estudio, traduciré muchas frases japonés a 5 (cinco) 

lenguas poco a poco.            Como「動詞」「目的語」, 「動詞」「目的語」「副詞句」 

Como ｺﾓ conj, 〜なので 
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hice ｲｾ 1 単点 < hacer v.t 作る                                            「動詞」 

un nuevo programa de estudio ｳﾝ･ﾇｴﾎﾞ｡ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾏ･ﾃﾞ･ｴｽﾄｩﾃﾞｨｵ 

   n.m 新しい学習計画                                                 「目的語」 

traduciré ﾄﾗﾄﾞｩｼﾚ 1 単未 < traducir v.t 翻訳する                           「動詞」 

muchas frases japonés ﾑﾁｬｽ･ﾌﾗｾｽ･ﾊﾎﾟﾈｽ pl. n.f 沢山の日本語の文章を      「目的語」 

a 5 lenguas poco a poco ｱ･ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ･ﾎﾟｺ･ｱ･ﾎﾟｺ adv. 少しずつ 5 ヶ国語へ  「副詞句」 

 

 

22/10/2012 月曜日晴れ 

lunes 22 （veintidos ベインティドス）octubre 2012 buen tiempo 

ミョウガの茎を刈り取った。 

He segado los tallos de jengibre japonés.                        「動詞句」「目的語」 

He segado ｵ･ｾｶﾞﾄﾞ 1 単現･完了形 < segar v.t 刈る、切り取る              「動詞句」 

los tallos de jengibre japonés ﾛｽ･ﾀｼﾞｮｽ･ﾃﾞ･ﾍﾝﾋﾌﾞﾚ･ﾊﾎﾟﾈｽ 

   pl. n.m ミョウガの茎を                                              「目的語」 

 

菊を植え替えるために、ヤマブキを撤去した。 

He retirado las rosas amarillas para plantar los crisantemos. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

He retirado ｴ･ﾚﾁﾗﾄﾞ 1 単現･完了形 < retirar v.t 除去する                  「動詞句」 

las rosas amarillas ﾗｽ･ﾛｻｽ･ｱﾏﾘｼﾞｬｽ pl. n.f （植物）ヤマブキ               「目的語」 

para plantar los crisantemos ﾊﾟﾗ･ﾌﾟﾗﾝﾀｰﾙ･ﾛｽ･ｸﾘｻﾝﾃﾓｽ 

   adv. （目的）菊を植えるために                             「副詞句：retirado」 

 

 

23/10/2012 火曜日曇り 

martes 23 （veintitres ベインティトレース）octubre 2012 nublado 

栗の皮剥きをした。 

He pelado unas castañas salvajes.                                「動詞句」「目的語」 

 

 

25/10/2012 木曜日晴れ 

jueves 25 （veinticinco ベインティシンコ）octubre 2012 buen tiempo 

残っていた栗を全部剥いた。 

He pelado el resto de castañas salvajes.                         「動詞句」「目的語」 

el resto ｴﾙ･ﾚｽﾄ n.m 残り物 
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→ el resto de castañas salvajes n. 残っていた栗を全部                    「目的語」 

 

4 時間半かかった。 

Tomé 4 horas y media.                                           「動詞」「目的語」 

Tomé ﾄﾒ 1 単点 < tomar v.t とる                                          「動詞」 

4 horas y media ｸﾜﾄﾛ･ｵﾗｽ･ｲ･ﾒﾃﾞｨｱ n. 4 時間半                            「目的語」 

 

三日で 3Kg の剥き栗がとれた。 

Obtuve 3Kg de castañas pelado en tres días.              「動詞」「目的語」「副詞句」 

Obtuve ｵﾌﾟﾄｩﾍﾞ 1 単点 < obtenir v.t 得る、獲得する                        「動詞」 

3Kg de castañas pelado ﾄﾚｽ･ｷﾛｸﾞﾗﾓ･ﾃﾞ･ｶｽﾀﾆｬｽ･ﾍﾟﾗﾄﾞ 

   n. 剥き栗を 3Kg                                                    「目的語」 

en tres días ｴﾝ･ﾄﾚｽ･ﾃﾞｨｱｽ adv. 3 日間で                         「副詞句：Obtuve」 

 

 

26/10/2012 金曜日曇り 

viernes 26 （veintiseis ベインティセーイス）octubre 2012 nublado 

畑の風除ネットを除去した。 

He retirado las redes de protección contra el viento alrededor del campo.  

「動詞句」「目的語」 

He retirado ｴ･ﾚﾁﾗﾄﾞ 1 単現･完了形 v.t 除去した                          「動詞句」 

las redes de protección contra el viento alrededor del campo 

   ﾗｽ･ﾚﾃﾞｽ･ﾃﾞ･ﾌﾟﾛﾃｸｼｵﾝ･ｺﾝﾄﾗ･ｴﾙ･ﾋﾞｴﾝﾄ･ｱﾙﾚﾃﾞﾄﾞｰﾙ･ﾃﾞﾙ･ｶﾝﾎﾟ 

   pl. n.f 畑の周りの風除ネットを                                       「目的語」 

 

 

27/10/2012 土曜日晴れ 

sábado 27 （veintisiete ベインティシエテ）octubre 2012 buen tiempo 

午前中、庭木の冬囲いをした。 

Esta mañana até árboles del jardín con cuerda de paja por defenderlos de la nieve. 

「副詞句」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Esta mañana ｴｽﾀ･ﾏﾆｬﾅ adv. 今日の午前中に                         「副詞句：até」 

até ｱﾃ 1 単点 < atar v.t （縄で）縛る                                      「動詞」 

árboles del jardín ｱﾙﾎﾞﾚｽ･ﾃﾞﾙ･ﾊﾙﾃﾞｨﾝ pl. n.m 庭の木を                    「目的語」 

con cuerda de paja por defenderlos de la nieve 

 ｺﾝ･ｸｪﾙﾀﾞ･ﾃﾞ･ﾊﾟﾊ･ﾎﾟﾙ･ﾃﾞﾌｪﾝﾃﾞﾙﾛｽ･ﾃﾞ･ﾗ･ﾆｴﾍﾞ 
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 adv. （手段と目的）雪から守るために、わら縄で                  「副詞句：até」 

注意：前置詞+不定詞+目的語代名詞では、不定詞と目的語代名詞を接続する。defenderlos 

 

明日残りを冬囲いするために、縄をひと巻き買ってきた。 

Compré un carrete de cuerda de paja porque haré el resto mañana. 

「動詞」「目的語」porque「動詞」「目的語」「副詞」 

Compré ｺﾝﾌﾟﾚ 1 単点 < comprar v.t 買う                                  「動詞」 

un carrete de cuerda de paja ｳﾝ･ｶﾚﾃ･ﾃﾞ･ｸｪﾙﾀﾞ･ﾃﾞ･ﾊﾟﾊ 

   n.m わら縄を一巻                                                   「目的語」 

porque ﾎﾟﾙｹ conj. （通常は主節の後で）〜なので 

haré ｱﾚ 1 単未・意志未来 < hacer v.t する、行う                           「動詞」 

el resto ｴﾙ･ﾚｽﾄ n.m 残った分を                                         「目的語」 

mañana ﾏﾆｬｰﾅ adv. 明日                                           「副詞：haré」 

 

 

28/10/2012 日曜日曇り 

domingo 28 （veintiocho ベインティオーチョ）octubre 2012 nublado 

庭木の冬囲いをした。 

Até árboles del jardín con cuerda de paja por defenderlos de la nieve. 

「動詞」「目的語」「副詞句」 

 

優一一家と昼食。 

Mari y yo tomamos el almuerzo con la familia de Yuichi. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Mari y yo ﾏﾘ･ｲ･ｼﾞｮ n. 真里と私は                                         「主語」 

tomamos ﾄﾏﾓｽ 1 複点 < tomar v.t 食べる（現在と点過去が同一形）           「動詞」 

el almuerzo ｴﾙ･ｱﾙﾑｪﾙｿ n.m 昼食を                                      「目的語」 

con la familia de Yuichi ｺﾝ･ﾗ･ﾌｧﾐﾘｱ･ﾃﾞ･ﾕｰｲﾁ adv. 優一一家と一緒に「副詞句：tomamos」 

 

 

29/10/2012 月曜日晴れ 

lunes 29 （veintinueve ベインティヌエベ）octubre 2012 buen tiempo 

堆肥用に落ち葉を集めた。 

He recogido mucha hojas caídas para hacer mantillo.    「動詞句」「目的語」「副詞句」 

He recogido ｴ･ﾚｺﾋﾄﾞ 1 単現･完了形 < recoger v.t 拾い集める               「動詞句」 

mucha hojas caídas ﾑﾁｬ･ｵﾊｽ･ｶｲﾀﾞｽ pl. n.f 落ち葉をたくさん               「目的語」 
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para hacer mantillo ﾊﾟﾗ･ｱｾﾙ･ﾏﾝﾃｨｼﾞｮ adv.（目的）堆肥を作るために「副詞句：recogido」 

 

 

30/10/2012 火曜日晴れ 

martes 30 （treinta トレインタ）octubre 2012 buen tiempo 

今朝の体重は暫くぶりに 74Kg を超えた。 

Esta mañana mi peso del cuerpo excedió a 74 (setenta y cuatro) kg (kilogramo) después 

de una falta larga.                 「副詞句」「主語」「動詞」「間接目的語」「副詞句」 

Esta mañana ｴｽﾀ･ﾏﾆｬﾅ adv. 今朝は                               「副詞句：全文」 

mi peso del cuerpo ﾐ･ﾍﾟｿ･ﾃﾞﾙ･ｸｪﾙﾎﾟ n.m 私の体重は                        「主語」 

excedió ｴｸｾﾃﾞｨｵ 3 単点 < exceder v.t （+a を）上回る、越える              「動詞」 

a 74 kilogramo ｱ･ｾﾃﾝﾀ･ｲ･ｸﾜﾄﾛ･ｷﾛｸﾞﾗﾓ adv. 74Kg を                   「間接目的語」 

después de una falta larga ﾃﾞｽﾌﾟｴｽ･ﾃﾞ･ｳﾅ･ﾌｧﾙﾀ･ﾗﾙｶﾞ adv. 暫くぶりで「副詞句：excedió」 

 

最近、チョコレートを食べているせいだろう。 

Me pareció que la causa era las chocolatinas que tomaba recientemente. 

「目的語」「動詞」「主語」 

Me ﾒ pron 私に                                                       「目的語」 

pareció ﾊﾟﾚｼｵ 3 単点 < parecer v.i （+a+人 にとって）〜のように見える     「動詞」 

que ｹ conj. （名詞節を導く）〜ということ、（「主語」となる） 

la causa ﾗ･ｶｳｻ n.f 原因は             「主語」 

era ｴﾗ 3 単線 < ser v.i 〜である        「動詞」 

las chocolatinas que tomaba recientemente ﾗｽ･ﾁｮｺﾗﾃｨﾅｽ･ｹ･ﾄﾏﾊﾞ･ﾚｼｴﾝﾃﾒﾝﾃ 

   pl. n.f 最近食べているチョコレート 「補語」 

→ que la causa era las chocolatinas que tomaba recientemente 

   最近食べているチョコレートが原因だということ                         「主語」 

 

 

31/10/2012 水曜日晴れ 

miércoles 31 （treinta y uno トレインタイウーノ）octubre 2012 buen tiempo 

昨年の落ち葉堆肥を小さく砕き、化成肥料を加えてから、水をかけて湿らせた。 

Rompí el mantillo del año pasado en fragmento, y añadí el abono químico a eso, y eso 

mojé con agua.     「動詞」「目的語」「副詞句」, y「動詞」「直接目的語」「間接目的語」 

, y「目的語」「動詞」「副詞句」 

Rompí ﾛﾝﾋﾟ 1 単点 < rompper v.t バラバラにする、壊す、すり減らす         「動詞」 

el mantillo del año pasado ｴﾙ･ﾏﾝﾃｨｼﾞｮ･ﾃﾞﾙ･ｱﾆｮ･ﾊﾟｻﾄﾞ 
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   n.m 昨年の堆肥                                                     「目的語」 

en fragmento ｴﾝ･ﾌﾗｸﾞﾒﾝﾄ adv. 細かいかけらに                    「副詞句：Rompí」 

y ｲ conj. そして 

añadí ｱﾆｬﾃﾞｨ 1 単点 < añadir v.t （+a に）追加する                        「動詞」 

el abono químico ｴﾙ･ｱﾎﾞﾉ･ｷｰﾐｺ n.m 化成肥料を                          「目的語」 

a eso ｱ･ｴｿ adv. それに（堆肥に）                                   「間接目的語」 

eso ｱ･ｴｿ pron それを（堆肥を）                                        「目的語」 

mojé ﾓﾍ 1 単点 < mojar v.t ぬらす、湿らす                                 「動詞」 

con agua ｺﾝ･ｱｸﾞゎ adv. 水で                                     「副詞句：mojé」 

 

来年の春までゆっくり発酵させて、肥料として利用する。 

Eso hago fermentar lentamente hasta la primavera del año próximo, y eso usaré en 

jardín.                   「目的語」「動詞句」「副詞句」,y「目的語」「動詞」「副詞句」 

Eso ｴｿ pron それを（堆肥を）                                          「目的語」 

hago fermentar ｱｺﾞ･ﾌｪﾙﾒﾝﾀｰﾙ 1 単現・使役 v.i 発酵させる                 「動詞句」 

lentamente hasta la primavera del año próximo ﾚﾝﾀﾒﾝﾃ･ｱｽﾀ･ﾗ･ﾌﾟﾘﾏﾍﾞﾗ･ﾃﾞﾙ･ｱﾆｮ･ﾌﾟﾛｷｼﾓ 

   adv. 来年の春までゆっくりと                               「副詞句：fermentar」 

y ｲ conj. そして 

eso ｱ･ｴｿ pron それを（堆肥を）                                        「目的語」 

usaré ｳｻﾚ 1 単未 < usar v.t 使う、用いる                                  「動詞」 

en jardín ｴﾝ･ﾊﾙﾃﾞｨﾝ adv. 畑に                                   「副詞句：usaré」 

 

 

01/11/2012 木曜日曇り 

jueves 01 （el primero エル・プリメロ）nobienbre 2012 nublado 

外国語の作文に苦戦している。 

Sufro por composición en cinco lenguas.                       「動詞」「間接目的語」 

Sufro ｽﾌﾛ 1 単現 < sufrir v.i 苦しむ、悩む                                 「動詞」 

por composición en cinco lenguas ﾎﾟﾙ･ｺﾝﾎﾟｼｼｵﾝ･ｴﾝ･ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ 

   adv. 5 ヶ国語での作文に                                          「間接目的語」 

 

今後のために、構文解析ノートを作ることにした。 

Decidí hacer un cuaderno analítico de construcción de frases para el futuro. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Decidí hacer ﾃﾞｼﾃﾞｨ･ｱｾｰﾙ 1 単点・決心 v.t 作ることにした                「動詞句」 

un cuaderno analítico de construcción de frases ｳﾝ･ｸﾜﾃﾞﾙﾉ･ｱﾅﾘﾃｨｺ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾄﾙｸｼｵﾝ･ﾃﾞ･ﾌﾗｾｽ 
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   n.m 構文解析ノートを                                               「目的語」 

para el futuro ﾊﾟﾗ･ｴﾙ･ﾌﾄｩﾛ adv. 将来のために、今後のために       「副詞句：hacer」 

 

 

02/11/2012 金曜日曇り 

viernes 02 （dos ドス）nobienbre 2012 nublado 

構文解析ノートの内容などを検討中。 

Considero el contenido del cuaderno analítico de construcción de frase. 「動詞」「目的語」 

Considero ｺﾝｼﾃﾞﾛ 1 単現 < considerar v.t 考える、検討する                 「動詞」 

el contenido del cuaderno analítico de construcción de frase 

   ｴﾙ･ｺﾝﾃﾆﾄﾞ･ﾃﾞﾙ･ｸゎﾃﾞﾙﾉ･ｱﾅﾘﾃｨｺ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾄﾙｸｼｵﾝ･ﾃﾞ･ﾌﾗｾ 

   n.m 構文解析ノートの内容を                                         「目的語」 

 

 

04/11/2012 日曜日晴れ 

domingo 04 （cuatro クアトロ）nobienbre 2012 buen tiempo 

構文解析ノートの内容と段落の見出しのフォーマットがまとまってきた。 

El contenido del cuaderno analítico de construcción de frase y la forma del título del 

párrafo estarán fijado pronto.                           「主語」「動詞句」「副詞句」 

El contenido del cuaderno analítico de construcción de frase y la forma del título del 

párrafo ｴﾙ･ｺﾝﾃﾆﾄﾞ･ﾃﾞﾙ･ｸゎﾃﾞﾙﾉ･ｱﾅﾘﾃｨｺ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾄﾙｸｼｵﾝ･ﾃﾞ･ﾌﾗｾ･ｲ･ﾗ･ﾌｫﾙﾏ･ﾃﾞﾙ･ﾃｨﾄｩﾛ･ﾃﾞﾙ･

ﾊﾟﾗﾌｫ n. 構文解析ノートの内容と段落の見出しのフォーマット                「主語」 

estarán fijado ｴｽﾀﾗﾝ･ﾌｨﾊﾄﾞ 3 複未・受動 v.t 決定される                   「動詞句」 

pronto ﾌﾟﾛﾝﾄ adv. まもなく、すぐに                              「副詞句：fijado」 

 

 

05/11/2012 月曜日曇り 

lunes 05 （cinco シンコ）nobienbre 2012 nublado 

スペイン語とドイツ語の文法の時間に構文解析を行うことにする。 

Decidí hacer un análisis de construcción de frase en el período de gramática española y 

gramática alemána.                                  「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Decidí hacer ﾃﾞｼﾃﾞｨ･ｱｾﾙ 1 単点･決心 v.t することにした                  「動詞句」 

un análisis de construcción de frase ｳﾝ･ｱﾅﾘｼｽ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾄﾙｸｼｵﾝ･ﾃﾞ･ﾌﾗｾ 

   n.m 構文解析を                                                     「目的語」 

en el período de gramática española y gramática alemána 

  ｴﾝ･ｴﾙ･ﾍﾟﾘｵﾄﾞ･ﾃﾞ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｶ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾗ･ｲ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｶ･ｱﾚﾏﾅ 
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  adv. スペイン語とドイツ語の文法の時間に                       「副詞句：hacer」 

 

 

06/11/2012 火曜日雨 

martes 06 （seis セーイス）nobienbre 2012 lluvia 

佐々木さんが山栗をあげたお礼として、カボチャを 2 個持ってきた。 

Señora Sasaki me trajo dos calabazas en retorno de castañas salvajes. 

「主語」「間接目的語」「動詞」「直接目的語」「副詞句」 

Señora Sasaki ｾﾆｮﾗ･ｻｻｷ n.f 佐々木夫人が                                  「主語」 

me ﾒ pron 私に                                                   「間接目的語」 

trajo ﾄﾗﾎ 3 単点 < traer v.t 持ってくる                                    「動詞」 

dos calabazas ﾄﾞｽ･ｶﾗﾊﾞｻｽ pl. n.f かぼちゃを 2 つ                     「直接目的語」 

en retorno de castañas salvajes ｴﾝ･ﾚﾄﾙﾉ･ﾃﾞ･ｶｽﾀﾆｬｽ･ｻﾙﾊﾞﾍｽ 

   adv. （目的）山栗のお返しとして                              「副詞句：trajo」 

 

07/11/2012 水曜日雨 

miércoles 07 （siete シエテ）nobienbre 2012 lluvia 

新しいシャワートイレに交換した。 

El nuevo váter con la ducha estuvo instalado.                      「主語」「動詞句」 

El nuevo váter con la ducha ｴﾙ･ﾇｴﾎﾞ･ﾊﾞﾃﾙ･ｺﾝ･ﾗ･ﾄﾞｩｯﾁｬ 

   n.m 新しいシャワートイレが                                           「主語」 

estuvo instalado ｴｽﾄｩﾎﾞ･ｲﾝｽﾀﾗﾄﾞ 3 単点･受動 設置された                  「動詞句」 

 

日記の例文を Excel 2010 でまとめるためのフォーマットを作成した。 

Hice la forma por reunir las frases modelos de diario en Excel.   「動詞」「目的語」 

Hice ｲｾ 1 単点 < hacer v.t 作る                                           「動詞」 

la forma por reunir las frases modelos de diario en Excel 

   ﾗ･ﾌｫﾙﾏ･ﾎﾟﾙ･ﾚｳﾆｰﾙ･ﾗｽ･ﾌﾗｾｽ･ﾓﾃﾞﾛｽ･ﾃﾞ･ﾃﾞｨｱﾘｵ･ｴﾝ･ｴｸｾﾙ 

   n.f 日記の例文をエクセルでまとめるためのフォーマットを              「目的語」 

 

 

08/11/2012 木曜日雨 

jueves 08 （ocho オーチョ）nobienbre 2012 lluvia 

9 月 16 日の日記文を Excel にコピーして、単語等のコメントを追加した。 

Copié las frases del Word del 16 (dieciseis) de septiembre, y ésas pegué en la Excel tabla 

y añadì unos comentarios. 
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「動詞」「目的語」, y「目的語」「動詞」「間接目的語」y「動詞」「目的語」 

Copié ｺﾋﾟｴ 1 単点 < copiar v.t 写す、コピーにとる                         「動詞」 

las frases del Word del 16 de septiembre ﾗｽ･ﾌﾗｾｽ･ﾃﾞﾙ･ﾜｰﾄﾞ･ﾃﾞﾙ･ﾃﾞｨｴｼｾｲｽ･ﾃﾞ･ｾﾌﾟﾁｴﾝﾌﾞﾚ 

 pl. n.f 9 月 16 日のワードの文を                                      「目的語」 

y ｲ conj. そして 

ésas ｴｻｽ pron それらを（las frases の代用）                             「目的語」 

pegué ﾍﾟｹﾞ 1 単点 < pegar v.t 貼り付ける                                  「動詞」 

en la Excel tabla ｴﾝ･ﾗ･ｴｸｾﾙ･ﾀﾌﾞﾗ adv. エクセルの表に                「間接目的語」 

añadì ｱﾆｬﾃﾞｨ 1 単点 < añadir v.t 追加する、足す                           「動詞」 

unos comentario ｳﾉｽ･ｺﾒﾝﾀﾘｵ pl. n.m 注釈をいくつか                      「目的語」 

 

作文の参考になるノートとして仕上げたい。 

Quiero afinar la Excel tabla como el cuaderno de consulta para composición. 

「動詞句」「目的語」「間接目的語」 

Quiero afinar ｷｴﾛ･ｱﾌｨﾅｰﾙ 1 単現・希望 v.t 仕上げたい                    「動詞句」 

la Excel tabla ﾗ･ｴｸｾﾙ･ﾀﾌﾞﾗ n.f このエクセルの表を                       「目的語」 

como el cuaderno de consulta para composición ｺﾓ･ｴﾙ･ｸゎﾃﾞﾙﾉ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾙﾀ･ﾊﾟﾗ･ｺﾝﾎﾟｼｼｮﾝ 

   adv. 作文のための参考になるノートとして                        「間接目的語」 

 

 

09/11/2012 金曜日雨 

viernes 09 （nueve ヌエベ）nobienbre 2012 lluvia 

ドイツ語の構文解析を少し書いた。 

Escribí unos análisis de construcción de alemánas frases.           「動詞」「目的語」 

Escribí ｴｽｸﾘﾋﾞ 1 単点 < escribir v.t （文を）書く                           「動詞」 

unos análisis de construcción de alemánas frases 

 ｳﾉｽ･ｱﾅﾘｼｽ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾄﾙｸｼｵﾝ･ﾃﾞ･ｱﾚﾏﾅｽ･ﾌﾗｾｽ pl. n.m ドイツ語の構文解析を少し「目的語」 

 

 

10/11/2012 土曜日曇り 

sábado 10 （diez ディエス）nobienbre 2012 nublado 

理と美都からとても嬉しいニュース。 

Una buena noticia de Mito e Osamu.                              「主語」「副詞句」 

Una buena noticia ｳﾅ･ﾌﾞｴﾅ･ﾉﾃｨｼｱ n.f よい知らせが                         「主語」 

注意：（ha llegado 3 単現･完了形 届いた）が省略されている。 

de Mito e Osamu ﾃﾞ･ﾐﾄ･ｴ･ｵｻﾑ adv. 美都と理から                         「副詞句」 
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美都が妊娠 3 ヶ月。 

Mito está 3 (tres) meses embarazada.                        「主語」「動詞」「補語」 

Mito ﾐﾄ n. 美都は                                                       「主語」 

está ｴｽﾀ 3 単現 < estar v.i 〜である                                       「動詞」 

3 meses embarazada ﾄﾚｽ･ﾒｾｽ･ｴﾝﾊﾞﾗｻﾀﾞ n. 妊娠 3 ヶ月                      「補語」 

 

出産予定は 2013 年 6 月末頃。 

El día del nacimiento está a fines de junio del año próximo.    「主語」「動詞」「補語」 

El día del nacimiento ｴﾙ･ﾃﾞｨｱ･ﾃﾞﾙ･ﾅｼﾐｪﾝﾄ n.m 出産予定日                  「主語」 

está ｴｽﾀ 3 単現 < estar v.i 〜である                                       「動詞」 

a fines de junio del año próximo ｱ･ﾌｨﾈｽ･ﾃﾞ･ﾌﾆｵ･ﾃﾞﾙ･ｱﾆｮ･ﾌﾟﾛｸｼﾓ 

   adv. 来年の 6 月末頃に                                                「補語」 

 

体に気を付けて、元気な子を出産して欲しい。 

Quiero que Mito se preocupe de la salud y dé a luz.                 「動詞」「目的語」 

Quiero ｷｴﾛ 1 単現 < querrer v.t （+que+接続法）欲する、望む              「動詞」 

que ｹ conj. （名詞節を導く）〜ということ 

se preocupe ｾ･ﾌﾟﾚｵｸﾍﾟ 接・3 単現 < preocuparse v.pr (de を)心配する「動詞句」 

de la salud ﾃﾞ･ﾗ･ｻﾙ adv. 健康を                                   「目的語」 

dé ﾃﾞ 接・3 単現 < dar v.t 生み出す                                 「動詞」 

a luz ｱ･ﾙｰｽ adv. 光を（元気な子を）                              「目的語」 

注意：（慣用句）dar a luz 出産する 

→ que Mito se preocupe de la salud y dé a luz                            「目的語」 

 

 

11/11/2012 日曜日晴れ 

domingo 11 （once オンセ）nobienbre 2012 buen tiempo 

孫たちのために、外国語の学習ノートを早くまとめておきたい。 

Quiero perfeccionar i documentos de consulta de cinco lenguas por mis nietas lo antes 

posible.                                             「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Quiero perfeccionar ｷｴﾛ･ﾍﾟﾙﾌｪｸｼｮﾅｰﾙ 1 単現・希望 v.t 完成させたい        「動詞句」 

i documentos de consulta de cinco lenguas ｲ･ﾄﾞｸﾒﾝﾄｽ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾙﾀ･ﾃﾞ･ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞゎｽ 

   pl. n.m 5 ヶ国語の参考資料を                                         「目的語」 

por mis nietas lo antes posible ﾎﾟﾙ･ﾐｽ･ﾆｴﾀｽ･ﾛ･ｱﾝﾃｽ･ﾎﾟｼﾌﾞﾚ 

   adv. 孫たちのためにできるだけ早く                     「副詞句：perfeccionar」 
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遊歩道で落ち葉を拾った。 

He recogido muchas hojas caídas en el paseo.           「動詞句」「目的語」「副詞句」 

He recogido ｴ･ﾚｺﾋﾄﾞ 1 単現･完了形 v.t 拾い集めた                        「動詞句」 

muchas hojas caídas ﾑﾁｬｽ･ﾎﾊｽ･ｶｲﾀﾞｽ pl. n.f 枯葉をたくさん               「目的語」 

en el paseo ｴﾝ･ｴﾙ･ﾊﾟｾｵ adv. 遊歩道で                          「副詞句：recogido」 

 

容量90Lのガーデンバケツに10杯分の落ち葉を遊歩道から裏庭まで持ち上げるのはとても

大変だった。 

Fue muy duro que levanté diez cubos de 90 (noventa) litro del paseo hasta el jardín 

detrás de mi casa.                                          「動詞」「補語」「主語」 

Fue ﾌｴ 3 単点 < ser v.i 〜である                                          「動詞」 

muy duro ﾑｲ･ﾄﾞｩﾛ adj. とても困難な、厳しい                              「補語」 

que ｹ conj. （名詞節を導く）〜ということ 

levanté ﾚﾊﾞﾝﾃ 1 単点 < levantar v.t 持ち上げる  「動詞」 

diez cubos de 90 litro ﾃﾞｨｴｽ･ｸﾎﾞｽ･ﾃﾞ･ﾉﾍﾞﾝﾀ･ﾘﾄﾛ  

pl. n.m 90 リットルのバケツに 10 杯を     「目的語」 

del paseo hasta el jardín detrás de mi casa ﾃﾞﾙ･ﾊﾟｾｵ･ｱｽﾀ･ｴﾙ･ﾊﾙﾃﾞｨﾝ･ﾃﾞﾄﾗｽ･ﾃﾞﾐ･ｶｰｻ 

   adv. 遊歩道から裏庭まで        「副詞句：levanté」 

→ que levanté diez cubos de 90 (noventa) litro del paseo hasta el jardín detrás de mi 

casa 容量 90L のバケツ 10 杯分を遊歩道から裏庭まで持ち上げること          「主語」 

 

労力を軽減するために、裏庭と崖下の 2 本の木の間にロープを張って簡易リフトを作ると

役立ちそうだ。 

Para reducción de trabajo, es útil que tienda una cuerda entre dos árboles en el jardín y 

en el paseo, y haga un simple remonte. 

「副詞句」, 「動詞」「補語」「主語」 

Para reducción de trabajo ﾊﾟﾗ･ﾚﾄﾞｩｸｼｵﾝ･ﾃﾞ･ﾄﾗﾊﾞﾎ 

   adv. 労力軽減のために                                         「副詞句：全文」 

es ｴｽ 3 単現 < ser v.i 〜である                                            「動詞」 

útil ｳﾃｨﾙ adj. 役に立つ、有用な                                           「補語」 

注意：útil は「主語」の想念なので、que 以降の節は接続法を用いる。 

que ｹ conj. （名詞節を導く）〜ということ 

tienda ﾃｨｴﾝﾀﾞ 接・1 単現 < tender v.t 張る           「動詞」 

una cuerda ｳﾅ･ｸｪﾙﾀﾞ n.f ロープを                 「目的語」 

entre dos árboles en el jardín y en el paseo ｴﾝﾄﾚ･ﾄﾞｽ･ｱﾙﾎﾞﾚｽ･ｴﾝ･ｴﾙ･ﾊﾙﾃﾞｨﾝ･ｲ･ｴﾝ･ｴﾙ･ﾊﾟｾｵ 
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   adv. 庭と遊歩道の 2 本の木の間に        「副詞句：tienda」 

haga ｱｶﾞ 接・1 単現 < hacer v.t 作る                 「動詞」 

un simple remonte ｳﾝ･ｼﾝﾌﾟﾚ･ﾚﾓﾝﾃ n.m 簡単な昇降装置「目的語」 

→ que tienda una cuerda entre dos árboles en el jardín y en el paseo, y haga un simple 

remonte 裏と遊歩道の 2 本の木の間にロープを張って簡易リフトを作ること    「主語」 

 

ホームセンターで材料を 3000 円程度で購入した。 

Compré todos los materiales en distribuidor de bártulos por 3000 (tres mil) yen. 

「動詞」「目的語」「副詞句」 

Compré ｺﾝﾌﾟﾚ 1 単点 < comprar v.t 買う、購入する                        「動詞」 

todos los materiales ﾄﾄﾞｽ･ﾛｽ･ﾏﾃﾘｱﾚｽ pl. n. 全ての材料を                  「目的語」 

en distribuidor de bártulos por 3000 yen 

   ｴﾝ･ﾃﾞｨｽﾄﾘﾌﾞｲﾄﾞｰﾙ･ﾃﾞ･ﾊﾞﾙﾄｩﾛｽ･ﾎﾟﾙ･ﾄﾚｽ･ﾐﾙ･ｲｪﾝ 

   adv. 工具屋で 3000 円で                                    「副詞句：Compré」 

 

 

12/11/2012 月曜日雨 

lunes 12 （doce ドセ）nobienbre 2012 lluvia 

昨夜の雨と風で、家の周りに枯葉が集まった。 

Por la lluvia y el viento anoche, muchas hojas caídas se juntaron alrededor de mi casa. 

「副詞句」, 「主語」「動詞句」「副詞句」 

Por la lluvia y el viento anoche ﾎﾟﾙ･ﾗ･ｼﾞｭﾋﾞｱ･ｲ･ｴﾙ･ﾋﾞｴﾝﾄ･ｱﾉﾁｪ 

   adv. 昨夜の雨と風のために                                     「副詞句：全文」 

参考：por は間接的な原因、de は直接の原因を表す。 

muchas hojas caídas ﾑﾁｬｽ･ｵﾊｽ･ｶｲﾀﾞｽ pl. n.f 落ち葉が沢山                   「主語」 

se juntaron ｾ･ﾌﾝﾀﾛﾝ 3 複点 < juntarse v.pr 集まる                        「動詞句」 

alrededor de mi casa ｱﾙﾚﾃﾞﾄﾞｰﾙ･ﾃﾞ･ﾐ･ｶｰｻ adv. 家の周りに    「副詞句：se juntaron」 

 

ガーデンバケツに 4 杯拾った。 

He recogido 4 (cuatro) cubos de hojas caídas (360 litros).                    「動詞句」

「目的語」 

He recogido ｴ･ﾚｺﾋﾄﾞ 1 単現･完了形 v.t 拾い集めた                        「動詞句」 

4 cubos de hojas caídas (360 litros) ｸゎﾄﾛ･ｸﾎﾞｽ･ﾃﾞ･ｵﾊｽ･ｶｲﾀﾞｽ・ﾄﾚｽｼｴﾝﾄｽ･ｾｾﾝﾀ･ﾘﾄﾛｽ 

   pl. n.m 枯葉をバケツに 4 杯（360 リットル）                          「目的語」 
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13/11/2012 火曜日曇り 

martes 13 （trece トレセ）nobienbre 2012 nublado 

二日続けて枯葉集めしたので、左足の関節が痛い。 

Tengo dolor de articulación de pierna izquierda porque recogía hojas caídas por dos días 

continuamente.                 「動詞」「目的語」porque「動詞」「目的語」「副詞句」 

Tengo ﾃﾝｺﾞ 1 単現 < tener v.t （慣用表現 +無冠詞名詞）〜がある、〜を持つ  「動詞」 

dolor de articulación de pierna izquierda ﾄﾞﾛｰﾙ･ﾃﾞ･ｱﾙﾃｨｸﾗｼｵﾝ･ﾃﾞ･ﾋﾟｴﾙﾅ･ｲｽｷｪﾙﾀﾞ 

   n.m （無冠詞名詞+de+痛みの部分）左足の関節に痛みが                「目的語」 

porque ﾎﾟﾙｹ conj. （主節の後で）〜なので 

recogía ﾚｺﾋｱ 1 単線 < recoger v.t 拾い集める                               「動詞」 

hojas caídas ｵﾊｽ･ｶｲﾀﾞｽ pl. n.f 枯葉を                                    「目的語」 

por dos días continuamente ﾎﾟﾙ･ﾄﾞｽ･ﾃﾞｨｱｽ･ｺﾝﾃｨﾇｧﾒﾝﾃ 

   adv. 2 日連続で                                             「副詞句：recogía」 

 

ホットクレストを貼ると、痛みが軽くなった。 

La compresa húmeda Hot Cresto mitigó el dolor.            「主語」「動詞」「目的語」 

La compresa húmeda Hot Cresto ﾗ･ｺﾝﾌﾟﾚｻ･ｳﾒﾀﾞ･ｵｯﾄ･ｸﾚｽﾄ 

   ホットクレストという湿布が                                           「主語」 

mitigó ﾐﾃｨｺﾞ 3 単点 < mitigar v.t （苦しみを）軽減する                     「動詞」 

el dolor ｴﾙ･ﾄﾞﾛｰﾙ n.m 痛み                                             「目的語」 

 

 

14/11/2012 水曜日雨 

miércoles 14 （catorce カトルセ）nobienbre 2012 lluvia 

英語とスペイン語の翻訳が楽に出来るようになってきた。 

Empecé a poder traducir el japonés al inglés y al español fácilmente. 

「動詞句」「直接目的語」「間接目的語」「副詞句」 

Empecé a poder traducir ｴﾝﾍﾟｾ･ｱ･ﾎﾟﾃﾞｰﾙ･ﾄﾗﾄﾞｩｼｰﾙ 

   1 単点・開始・可能 v.t 翻訳できるようになってきた                    「動詞句」 

el japonés ｴﾙ･ﾊｯﾎﾟﾈｽ n.m 日本語を                                  「直接目的語」 

al inglés y al español ｱﾙ･ｲﾝｸﾞﾚｽ･ｲ･ｱﾙ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾙ 

   adv. 英語とスペイン語に                                         「間接目的語」 

fácilmente ﾌｧｼﾙﾒﾝﾃ adv. 容易に、楽に                          「副詞句：traducir」 
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15/11/2012 木曜日曇り 

jueves 15 （quince キンセ）nobienbre 2012 nublado 

天気予報では雪だったが、比較的暖かい。 

Los meteorólogos pronosticaron nieves para hoy, pero parece templado contra lo 

previsto.        「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」, pero「動詞句」「補語」「副詞句」 

Los meteorólogos ﾛｽ･ﾒﾃｵﾛﾛｺﾞｽ pl. 天気予報官は                            「主語」 

pronosticaron ﾌﾟﾛﾉｽﾃｨｶﾛﾝ 3 複点 < pronosticar v.t 予測する                 「動詞」 

nieves ﾆｴﾍﾞｽ n.f 雪、（主に複）降雪                                     「目的語」 

para hoy ﾊﾟﾗ･ｵｲ adv. 今日に対しては                     「副詞句：pronosticaron」 

pero ﾍﾟﾛ conj. しかし 

parece ﾊﾟﾚｾ 3 単現(parecer) v.i 〜のように見える                         「動詞句」 

templado ﾃﾝﾌﾟﾗﾄﾞ adj. 暖かい                                            「補語」 

contra lo previsto ｺﾝﾄﾗ･ﾛ･ﾌﾟﾚﾋﾞｽﾄ adv. 予報に反して        「副詞句：parece」 

 

ドイツ語とイタリア語の翻訳はまだ苦労している。 

Todavía es difícil que traduzca el japonés al alemán y al italiano. 

「副詞」「動詞」「補語」「主語」 

Todavía ﾄﾀﾞﾋﾞｱ adv. まだ（〜ない）                                 「副詞：全文」 

注意：肯定文でも使われるが否定の意味を含んでいる 

es ｴｽ 3 単現 < ser v.i 〜である                                            「動詞」 

difícil ﾃﾞｨﾌｨｼﾙ adj. （ser difícil que+接続法）困難な、難しい                「補語」 

que ｹ conj. （名詞節を導く、「主語」になる）〜ということ 

traduzca ﾄﾗﾄﾞｩｽｶ 接・1 単現 < traducir v.t（de から、a へ）翻訳する「動詞」 

el japonés ｴﾙ･ﾊﾎﾟﾈｽ n.m 日本語を                               「目的語」 

al alemán y al italiano ｱﾙ･ｱﾚﾏﾝ･ｲ･ｱﾙ･ｲﾀﾘｱｰﾉ 

   adv. ドイツ語とイタリア語へ                       「副詞句：traduzca」 

→日本語をドイツ語とイタリア語へ翻訳すること                          「主語」 

注意：「難しい・易しい」は「主語」の主観なので、従属節は接続法になる。 

 

 

16/11/2012 金曜日曇り 

viernes 16 （dieciseis ディエシセイス）nobienbre 2012 nublado 

スペイン語の構文解析を少し書き足した。 

He añadido un poco de análisis de construcción de frase española. 「動詞句」「目的語」 

He añadido ｱﾆｬﾃﾞｨ ﾄﾞ 1 単現･完了形 < añadir v.t 付け加える              「動詞句」 

un poco de análisis de construcción de frase española 
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   ｳﾝ･ﾎﾟｺ･ﾃﾞ･ｱﾅﾘｼｽ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾄﾙｸｼｵﾝ･ﾃﾞ･ﾌﾗｾ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾗ 

 n. スペイン語の構文解析を少し                                       「目的語」 

 

 

17/11/2012 土曜日雨 

sábado 17 （diecisiete ディエシシエテ）nobienbre 2012 lluvia 

スズメバチの標本のアルコールを入れ替えた。 

He cambiado el alcohol de los especímenes de la avispa.          「動詞句」「目的語」 

He cambiado ｴ･ｶﾝﾋﾞｱﾄﾞ 1 単現･完了形 < cambiar v.t 替える、変える       「動詞句」 

el alcohol de los especímenes de la avispa ｴﾙ･ｱﾙｺｰﾙ･ﾃﾞ･ﾛｽ･ｴｽﾍﾟｼﾒﾈｽ･ﾃﾞ･ﾗ･ｱﾋﾞｽﾊﾟ 

   n.m スズメバチの標本のアルコールを                                 「目的語」 

 

 

18/11/2012 日曜日雨／雪 

domingo 18 （dieciocho ディエシオーチョ）nobienbre 2012 lluvia ／ nieve 

朝は土砂降りの雨だったが、午後から初雪が降った。 

Estuvo lloviendo a cántaros mañana, pero nevó por primera vez este año por la tarde. 

「動詞句」「副詞句」, pero「動詞」「副詞句」 

Estuvo lloviendo ｴｽﾄｩﾎﾞ･ｼﾞｮﾋﾞｴﾝﾄﾞ 3 単半・進行形 v.i 雨が降っていた      「動詞句」 

a cántaros mañana ｱ･ｶﾝﾀﾛｽ･ﾏﾆｬﾅ adv. 今朝は土砂降りに        「副詞句：lloviendo」 

nevó ﾈﾎﾞ 3 単点 < nevar v.i 雪が降る                                      「動詞」 

por primera vez este año por la tarde ﾎﾟﾙ･ﾌﾟﾘﾒﾗ･ﾍﾞｽ･ｴｽﾃ･ｱﾆｮ･ﾎﾟﾙ･ﾗ･ﾀﾙﾃﾞ 

   adv. 午後からは今年初めて                                     「副詞句：nevó」 

 

 

19/11/2012 月曜日晴れ 

lunes 19 （diecinueve ディエシヌエベ）nobienbre 2012 buen tiempo 

家の周りの雪掻きをした。 

He retirado la nieve alrededor de mi casa.              「動詞句」「目的語」「副詞句」 

He retirado ｴ･ﾚﾁﾗﾄﾞ 1 単現･完了形 < retirar v.t 除去する                  「動詞句」 

la nieve ﾗ･ﾆｴﾍﾞ n.f 雪を                                                「目的語」 

alrededor de mi casa ｱﾙﾚﾃﾞﾄﾞｰﾙ･ﾃﾞ･ﾐ･ｶｰｻ adv. 家の周りを       「副詞句：retirado」 

 

スズメバチ駆除用のペットボトル 2 本を撤去した。 

He retirado dos botellas de polietileno con insecticida contra la avispa. 

「動詞句」「目的語」 
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He retirado ｴ･ﾚﾁﾗﾄﾞ 1 単現･完了形 < retirar v.t 除去する                  「動詞句」 

dos botellas de polietileno con insecticida contra la avispa 

   ﾄﾞｽ･ﾎﾞﾃｼﾞｬｽ･ﾃﾞ･ﾎﾟﾘｴﾁﾚﾉ･ｺﾝ･ｲﾝｾｸﾁｼﾀﾞ･ｺﾝﾄﾗ･ﾗ･ｱﾋﾞｽﾊﾟ 

   pl. n.f スズメバチ用の駆除剤を入れたペットボトル 2 本を               「目的語」 

参考：insecticida n.m / adj. 殺虫剤（の） 

 

 

20/11/2012 火曜日曇り 

martes 20 （veinte ベインテ）nobienbre 2012 nublado 

運動不足のため、体重が 74.8Kg まで増加した。 

A causa de falta de ejercicio físico, mi peso del cuerpo llegó a 74.8 (setenta cuatro punto 

ocho) Kg.                                    「副詞句」, 「主語」「動詞」「副詞句」 

A causa de ｱ･ｶｳｻ･ﾃﾞ prep 〜のために、〜が原因で 

falta de ejercicio físico ﾌｧﾙﾀ･ﾃﾞ･ｴﾍﾙｼｼｵ･ﾌｨｼｺ n.f 運動不足 

→ A causa de falta de ejercicio físico adv. 運動不足のために         「副詞句：全文」 

mi peso del cuerpo ﾐﾍﾟｿ･ﾃﾞﾙ･ｸｪﾙﾎﾟ n.m 私の体重は                         「主語」 

llegó ｼﾞｪｺﾞ 3 単点 < llegar v.i 到達する                                    「動詞」 

a 74.8 Kg ｱ･ｾﾃﾝﾀ･ｸﾜﾄﾛ･ﾌﾟﾝﾄ･ｵﾁｮ･ｷﾛｸﾞﾗﾓ adv. 74.8Kg にまで         「副詞句：llegó」 

注意：「間接目的語」と解釈してもよい。 

 

 

21/11/2012 水曜日晴れ 

miércoles 21 （veintiuno ベインティウーノ）nobienbre 2012 buen tiempo 

体重が 75.7Kg に増加した。 

Mi peso del cuerpo llegó a 75.7 (setenta cinco punto siete) Kg. 

「主語」「動詞」「副詞句」 

 

お菓子の食べ過ぎが主な原因と思われる。 

Creo que la causa principal es el exceso en la golosina.             「動詞」「目的語」 

Creo ｸﾚｵ 1 単現 < creer v.t （+que+直説法）〜だと思う                     「動詞」 

注意：否定では（+que+接続法） 

que ｹ conj. （名詞節を導く、「目的語」になる）〜ということを 

la causa principal ﾗ･ｶｳｻ･ﾌﾟﾘﾝｼﾊﾟﾙ n.f 主な原因は     「主語」 

es ｴｽ 3 単現 < ser v.i 〜である                      「動詞」 

el exceso en la golosina ｴﾙ･ｴｸｾｿ･ｴﾝ･ﾗ･ｺﾞﾛｼﾅ 

   n.m お菓子の食べ過ぎ                           「補語」 
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→ que la causa principal es el exceso en la golosina 

   n. 主な原因はお菓子の食べ過ぎであることを                           「目的語」 

 

 

22/11/2012 木曜日曇り 

jueves 22 （veintidos ベインティドス）nobienbre 2012 nublado 

5 ｹ国語の冠詞の表を作成した。 

He hecho en Excel una tabla de los artículos de 5 (cinco) lenguas. 

「動詞句」「副詞句」「目的語」 

He hecho ｴ･ｴﾁｮ 1 単現・完了形 < hacer v.t 作る                          「動詞句」 

en Excel ｴﾝ･ｴｸｾﾙ adv. エクセルで                                「副詞句：hecho」 

una tabla de los artículos de 5 lenguas ｳﾅ･ﾀﾌﾞﾗ･ﾃﾞ･ﾛｽ･ｱﾙﾁｸﾛｽ･ﾃﾞ･ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ 

   n.f 5 ヶ国語の冠詞の表を                                             「目的語」 

 

日記の翻訳の際に役立つと思う。 

Espero que la tabla es útil para traducir una oración japonés de diario. 

「動詞」「目的語」 

Espero ｴｽﾍﾟﾛ 1 単現 < esperar v.t 期待する、希望する                      「動詞」 

que ｹ conj. （名詞節を導く、「目的語」になる）〜ということ 

la tabla ﾗ･ﾀﾌﾞﾗ n.f その表は                      「主語」 

es ｴｽ 3 単現< ser v.i 〜である                     「動詞」 

útil ｳﾃｨﾙ adj. 役立つ、有用な 

para traducir una oración japonés de diario ﾊﾟﾗ･ﾄﾗﾄﾞｩｼｰﾙ･ｳﾅ･ｵﾗｼｵﾝ･ﾊﾎﾟﾈｽ･ﾃﾞ･ﾃﾞｨｱﾘｵ 

   adv. 日記の日本文を翻訳するのに「副詞句：útil」 

→ útil para traducir una oración japonés de diario 「補語」 

→ que la tabla es útil para traducir una oración japonés de diario 

   n. その表が日記の日本語を翻訳するのに役立つこと                     「目的語」 

 

 

23/11/2012 金曜日晴れ 

viernes 23 （veintitres ベインティトレース）nobienbre 2012 buen tiempo 

今日から三連休。 

Está tres días seguidos de descanso a partir de hoy. 

「動詞」「補語」「副詞句：Está」 

Está ｴｽﾀ 3 単現 < estar v.i 〜である                                       「動詞」 

tres días seguidos de descanso ﾄﾚｽ･ﾃﾞｨｱｽ･ｾｸﾞｲﾄﾞｽ･ﾃﾞ･ﾃﾞｽｶﾝｿ 
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   pl. n.m 3 連休                                                         「補語」 

a partir de hoy ｱ･ﾊﾟﾙﾃｨｰﾙ･ﾃﾞ･ｵｲ adv. 今日から                     「副詞句：Está」 

 

スペイン語の肯定文を構文解析。 

He hecho un análisis de construcción gramatical de oración español afirmativa. 

「動詞句」「目的語」 

He hecho ｴ･ｴﾁｮ 1 単現・完了形 < hacer v.t 作る                          「動詞句」 

un análisis de construcción gramatical de oración español afirmativa 

ｳﾝ･ｱﾅﾘｼｽ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾄﾙｸｼｵﾝ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｶﾙ･ﾃﾞ･ｵﾗｼｵﾝ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾙ･ｱﾌｨﾙﾏﾃｨｳﾞｧ 

   n.m スペイン語の肯定文の構文解析を                                 「目的語」 

 

 

24/11/2012 土曜日晴れ 

sábado 24 （veinticuatro ベインティクワトロ）nobienbre 2012 buen tiempo 

特別なことはない。 

Nada de particular.                                                     「目的語」 

Nada de particular ﾅﾀﾞ･ﾃﾞ･ﾊﾟﾙﾃｨｸﾗｰﾙ pron 特別なものは何も（〜ない）    「目的語」 

注意：No hay nada de particular.の No hay が省略された。 

 

 

25/11/2012 日曜日晴れ 

domingo 25 （veinticinco ベインティシンコ）nobienbre 2012 buen tiempo 

シャワートイレの水が止まらないので、リモコンの電池を交換して水を止めた。 

Como no pude cerrar el grifo del agua del servicio con ducha, cambié las pilas del 

telecontrol y pude cerrar el grifo del agua.    Como「動詞句」「目的語」 

,「動詞」「目的語」y「動詞句」「目的語」 

Como ｺﾓ conj. 〜なので 

no pude cerrar ﾉ･ﾌﾟﾃﾞ･ｾﾗｰﾙ 1 単点・可能・否定 v.t 閉めることが出来なかった 「動詞句」 

el grifo del agua del servicio con ducha ｴﾙ･ｸﾞﾘﾌｫ･ﾃﾞﾙ･ｱｸﾞﾜ･ﾃﾞﾙ･ｾﾙﾋﾞﾁｵ･ｺﾝ･ﾄﾞｩｯﾁｬ 

   n.m シャワー付きトイレの水の蛇口を                                 「目的語」 

cambié ｶﾝﾋﾞｴ 1 単点 < cambiar v.t 替える                                 「動詞」 

las pilas del telecontrol ﾗｽ･ﾋﾟﾗｽ･ﾃﾞﾙ･ﾃﾚｺﾝﾄﾛｰﾙ pl. n.f リモコンの電池を     「目的語」 

y ｲ conj. すると 

pude cerrar ﾌﾟﾃﾞ･ｾﾗｰﾙ 1 単点・可能 v.t 閉めることが出来た                「動詞句」 

el grifo del agua ｴﾙ･ｸﾞﾘﾌｫ･ﾃﾞﾙ･ｱｸﾞﾜ n.m 水の蛇口を                       「目的語」 
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ドイツ語の肯定文を構文解析。 

He hecho un análisis de construcción gramatical de oración alemán afirmativa. 

「動詞句」「目的語」 

 

 

26/11/2012 月曜日雪／曇り／雨 

lunes 26 （veintiseis ベインティセーイス）nobienbre 2012 nieve／nublado／lluvia 

数字、時刻、日付の表現を確認した。 

He confirmado la expresión del número, tiempo y de la fecha.        「動詞句」「目的語」 

He confirmado ｴ･ｺﾝﾌｨﾙﾏﾄﾞ 1 単現･完了形 < confirmar v.t 確認する         「動詞句」 

la expresión del número, tiempo y de la fecha 

   ﾗ･ｴｸｽﾌﾟﾚｼｵﾝ･ﾃﾞﾙ･ﾇﾒﾛ･ﾃｨｴﾝﾎﾟ･ｲ･ﾃﾞ･ﾗ･ﾌｪﾁｬ n. 数字・時刻・日付の表現を  「目的語」 

 

`英語の数量表現` を注文した。 

He pedido el libro `Expresiónes de la cantidad en inglés`.         「動詞句」「目的語」 

He pedido ｴ･ﾍﾟﾃﾞｨﾄﾞ 1 単現･完了形 < pedir v.t 注文する                  「動詞句」 

el libro `Expresiónes de la cantidad en inglés` 

   ｴﾙ･ﾘﾌﾞﾛ･ｴｸｽﾌﾟﾚｼｵﾈｽ･ﾃﾞ･ﾗ･ｶﾝﾃｨﾀﾞ･ｴﾝ･ｲﾝｸﾞﾚｽ  

n.m 「英語の数量表現」という本を                                   「目的語」 

 

 

27/11/2012 火曜日吹雪 

martes 27 （veintisiete ベインティシエテ）nobienbre 2012 tormenta de nieve 

5 ｹ国語日記の最初に、5 ｹ国語の勉強を始めたいきさつを追加した。 

He añadido las oraciónes sobre circunstancias de mi estudio de 5 (cinco) lenguas en 

comienzo del diario.                               「動詞句」「目的語」「副詞句」 

He añadido ｴ･ｱﾆｬﾃﾞｨﾄﾞ 1 単現･完了形 < añadir v.t 追加する                 「動詞句」 

las oraciónes sobre circunstancias de mi estudio de 5 lenguas 

ﾗｽ･ｵﾗｼｵﾈｽ･ｿﾌﾞﾚ･ｼﾙｸﾝｽﾀﾝｼｱｽ･ﾃﾞﾐ･ｴｽﾄｩﾃﾞｨｵ･ﾃﾞ･ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ 

   pl. n.f 5 ヶ国語の勉強をする事情に関する文章を                        「目的語」 

en comienzo del diario ｴﾝ･ｺﾐｴﾝｿ･ﾃﾞﾙ･ﾃﾞｨｱﾘｵ adv. 日記の最初に   「副詞句：añadido」 

 

翻訳は後で行う。 

Traduciré las oraciónes otro día.                         「動詞」「目的語」「副詞句」 

Traduciré ﾄﾗﾄﾞｩｼﾚ 1 単未 < traducir v.t 翻訳する                           「動詞」 

las oraciónes ﾗｽ･ｵﾗｼｵﾈｽ pl. n.f その文章を                               「目的語」 
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otro día ｵﾄﾛ･ﾃﾞｨｱ adv. 後日                                  「副詞句：Traduciré」 

 

 

28/11/2012 水曜日晴れ 

miércoles 28 （veintiocho ベインティオーチョ）nobienbre 2012 buen tiempo 

風邪気味で眠い。 

A causa de resfriado, tengo sueño.                      「副詞句」,「動詞」「目的語」 

A causa de ｱ･ｶｳｻ･ﾃﾞ prep 〜が原因で、〜の理由で 

resfriado ﾚｽﾌﾘﾔﾄﾞ n.m 風邪 

→ A causa de resfriado adv. 風邪のために                         「副詞句：tengo」 

tengo ﾃﾝｺﾞ 1 単現 < tener v.t 持つ                                        「動詞」 

sueño ｽｪﾆｮ n.m 眠気                                                   「目的語」 

 

 

29/11/2012 木曜日曇り 

jueves 29 （veintinueve ベインティヌエベ）nobienbre 2012 nublado 

ドイツ語とイタリア語は翻訳に時間がかかる。 

Me tardo mucho tiempo en traducir una oración japonés al alemán y al italiano. 

「動詞」「目的語」「副詞句」 

Me tardo ﾒ･ﾀﾙﾄﾞ 1 単現 < tardarse v.pr 時間がかかる                       「動詞」 

mucho tiempo ﾑﾁｮ･ﾃｨｴﾝﾎﾟ n.m 多くの時間が                             「目的語」 

en traducir una oración japonés al alemán y al italiano 

   ｴﾝ･ﾄﾗﾄﾞｩｼｰﾙ･ｳﾅ･ｵﾗｼｵﾝ･ﾊﾎﾟﾈｽ･ｱﾙ･ｱﾚﾏﾝ･ｲ･ｱﾙ･ｲﾀﾘｱｰﾉ 

   adv. 日本語をドイツ語とイタリア語に翻訳するには          「副詞句：Me tardo」 

 

 

30/11/2012 金曜日雪／晴れ 

viernes 30 （treinta トレインタ）nobienbre 2012 nieve ／ buen tiempo 

構文解析ノートの最初に構文要素と単語の品詞について説明を加えた。 

He añadido las explicación dél elemento de construcción gramatical y de la categoría 

gramatical de vocablo en el comienzo del cuaderno analítica de construcción gramatical. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

He añadido ｴ･ｱﾆｬﾃﾞｨﾄﾞ 1 単現･完了形 < añadir v.t 付け加える             「動詞句」 

las explicación ﾗｽ･ｴｸｽﾌﾟﾘｶｼｵﾝ pl. n.f 説明 

dél elemento de construcción gramatical y de la categoría gramatical de vocablo 

   ﾃﾞﾙ･ｴﾚﾒﾝﾄ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾄﾙｸｼｵﾝ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｶﾙ･ｲ･ﾃﾞ･ﾗ･ｶﾃｺﾞﾘｱ･ﾃﾞ･ﾎﾞｶﾌﾞﾛ 
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   adj. 構文要素のおよび単語の品詞の「形容詞句：explicación」 

→ las explicación dél elemento de construcción gramatical y de la categoría gramatical 

de vocablo pl. n.f 構文要素の説明と単語の品詞の説明を                     「目的語」 

en el comienzo del cuaderno analítica de construcción gramatical 

   ｴﾝ･ｴﾙ･ｺﾐｴﾝｿ･ﾃﾞﾙ･ｸﾜﾃﾞﾙﾉ･ｱﾅﾘﾁｶ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾄﾙｸｼｵﾝ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｶﾙ 

   adv. 構文解析ノートの最初に                               「副詞句：añadido」 

 

スペイン語の肯定文の構文解析を追加した。 

He añadido un análisis de construcción gramatical de oración español afirmativa. 

「動詞句」「目的語」 

He añadido ｴ･ｱﾆｬﾃﾞｨﾄﾞ 1 単現･完了形 < añadir v.t 付け加える             「動詞句」 

un análisis de construcción gramatical de oración español afirmativa 

   ｳﾝ･ｱﾅﾘｼｽ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾄﾙｸｼｵﾝ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｶﾙ･ﾃﾞ･ｵﾗｼｵﾝ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾙ･ｱﾌｨﾙﾏﾃｨｳﾞｧ 

   n.m スペイン語の肯定文の構文解析を                                 「目的語」 

 

 

02/12/2012 日曜日雪／晴れ 

domingo 02 （dos ドス）diciembre 2012 nieve ／ buen tiempo 

積雪 15cm。 

Los 15 (quince) cm (centímetros) de la nevada.                            「名詞句」 

Los 15 cm de la nevada ﾛｽ･ｷﾝｾ･ｾﾝﾁﾒﾄﾛｽ･ﾃﾞ･ﾗ･ﾈﾊﾞﾀﾞ pl. n.m 積雪 15cm      「名詞句」 

参考：La nevada ha alcanzado los 15 (quince) cm (centímetros). 

 

2 時間除雪した。 

He retirado la nieve alrededor de mi casa por 2 (dos) horas.「動詞句」「目的語」「副詞句」 

He retirado ｴ･ﾚﾃｨﾗﾄﾞ 1 単現･完了形 < retirar v.t 除去する                 「動詞句」 

la nieve ﾗ･ﾆｴﾍﾞ n.f 雪を                                                「目的語」 

alrededor de mi casa por 2 horas ｱﾙﾚﾃﾞﾄﾞｰﾙ･ﾃﾞ･ﾐ･ｶｰｻ･ﾎﾟﾙ･ﾄﾞｽ･ｵﾗｽ 

   adv. 家の周囲を 2時間                                        「副詞句：retirado」 

 

 

03/12/2012 月曜日晴れ 

lunes 03 （tres トレス）diciembre 2012 buen tiempo 

本を 3 冊購入した。 

He comprado 3 libros.                                         「動詞句」「目的語」 

He comprado ｴ･ｺﾝﾌﾟﾗﾄﾞ 1 単現･完了形 < comprar v.t 買う、購入する      「動詞句」 
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3 libros ﾄﾚｽ･ﾘﾌﾞﾛｽ pl. n.m 本を 3 冊                                     「目的語」 

 

`中級 スペイン文法`,`フランス語で読もう 「異邦人」`と`英語の数量表現辞典` 

`El curso intermedio de la gramática española`, `Vamos a leer el extraño en francés` y 

`El diccionario de la expresión inglésa de la cantidad`.               「書籍名の列挙」 

`El curso intermedio de la gramática española` ｴﾙ･ｸﾙｿ･ｲﾝﾃﾙﾒﾃﾞｨｵ･ﾃﾞ･ﾗ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｶ･ｴｽﾎﾟﾆｮﾗ 

   n.m 「中級 スペイン文法」 

`Vamos a leer el extraño en francés` ﾊﾞﾓｽ･ｱ･ﾚｴﾙ･ｴﾙ･ｴｸｽﾄﾗﾉ･ｴﾝ･ﾌﾗﾝｾｽ 

   n.m 「異邦人をフランス語で読もう」 

`El diccionario de la expresión inglésa de la cantidad` 

   ｴﾙ･ﾃﾞｨｸｼｵﾅﾘｵ･ﾃﾞ･ﾗ･ｴｸｽﾌﾟﾚｼｵﾝ･ｲﾝｸﾞﾚｻ･ﾃﾞ･ﾗ･ｶﾝﾃｨﾀﾞ 

   n.m 「数量の英語表現の辞書」 

 

 

04/12/2012 火曜日雨 

martes 04 （cuatro クアトロ）diciembre 2012 lluvia 

書籍のリストを作成したら、昨年 7 月以降に購入した言語学習用参考書が 30 冊もあった。 

He hecho una lista de mis libros en Excel. Conocí que compré 30 (treinta) libros de 

consulta para estudiar cinco lenguas del Julio pasado. 

「動詞句」「目的語」「副詞句：hecho」┃「動詞」「目的語」 

He hecho ｴ･ｴﾁｮ 1 単現･完了形 < hacer v.t 作る                           「動詞句」 

una lista de mis libros ｳﾅ･ﾘｽﾀ･ﾃﾞ･ﾐｽ･ﾘﾌﾞﾛｽ n.f 蔵書のリストを             「目的語」 

en Excel ｴﾝ･ｴｸｾﾙ adv. Excel で                                   「副詞句：hecho」 

Conocí ｺﾉｼ 1 単点 < conocer v.t 気づく、知る                              「動詞」 

que ｹ conj. （名詞節を導く、「目的語」になる）〜ということ 

compré ｺﾝﾌﾟﾚ 1 単点 < comprar v.t 買う、購入する                「動詞」 

30 libros de consulta ﾄﾚｲﾝﾀ･ﾘﾌﾞﾛｽ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾙﾀ pl. n.m 参考書を 30 冊「目的語」 

para estudiar cinco lenguas del Julio pasado 

 ﾊﾟﾗ･ｴｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾙ･ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ･ﾃﾞﾙ･ﾌﾘｵ･ﾊﾟｻﾄﾞ 

 adv. 5 ヶ国語の学習用に昨年 7 月から                「副詞句：compré」 

→ que compré 30 (treinta) libros de consulta para estudio de cinco lenguas del Julio 

pasado 5 ヶ国語の学習用に昨年 7 月から参考書を 30 冊買ったことを         「目的語」 

 

 

05/12/2012 水曜日雪 

miércoles 05 （cinco シンコ）diciembre 2012 nieve 
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英語の構文解析を追加した。 

He añadido unos análisis de construcción gramatical de inglésas frases. 

「動詞句」「目的語」 

He añadido ｴ･ｱﾆｬﾃﾞｨﾄﾞ 1 単現･完了形 < añadir v.t 付け加える             「動詞句」 

unos análisis de construcción gramatical de inglésas frases 

   ｳﾉｽ･ｱﾅﾘｼｽ･ﾃﾞ･ｺﾝｽﾄﾙｸｼｵﾝ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｶﾙ･ﾃﾞ･ｲﾝｸﾞﾚｻｽ･ﾌﾗｾｽ 

   pl. n.m 英語の構文解析をいくらか                                    「目的語」 

 

 

08/12/2012 土曜日雪 

sábado 08 （ocho オーチョ）diciembre 2012 nieve 

優希と優芽のお遊戯会を見に行った。 

Mari y yo fuimos a ver un recital de fuego de Yuki y Yume. 「主語」「動詞句」「目的語」 

fuimos a ver ﾌｲﾓｽ･ｱ･ﾍﾞｰﾙ 1 複点・目的 v.t 見に行く                      「動詞句」 

un recital de fuego de Yuki y Yume ｳﾝ･ﾚｼﾀﾙ･ﾃﾞ･ﾌｴｺﾞ･ﾃﾞ･ﾕｷ･ｲ･ﾕﾒ 

   n.m 優希と優芽のお遊戯会を                                        「目的語」 

 

二人とも一生懸命歌って、踊って、楽しんでいた。 

Las dos cantaron y bailaron con todas sus fuerzas, y disfrutaron. 

「主語」「動詞句」「副詞句」, y「動詞」 

Las dos ﾗｽ･ﾄﾞｽ pron 二人とも                                            「主語」 

cantaron y bailaron ｶﾝﾀﾛﾝ･ｲ･ﾊﾞｲﾗﾛﾝ 3 複点 歌って、踊った                「動詞句」 

con todas sus fuerzas ｺﾝ･ﾄﾀﾞｽ･ｽｽ･ﾌｴﾙｻｽ adv. 一生懸命に          「副詞句：動詞句」 

y ｲ conj. そして 

disfrutaron ﾃﾞｨｽﾌﾙﾀﾛﾝ 3 複点 < disfrutar v.i 楽しむ、享受する               「動詞」 

 

 

09/12/2012 日曜日晴れ 

domingo 09 （nueve ヌエベ）diciembre 2012 buen tiempo 

3 時間除雪した。 

He retirado la nieve alrededor de mi casa por 3 (tres) horas. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

 

 

10/12/2012 月曜日曇り 

lunes 10 （diez ディエス）diciembre 2012 nublado 
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期日前投票をした。 

La fecha antes Mari y yo fuimos a votar.                 「副詞句」「主語」「動詞句」 

La fecha antes ﾗ･ﾌｪﾁｬ･ｱﾝﾃｽ adv. 期日前に                        「副詞句：votar」 

fuimos a votar ﾌｲﾓｽ･ｱ･ﾎﾞﾀｰﾙ 1 複点・目的 v.i 投票に行った               「動詞句」 

 

 

12/12/2012 水曜日雪 

miércoles 12 （doce ドセ）diciembre 2012 nieve 

積雪 40cm。 

Los 40 (cuarenta) cm (centímetro) de la nevada.                          「名詞句」 

Los 40 cm de la nevada ﾛｽ･ｸゎﾚﾝﾀ･ｾﾝﾁﾒﾄﾛ･ﾃﾞ･ﾗ･ﾈﾊﾞﾀﾞ n. 積雪 40cm        「名詞句」 

 

除雪 4 時間。 

He retirado la nieve alrededor de mi casa por 4 (cuatro) horas. 

「動詞句」「目的語」「副詞句」 

 

 

21/12/2012 金曜日晴れ 

viernes 21 （veintiuno ベインティウーノ）diciembre 2012 buen tiempo 

シャコバサボテンが満開 

Los cactus están en su plenitud.                             「主語」「動詞」「補語」 

Los cactus ﾛｽ･ｶｸﾄｩｽ pl. n.m （単複同形）（シャコバ）サボテン              「主語」 

están ｴｽﾀﾝ 3 複現 < estar v.i （状態）〜である                             「動詞」 

en su plenitud ｴﾝ･ｽ･ﾌﾟﾚﾆﾄｩ adv. 彼らの絶頂期で、満開で                    「補語」 

 

 

31/12/2012 月曜日曇り 

lunes 31 （treinta y uno トレインタイウーノ）diciembre 2012 nublado 

 

美都ちゃんの誕生日。 

¡Feliz cumpleaños! Mito.                                             「呼びかけ」 

Feliz ﾌｪﾘｽ adj. 幸せな 

cumpleaños ｸﾝﾌﾟﾚｱﾝﾆｮｽ n.m 誕生日 

→ ¡Feliz cumpleaños! Mito. 美都ちゃん、誕生日おめでとう！           「呼びかけ」 
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01/01/2013 火曜日晴れ 

martes 01 （el primero エル・プリメロ）enero 2013 buen tiempo 

おせち料理で新年のお祝い。 

Celebramos el año nuevo con las buenas comidas.         「動詞」「目的語」「副詞句」 

Celebramos ｾﾚﾌﾞﾗﾓｽ 1 複点 < celebrar v.t 祝う                             「動詞」 

el año nuevo ｴﾙ･ｱﾆｮ･ﾇｴﾎﾞ n.m 新年を                                   「目的語」 

con las buenas comidas ｺﾝ･ﾗｽ･ﾌﾞｴﾅｽ･ｺﾐﾀﾞｽ adv. 沢山のご馳走で「副詞句：Celebramos」 

 

ルーレットで遊んだ。 

Jugamos a la ruleta.                                         「動詞」「間接目的語」 

Jugamos ﾌｶﾞﾓｽ 1 複点 < jugar v.i （a+道具 を）遊ぶ、ゲームをする         「動詞」 

a la ruleta ｱ･ﾗ･ﾙﾚﾀ adv. （ゲーム）ルーレットを                     「間接目的語」 

 

 

15/01/2013 火曜日雪 

martes 15 （quince キンセ）enero 2013 nieve 

5 ヶ国語の勉強を始めてから一年たった。 

Un año ha pasado desde que había empezado a estudiar cinco lenguas. 

「主語」「動詞句」「副詞節」 

Un año ｳﾝ･ｱﾆｮ n.m 1 年が                                                「主語」 

ha pasado ｱ･ﾊﾟｻﾄﾞ 1 単現･完了形 < pasar v.i （時が）過ぎる              「動詞句」 

desde que ﾃﾞｽﾃﾞ･ｹ conj. （副詞節を導く）〜して以来 

había empezado a estudiar ｱﾋﾞｱ･ｴﾝﾍﾟｻﾄﾞ･ｱ･ｴｽﾄｩﾃﾞｨｱｰﾙ 

  1 単線･完了形・開始 v.t 勉強を始めた       「動詞句」 

cinco lenguas ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ pl. n.f 5 ヶ国語を    「目的語」 

→ desde que había empezado a estudiar cinco lenguas 

   adv. 5 ヶ国語の勉強を始めてから                             「副詞節：pasado」 

 

まだ文法や語彙は不十分だが、時間をかければ日記の翻訳が出来るようになったのは進歩

である。 

Pienso que la adquisición de la gramática y del vocabulario es insuficiente. En este 

momento, comencé a saber traducir las frases japonesas en cinco lenguas, pero necesito 

mucho tiempo. Pienso que éste es mio progreso por ahora. 

「動詞」「目的語」 

「副詞句」, 「動詞句」「目的語」「副詞句」, pero「動詞」「目的語」 

「動詞」「目的語」 
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Pienso ﾋﾟｴﾝｿ 1 単現 < pensar v.i （que + 直説法）〜と思う                 「動詞」 

que ｹ conj. （名詞節を導く、「目的語」になる）〜ということ 

la adquisición de la gramática y del vocabulario 

 ﾗ･ｱﾄﾞｷｼｼｵﾝ･ﾃﾞ･ﾗ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｶ･ｲ･ﾃﾞﾙ･ﾎﾞｶﾌﾞﾗﾘｵ n.f 文法と語彙の習得は「主語」 

es ｴｽ 3 単現 < ser v.i 〜である                                   「動詞」 

insuficiente ｲﾝｽﾌｨｼｴﾝﾃ adj. 不十分な                             「補語」 

→ que la adquisición de la gramática y del vocabulario es insuficiente 

   n. 文法や語彙は不十分だということ                                   「目的語」 

En este momento ｴﾝ･ｴｽﾃ･ﾓﾒﾝﾄ adv. 現在、今のところ               「副詞句：全文」 

comencé a saber traducir ｺﾒﾝｾ･ｱ･ｻﾍﾞｰﾙ･ﾄﾗﾄﾞｩｼｰﾙ 

   1 単点・開始・可能 v.t 翻訳できるようになった                        「動詞句」 

las frases japonesas ﾗｽ･ﾌﾗｾｽ･ﾊﾎﾟﾈｻｽ pl. n.f 日本語の文を                  「目的語」 

en cinco lenguas ｴﾝ･ｼﾝｺ･ﾚﾝｸﾞﾜｽ adv. 5 ヶ国語に                 「副詞句：traducir」 

necesito ﾈｾｼﾄ 1 単現 < nenesitar v.t 必要とする                            「動詞」 

mucho tiempo ﾑﾁｮ･ﾃｨｴﾝﾎﾟ n. 多くの時間を                               「目的語」 

que ｹ conj. （名詞節を導く、「目的語」になる）〜ということ 

éste ｴｽﾃ pron これ（前の文全体の代用）                 「主語」 

mio progreso por ahora ﾐｵ･ﾌﾟﾛｸﾞﾚｿ･ﾎﾟﾙ･ｱｵﾗ 

 n.m 現状の私の進歩                                 「補語」 

→ que éste es mio progreso por ahora 

   n. これが現状の私の進歩の状態であることを                           「目的語」 

 

今年も勉強を頑張ろう。 

Este año también estudiaré con ahínco.                  「副詞句」「動詞」「副詞句」 

Este año también ｴｽﾃ･ｱﾆｮ･ﾀﾝﾋﾞｴﾝ adv. 今年もまた             「副詞句：estudiaré」 

estudiaré ｴｽﾄｩﾃﾞｨｱﾚ 1 単未･意志未来 v.i 勉強するつもりだ                  「動詞」 

con ahínco ｺﾝ･ｱｲﾝｺ adv. 一所懸命に                          「副詞句：estudiaré」 
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日記の構文解析（フランス語） 

 

5 ヶ国語の学習開始前 27/11/2012 火曜日吹雪 

2012 年 11 月 27 日、5 ｶ国語の学習を始める直前の状況から記録することにした。 

Le 27 (vingt sept) novèmbre 2012 (vingt douze), je décidais de enregistrer les situations 

avant d’étudier 5 (cinq) langues.              「副詞句」,「主語」「動詞句」「目的語」 

Le 27 novèmbre 2012 ﾙ･ｳﾞｧﾝｾｯﾄ･ﾉｳﾞｫﾝﾌﾞﾙ･ｳﾞｧﾝﾄﾞｩｰｽﾞ adv. 2012年11月27日 「副詞句」 

je ｼﾞｭ pron 私                                                           「主語」 

décidais ﾃﾞｼﾃﾞ 1 単半 < decider ﾃﾞｼﾃﾞ v.t （+de+不定詞）〜することを決める 

enregistrer ｵﾝﾚｼﾞｽﾄﾚ v.t 記録する、書き留める、登録する 

→ décidais de enregistrer 記録することにした                           「動詞句」 

les situations ﾚ･ｼﾁｭｱｼﾖﾝ n.f pl. 状況、情勢                   「目的語：enregistrer」 

avant ｱｳﾞｫﾝ prep 〜の前に、〜までに、（+de +不定詞）〜する前に 

→ avant d’étudier 5 langues ｱｳﾞｫﾝ･ﾃﾞﾄｩﾃﾞｨｴ･ｻﾝｸ･ﾛﾝｸﾞ adv.  

5 ｶ国語の学習を始める前の   「形容詞句：situations」 

 

翻訳は後日。 

Je traduirai un autre jour.                                「主語」「動詞」「副詞句」 

je ｼﾞｭ pron 私                                                           「主語」 

traduirai ﾄﾗﾄﾞｩｲｰﾚ 1 単未 < traduire ﾄﾗﾄﾞｩｲｰﾙ v.t （+en に）翻訳する      「動詞」 

un autre jour ｱﾉｰﾄﾙ･ｼﾞｭｰﾙ adv. 後日                                     「副詞句」 

 

 

東北地方太平洋沖地震発生 11/03/2011 晴れ 

Le tremblement de terre se produisait dans la région de Tohoku en l’océan Pacifique 

haute mer.  11 （onze オーンズ）mars 2011 beau temps 

真里と私は北広島の浅利家に居た。 

Mari et moi nous mettions à l’aise chez Asari en nord Hiroshima.  

「主語」「動詞」「副詞句」 

Mari et moi ﾏﾘ･ｴ･ﾓﾜ 真里と私                                            「主語」 

nous mettions ﾇ･ﾒﾁﾖﾝ 1 複半 < se mettre ｽ･ﾒｯﾄﾙ v.pr （ある状態に）なる   「動詞」 

à l’aise ｱ･ﾚｰｽﾞ adv. 気楽に、楽々と                        「副詞句：nous mettions」 

→ nous mettions à l’aise 私たちはくつろいでいた 

chez Asari ｼｪ･ｱｻﾘ adv. 浅利宅で                         「副詞句：nous mettions」 

en nord Hiroshima ｵﾝ･ﾉｰﾙ･ｲﾛｼﾏ adj. 北広島の                    「副詞句：Asari」 
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午後 2 時 46 分頃、地震が発生。 

Le tremblement de terre se produisait à 2 (deux) heures 46 (quarante six) de 

l’après-midi.                                             「主語」「動詞」「副詞句」 

Le tremblement de terre ﾙ･ﾄﾛﾝﾌﾞﾙﾓﾝ･ﾄﾞｩ･ﾃｰﾙ n.m 地震                     「主語」 

se produisait ｽ･ﾌﾟﾛﾄﾞｩｲｾ 3 単半 < se produire ｽ･ﾌﾟﾛﾄﾞｩｲｰﾙ v.pr 起こる、生ずる 

à 2 heures 46 ｱ･ﾄﾞｩｽﾞｰﾙｷｬﾛﾝﾄｼｽ adv. 2 時 46 分に              「副詞句：se produisait」 

de l’après-midi ﾄﾞｩ･ｱﾌﾟﾚ･ﾐﾃﾞｨ adv. 午後の                     「副詞句：2 heures 46」 

 

穏やかな揺れから始まって、やがて激しい揺れに変化。 

Les secousses sismiques étaient douces au commencement, mais elles changeaient 

violentes bientôt. 

「主語」「動詞」「補語」「副詞句」, mais「主語」「動詞」「補語」「副詞句」 

Les secousses sismiques ﾚ･ｽｸｽ･ｼｽﾐｷ n.f pl. 地震の揺れ                      「主語」 

étaient ｴﾃ 3 複半 < être ｴｰﾄﾙ v.i 〜である                                 「動詞」 

douces ﾄﾞｩｽ adj. n. pl. 穏やかな                                           「補語」 

au commencement ｵ･ｺﾓﾝｽﾓﾝ adv. 初めは                        「副詞句：étaient」 

mais メ conj. だが、しかし 

elles ｴﾙ pron 女性・複数名詞の Les secousses sismiques を代表              「主語」 

changeaient ｼｮﾝｼﾞｪ 3 複半 < changer ｼｮﾝｼﾞｪ v.i 変わる、変化する          「動詞」 

violentes ｳﾞｨｵﾛﾝﾄｩ adj. f. pl. 激しい、猛烈な                               「補語」 

bientôt ﾋﾞﾔﾝﾄ adv. 間もなく、すぐに、やがて               「副詞句：changeaient」 

 

3 分位の長時間揺れが続いた。 

Les secousses sismiques duraient durant 3 (trois) minutes.  「主語」「動詞」「副詞句」 

Les secousses sismiques ﾚ･ｽｸｽ･ｼｽﾐｷ n.f pl. 地震の揺れ                      「主語」 

duraient ﾃﾞｭﾚ 3 複半 < durer ﾃﾞｭﾚ v.i 続く、持続する                      「動詞」 

durant ﾃﾞｭﾛﾝ prep 〜の間中、〜を通じて 

3 minutes ﾄﾛﾜ･ﾐﾆｯﾄ 三分 

→ durant 3 minutes 三分間                                  「副詞句：duraient」 

 

地震が収まったので、恵庭の魚半という魚屋で買い物をしてから帰宅した。 

Comme le tremblement de terre se calmait, Mari et moi allions acheter à la poissonnerie 

Uohan à Eniwa et rentrions à la maison. 

Comme「主語」「動詞」, 「主語」「動詞句」「副詞句」et「動詞」「副詞句」 

Comme ｺﾑ conj. （原因・理由）〜なので 

le tremblement de terre ﾙ･ﾄﾛﾝﾌﾞﾙﾓﾝ･ﾄﾞｩ･ﾃｰﾙ n.m 地震                      「主語」 
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se calmait ｽ･ｶﾙﾒ 3 単半 < se calmer ｽ･ｶﾙﾒ v.pr 鎮まる、平静になる         「動詞」 

Mari et moi ﾏﾘ･ｴ･ﾓﾜ 真里と私                                            「主語」 

allions ｱﾘｵﾝ 1 複半 < aller ｱﾚ v.i 行く、（+不定詞）〜しに行く 

→ allions acheter 買い物に行った                                      「動詞句」 

à la poissonnerie Uohan ｱ･ﾗ･ﾎﾟﾜｿﾝﾇﾘ･ｳｵｱﾝ 魚屋の魚半に  「副詞句：allions acheter」 

à Eniwa ｱ･ｴﾆﾜ adj. 恵庭の                   「形容詞句：Uohan」 

et ｴ conj. そして、それから 

rentrions ﾛﾝﾄｩﾘｵﾝ 1 複半 < rentrer ﾛﾝﾄｩﾚ v.i 帰る、帰宅する                「動詞」 

à la maison ｱ･ﾗ･ﾒｿﾞﾝ adv. 家に                               「副詞句：rentrions」 

 

夕方、テレビを見ると東北地方の地震被害の様子が映し出された。 

Je voyais les terribles scènes du tremblement de terre dans la région du Tohoku en 

télévision.                                      「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Je ｼﾞｭ pron 私                                                          「主語」 

voyais ｳﾞｫﾜｲｴ 1 単半 < voir ｳﾞｫﾜｰﾙ v.t 見る、見える                        「動詞」 

les terribles scènes ﾚ･ﾃﾘｰﾌﾞﾙ･ｾｰﾇ n.f pl. 恐ろしい光景             「目的語：voyais」 

du tremblement de terre ﾁﾞｭ・ﾄﾛﾝﾌﾞﾙﾓﾝ･ﾄﾞｩ･ﾃｰﾙ adj. 地震の「形容詞句：scènes」 

dans la région du Tohoku ﾄﾞﾝ･ﾗ･ﾚｼﾞｮﾝ･ﾁﾞｭ･ﾄｵｸ adj. 東北地方における 

「形容詞句：tremblement de terre」 

en télévision ｵﾝ･ﾃﾚｳﾞｨｼﾞｮﾝ adv. テレビで                        「副詞句：voyais」 

 

東電の原子炉が危機的な状況であることも知った。 

Je savais en plus que le réacteur de Tokio compagnie d’électricité était dans une 

situation critique.               「主語」「動詞」「副詞」que「主語」「動詞」「副詞句」 

Je ｼﾞｭ pron 私                                                          「主語」 

savais ｻｳﾞｪ 1 単半 < savoir ｻｳﾞﾜｰﾙ v.t 知る、知っている                   「動詞」 

en plus ｵﾝ･ﾌﾟﾘｭ adv. 加えて、その上、おまけに                            「副詞」 

que ｸ conj. （名詞節を作る）、〜ということ 

le réacteur ﾙ･ﾚｱｸﾀｰ n.m 原子炉                                           「主語」 

de Tokio compagnie d’électricité ﾄﾞｩ･ﾄｷｵ･ｺﾝﾊﾟﾆｰ･ｴﾚｸﾄﾘｼﾃ  

adj. 東京電力の                 「形容詞句：réacteur」 

était ｴﾃ 3 単半 < être ｴｰﾄﾙ v.i 〜である、〜にいる                         「動詞」 

dans ﾄﾞﾝ prep 〜の中で、〜おいて 

une situation critique ﾕﾝﾇ･ｼﾁｭｱｼｵﾝ･ｸﾘﾃｨｷ n.f 危機的な状況 

→ dans une situation critique 危機的な状況                        「副詞句：était」 
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東北地方太平洋沖地震翌日 12/03/2011 晴れ 

Le lendemain du tremblement de terre dans la région de Tohoku 

12 （douze ドゥーズ）mars 2011 beau temps 

管首相が東京電力福島第一原子力発電所に現地訪問した。 

Le Premier ministre Kann visitait la première centrale nucléaire de Tokio énergie 

électrique.                                                  「主語」「動詞」「目的語」 

Le Premier ministre Kann ﾙ･ﾌﾟﾙﾐｴ･ﾐﾆｽﾄﾙ･ｶﾝ n.m 菅首相                   「主語」 

visitait ｳﾞｨｼﾞﾃ 3 単半 < visiter ｳﾞｨｼﾞﾃ v.t 訪問する、訪れる                  「動詞」 

la première centrale nucléaire ﾗ･ﾌﾟﾙﾐｴｰﾙ･ｿﾝﾄﾗｰﾙ･ﾆｸﾚｴｰﾙ n.f 第一原子力発電所 

de Tokio énergie électrique ﾄﾞｩ･ﾄｷｵ･ｴﾈﾙｼﾞｰ･ｴﾚｸﾄﾘｷ adj. 東京電力の 

→ la première centrale nucléaire de Tokio énergie électrique                「目的語」 

 

このことが現場の作業を停滞させて、炉心溶融を引き起こす一因になった。 

Ça faisait stagner les travaux des lieux, et devenait une cause de la fusion du réacteur. 

「主語」「動詞句」「目的語」, et「動詞」「補語」 

Ça ｻ pron 全文の内容を代用する                                         「主語」 

faisait ﾌｾﾞ 3 単半 < faire ﾌｪｰﾙ v.t （+不定詞）〜させる 

stagner ｽﾀｸﾞﾈ v.i 停滞する、遅れる 

→ faisait stagner 遅らせた（使役）                                    「動詞句」 

les travaux des lieux ﾚ･ﾄﾗｳﾞｫ･ﾃﾞ･ﾘｳ n.m pl. 現場の作業                  「目的語」 

et ｴ conj. そして、それから 

devenait ﾄﾞｩｳﾞﾈ 3 単半 < devenir ﾄﾞｩｳﾞﾆｰﾙ v.i 〜になる           「動詞」 

une cause ﾕﾝﾇ･ｺｰｽﾞ n.f 一因 

de la fusion du réacteur ﾄﾞｩ･ﾗ･ﾌｭｼﾞｮﾝ･ｼﾞｭ･ﾚｱｸﾄｩｰﾙ adj. 炉心溶融の 

→ une cause de la fusion du réacteur 炉心溶融の一因                      「補語」 

 

1 号機にベント。 

Le premier réacteur était ventilé.                                「主語」「動詞句」 

Le premier réacteur ﾙ･ﾌﾟﾙﾐｴ･ﾚｱｸﾄｩｰﾙ n.m 第一原子炉、一号機              「主語」 

était ｴﾃ 3 単半 < être ｴｰﾄﾙ 助動詞（+p.p 受動文を作る） 

ventilé ｳﾞｫﾝﾃｨﾚ p.p < ventiler ｳﾞｫﾝﾃｨﾚ v.t 換気する 

→ était ventilé 換気された（受動）                                     「動詞句」 

 

大量の放射性物質が大気中に放出されて、その後各地にホットスポットが出来た。 

Une grande quantité de substance radioactive était émis dans l’air, et beaucoup de 
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régions étaient polluées fortes par la radioactivité. 

「主語」「動詞句」「副詞句」, et「主語」「動詞句」「副詞句」 

Une grande quantité de substance radioactive  

ﾕﾝﾇ･ｸﾞﾛﾝﾄﾞ･ｸﾜﾝﾁﾃ･ﾄﾞｩ･ｼﾌﾟｽﾄﾝｽ･ﾗﾃﾞｨｵｱｸﾃｨｳﾞ n.f 大量の放射性物質         「主語」 

était ｴﾃ 3 単半 < être ｴｰﾄﾙ 助動詞（+p.p 受動文を作る） 

émis ｴﾐ p.p < émettre ｴﾒｯﾄﾙ v.t 放出する 

→ était émis 放出された（受動）                                       「動詞句」 

dans l’air ﾄﾞﾝ･ﾚｰﾙ adv. 大気中に                                        「副詞句」 

beaucoup de régions ﾎﾞｸ･ﾄﾞｩ･ﾚｼﾞｵﾝ n.f pl. 沢山の地域                      「主語」 

étaient polluées fortes ｴﾃ･ﾎﾟﾙｴ･ﾌｫﾙﾄｩ 激しく汚染された（受動）           「動詞句」 

par la radioactivité ﾊﾟｰﾙ･ﾗ･ﾗﾃﾞｨｵｱｸﾃｨｳﾞｨﾃ adv. 放射能によって            「副詞句」 

 

早くも一年半たったが、除染はほとんど進んでいない。 

Déjà un an et demi est passé, mais la élimination de la radioactivité ne marche rien. 

「副詞」「主語」「動詞句」, mais「主語」「動詞句」 

Déjà ﾃﾞｼﾞｬ adv. もう、すでに                                             「副詞」 

un an et demi ｱﾝﾅﾝ･ｴ･ﾄﾞｩﾐ n.m 一年半                                    「主語」 

est ｴ 3 単現 < être ｴｰﾄﾙ 助動詞（+p.p 複合過去を作る）（移動・変化の動詞） 

passé ﾊﾟｾ p.p < passer ﾊﾟｾ v.i （時が）過ぎる、経つ 

→ est passé （時が）経った（複合過去）                                「動詞句」 

mais ﾒ conj. しかし、だが 

la élimination de la radioactivité ﾗ･ｴﾘﾐﾅｼｵﾝ･ﾄﾞｩ･ﾗ･ﾗﾃﾞｨｵｱｸﾃｨｳﾞｨﾃ n.f 

                    放射能の除去、除染                                  「主語」 

ne ﾇ adv. （否定）〜ない 

  ne ... rien ﾇ ... ﾘｱﾝ  何も〜ない 

marche ﾏﾙｼｭ 3 単現 < marcher ﾏﾙｼｪ v.i （仕事が）はかどる 

→ ne marche rien 何も進んでいない                                     「動詞句」 

 

 

東北地方太平洋沖地震発生後 13/03/2011～ 

Depuis le tremblement de terre dans la région de Tohoku 

13 （treize トレーズ）mars 2011～ 

テレビでは一日中、東北地震関連のニュース。 

Toute la journée en télévision, les informations du tremblement de terre dans la région 

de Tohoku.                                            「副詞句」「主語」「副詞句」 

Toute la journée en télévision ﾄｩｰﾄｩ･ﾗ･ｼﾞｭﾙﾈ･ｵﾝ･ﾃﾚｳﾞｨｼﾞｮﾝ 
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adv. 一日中テレビで                       「副詞句」 

les informations du tremblement de terre ﾚｻﾞﾝﾌｫﾙﾏｼｮﾝ･ﾁﾞｭ･ﾄﾛﾝﾌﾞﾙﾓﾝ･ﾄﾞｩ･ﾃｰﾙ 

                             n.f pl. 地震のニュース                       「主語」 

dans la région de Tohoku ﾄﾞﾝ･ﾗ･ﾚｼﾞｮﾝ･ﾄﾞｩ･ﾄｰｵｸ adv. 東北地方で           「副詞句」 

 

毎日、震度 5 程度の余震が数回起きている。 

Chaque jour arrivent les secousses secondaires du degré environ cinq. 

「副詞句」「動詞」「主語」 

Chaque jour ｼｬｯｸ･ｼﾞｭｰﾙ adv. 毎日                                      「副詞句」 

arrivent ｱﾘｳﾞ 3 複現 < arriver v.i 起こる、発生する                        「動詞」 

les secousses secondaires ﾚ･ｽｸｽ･ｽｺﾞﾝﾃﾞｰﾙ n.f pl. （複数の）余震 

du degré environ cinq ﾁﾞｭ･ﾄﾞｩｸﾞﾚ･ｵﾝｳﾞｨﾛﾝ･ｻﾝｷ adj. 震度 5 程度の 

→ les secousses secondaires du degré environ cinq                         「主語」 

 

かなり高い防波堤であっても、津波はそれを破壊して乗り越える映像が示された。 

Les images indiquaient que le tsunami pouvait détruire une énorme digue et escalader. 

「主語」「動詞」que「主語」「動詞句」「目的語」et「動詞」 

Les images ﾚｼﾞﾏｰｼﾞｭ n.f pl. （複数の）映像                                「主語」 

indiquaient ｱﾝﾃﾞｨｹ 3 複半 < indiquer ｱﾝﾃﾞｨｹ v.t 教える、示す              「動詞」 

que ｸ conj. （名詞節を導く）〜ということ：indiquaient の目的語 

le tsunami ﾙ･ﾂﾅﾐ n.m 津波                                               「主語」 

pouvait ﾌﾟｳﾞｪ 3 単半 < pouvoir ﾌﾟｳﾞﾜｰﾙ v.t （+不定詞）〜することが出来る 

détruire ﾃﾞﾄﾘｭｲｰﾙ v.t 破壊する、壊す 

→ pouvait détruire 破壊することができた                               「動詞句」 

une énorme digue ﾕﾝｳ･ｴﾉﾙﾑ･ﾃﾞｨｸﾞ n.f 巨大な堤防                 「目的語：détruire」 

et ｴ conj. そして、それから 

escalader ｴｽｶﾗﾃﾞ v.t よじ登る、乗り越える                                 「動詞」 

 

スーパー防波堤計画は 200 年に一度の大津波を想定して進行中だが、完成までに 400 年か

かるとされている。 

Le super-digue plan est en cours pour défendre la ville contre énorme tsunami qui 

arrive une fois par deux cent ans, mais il a besoin de quatre cent ans pour achever. 

「主語」「動詞」「補語」「副詞句」, mais「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Le super-digue plan ﾙ･ｼｰﾍﾟﾙ･ﾃﾞｨｰｸﾞ･ﾌﾟﾗﾝ n.m スーパー堤防計画             「主語」 

est ｴ 3 単現 < être ｴｰﾄﾙ v.i 〜である                                       「動詞」 

en cours ｵﾝ･ｸｰﾙ adj. 進行中の                                              「補語」 
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pour défendre la ville ﾌﾟｰﾙ･ﾃﾞﾌｫﾝﾄﾞｩﾙ･ﾗ･ｳﾞｨｰﾕ adv. 町を守るために          「副詞句」 

contre énorme tsunami ｺﾝﾄﾙ･ｴﾉﾙﾑ･ﾂﾅﾐ adv. 巨大な津波に対して             「副詞句」 

qui ｷ pron. 関係代名詞（先行詞は tsunami）〜するところの：形容詞節 

arrive ｱﾘｳﾞ 3 単現 < arriver v.i 起こる、発生する                           「動詞」 

une fois par deux cent ans ﾕﾝﾇ･ﾌｫｱ･ﾊﾟｰﾙ･ﾄﾞｩ･ｻﾝﾀﾝ adv. 200 年に一度   「副詞句：arrive」 

mais ﾒ conj. しかし、だが 

il ｲﾙ pron それ（plan の代用）                                            「主語」 

a ｱ 3 単現 < avoir ｱｳﾞﾜｰﾙ v.t 持つ                                         「動詞」 

besoin de quatre cent ans ﾌﾞｰｽﾞﾜﾝ･ﾄﾞｩ･ｸﾜﾄﾙ･ｻﾝﾀﾝ n.m 400 年の必要         「目的語」 

pour achever ﾌﾟｰﾙ･ｱﾁｭｳﾞｪ adv. 完成するために                          「副詞句」 

 

これでは建設中に 2 度も堤防が破壊されることになるので、計画が破綻している。 

Ça représente que le digue sera detruit deux fois en construction, par conséquent le plan 

est contradictoire.  「主語」「動詞」「目的語」, par conséquent「主語」「動詞」「補語」 

Ça ｻ pron この事、前文の内容                                            「主語」 

représente ﾙﾌﾟﾚｿﾞﾝﾄｩ 3 単現 < représebter ﾙﾌﾟﾚｿﾞﾝﾃ v.t 表す               「動詞」 

que ｸ conj. （名詞節を導く）〜ということ：représente の目的語 

le digue ﾙ･ﾃﾞｨｰｸﾞ n.m 堤防                                               「主語」 

sera ｽﾗ 3 単未 < être ｴｰﾄﾙ 助動詞（+p.p 受動態を作る） 

detruit ﾃﾞﾄﾘｭｲ p.p < détruire ﾃﾞﾄﾘｭｲｰﾙ v.t 破壊する、壊す 

→ sera detruit 破壊されるだろう（受動・未来）                           「動詞句」 

deux fois en construction ﾄﾞｩ･ﾌｫｱ･ｵﾝ･ｺﾝｽﾄﾘｸｼｮﾝ adv. 建設中に二度           「副詞句」 

par conséquent ﾊﾟｰﾙ･ｺﾝｾｺﾝ conj. したがって、それゆえ 

le plan ﾙ･ﾌﾟﾗﾝ n.m 計画                                                  「主語」 

est ｴ 3 単現 < être ｴｰﾄﾙ v.i 〜である                                       「動詞」 

contradictoire ｺﾝﾄﾗﾃﾞｨｸﾄﾜｰﾙ adj. 矛盾した                                  「補語」 

 

住居を高台に移動するなど、別の計画が必要と思われる。 

Un autre plan est nécessaire, par exemple on déplace la habitation à la hauteur. 

「主語」「動詞」「補語」, 「副詞句」「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Un autre plan ｱﾝ･ｵｰﾄﾙ･ﾌﾟﾗﾝ n.m 別の計画                                  「主語」 

est ｴ 3 単現 < être ｴｰﾄﾙ v.i 〜である                                       「動詞」 

nécessaire ﾈｾｾｰﾙ adj. 必要な                                               「補語」 

par exemple ﾊﾟｰﾚｸｿﾞﾝﾌﾟﾙ adv. 例えば                                      「副詞句」 

on ｵﾝ pron 人、誰か                                                       「主語」 

déplace ﾃﾞﾌﾟﾗｽ 3 単現 < déplacer v.t 移動させる                             「動詞」 
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la habitation ﾗ･ｱﾋﾞﾀｼｮﾝ n.f 住居                                          「目的語」 

à la hauteur ｱ･ﾗ･ｵﾄｩｰﾙ adv. 高台へ                                        「副詞句」 

 

 

NHK テレビ-EURO24 20/04/2011～ 

EURO（ウロ）24 : Programme de télé de NHK（エヌ・アッシュ・カー） 

20 （vingt ヴァン）avril 2011～ 

何気なく NHK テレビのスペイン語の会話番組を見た。 

Involontairement je regardais un programme d’espagnol conversation de NHK. 

「副詞」「主語」「動詞」「目的語」 

Involontairement ｱﾝｳﾞｫﾛﾝﾃｰﾙﾓﾝ adv. 無意志的に、思わず         「副詞：regardais」 

je ｼﾞｭ pron 私                                                           「主語」 

regardais ﾙｷﾞｬﾙﾃﾞ 1 単半 < regarder v.t 見る、眺める                       「動詞」 

un programme d’espagnol conversation de NHK  

ｱﾝ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑ･ﾃﾞｽﾊﾟﾆｮﾙ･ｺﾝｳﾞｪﾙｻｼｮﾝ･ﾄﾞｩ･ｴﾇｱｯｼｭｶｰ 

n.m NHK テレビのスペイン語の会話番組                            「目的語」 

 

翌週、新聞を見ると他にも会話の番組があることが分かった。 

La semaine suivante je trouvais autres programmes de conversation dans le journal. 

「副詞句」「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

La semaine suivante ﾗ･ｽﾒｰﾇ･ｼｭｲｳﾞｫﾝﾄ adv. 翌週             「副詞句：trouvais」 

je ｼﾞｭ pron 私                                                        「主語」 

trouvais ﾄｩﾙｳﾞｪ 1 単半 < trouver v.t 見つける、分かる                   「動詞」 

autres programmes de conversation ｵｰﾄｩﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑﾄﾞｩ･ｺﾝｳﾞｪﾙｻｼｮﾝ 

n.m pl. 他の（複数の）会話番組                          「目的語」 

dans le journal ﾄﾞﾝ･ﾙ･ｼﾞｭﾙﾅﾙ adv. 新聞で                   「副詞句：trouvais」 

 

インターネットで EURO 24 を見つけた。 

Je trouvais le EURO 24 sur Internet.         「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

je ｼﾞｭ pron 私                                                       「主語」 

trouvais ﾄｩﾙｳﾞｪ 1 単半 < trouver v.t 見つける、分かる                  「動詞」 

le EURO 24 ﾙ･ｳﾛ･ｳﾞｧﾝｷｬﾄﾙ n.m ユーロ 24（番組名）                 「目的語」 

sur Internet ｼｭｰﾙ･ｱﾝﾃﾙﾈｯﾄ adv. インターネットで               「副詞句：trouvais」 
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イタリア語・スペイン語・フランス語・ドイツ語の会話番組だった。それぞれ 24 の動詞を

使用する。 

Ça était le programme de conversation pour italien, espagnol, français et allemand, et 

utilisait 24 (vingt quatre) verbes chaque langue. 

「主語」「動詞」「補語」, et「動詞」「目的語」「副詞句」 

Ça ｻ pron それ（le EURO 24 の代用）                                    「主語」 

était ｴﾃ 3 単半 < être ｴｰﾄﾙ v.i 〜である                                   「動詞」 

le programme de conversation ﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑ･ﾄﾞｩ･ｺﾝｳﾞｪﾙｻｼｮﾝ n.m 会話番組 

pour italien, espagnol, français et allemand ﾌﾟｰﾙ･ｲﾀﾘﾔﾝ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾙ･ﾌﾛﾝｾ･ｴ･ｱﾙﾓﾝ 

adj. イタリア語、スペイン語、フランス語そしてドイツ語のための 

→ le programme de conversation pour italien, espagnol, français et allemand 

イタリア語・スペイン語・フランス語・ドイツ語の会話番組                「補語」 

et ｴ conj. そして、それから 

utilisait ﾕﾁﾘｾﾞ 3 単半 < utiliser v.t 利用する、活用する                     「動詞」 

24 verbes ｳﾞｧﾝｷｬﾄﾙ･ｳﾞｪﾙﾌﾞ n.m pl. 動詞を 24 個                          「目的語」 

chaque langue ｼｬｯｸ･ﾛﾝｸﾞ adv. 言語ごとに                      「副詞句：utilisait」 

 

記憶力の低下防止に役立ちそうだと思ったので、しばらく見ることにした。 

Comme je pensais que le programme servira à défendre contre abaissement de mémoire, 

je décidais de regarder le programme pour le moment. 

Comme「主語」「動詞」que「主語」「動詞句」「副詞句」 

, 「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Comme ｺﾑ conj. （原因・理由）〜なので 

je ｼﾞｭ pron 私                                                           「主語」 

pensais ﾎﾟﾝｾ 1 単半 < penser v.i 考える、思う                             「動詞」 

que ｸ conj. （名詞節を導く）〜ということ：pensais の目的語 

le programme ﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑ n.m 番組                                        「主語」 

servira ｾﾙｳﾞｨｰﾗ 3 単未 < servir v.i (à + 不定詞) 〜するのに役立つ 

défendre ﾃﾞﾌｫﾝﾄﾞﾙ v.t (de から、contre に対して) 防ぐ、守る 

→ servira à défendre 防ぐのに役立つだろう                             「動詞句」 

abaissement de mémoire ｱﾍﾞｽﾓﾝ･ﾄﾞｩ･ﾒﾓﾜｰﾙ n.m 記憶力低下 

→ contre abaissement de mémoire 記憶力低下に対して         「副詞句：défendre」 

je ｼﾞｭ pron 私                                                          「主語」 

décidais ﾃﾞｼﾃﾞ 1 単半 < décider v.t (de + 不定詞) 〜することを決める 

→ décidais de regarder 見ることにした                                 「動詞句」 

le programme ﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑ n.m 番組                                     「目的語」 
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pour le moment ﾌﾟｰﾙ･ﾙ･ﾓﾓﾝ adv. しばらくの間、当面          「副詞句：regarder」 

 

 

NHK テレビ-EURO24 20/05/2011～ 

EURO（ウロ）24 : Programme de télé de NHK（エヌ・アッシュ・カー） 

20 （vingt ヴァン）mai 2011～ 

番組が面白くなってきたので、英語とイタリア語を搭載した電子辞書を購入した。 

Comme je commençais à éprouver de l’intérêt au EURO 24, achetais un dictionnaire 

électronique compris anglais et italien. 

Comme「主語」「動詞句」「目的語」, 「動詞」「目的語」 

Comme ｺﾑ conj. （原因・理由）〜なので 

je ｼﾞｭ pron 私                                                           「主語」 

commençais ｺﾓﾝｾ 1 単半 < commencer v.t （+à+不定詞）〜し始める 

éprouver ｴﾌﾟﾙｳﾞｪ v.t （+de を）（感情を）感じる、覚える 

→ commençais à éprouver 〜を感じ始めた                               「動詞句」 

l’intérêt au EURO 24 ﾗﾝﾃﾚ･ｵ･ｳﾛ･ｳﾞｧﾝｶﾄﾙ n.m ユーロ 24 に興味を          「目的語」 

achetais ｱｼｭﾃ 1 単半 < acheter v.t 買う、購入する                          「動詞」 

un dictionnaire électronique ｱﾝ･ﾃﾞｨｸｼｮﾈｰﾙ･ｴﾚｸﾄﾛﾆｷ n.m 電子辞書 

compris anglais et italien ｺﾝﾌﾟﾘ･ｵﾝｸﾞﾚ･ｴ･ｲﾀﾘｱﾝ adj. 英語とイタリア語を含んだ 

→ un dictionnaire électronique compris anglais et italien                 「目的語」 

 

スペイン語・フランス語・ドイツ語の辞書を追加購入してインストールした。 

J’achetais trois dictionnaires pour espagnol, français et allemand, et installais au 

dictionnaire électronique.    「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」, et「動詞」「副詞句」 

je ｼﾞｭ pron 私                                                           「主語」 

achetais ｱｼｭﾃ 1 単半 < acheter v.t 買う、購入する                          「動詞」 

trois dictionnaires ﾄﾛﾜ･ﾃﾞｨｸｼｮﾈｰﾙ n.m pl. 3 個の辞書           「目的語」 

pour espagnol, français et allemand ﾌﾟｰﾙ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾙ･ﾌﾛﾝｾ･ｴ･ｱﾙﾓﾝ 

adv. スペイン語、フランス語そしてドイツ語のために       「副詞句：achetais」 

installais ｱﾝｽﾀﾚ 1 単半 < installer v.t インストールする                     「動詞」 

au dictionnaire électronique ｵ･ﾃﾞｨｸｼｮﾈｰﾙ･ｴﾚｸﾄﾛﾆｷ adv. 電子辞書に 「副詞句：installais」 

 

 

NHK テレビ-EURO24 10/07/2011～ 

EURO（ウロ）24 : Programme de télé de NHK（エヌ・アッシュ・カー） 

10 （dix ディス）juillet 2011～ 
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テレビの番組を見ているだけでは文法知識と単語力がつかないことが分かったので、文法

の参考書も購入して本気で勉強することにした。 

Je décidais de acheter des livres de grammaire et d’étudier sérieusement, parce que le 

Programme semblait insuffisant pour apprendre grammaire et enrichir vocabulaire. 

「主語」「動詞句」「目的語」et「動詞句」「副詞」 

, parce que「主語」「動詞」「補語」 

je ｼﾞｭ pron 私                                                           「主語」 

décidais de acheter ﾃﾞｼﾃﾞ･ﾄﾞｩ･ｱｼｭﾃ 買うことに決めた                     「動詞句」 

des livres de grammaire ﾃﾞ･ﾘｰｳﾞﾙ･ﾄﾞｩ･ｸﾞﾗﾒｰﾙ n.m pl. 文法書              「目的語」 

d’étudier < décidais d’étudier 勉強することに決めた                       「動詞句」 

sérieusement ｾﾘﾕｰｽﾞﾓﾝ adv. まじめに、真剣に、本気で           「副詞：d’étudier」 

parce que ﾊﾟﾙｽｸ conj. なぜなら、〜なので、だから 

le Programme ﾙ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑ n.m 番組                                        「主語」 

semblait ｿﾝﾌﾞﾚ v.i （〜のように）見える、思われる                        「動詞」 

insuffisant ｱﾝｼﾌｨｿﾞﾝ adj. 不十分な、不足な 

pour apprendre grammaire et enrichir vocabulaire 

   ﾌﾟｰﾙ･ｱﾌﾟﾛﾝﾄﾞﾙ･ｸﾞﾗﾒｰﾙ･ｴ･ｵﾝﾘｼｰﾙ･ｳﾞｫｷｬﾋﾞﾚｰﾙ 

   adv. 文法を習得したり語彙を豊かにするためには 「副詞句：insuffisant」 

→ insuffisant pour apprendre grammaire et enrichir vocabulaire            「補語」 

 

イタリア語・スペイン語・フランス語は互いに似ており、大学でフランス語を勉強してい

たので、理解しやすいと思った。 

Italien, espagnol et français se ressemblent, et j’apprenais le français à l’unversité, donc 

ils semblaient faciles à comprendre. 

「主語」「動詞」, et「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

, donc「主語」「動詞」「補語」 

Italien, espagnol et français ｲﾀﾘｱﾝ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾙ･ｴ･ﾌﾛﾝｾ  

n. pl. イタリア語、スペイン語そしてフランス語                        「主語」 

se ressemblent 3 複現 < se ressembler v.pr 互いに似ている                  「動詞」 

je ｼﾞｭ pron 私                                                           「主語」 

apprenais ｱﾌﾟﾙﾈ 1 単半 < apprendre v.t 学ぶ、習う                     「動詞」 

le français ﾙ･ﾌﾛﾝｾ n.m フランス語                                      「目的語」 

à l’unversité ｱ･ﾘｭﾆｳﾞｪﾙｼﾃ adv. 大学で                       「副詞句：apprenais」 

donc ﾄﾞﾝ（ｸ） conj. （節の初めと母音の前ではﾄﾞﾝｸ）それゆえ、だから 

ils ｲﾙ pron それら（Italien, espagnol et français の代用）                  「主語」 

semblaient ｿﾝﾌﾞﾚ 3 複半 < sembler v.i （〜のように）見える、思われる     「動詞」 



5 ヶ国語・日記 日記の構文解析（フランス語）  

 361  

faciles ﾌｧｼﾙ adj. やさしい、容易な 

à comprendre ｱ･ｺﾝﾌﾟﾛﾝﾄﾞﾙ adv. 理解するために 

→ faciles à comprendre 理解しやすい                                    「補語」 

 

そして英語は仕事で使用する機会があったので、あまり苦手意識はなかった。 

Je parlais et écrivais en anglais au travail, c’est pourquoi anglais n’était pas mon 

cauchemar.     「主語」「動詞句」「副詞句」, c’est pourquoi「主語」「動詞句」「補語」 

je ｼﾞｭ pron 私                                                          「主語」 

parlais et écrivais ﾊﾟﾙﾚ･ｴ･ｴｸﾘｳﾞｪ 1 単半 話したり書いたりした            「動詞句」 

en anglais ｵﾉﾝｸﾞﾚ adv. 英語で 

au travail ｵ･ﾀﾗｳﾞｧｲﾕ adv. 仕事で 

→ en anglais au travail                              「副詞句：parlais et écrivais」 

c’est pourquoi ｾ･ﾌﾟﾙｸﾜ conj. そういうわけで、だから 

anglais ｵﾝｸﾞﾚ n.m 英語                                                 「主語」 

n’était pas ﾈﾃﾊﾟ 3 単半・否定 < être v.i 〜である                        「動詞句」 

mon cauchemar. ﾓﾝ･ｺｼｭﾏｰﾙ n.m 苦手、悪夢                              「補語」 

 

しかしドイツ語は 1 回文法書を読んだが全く理解できなかった。 

Je lisais un livre de grammaire allemande une fois, mais je ne pouvais pas comprendre 

du tout.       「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」, mais「主語」「動詞句」「副詞句」 

je ｼﾞｭ pron 私                                                          「主語」 

lisais ﾘｾﾞ 1 単半 < lire ﾘｰﾙ v.t 読む                                      「動詞」 

un livre de grammaire allemande ｱﾝ･ﾘｰｳﾞﾙ･ﾃﾞｫ･ｸﾞﾗﾒｰﾙ･ｱﾙﾓｰﾝﾄﾞ 

n.m ドイツ語の文法書                            「目的語」 

une fois ﾕﾝﾇ･ﾌﾜ n.f 1 回                                         「副詞句：lisais」 

mais ﾒ conj. しかし、だが 

je ｼﾞｭ pron 私                                                          「主語」 

ne pouvais pas comprendre ﾇ･ﾌﾟｳﾞｪ･ﾊﾟ･ｺﾝﾌﾟﾛﾝﾄﾞﾙ 理解できなかった      「動詞句」 

du tout ｼﾞｭ･ﾄｩ adv. （否定文で）全然                     「副詞句：comprendre」 

 

最初にドイツ語を攻略することにした。 

Je décidais d’étudier allemand complètement d’abord. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

je ｼﾞｭ pron 私                                                          「主語」 

décidais d’étudier ﾃﾞｼﾃﾞ･ﾃﾞﾄｩﾃﾞｨｴ 1 単半 勉強することにした              「動詞句」 

allemand ｱﾙﾓﾝ n.m ドイツ語                                            「目的語」 
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complètement ｺﾝﾌﾟﾚﾄｩﾓﾝ adv. 完全に、すっかり 

d’abord ﾀﾞﾎﾞｰﾙ adv. まず、最初に、何よりも 

→ complètement d’abord 最初に、徹底的に                        「副詞句：étudier」 

 

文法書を 2 ｹ月で 4 回読んで、文法書の要約を作成したら少し感じがつかめた。 

Je lisais un livre de grammaire allemande quatre fois pendant deux mois, et résumais 

cet livre en une note, et ensuite je comprenais allemand un peu. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」, et「動詞」「目的語」「間接目的語」 

, et「副詞」「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

je ｼﾞｭ pron 私                                                           「主語」 

lisais ﾘｾﾞ 1 単半 < lire ﾘｰﾙ v.t 読む                                       「動詞」 

un livre de grammaire allemande ｱﾝ･ﾘｰｳﾞﾙ･ﾃﾞｫ･ｸﾞﾗﾒｰﾙ･ｱﾙﾓｰﾝﾄﾞ 

n.m ドイツ語の文法書                             「目的語」 

quatre fois ｷｬﾄﾙ･ﾌﾜ n.f 4 回  

pendant deux mois ﾎﾟﾝﾄﾞﾝ･ﾄﾞｩ･ﾓﾜ adv. 2 ヶ月の間に 

→ quatre fois pendant deux mois 2 か月間に 4 回                  「副詞句：lisais」 

et ｴ conj. そして、それから 

résumais ﾚｼﾞｭﾒ 1 単半 < résumer v.t 要約する                             「動詞」 

cet livre ｾｯﾄ･ﾘｰｳﾞﾙ pron この本（ドイツ語の文法書）                     「目的語」 

en une note ｵﾝ･ﾕﾝﾇ･ﾉｰﾄ adv. ノートに                               「間接目的語」 

et ｴ conj. （結果）すると 

ensuite ｵﾝｼｭｲｯﾄ adv. 次に、その後で                         「副詞：comprenais」 

je ｼﾞｭ pron 私                                                           「主語」 

comprenais ｺﾝﾌﾟﾙﾈ 1 単半 < comprendre v.t 理解する、分かる               「動詞」 

allemand ｱﾙﾓﾝ n.m ドイツ語                                           「目的語」 

un peu ｱﾝ･ﾌﾟ adv. 少し、ちょっと、多少                   「副詞句：comprenais」 

 

さらに読み続けた。 

Je continuais à lire cet livre.                            「主語」「動詞句」「目的語」 

je ｼﾞｭ pron 私                                                          「主語」 

continuais à lire ｺﾝﾃｨﾇｴ･ｱ･ﾘｰﾙ 1 単半 読み続けた                        「動詞句」 

cet livre ｾｯﾄ･ﾘｰｳﾞﾙ pron この本（ドイツ語の文法書）                    「目的語」 

 

次にスペイン語の文法書を読んで、スペイン料理のレシピを翻訳してみた。 

Ensuite je lisais un livre de grammaire espagnole, et traduisais des recettes d’espagnol 

en japonais.    「副詞」「主語」「動詞」「目的語」, et「動詞」「目的語」「間接目的語」 
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ensuite ｵﾝｼｭｲｯﾄ adv. 次に、その後で                             「副詞：lisais」 

je ｼﾞｭ pron 私                                                          「主語」 

lisais ﾘｾﾞ 1 単半 < lire ﾘｰﾙ v.t 読む                                      「動詞」 

un livre de grammaire espagnole ｱﾝ･ﾘｰｳﾞﾙ･ﾃﾞｫ･ｸﾞﾗﾒｰﾙ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾙ 

n.m スペイン語の文法書                          「目的語」 

traduisais ﾄﾗﾄﾞｩｲｾ 1 単半 < traduire v.t （en に）翻訳する                「動詞」 

des recettes d’espagnol ﾃﾞ･ﾙｾｯﾄ･ﾃﾞｽﾊﾟﾆｮﾙ n.f pl. スペイン料理のレシピ    「目的語」 

en japonais ｵﾝ･ｼﾞｬﾎﾟﾈ adv. 日本語に                               「間接目的語」 

 

2 ｹ月ごとに異なる言語を学習したが、以前に勉強した言語の記憶が薄れていくことが問題

だった。 

J’étudiais une autre langue toutes les deux mois, c’était le problème que la mémoire de 

langue précédent s’effaçait. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」, ce「動詞」「補語」「主語」 

je ｼﾞｭ pron 私                                                          「主語」 

étudiais ｴﾄｩﾃﾞｨｴ 1 単半 < étudier v.t 勉強する                            「動詞」 

une autre langue ﾕﾝﾉｰﾄﾙ･ﾛﾝｸﾞ n.f 別の言語                              「目的語」 

toutes les deux mois ﾄｩｯﾄ･ﾚ･ﾄﾞｩ･ﾓﾜ adv. 2 ヶ月ごとに           「副詞句：étudiais」 

ce ｽ pron que 以降を代表する仮の主語 

était ｴﾃ 3 単半 < être v.i 〜である                                        「動詞」 

le problème ﾙ･ﾌﾟﾛﾌﾞﾚｰﾑ n.m 問題                                         「補語」 

que ｸ conj. 〜ということ：実際の主語  

la mémoire de langue précédent ﾗ･ﾒﾓﾜｰﾙ･ﾄﾞｩ･ﾛｰﾝｸﾞ･ﾌﾟﾚｾﾄﾞﾝ 

n.f 以前の言語の記憶                    「主語」 

s’effaçait ｾﾌｧｾ 3 単半 < s’effacer v.pr 消える                「動詞」 

→ que la mémoire de langue précédent s’effaçait 

   以前の言語の記憶が消えてゆく事                                       「主語」 

 

 

5 ｹ国語学習スケジュール 15/01/2012～ 

Le plan pour étudier cinq langues 15 （quinze キャンズ）janvier 2012～ 

5 つの言語を同時に学習することが結論だった。 

En conclusion je décidais d’étudier cinq langues simultanément. 

「副詞句」「主語」「動詞句」「目的語」「副詞」 

En conclusion ｵﾝ･ｺﾝｸﾙｰｼﾞｮﾝ adv. 結論として                   「副詞句：décidais」 

décidais d’étudier ﾃﾞｼﾃﾞ･ﾃﾞﾄｩﾃﾞｨｴ 1 単半 勉強することにした             「動詞句」 
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cinq langues ｻﾝｸ･ﾛﾝｸﾞ n.f pl. 5 ヶ国語                                   「目的語」 

simultanément ｼﾐﾙﾀﾈﾓﾝ adv. 同時に、並行に                     「副詞：étudier」 

 

1 月 15 日は私の 64 歳の誕生日だが、この日から 5 ｹ国語を万遍なく勉強するスケジュール

をスタートした。 

Le 15 (quinze キャンズ) janvier est mon anniversaire de 64 (soixante quatre) ans, je 

commencais à étudier cinq langues également à patir de ce jour. 

「主語」「動詞」「補語」, 「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Le 15 janvier ﾙ･ｷｬﾝｽﾞ･ｼﾞｮﾝﾋﾞｪ n. 1 月 15 日                                「主語」 

est ｴ 3 単現 < être v.i 〜である                                           「動詞」 

mon anniversaire de 64 ans ﾓﾅﾆｳﾞｪﾙｾｰﾙ･ﾄﾞｩ･ｽﾜｿｰﾝﾄｷｬﾄﾗﾝ 

n.m 64 歳の誕生日                                  「補語」 

commencais à étudier ｺﾓﾝｾ･ｱ･ｴﾄｩﾃﾞｨｴ 1 単半 勉強を始めた                「動詞句」 

cinq langues ｻﾝｸ･ﾛﾝｸﾞ n.f pl. 5 ヶ国語                                    「目的語」 

également ｴｶﾞﾙﾓﾝ adv. 均等に、平等に 

à patir de ce jour ｱ･ﾊﾟﾙﾃｨｰﾙ･ﾄﾞｩ･ｽ･ｼﾞｭｰﾙ adv. この日から 

→ également à patir de ce jour この日から、万遍なく            「副詞句：étudier」 

 

最初の一週間は一日に二か国語のスケジュールでやってみた。 

La première semaine j’étudiais deux langues par jour. 

「副詞句」「主語」「動詞」「目的語」 

La première semaine ﾗ･ﾌﾟﾙﾐｴｰﾙ･ｽﾒｰﾇ adv. 最初の週            「副詞句：étudiais」 

étudiais ｴﾄｩﾃﾞｨｴ 1 単半 < étudier v.t 勉強する                            「動詞」 

deux langues par jour. ﾄﾞｩ･ﾛﾝｸﾞ･ﾊﾟｰﾙ･ｼﾞｭｰﾙ n.f pl. 1 日に 2 ヶ国語        「目的語」 

 

もっと出来そうなので、翌週からは一日に三カ国語に増やした。 

La semaine suivante j’étudiais trois langues par jour, parce que je croyais que je pouvais 

faire plus. 

「副詞句」「主語」「動詞」「目的語」, parce que「主語」「動詞」「目的語」 

La semaine suivante ﾗ･ｽﾒｰﾇ･ｼｭｲｳﾞｫﾝﾄｩ adv. 翌週               「副詞句：étudiais」 

étudiais ｴﾄｩﾃﾞｨｴ 1 単半 < étudier v.t 勉強する                             「動詞」 

trois langues par jour ﾄﾛﾜ･ﾛﾝｸﾞ･ﾊﾟｰﾙ･ｼﾞｭｰﾙ n.f pl. 1 日に 3 ヶ国語          「目的語」 

parce que ﾊﾟﾙｽｸ conj. なぜなら、〜なので 

croyais ｸﾛﾜｲｴ 1 単半 < croire ｸﾙﾜｰﾙ v.t 思う                               「動詞」 

que ｸ conj. 〜ということ、croyais の目的語になる 

pouvais faire ﾌﾟｳﾞｪ･ﾌｪｰﾙ 1 単半 することが出来る    「動詞句」 
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plus ﾌﾟﾘｭ adv. もっと                          「副詞：faire」 

→ que je pouvais faire plus もっと勉強することが出来るという事          「目的語」 

 

 

5 ｹ国語学習スケジュール 22/01/2012～ 

Le plan pour étudier cinq langues 

22 （vingt deux ヴァン・ドゥ）janvier 2012～ 

学習内容は言語ごとに進度に応じて変更する。 

Je change le contenu d’étude selon le avancement de chaque langue. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

change ｼｮﾝｼﾞｭ 1 単現 < changer v.t 取り替える                            「動詞」 

le contenu d’étude ﾙ･ｺﾝﾄｩﾆｨ･ﾃﾞﾁｭﾄﾞｩ n.m 学習内容                       「目的語」 

selon le avancement de chaque langue ｽﾛﾝ･ﾙ･ｱｳﾞｫﾝｽﾓﾝ･ﾄﾞｩ･ｼｬｷ･ﾛﾝｸﾞ 

adv. 各言語の進度に応じて                    「副詞句：change」 

 

時間は 1 ｹ国語ごとに 1.5 時間とする。 

Le temps d’étude est une heure et demie par chaque langue. 

「主語」「動詞」「補語」 

Le temps d’étude ﾙ･ﾄﾝ･ﾃﾞﾁｭﾄﾞｩ n.m 学習時間                              「主語」 

est ｴ 3 単現 < être v.i 〜である                                           「動詞」 

une heure et demie par chaque langue ﾕﾝﾇｰﾙ･ｴ･ﾄﾞｩﾐ･ﾊﾟｰﾙ･ｼｬｷ･ﾛﾝｸﾞ 

n.f 各言語に対して 1 時間半                                    「補語」 

 

 

曜日 言語　1 言語　2 言語　3

日曜日 スペイン語 英語 ドイツ語
月曜日 イタリア語 フランス語 スペイン語
火曜日 ドイツ語 フランス語 英語
水曜日 英語 イタリア語 スペイン語
木曜日 フランス語 ドイツ語 イタリア語
金曜日 スペイン語 英語 ドイツ語
土曜日 イタリア語 フランス語 スペイン語  
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5 ｹ国語日記 16/09/2012～ 

Le journal en cinq langues 

16 （seize セーズ）septembre 2012～ 

5 ｹ国語の文法学習が大分進んだので、5 ｹ国語で日記をつけることにした。 

Je décidais de tenir un journal en cinq langues, parce que j’étudiais des grammaires 

suffisamment. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」, parce que「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

décidais de tenir ﾃﾞｼﾃﾞ･ﾄﾞｩ･ﾄｩﾆｰﾙ 1 単半 （日記を）つけることにした     「動詞句」 

un journal ｱﾝ･ｼﾞｭﾙﾅﾙ n.m 日記                                        「目的語」 

en cinq langues ｵﾝ･ｻﾝｸ･ﾛﾝｸﾞ adv. 5 ヶ国語で                      「副詞句：tenir」 

étudiais ｴﾄｩﾃﾞｨｴ 1 単半 勉強した                                         「動詞」 

des grammaires ﾃﾞ･ｸﾞﾗﾒｰﾙ n.f pl. 文法                                  「目的語」 

suffisamment ｼﾌｨｻﾞﾓﾝ adv. 十分に                              「副詞：étudiais」 

 

しかし、体調がすぐれないのでしばらくの間は日本語だけで書くことにした。 

Je décidais de tenir un journal seul en japonais pour le moment, parce que je me sentais 

indisposé. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」, parce que「主語」「動詞」「補語」 

décidais de tenir ﾃﾞｼﾃﾞ･ﾄﾞｩ･ﾄｩﾆｰﾙ 1 単半 （日記を）つけることにした      「動詞句」 

un journal ｱﾝ･ｼﾞｭﾙﾅﾙ n.m 日記                                         「目的語」 

seul en japonais ｽﾙ･ｵﾝ･ﾊﾎﾟﾈ adv. 日本語だけで 

pour le moment ﾌﾟｰﾙ･ﾙ･ﾓﾓﾝ adv. 当面は、しばらくは 

→ seul en japonais pour le moment しばらくの間は日本語だけで    「副詞句：tenir」 

parce que ﾊﾟﾙｽｸ conj. なぜなら、〜なので 

me sentais ﾑ･ｿﾝﾃ 1 単半 < se sentir v.pr 自分が〜だと感じる                「動詞」 

indisposé ｱﾝﾃﾞｨｽﾎﾟｾﾞ adj. 体調がすぐれない                               「補語」 

 

jour de la
semaine

langue 1 langue 2 langue 3

dimanche espagnol anglais allemand
lundi italien français espagnol
mardi allemand français anglais

mercredi anglais italien espagnol
jeudi français allemand italien

vendredi espagnol anglais allemand
samedi italien français espagnol
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その後、肺炎と喘息の治療を受けた。 

Ensuite je me faisais soigner la pneumonie et le asthme. 

「副詞」「主語」「動詞句」「目的語」 

Ensuite ｵﾝｼｭｲｯﾄ adv. 次に、それから                             「副詞：soigner」 

me faisais ﾑ･ﾌｾﾞ 1 単半 < se faire v.pr（+不定詞）〜してもらう、〜される 

soigner ｽﾜﾆｪ v.t 治療する 

→ me faisais soigner 治療を受けた                                      「動詞句」 

la pneumonie et le asthme ﾗ･ﾌﾟﾇﾓﾆｰ･ｴ･ﾙ･ｱｽﾑ n. 肺炎と喘息               「目的語」 

 

次に、前立腺肥大が見つかり、前立腺癌の疑いがあった。 

Puis la hypertrophie prostatique était trouvé, et le cancer de la prostate était douté. 

「副詞」「主語」「動詞句」, et「主語」「動詞句」 

Puis ﾋﾟｭｲ adv. 次に、それから                                   「副詞：trouvé」 

la hypertrophie prostatique ﾗ･ｲﾍﾟﾙﾄﾛﾌｨｰ･ﾌﾟﾛｽﾀﾃｨｷ n.f 前立腺肥大           「主語」 

était trouvé ｴﾃ･ﾄｩﾙｳﾞｪ 1 単半・受動 見つかった                          「動詞句」 

et ｴ conj. そして、それから 

le cancer de la prostate ﾙ･ｶﾝｾｰﾙ･ﾄﾞｩ･ﾗ･ﾌﾟﾛｽﾀﾄｩ n.m 前立腺癌                「主語」 

était douté ｴﾃ･ﾄﾞｩﾃ 1 単半・受動 疑われた                               「動詞句」 

 

針生検手術を受けたところ癌は見つからなかった。 

Après l’opération de la biopsie avec une aiguille, la cellule cancéreuse n’était pas trouvé. 

「副詞句」「主語」「動詞句」 

Après l’opération de la biopsie avec une aiguille  

ｱﾌﾟﾚ･ﾛﾍﾟﾗｼｮﾝ･ﾄﾞｩ･ﾗ･ﾋﾞﾖﾌﾟｼｰ･ｱｳﾞｪｯｷ･ﾕﾝﾇ･ｴｸﾞｲｰﾕ 

           adv. 針生検手術の後で                               「副詞句：trouvé」 

la cellule cancéreuse ﾗ･ｾﾘｭﾙ･ｺﾝｾﾙｰｽﾞ n.f 癌細胞                            「主語」 

n’était pas trouvé ﾈﾃ･ﾊﾟ･ﾄｩﾙｳﾞｪ 1 単半・否定・受動 見つからなかった      「動詞句」 

 

 

5 ｹ国語日記 21/10/2012～ 

Le journal en cinq langues 

21 （vingt et un ヴァンテアン）octobre 2012～ 

体調が回復したので、日本語の日記を 5 ｹ国語に翻訳する作業を再開した。 

Comme ma condition phisique se rétablissait, je recommençais à traduire des phrases 

japonais de journal en cinq langues. 

Comme「主語」「動詞」, 「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句：traduire」 
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Comme ｺﾑ conj. （理由）〜なので 

ma condition phisique ﾏ･ｺﾝﾃﾞｨｼｮﾝ･ﾌｨｽﾞｨｷ n.f 体調                          「主語」 

se rétablissait ｽ･ﾚﾀﾌﾞﾘｾ 3 単半 < se rétablir v.pr 回復する                   「動詞」 

recommençais à traduire ﾙｺﾓﾝｾ･ｱ･ﾄｩﾗﾄﾞｩｲｰﾙ 1 単半 翻訳を再開した        「動詞句」 

des phrases japonais de journal ﾃﾞ･ﾌﾗｰｽﾞ･ﾄﾞｩ･ｼﾞｭﾙﾅｰﾙ  

n.f pl. 日記の日本語の文章                               「目的語」 

en cinq langues ｵﾝ･ｻﾝｸ･ﾛﾝｸﾞ adv. 5 ヶ国語に                    「副詞句：traduire」 

 

一日分の翻訳にかかる時間は言語ごとに次の通り、イタリア語・フランス語・ドイツ語は 3

時間、スペイン語は 2 時間、英語は 1 時間半。 

Le temps pour traduire des phrases pour un jour est le suivant : 3 (trois) heures pour 

italien, français et allemand, 2 (deux) heures pour espagnol, une heure et demie pour 

anglais.                       「主語」「動詞」「補語」: 「補語」, 「補語」, 「補語」 

Le temps pour traduire des phrases pour un jour 

ﾙ･ﾄﾝ･ﾌﾟｰﾙ･ﾄﾗﾄﾞｩｲｰﾙ･ﾃﾞ･ﾌﾗｰｽﾞ･ﾌﾟｰﾙ･ｱﾝ･ｼﾞｭｰﾙ n. 一日分の翻訳にかかる時間  「主語」 

le suivant ﾙ･ｼｭｵｳﾞｫﾝ n.m 次の通り                                        「補語」 

3 heures pour italien, français et allemand ﾄﾛﾜ･ｽﾞｰﾙ･ﾌﾟｰﾙ･ｲﾀﾘｱﾝ･ﾌﾛﾝｾ･ｴ･ｱﾙﾓﾝ 

           n. イタリア語、フランス語そしてドイツ語は 3 時間               「補語」 

2 heures pour espagnol ﾄﾞｩ･ｽﾞｰﾙ･ﾌﾟｰﾙ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾙ n. スペイン語は 2 時間       「補語」 

une heure et demie pour anglais ﾕﾇｰﾙ･ｴ･ﾄﾞｩﾐ･ﾌﾟｰﾙ･ｵﾝｸﾞﾚ 

          n. 英語は 1 時間半                           「補語」 

 

 

数量表現 27/11/2012～ 

L’expression de quantité 

27 （vingt sept ヴァンセット）novèmbre 2012～ 

翻訳を開始して約 1 ヶ月になる。 

Un mois passait depuis que je commençais à traduire des phrases japonais de journal en 

cinq langues.                                            「主語」「動詞」「副詞節」 

Un mois ｱﾝ･ﾑゎ n.m 1 ヶ月                                               「主語」 

passait ﾊﾟｾ 3 単半 < passer v.i （時が）過ぎ去る、経過する、たつ           「動詞」 

depuis que ﾄﾞｩﾋﾟｭｲ･ｸ conj. 〜して以来、〜の後で、（副詞節を導く） 

commençais à traduire ｺﾓﾝｾ･ｱ･ﾄｩﾗﾄﾞｩｲｰﾙ 1 単半 翻訳を開始する「動詞句」 

des phrases japonais de journal ﾃﾞ･ﾌﾗｰｽﾞ･ﾄﾞｩ･ｼﾞｭﾙﾅｰﾙ  

n.f pl. 日記の日本語の文章                     「目的語」 

en cinq langues ｵﾝ･ｻﾝｸ･ﾛﾝｸﾞ adv. 5 ヶ国語に         「副詞句：traduire」 
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→ depuis que je commençais à traduire des phrases japonais de journal en cinq langues 

   日記文を 5 ヶ国語に翻訳することを始めてから                 「副詞節：passait」 

 

一日分の翻訳にかかる時間は次のように改善された、イタリア語・フランス語・ドイツ語

は 30 分、スペイン語は 15 分、英語は 10 分。 

Le temps pour traduire des phrases pour un jour était amélioré comme le suivant : 30 

(trente) minutes pour italien, français et allemand, 15 (quinze) minutes pour espagnol, 

10 (dix) minutes pour anglais. 

「主語」「動詞句」「補語」: 「補語」, 「補語」, 「補語」 

Le temps pour traduire des phrases pour un jour 

ﾙ･ﾄﾝ･ﾌﾟｰﾙ･ﾄﾗﾄﾞｩｲｰﾙ･ﾃﾞ･ﾌﾗｰｽﾞ･ﾌﾟｰﾙ･ｱﾝ･ｼﾞｭｰﾙ n. 一日分の翻訳にかかる時間  「主語」 

était amélioré ｴﾃ･ｱﾒﾘｵﾚ 1 単半・受動 改善された                         「動詞句」 

comme le suivant ｺﾑ･ﾙ･ｼｭｵｳﾞｫﾝ adv 次の通り                              「補語」 

30 minutes pour italien, français et allemand ﾄﾛｰﾝﾄ･ﾐﾇｰﾄｩ･ﾌﾟｰﾙ･ｲﾀﾘｱﾝ･ﾌﾛﾝｾ･ｴ･ｱﾙﾓﾝ 

        n. イタリア語、フランス語そしてドイツ語は 30 分                  「補語」 

15 minutes pour espagnol ｷｬｰﾝｽﾞ･ﾐﾇｰﾄｩ･ﾌﾟｰﾙ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾙ 

        n. スペイン語は 15 分                               「補語」 

10 minutes pour anglais ﾃﾞｨｽ･ﾐﾇｰﾄ･ﾌﾟｰﾙ･ｵﾝｸﾞﾚ n. 英語は 10 分         「補語」 

 

日記を書く時に、日付と時間の翻訳で手間取ることが多いので、数量表現と日記で使用す

る慣用句をまとめて整理しておくことにした。 

Je décidais de mettre en ordre l’expression de quantité et les formules conventionnelle 

pour journal, parce que j’avais besoin de beaucoup de temps pour traduire la date et 

l’heure.     「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」, parce que「主語」「動詞」「目的語」 

décidais de mettre en ordre ﾃﾞｼﾃﾞ･ﾄﾞｩ･ﾒｯﾄﾙ･ｵﾉﾙﾄﾞｩﾙ  

1 単半 整理することにした                             「動詞句」「副詞句」 

l’expression de quantité ﾚｸｽﾌﾟﾚｼｮﾝ･ﾄﾞｩ･ｺﾝﾁﾃ n.f 数量表現 

les formules conventionnelle pour journal ﾚ･ﾌｫﾙﾐｭﾙ･ｺﾝｳﾞｫﾝｼｮﾈﾙ･ﾌﾟｰﾙ･ｼﾞｭﾙﾅﾙ 

        n.f pl. 日記の慣用句 

→ l’expression de quantité et les formules conventionnelle pour journal 

   n.f pl. 数量表現と日記の慣用句                                       「目的語」 

parce que ﾊﾟﾙｽｸ conj. （理由）〜なので 

avais ｱｳﾞｪ 1 単半 < avoir v.t 持つ、（〜が）ある                            「動詞」 

besoin de beaucoup de temps ﾌﾞｰｽﾞﾜﾝ･ﾄﾞｩ･ﾎﾞｸ･ﾄﾞｩ･ﾄﾝ  n.m 多くの時間の必要性 

pour traduire la date et l’heure ﾌﾟｰﾙ･ﾄﾗﾄﾞｩｲﾙ･ﾗ･ﾀﾞｰﾄ･ｴ･ﾚｰﾙ 

adj. 日付と時刻の翻訳のための 
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→ besoin de beaucoup de temps pour traduire la date et l’heure 

   n. 日付と時刻の翻訳のための多くの時間の必要性                       「目的語」 

 

楽天は社内公用語を英語に定めた。 

L’entreprise Rakuten fixait anglais comme la langue officielle au bureau. 

「主語」「動詞」「目的語」「補語」 

L’entreprise Rakuten ﾛﾝﾄﾛﾌﾟﾘｰｽﾞ･ﾗｸﾃﾝ n.f 楽天（会社名）                  「主語」 

fixait ﾌｨｸｾ 3 単半 < fixer v.t （規則などを）定める                         「動詞」 

anglais ｵﾝｸﾞﾚ n.m 英語                                                「目的語」 

comme la langue officielle au bureau ｺﾑ･ﾗ･ﾛﾝｸﾞ･ｵﾌｨｼｪﾙ･ｵ･ﾋﾞｭﾛｰ 

adv. 社内公用語として                                          「補語：fixait」 

 

20 年後には、複数の外国語の知識が必要な時代になると予想される。 

Les employés japonais auront besoin de langues multiples dans vingt ans. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Les employés japonais ﾚｿﾞﾝﾌﾟﾛﾜｲｪ･ｼﾞｬﾎﾟﾈ n. pl. 日本の勤め人               「主語」 

auront ｵﾛﾝ 3 複現 < avoir v.t 持つ、（〜が）ある                           「動詞」 

besoin de langues multiples ﾌﾞｰｽﾞﾜﾝ･ﾄﾞｩ･ﾛﾝｸﾞ･ﾐﾙﾁｰﾌﾟﾙ 

             n.m 複数言語の必要性                                     「目的語」 

dans vingt ans ﾄﾞﾝ･ｳﾞｧﾝﾄﾝ adv. 20 年後に            「副詞句：auront」 

 

優希や優芽のために外国語の学習参考書を完成したいと思う。 

Je veux achever un document à consulter pour cinq langues pour Yuki et Yume. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

veux achever ｳﾞｻﾞｼｭｳﾞｪ 1 単現 (vouloir) 完成したい                      「動詞句」 

un document à consulter pour cinq langues ｱﾝ･ﾄﾞｷﾓﾝ･ｱ･ｺﾝｼﾙﾃ･ﾌﾟｰﾙ･ｻﾝｸ･ﾛﾝｸﾞ 

              n.m 5 ヶ国語の参考資料                                   「目的語」 

pour Yuki et Yume ﾌﾟｰﾙ･ﾕｷ･ｴ･ﾕﾒ adv. 優希と優芽のために        「副詞句：achever」 

 

優一と理にも英語の学習の参考書として利用してもらいたい。 

Je souhaite que Yuichi et Osamu utilisent ce document pour étudier anglais.  

「主語」「動詞」「目的語」 

「目的語」→「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

souhaite ｽｳｪﾄｩ 1 単現 < souhaiter v.t 願う、望む                           「動詞」 

que ｸ conj. 〜ということ、souhaite の目的語となる名詞節を導く 

Yuichi et Osamu n. 優一と理                          「主語」 



5 ヶ国語・日記 日記の構文解析（フランス語）  

 371  

utilisent ｲﾁﾘｾｽﾞ 3 複現 < utiliser v.t 利用する          「動詞」 

ce document ｽ･ﾄﾞｷﾓﾝ n.m この資料                 「目的語」 

pour étudier anglais ﾌﾟｰﾙ･ｴﾄｩﾃﾞｨｴ･ｵﾝｸﾞﾚ  

adv. 英語を勉強するために            「副詞句：utilisent」 

→ que Yuichi et Osamu utilisent ce document pour étudier anglais 

   理と優一が英語を勉強するためにこの資料を利用する事を               「目的語」 

 

 

16/09/2012 日曜日 曇り 

dimanche 16 （seize セーズ）septembre 2012 couvert 

今日はイタリア語とスペイン語で日記を書くために参考書を 2 冊買った。 

Aujourd’hui j’ai acheté 2 (deux) livres à consulter pour tenir un journal en italien et en 

espagnol.                              「副詞」「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Aujourd’hui ｵｼﾞｭﾙﾄﾞｩｲ adv. 今日                                          「副詞」 

ai acheté ｴ･ｱｼｭﾃ 1 単現・完了形 買った                                  「動詞句」 

2 livres à consulter ﾄﾞｩ･ﾘｰｳﾞﾙ･ｻﾞ･ｺﾝｼﾙﾃ n.m pl. 2 冊の参考書              「目的語」 

pour tenir un journal en italien et en espagnol  

ﾌﾟｰﾙ･ﾄｩﾆｰﾙ･ｱﾝ･ｼﾞｭﾙﾅｰﾙ･ｵﾆﾀﾘｱﾝ･ｴ･ｵﾈｽﾊﾟｷﾞｮｰﾙ 

adv. イタリア語とスペイン語で日記をつけるために      「副詞句：acheté」 

 

フランス語とドイツ語と英語は適当な参考書を見つけられなかったので、文法書を見なが

ら日記を書くことにする。 

Je n’ai pas pu trouver un livre convenable pour français, allemand et anglais, donc je 

tiendrai un journal avec chaque livre de grammaire. 

「主語」「動詞句」「目的語」, donc「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

n’ai pas pu trouver ﾈﾊﾟ･ﾋﾟｭ･ﾄﾙｳﾞｪ 1 単現･完了形･否定 見つけられなかった 「動詞句」 

un livre convenable ｱﾝ･ﾘｰｳﾞﾙ･ｺﾝｳﾞﾅｰﾌﾞﾙ n.m ふさわしい本 

pour français, allemand et anglais ﾌﾟｰﾙ･ﾌﾛﾝｾ･ｱﾙﾓﾝ･ｴ･ｵﾝｸﾞﾚ 

         adj. フランス語、ドイツ語そして英語用の 

→ un livre convenable pour français, allemand et anglais                 「目的語」 

tiendrai ﾃｨｱﾝﾄﾞﾚ 1 単未･意志未来 < tenir v.t （日記を）つける              「動詞」 

un journal ｱﾝ･ｼﾞｭﾙﾅﾙ n.m 日記                                         「目的語」 

avec chaque livre de grammaire ｱｳﾞｪｯｷ･ｼｬｯｷ･ﾘｳﾞﾙ･ﾄﾞｩ･ｸﾞﾗﾒｰﾙ 

         adv. それぞれの文法書を使って                       「副詞句：tiendrai」 
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2 週間の間、風邪のために喉が痛い。 

J’ai mal à la gorge par le rhume pendant deux semaines. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

ai ｴ 1 単現 < avoir v.t （痛みなどが）ある                                 「動詞」 

mal à la gorge ﾏﾗ･ﾗ･ｺﾞﾙｼﾞｭ n.m 喉の辺りに痛みを                        「目的語」 

par le rhume ﾊﾟｰﾙ･ﾙ･ﾘｭｰﾑ adv. 風邪のために 

pendant deux semaines ﾎﾟﾝﾄﾞﾝ･ﾄﾞｩ･ｽﾒｰﾇ adv. 2 週間 

→ par le rhume pendant deux semaines 風邪で 2 週間                「副詞句：ai」 

 

薬もほとんど効き目がない。 

Le médicament n’agit rien.                                       「主語」「動詞句」 

Le médicament ﾙ･ﾒﾃﾞｨｶﾓﾝ n.m 薬                                         「主語」 

n’agit rien ﾅｼﾞ･ﾘｱﾝ 3 単現・否定 < agir v.i 効く                          「動詞句」 

 

今朝は痰が緑色だったが、先ほど白っぽく変わった。 

Ce matin la couleur de flegme était verte, mais cela changeait à blanc à l’instant. 

「副詞句」「主語」「動詞」「補語」, mais「主語」「動詞」「補語」「副詞句」 

Ce matin ｽ･ﾏﾀﾝ adv. 今日                                        「副詞句：était」 

la couleur de flegme ﾗ･ｸﾚｰﾙ･ﾄﾞｩ･ﾌﾚｸﾞﾑ n.f 淡の色                          「主語」 

était ｴﾃ 3 単過 < être v.i 〜である                                        「動詞」 

verte ｳﾞｪﾙﾄｩ adj. 緑の、緑色の                                           「補語」 

mais ､ｴ conj. しかし 

cela ｽﾗ pron それ（痰の色の代用）                                        「主語」 

changeait ｼｮﾝｼﾞｪ 3 単半 < changer v.i 変わる                              「動詞」 

à blanc ｱ･ﾌﾞﾛﾝ adv. 白に                                                 「補語」 

à l’instant ｱ･ﾗﾝｽﾄﾝ adv. 先程                                「副詞句：changeait」 

 

先週パソコンを購入した。 

J’ai acheté un ordinateur la semaine dernière.   「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

ai acheté ｴ･ｱｼｭﾃ 1 単現・完了形 買った                                  「動詞句」 

un ordinateur ｱﾝ･ｵﾙﾃﾞｨﾅﾄｩｰﾙ n.m パソコン                              「目的語」 

la semaine dernière ﾗ･ｽﾒｰﾇ･ﾃﾞﾙﾆｴｰﾙ adv. 先週                    「副詞句：acheté」 

 

今日、理にインターネットの設定をしてもらった。 

Aujourd’hui j’ai fait ajuster Osamu pour Internet. 

「副詞」「主語」「動詞句」「間接目的語」「副詞句」 
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Aujourd’hui ｵｼﾞｭﾙﾄﾞｩｲ adv. 今日                                          「副詞」 

ai fait ajuster ｴ･ﾌｪ･ｱｼﾞｭｽﾃ 1 単現・完了形・使役 設定してもらった        「動詞句」 

Osamu ｵｻﾑ n. 理に                                                「間接目的語」 

pour Internet ﾌﾟｰﾙ･ｱﾝﾃﾙﾈｯﾄ adv. インターネット用に             「副詞句：ajuster」 

 

パソコンと一緒に購入した Office 2010 は自分でインストールした。 

J’ai tout seul installé Office 2010 que j’ai acheté avec l’ordinateur. 

「主語」「動詞句」「目的語」 

ai tout seul installé ｴ･ﾄｩ･ｽﾙ･ｲﾝｽﾀﾚ 1 単現・完了形 一人でインストールした「動詞句」 

Office 2010 que j’ai acheté avec l’ordinateur 

            ｵﾌｨｽ･ｳﾞｧﾝﾃﾞｨｽ･ｸ･ｼﾞｪ･ｱｼｭﾃ･ｱｳﾞｪｷ･ﾛﾙﾃﾞｨﾅﾄｩｰﾙ 

           n. パソコンと一緒に買った Office 2010 を                     「目的語」 

 

これまで使っていたのは Office 2000 なので、画面と操作が大きく変化したと感じる。 

J’ai utilisé Office 2000, donc je sent que l’écran et l’opération de logiciel sont bien 

changés.                 「主語」「動詞句」「目的語」, donc「主語」「動詞」「目的語」 

ai utilisé ｴ･ｲﾃｨﾘｾﾞ 1 単現・完了形 使っていた                            「動詞句」 

Office 2000 ｵﾌｨｽ･ｳﾞｧﾝﾃﾞｨｽ n. Office 2010 を                              「目的語」 

donc ﾄﾞﾝｷ conj. （節の初めではﾄﾞﾝｷ）それゆえ、だから 

sent ｿﾝ 1 単現 < sentir ｿﾝﾃｨｰﾙ v.t 感じる                                  「動詞」 

que ｸ conj. 〜ということ、sent の「目的語」になる名詞節を導く 

l’écran et l’opération de logiciel ﾚｸﾛﾝ･ｴ･ﾛﾍﾟﾗｼｮﾝ｡ﾄﾞｩﾛｼﾞｼｪﾙ 

       n. pl. ソフトウェアの画面と操作                 「主語」 

sont bien changés ｿﾝ･ﾋﾞｱﾝ･ｼｮﾝｼﾞｪ  

3 複現・完了形     大きく変わった            「動詞句」 

→ que l’écran et l’opération de logiciel sont bien changés 

   n. ソフトウェアの画面と操作が大きく変わったという事を               「目的語」 

 

17/09/2012 月曜日 曇り 

lundi 17 （dix-sept ディセット）septembre 2012 couvert 

朝から、普段使用するソフトウエアをインストールした。 

Ce matin j’ai installé beaucoup de logiciels que j’utilise toujours. 

「副詞」「主語」「動詞句」「目的語」 

Ce matin ｽ･ﾏﾀﾝ adv. 今朝                                                「副詞」 

ai installé ｴ･ｱﾝｽﾀﾚ 1 単現・完了形 インストールした                      「動詞句」 

beaucoup de logiciels ﾎﾞｸ･ﾄﾞｩ･ﾛｼﾞｼｪﾙ n.m pl. 沢山のソフトウェア 
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que j’utilise toujours ｸ･ｼﾞｭﾃｨﾘｽﾞ･ﾄｩｼﾞｭｰﾙ adj. いつも使用する「形容詞節：logiciels」 

→ beaucoup de logiciels que j’utilise toujours 

   いつも使用する沢山のソフトウェアを                                 「目的語」 

 

30 本のソフトウエアリストを作成してから、インストールを開始した。 

Je dressais une liste des 30 (trente) logiciels, puis je commençais à installer. 

「主語」「動詞」「目的語」, puis「主語」「動詞句」 

dressais ﾄﾞﾚｯｾ 1 単半 < dresser v.t 作成する、こしらえる                   「動詞」 

une liste des 30 logiciels ﾕﾝﾇ･ﾘｽﾄ･ﾃﾞ･ﾄﾛﾝﾄ･ﾛｼﾞｼｪﾙ 

                   n.f ソフトウェア 30 本のリスト                       「目的語」 

puis ﾋﾟｭｲ adv. それから、次に 

commençais à installer ｺﾓﾝｾ･ｱ･ｲﾝｽﾀﾚ 1 単半 インストールを開始した       「動詞句」 

 

18 時間かかった。 

Il fallait 18 (dix huit) heures.                          「Il 形式主語」「動詞」「主語」 

fallait ﾌｧﾚ 3 単半 < falloir ﾌｧﾙﾜｰﾙ v.t （Il faut +名詞）〜が必要だ、〜かかる 「動詞」 

18 heures ﾃﾞｨｼﾞｭｲｯﾄｩｰﾙ n. 18 時間                                        「主語」 

注意：Il me(te, lui,..)  faut +名詞、私（君、彼（女））には〜が必要だ 

 

Windows Vista(32bit)から Windows-7(64bit)に代わったので、インストールできないソフ

トがいくつかあった。 

Comme j’ai changé Windows Vista(32bit) à Windows-7(64bit), quelques logiciels ne 

pouvaient pas être installé. 

Comme「主語」「動詞句」「直接目的語」「副詞句」,「主語」「動詞句」 

Comme ｺﾑ conj. （理由）〜なので 

ai changé ｴ･ｼｮﾝｼﾞｪ 1 単現・完了形 代えた                               「動詞句」 

Windows Vista(32bit) ｳｨﾝﾄﾞｳｽﾞ･ｳﾞｨｽﾀ･ﾄﾛﾝﾄｩ･ﾄﾞｩ  

n. Windows Vista(32bit)                              「直接目的語」 

à Windows-7(64bit) ｱ･ｳｨﾝﾄﾞｳｽﾞ･ｾｯﾄ･ｽﾜｿﾝﾄｸゎﾄﾙ 

              adv. Windows-7(64bit)に                                  「副詞句」 

quelques logiciels ｹﾙｸ･ﾛｼﾞｼｪﾙ n. いくつかのソフトウェア                    「主語」 

ne pouvaient pas être installé ﾇ･ﾌﾟｳﾞｪ･ﾊﾟｾﾞｰﾄﾙ･ｱﾝｽﾀﾚ 

         3 複半・受動・否定 インストールされなかった                   「動詞句」 
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大抵はメーカーのホームページから 64bit 版のバージョンをダウンロードすることで解決

できた。 

Mais j’ai pu installer presque tous logociels de édition 64bit que j’ai téléchargé de le site 

de fabrique de chaque logiciel. 

Mais「主語」「動詞句」「目的語」「形容詞節」 

Mais ﾒ conj. しかし、だが 

ai pu installer ｴ･ﾋﾟｭ･ｱﾝｽﾀﾚ 1 単現・完了形 インストールできた            「動詞句」 

presque tous logociels de édition 64bit ﾌﾟﾚｽｸ･ﾄｩ･ﾛｼﾞｼｪﾙ･ﾄﾞｩ･ｴﾃﾞｨｼｮﾝ･ｽゎｿﾝﾄｷｬﾄﾙ･ﾋﾞｯﾄ 

         n. pl. ソフトウェアほとんどの 64bit 版を                        「目的語」 

ai téléchargé ｴ･ﾃﾚｼｬﾙｼﾞｪ 1 単現・完了形 ダウンロードした「動詞句」 

de le site de fabrique de chaque logiciel ﾄﾞｩ･ﾙ･ｼｰﾄ･ﾄﾞｩ･ﾌｧﾌﾞﾘｷ･ﾄﾞｩ･ｼｬｷ･ﾛｼﾞｼｪﾙ 

         adv. 各ソフトウェア販売会社のホームページから「副詞句」 

→ que j’ai téléchargé de le site de fabrique de chaque logiciel 

   各ソフトウェア販売会社のホームページからダウンロードした「形容詞節：logociels」 

 

しかし acrobat-8.0 と photoshop-cs はインストールすることができなかった。 

Mais je n’ai pas pu installer acrobat-8.0 et photoshop-cs. 

Mais「主語」「動詞句」「目的語」 

Mais ﾒ conj. しかし、だが 

n’ai pas pu installer ﾈ･ﾊﾟ･ﾋﾟｭ･ｱﾝｽﾀﾚ 1 単現。完了形・完了形 

             インストールできなかった                                 「動詞句」 

acrobat-8.0 et photoshop-cs ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ﾕｲｯﾄ･ｴ･ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ｾｴｽ 

            n. acrobat-8.0 と photoshop-cs を                            「目的語」 

 

優先順位から考えて、まず acrobat-X を購入する。 

En considération d’ordre de priorité, j’achèterai acrobat-X d’abord. 

「副詞句」,「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

En considération de ... ｵﾝ･ｺﾝｼﾃﾞﾗｼｵﾝ･ﾄﾞｩ adv. 〜を考慮して 

ordre de priorité ｵﾙﾄﾞｩﾙ･ﾄﾞｩ･ﾌﾟﾘｵﾘﾃ n.m 優先順位 

→ En considération d’ordre de priorité 優先順位を考えて                  「副詞句」 

achèterai ｱｼｪｰﾄﾚ 1 単未 < acheter v.t 買う                                 「動詞」 

acrobat-X ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ﾃﾞｨｽ n. acrobat-X を                                  「目的語」 

d’abord ﾀﾞﾎﾞｰﾙ adv. まず、最初に、何よりも                             「副詞句」 
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18/09/2012 火曜日 晴れ 

mardi 18 （dix-huit ディジュイット）septembre 2012 beau temps 

Word 2010、Excel 2010 それぞれの全機能を説明した技術参考書を 2 冊購入した。 

J’ai acheté deux livres de technique à consulter qui expliquent toutes fonctions de Word 

2010 et Excel 2010. 

「主語」「動詞句」「目的語」「形容詞節」 

ai acheté ｴ･ｱｼｭﾃ 1 単現・完了形 買った                                  「動詞句」 

deux livres de technique à consulter ﾄﾞｩ･ﾘｳﾞﾙ･ﾄﾞｩ･ﾃｸﾆｷ･ｱ･ｺﾝｼﾙﾃ 

          n.m pl. 技術の参考書を 2 冊                                   「目的語」 

qui ｷ pron（関係代名詞）livres を説明する形容詞節を導く 

expliquent ｴｸｽﾌﾟﾘｸ 3 複現 < expliquer v.t 説明する         「動詞」 

toutes fonctions de Word 2010 et Excel 2010  

ﾄｰﾄｩ･ﾌｫﾝｸｼｮﾝ･ﾄﾞｩ･ﾜｰﾄﾞ･ﾄﾞｩﾐﾙﾃﾞｨｽ･ｴ･ｴｸｾﾙ･ﾄﾞｩﾐﾙﾃﾞｨｽ 

            n. Word 2010 と Excel 2010 の全機能を      「目的語」 

→ Word 2010 と Excel 2010 の全機能を説明した                 「形容詞節：livres」 

 

合計で 6000 円以上と高額だった。 

Ça coûtait plus de 6000 (six mille) yens.                      「主語」「動詞」「補語」 

Ça ｻ pron それ、形式主語                                                「主語」 

coûtait ｸﾃ 3 単半 < coûter v.i 値段が〜である 

plus de 6000 yens ﾌﾟﾘｭ･ﾄﾞｩ･ｼｽﾐﾙ･ｲｪﾝ n. 6000 円以上                        「補語」 

 

Excel 2010 では表の内容を PDF に変換する機能が追加されているが、キメ細かな変換をす

るには acrobat-X が必要である。 

La nouvelle fonction de Excel 2010 peut transformer une table en un fichier de PDF, 

mais j’ai besoin d’acrobat-X pour transformer avec attention. 

「主語」「動詞句」「直接目的語」「間接目的語」 

, mais「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

La nouvelle fonction de Excel 2010 ﾗ･ﾇｳﾞｪﾙ･ﾌｫﾝｸｼｮﾝ･ﾄﾞｩ･ｴｸｾﾙ･ﾄﾞｩﾐﾙﾃﾞｨｽ 

        n.f Excel 2010 の新機能                                           「主語」 

peut transformer ﾌﾟ･ﾄﾛﾝｽﾌｫﾙﾒ 1 単現 変換できる                         「動詞句」 

une table ﾕﾝﾇ･ﾀﾌﾞﾙ n.f 表データを                                  「直接目的語」 

en un fichier de PDF ｵﾝ･ｱﾝ･ﾌｨｼｪ･ﾄﾞｩ･ﾍﾟ･ﾃﾞ･ｴﾌ 

        adv. PDF（形式）ファイルに                                「間接目的語」 

ai ｴ 1 単現 < avoir v.t 持つ、ある                                         「動詞」 

besoin d’acrobat-X ﾌﾞｽﾞﾜﾝ･ﾀﾞｸﾛﾊﾞｯﾄ･ﾃﾞｨｽ n. acrobat-X の必要性            「目的語」 
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pour transformer avec attention ﾌﾟｰﾙ･ﾄﾛﾝｽﾌｫﾙﾒ･ｱｳﾞｪｷ･ｱﾄﾝｼｮﾝ 

       adv. 注意深く変換するために                                     「副詞句」 

 

カシオのラベルプリンタ TL-E20 が動作しない。 

Le Casio TL-E20 qui est l’ imprimante d’étiquette ne fonctionne pas. 

「主語」「形容詞節」「動詞句」 

Le Casio TL-E20 ﾙ･ｶｼｵ･ﾃ･ｴﾙ･ｳ･ｳﾞｧﾝ n.m カシオの TL-E20                  「主語」 

qui ｷ pron （関係代名詞）TL-E20 を説明する形容詞節を導く 

l’ imprimante d’étiquette ﾗﾝﾌﾟﾘﾓﾝﾄ･ﾃﾞﾁｹｯﾄ n.f ラベルプリンター 

→ qui est l’ imprimante d’étiquette それはラベルプリンターである       「形容詞節」 

ne fonctionne pas ﾇ･ﾌｫﾝｸｼｮﾝﾇ･ﾊﾟ 3 単現・否定 機能しない、動作しない     「動詞句」 

 

AC アダプターが壊れたようだ。 

La unité de source d’énergie électrique semble en panne.      「主語」「動詞」「補語」 

La unité de source d’énergie électrique ﾗ･ﾕﾆﾃ･ﾄﾞｩ･ｽﾙｽ･ﾃﾞﾈﾙｼﾞｰ･ｴﾚｸﾄﾘｷ 

        n.f 電源ユニット                                                 「主語」 

semble ｿﾝﾌﾞﾙ 3 単現 < sembler v.i （〜のように）思われる                  「動詞」 

en panne ｵﾝ･ﾊﾟﾝﾇ adv. 故障して                                          「補語」 

 

真里は咳と痰が長く続くので病院に行ったら、肺炎および喘息と診断されて錠剤と吸入器

具などをもらってきた。 

Mari allait à clinique parce qu’elle a la toux et le crachat longtemps, et elle était 

diagnostiqué une pneumonie et un asthme. Elle est rentré portant les comprimés et une 

inhalation. 

「主語」「動詞」「副詞句」parce que「主語」「動詞」「目的語」「副詞」 

, et「主語」「動詞句」「目的語」 

「主語」「動詞句」「副詞句：rentré」 

Mari ﾏﾘ n. 真里                                                         「主語」 

allait ｱﾚ 3 単半 < aller v.i 行く                                           「動詞」 

à clinique ｱ･ｸﾘﾆｷ n.f 診療所に                                   「副詞句：allait」 

parce que ﾊﾟﾙｽｸ conj. （理由）〜なので 

a ｱ 3 単現 < avoir v.t 持つ、ある                                          「動詞」 

la toux et le crachat ﾗ･ﾄｩ･ｴ･ﾗ･ｸﾗｼｬ n. 咳と痰                              「目的語」 

longtemps ﾛﾝﾄﾝ adv. 長い間、しばらくの間                                「副詞」 

et ｴ conj. そして、それから 

était diagnostiqué ｴﾃ･ﾃﾞｨｱｸﾞﾉｽﾃｨｹ 3 単半・受動 診断された               「動詞句」 



5 ヶ国語・日記 日記の構文解析（フランス語）  

 378  

une pneumonie et un asthme ﾕﾝﾇ･ﾆｭｰﾓﾆｰ･ｴ･ﾀﾝ･ｱｽﾑ 

         n. 肺炎と喘息を                                              「目的語」 

est rentré ｴ･ﾛﾝﾄﾚ 3 単現・完了形 帰ってきた                            「動詞句」 

portant les comprimés et une inhalation ﾎﾟﾙﾄﾝ･ﾚ･ｺﾝﾌﾟﾘﾒ･ｴ･ﾁｭﾝﾇ･ｲﾅﾗｼｮﾝ 

         adv. 錠剤と吸入器を持って                            「副詞句：rentré」 

 

あと 2 日間通院すると云うので、明日は一緒に行って自分も診察してもらうことにした。 

Parce qu’elle a besoin d’aller à clinique deux jours encore, je là irai à la consultation 

avec Mari demain. 

Parce que「主語」「動詞句」「副詞句」,「主語」「副詞」「動詞句」「副詞句」 

parce que ﾊﾟﾙｽｸ conj. （理由）〜なので 

a besoin d’aller ｱ･ﾌﾞｽﾞﾜﾝ･ﾀﾞﾚ 3 単現 いかなければならない                「動詞句」 

à clinique ｱ･ｸﾘﾆｷ n.f 診療所に  

deux jours encore ﾄﾞｩ･ｼﾞｭｰﾙ･ｿﾞﾝｺｰﾙ adv. さらに二日 

→ à clinique deux jours encore 診療所にさらに二日                「副詞句：allait」 

là ﾗ adv. そこ（診療所）                                                 「副詞」 

irai à la consultation ｲｰﾚ･ｱ･ﾗ･ｺﾝｼﾙﾀｼｮﾝ 1 単未 診察を受けに行く           「動詞句」 

avec Mari demain ｱｳﾞｪｯｷ･ﾏﾘ･ﾄﾞｩﾏﾝ adv. 明日、真里と一緒に              「副詞句」 

 

 

19/09/2012 水曜日 雨のち曇り 

mercredi 19 (dix neuf ディズヌフ) septembre 2012 pluie / beau temps 

ミョウガの花芽が出ていたので、日除けネットを除去した。 

Comme j’ai trouvé les bourgeons de gingembre japonais, j’éliminais les filets de store. 

Comme「主語」「動詞句」「目的語」,「主語」「動詞」「目的語」 

Comme ｺﾑ conj. （理由）〜なので（主節の前に置かれる） 

ai trouvé ｴ･ﾄｩﾙｳﾞｪ 1 単現・完了形 見つけた                              「動詞句」 

les bourgeons de gingembre japonais ﾚ･ﾌﾞﾙｼﾞｮﾝ･ﾄﾞｩ･ｼﾞｬﾝｼﾞｮﾝﾌﾞﾙ･ｼﾞｬﾎﾟﾈ 

     n.m pl. ミョウガのつぼみ                                          「目的語」 

éliminais ｴﾘﾐﾈ 1 単半 v.t 除去する、排除する                              「動詞」 

les filets de store ﾚ･ﾌｨﾚ･ﾄﾞｩ･ｽﾄｰﾙ n.m pl. 日除けネット                   「目的語」 

 

黒いビニールシートを片付けていると、大きなスズメバチが低空飛行で近づいてきた。 

Quand je rangeais les housses noirs de vinyle, une grande guêpe s’approchait de moi en 

voltigeant à basse altitude. 

Quand「主語」「動詞」「目的語」, 「主語」「動詞」「間接目的語」「副詞句」 
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Quand ｺﾝ conj. 〜する時に、〜したら、〜する時は（いつも） 

rangeais ﾛﾝｼﾞｪ 1 単半 < ranger v.t 整理する、片づける、しまう             「動詞」 

les housses noirs de vinyle ﾚ･ｽﾞｽ･ﾇﾜｰﾙ･ﾄﾞｩ･ｳﾞｨﾆﾙ n.f pl. 黒いビニールシート「目的語」 

une grande guêpe ﾕﾝﾇ･ｸﾞﾛﾝﾄﾞ･ｹﾞｯﾌﾟ n.f 大きなスズメバチ                   「主語」 

s’approchait ｻﾌﾟﾛｼｪ 3 単半 < s’approcher v.pr （de 〜に）近づく            「動詞」 

注意：ここでは再帰代名詞が「直接目的語」になっている。 

de moi ﾄﾞｩ･ﾓﾜ adv. 私に                                            「間接目的語」 

en voltigeant à basse altitude ｵﾝ･ｳﾞｫﾙﾃｨｼﾞｮﾝ･ｱ･ﾊﾞｽ･ｱﾙﾃｨﾁｭﾄﾞ 

     adv. 低空飛行で（ジェロンディフ）                    「副詞句：s’approchait」 

 

スズメバチのすきを見て車庫に逃げ込み、殺虫剤の大型スプレイをもって外にでると、ス

ズメバチが近づいてきた。 

Je me jetais dans le garage en trompant la garde d’elle, et sortais de le garage avec un 

grand vaporisateur d’insecticide, alors elle s’approchait de moi. 

「主語」「動詞」「副詞句」, et「動詞」「副詞句」 

,「副詞」「主語」「動詞」「間接目的語」 

me jetais ﾑ･ｼﾞｭﾃ 1 単半 < se jeter v.pr 身を投げる、〜に飛び込む            「動詞」 

dans le garage ﾄﾞﾝ･ﾙ･ｶﾞﾗｰｼﾞｭ adv. 車庫に 

en trompant la garde d’elle adv. スズメバチの隙を見て 

→ dans le garage en trompant la garde d’elle スズメバチの隙を見て車庫に  「副詞句」 

et ｴ conj. そして 

sortais ｿﾙﾃ 1 単半 < sortir v.i (de から)外へ出る、離れる                    「動詞」 

de le garage ﾄﾞｩ･ﾙ･ｶﾞﾗｰｼﾞｭ adv. 車庫から 

avec un grand vaporisateur d’insecticide ｱｳﾞｪｯｷ･ｱﾝ･ｸﾞﾛﾝ･ｳﾞｧﾎﾟﾘｻﾞﾃｰﾙ･ﾀﾞﾝｾｸﾃｨｼｰﾄﾞ 

       adv. 殺虫剤の大きな噴霧器を持って 

→ de le garage avec un grand vaporisateur d’insecticide 

          殺虫剤の大きな噴霧器を持って車庫から                「副詞句：sortais」 

alors ｱﾛｰ adv. するとその時 

s’approchait ｻﾌﾟﾛｼｪ 3 単半 < s’approcher v.pr （de 〜に）近づく            「動詞」 

de moi ﾄﾞｩ･ﾓﾜ adv. 私に                                            「間接目的語」 

 

注意しながらスプレイを吹きかけると逃げて行ったが、多分どこかで死んでいると思う。 

Aussitôt que je la pulvérisais d’insecticide avec atttention, elle se sauvais. Je crois que 

elle est morte quelque part. 

Aussitôt que「主語」「間接目的語」「動詞」「直接目的語」「副詞句」 

,「主語」「動詞」 
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「主語」「動詞」「目的語」 

Aussitôt que ｵｼﾄ･ｸ conj. （副詞節を導く）〜するとすぐに 

la ﾗ pron それ（une grande guêpe の代用）                          「間接目的語」 

pulvérisais ﾌﾟﾙｳﾞｪﾘｾﾞ 1 単半 v.t （de を）散布する、吹きかける             「動詞」 

d’insecticide ﾀﾞﾝｾｸﾃｨｼｰﾄﾞ n.m 殺虫剤を                              「直接目的語」 

avec atttention ｱｳﾞｪｯｷ･ｱﾄﾝｼﾖﾝ adv. 注意して                 「副詞句：pulvérisais」 

elle ｴﾙ pron それ（une grande guêpe の代用）                             「主語」 

se sauvais ｽ･ｿｳﾞｪ 3 単半 < se sauver v.pr 逃げる、逃げ去る                 「動詞」 

crois ｸﾛﾜ 1 単現 < croire v.t （+que+直説法）〜だと思う                    「動詞」 

que ｸ conj. （名詞節を導く）〜ということ、crois の目的語になる 

morte ﾓﾙﾄ adj. f. 死んだ                    「補語」 

quelque part ｹﾙｸ･ﾊﾟｰﾙ adv. どこかで      「副詞句」 

→ que elle est morte quelque part スズメバチはどこかで死んでいるという事「目的語」 

 

日除けネットを片付けてから、ミョウガを 23 個とキュウリも 6 本収穫した。 

Après que je rangais les filets de store, je récoltais 23 (vingt trois) bourgeons et 6 (six) 

concombres.                                   「副詞節」,「主語」「動詞」「目的語」 

Après que ｱﾌﾟﾚ･ｸ conj. 〜した後で、（副詞節を導く） 

rangais ﾛﾝｼﾞｪ 1 単半 < ranger v.t 片づける              「動詞」 

les filets de store ﾚ･ﾌｨﾚ･ﾄﾞｩ･ｽﾄｰﾙ n.m pl. 日除けネット  「目的語」 

→ Après que je rangais les filets de store 日除けネットを片づけた後で     「副詞節」 

récoltais ﾚｺﾙﾃ 1 単半 v.t 収穫する、取り入れる                             「動詞」 

23 bourgeons et 6 concombres ｳﾞｧﾝﾄﾛﾜ･ﾌﾞﾙｼﾞｮﾝ･ｴ･ｼｽ･ｺﾝｺﾝﾌﾞﾙ 

        n. pl. ミョウガ 23 個とキュウリ 6 本を                           「目的語」 

 

ミョウガは去年より大きく成長した。 

Les bourgeons de gingembre japonais ont poussé plus grand que l’année dernière. 

「主語」「動詞句」「副詞句」 

Les bourgeons de gingembre japonais ﾚ･ﾌﾞﾙｼﾞｮﾝ･ﾄﾞｩ･ｼﾞｬﾝｼﾞｮﾝﾌﾞﾙ･ﾊﾎﾟﾈ 

     n.m pl. ミョウガのつぼみ                                            「主語」 

ont poussé ｵﾝ･ﾌﾟｯｾ 3 複現・完了形 成長した                             「動詞句」 

注意：完了形では、一般他動詞の助動詞は「avoir」を使用する。 

plus grand que l’année dernière ﾌﾟﾘ･ｸﾞﾛﾝ･ｸ･ﾗﾝﾈ･ﾃﾞﾙﾆｪｰﾙ 

      adv. 去年より大きく                                     「副詞句：poussé」 
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ミョウガの半分を酢漬けにした。 

Je marinais la moitié des bourgeons.                       「主語」「動詞」「目的語」 

marinais ﾏﾘﾈ v.t （漬け汁に）漬ける、（酢に）漬ける                       「動詞」 

la moitié des bourgeons ﾗ･ﾑゎﾃｨｴ･ﾃﾞ･ﾌﾞﾙｼﾞｮﾝ n.f つぼみの半分            「目的語」 

注意：念のために、文末に dans le vinaigre ﾄﾞﾝ･ﾙ･ｳﾞｨﾈｰｸﾞﾙ（酢に）を追加してもよい。 

 

真里と一緒に病院に行った。 

Je suis allé à la clinique avec Mari.           「主語」「動詞」「間接目的語」「副詞句」 

suis allé ｼｭｲ･ｻﾞﾚ 1 単現・完了形 行った                                   「動詞」 

注意：完了形では、移動や生死を表す「動詞」の助動詞は「être」を使用する。 

à la clinique ｱ･ﾗ･ｸﾘﾆｷ adv. 診療所へ                                「間接目的語」 

avec Mari ｱﾍﾞｷ･ﾏﾘ adv. 真里と                                    「副詞句：allé」 

 

真里と同様に、肺炎と喘息の診断だった。 

Je suis diagnostiqué une pneumonie et un asthme le même que Mari. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

suis diagnostiqué ｼｭｲ･ﾃﾞｨｱｸﾞﾉｽﾃｨｹ 1 単現・受動 診断された              「動詞句」 

une pneumonie et un asthme ﾕﾝﾇ･ﾌﾟﾇﾓﾆ･ｴﾀﾅｽﾑ n.f 肺炎                  「目的語」 

le même que Mari ﾙ･ﾒｰﾑ･ｸ･ﾏﾘ adv. 真里と同様に          「副詞句：diagnostiqué」 

 

点滴を受けた。 

J’ai subi une perfusion.                                 「主語」「動詞句」「目的語」 

ai subi ｴ･ｼｭﾋﾞ 1 単現・完了形 受けた                                     「動詞句」 

une perfusion ﾕﾝﾇ･ﾍﾟﾙﾌｭｼﾞｮﾝ n.f 点滴                                    「目的語」 

 

明日から 2 日間は点滴のために通院する。 

J’ai besoin d’aller à la clinique encore deux jours. 

「主語」「動詞句」「間接目的語」「副詞句」 

ai besoin d’aller ｴ･ﾌﾞｽﾞﾜﾝ･ﾀﾞﾚ 1 単現 行かなければならない                「動詞句」 

à la clinique ｱ･ﾗ･ｸﾘﾆｷ adv. 診療所へ                                  「間接目的語」 

encore deux jours ｵﾝｺｰﾙ･ﾄﾞｩ･ｼﾞｭｰﾙ adv. さらに二日間                 「副詞句：aller」 

 

肺炎は真里よりも重症との診断だった。 

Ma pneumonie était plus grave que Mari.                    「主語」「動詞」「補語」 

Ma pneumonie ﾏ･ﾌﾟﾇﾓﾆｰ n.f 私の肺炎                                     「主語」 

était ｴﾃ 3 単半 < être v.i 〜である                                        「動詞」 
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plus grave que Mari ﾌﾟﾘｭ･ｸﾞﾗｰｳﾞ･ｸ･ﾏﾘ adj. 真里より重症の                 「補語」 

 

 

20/09/2012 木曜日曇りのち晴れ 

jeudi 20 (vingt ヴァン) septembre 2012 couvert / beau temps 

中ナスが 3 本とピーマンが 6 個とれた。 

J’ai récolté 3 (trois) d’aubergines et 6 (six) de poivrons vert. 

「主語」「動詞句」「目的語」 

ai récolté ｴ･ﾚｺﾙﾃ 1 単現・完了形 収穫した                               「動詞句」 

3 d’aubergines et 6 de poivrons vert ﾄﾛゎ･ﾄﾞﾍﾞﾙｼﾞｰﾇ･ｴ･ｼｽ･ﾄﾞｩ･ﾎﾟゎｳﾞﾛﾝ･ｳﾞｪｰﾙ 

   n. pl. 茄子が 3 個と青ピーマンが 6 個                                 「目的語」 

 

薬局での精算額が間違えていたので、過剰に支払っていた分を返却してもらった。 

Comme la pharmacie avait fait une erreur de calcul, je recevais la différence. 

Comme「主語」「動詞句」「目的語」,「主語」「動詞」「目的語」 

Comme ｺﾑ conj. 〜なので 

la pharmacie ﾗ･ﾌｧﾙﾏｼｰ n.f 薬局、薬屋                                     「主語」 

avait fait ｱｳﾞｪ･ﾌｪ 3 単現・完了形 〜した                                「動詞句」 

une erreur de calcul ﾕﾝﾇ･ｴﾙｰﾙ･ﾄﾞｩ･ｶﾙｷﾙ n.f 計算間違い                   「目的語」 

recevais ﾙｽｳﾞｪ 1 単半 < recevoir v.t 受け取る、もらう                      「動詞」 

la différence ﾗ･ﾃﾞｨﾌｪﾛﾝｽ n.f 差額                                       「目的語」 

 

点滴を受けた。 

J’ai subi une perfusion.                                 「主語」「動詞句」「目的語」 

 

肺炎ではなかったが、昨日もらった薬を使っていれば良いとのことだった。 

Je n’étais pas atteint de pneumonie, mais je peux continuer à prendre le médicament 

que j’ai reçu hier. 

「主語」「動詞句」「補語」, mais「主語」「動詞句」「目的語」 

n’étais pas atteint ﾈﾃ･ﾊﾟｻﾞﾄﾝ 1 単半・否定 (+de 病気に) おかされた        「動詞句」 

de pneumonie ﾄﾞｩ･ﾌﾟﾇﾓﾆｰ adv. 肺炎に                                     「補語」 

mais ﾒ conj. しかし 

peux continuer à prendre ﾌﾟ･ｺﾝﾃｨﾇｴ･ｱ･ﾌﾟﾛﾝﾄﾞｩﾙ 1 単現・許可 

      （薬を）飲み続けてもよい                                        「動詞句」 

le médicament que j’ai reçu hier ﾙ･ﾒﾃﾞｨｶﾓﾝ･ｸ･ｼﾞｪ･ﾙｼｭ･ｲｪｰﾙ 

    n.f 昨日もらった薬を（複合過去）                                  「目的語」 
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日本語の日記文が溜まってきた。 

Les phrase en japonais du journal s’accumulaient.                   「主語」「動詞」 

Les phrase en japonais du journal ﾚ･ﾌﾗｰｽﾞ･ｵﾝ･ｼﾞｬﾎﾟﾈ･ｼﾞｭ･ｼﾞｭﾙﾅｰﾙ 

    n.f pl. 日記の日本語の文章が                                          「主語」 

s’accumulaient ｻｷｭﾐｭﾚ 3 複半 < s’accumuler v.pr たくさんたまる             「動詞」 

 

 

21/09/2012 金曜日曇り 

vendredi 21 (vingt et un ヴァンテアン) septembre 2012 couvert 

病院で点滴。 

J’ai subi une perfusion.                                 「主語」「動詞句」「目的語」 

 

朝食後に飲んだ粉薬が効きすぎて、朝から夜の 10 時まで眠気とめまいがした。 

Comme le médicament en poudre que j’avais pris après le petit déjeuner agissait trop, 

j’avais sommeil et des vertiges du matin a 10 (dix) heures du soir. 

Comme「主語」「動詞」「副詞」,「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Comme ｺﾑ conj. 〜なので 

le médicament en poudre ﾙ･ﾒﾃﾞｨｶﾓﾝ･ｵﾝ･ﾌﾟｰﾄﾞｩﾙ n.m 粉薬 

que j’avais pris après le petit déjeuner ｸ･ｼﾞｬｳﾞｪ･ﾌﾟﾘ･ｱﾌﾟﾚ･ﾙ･ﾌﾟﾃｨ･ﾃﾞｼﾞｭﾈ 

   adj. （それを）朝食後に飲んだ 

→ le médicament en poudre que j’avais pris après le petit déjeuner 

   n.m 朝食後に飲んだ粉薬が                                             「主語」 

agissait ｱｼﾞｾ 3 単半 < agir ｱｼﾞｰﾙ v.i （薬が）効く                         「動詞」 

trop ﾄﾛ adv. あまりに、過度に、〜すぎる                        「副詞：agissait」 

avais ｱｳﾞｪ 1 単半 < avoir v.t 持つ                                         「動詞」 

sommeil et des vertiges ｿﾒｲﾕ･ｴ･ﾃﾞ･ｳﾞｪﾙﾃｨｼﾞｭ n. 眠気とめまいを           「目的語」 

du matin a 10 heures du soir ｼﾞｭ･ﾏﾀﾝ･ｱ･ﾃﾞｨｽﾞｰﾙ･ｼﾞｭ･ｽゎ-ﾙ 

   adv. 朝から夜の 10 時まで                                     「副詞句：avais」 

 

明日からは、咳と痰がひどい時だけ飲むことにする。 

À partir de demain, je prendrai le médicament seulement quand j’aurais sommeil et des 

vertiges. 

「副詞句」,「主語」「動詞」「目的語」「副詞節」 

À partir de demain ｱ･ﾊﾟﾙﾃｨｰﾙ･ﾄﾞｩ･ﾄﾞｩﾏﾝ adv. 明日から         「副詞句：prendrai」 

prendrai ﾌﾟﾛﾝﾄﾞｩﾚ 1 単・意志未来 < prendre v.t （薬を）飲む               「動詞」 
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le médicament ﾙ･ﾒﾃﾞｨｶﾓﾝ n.m その薬を                                 「目的語」 

seulement quand ｽﾙﾓﾝ･ｺﾝ conj. 〜する時だけ、（副詞節を導く） 

aurais ｵﾚ 条・1 単現 < avoir v.i 持つ                           「動詞」 

sommeil et des vertiges ｿﾒｲﾕ･ｴ･ﾃﾞ･ｳﾞｪﾙﾃｨｼﾞｭ n. 眠気とめまいを「目的語」 

→ seulement quand j’aurais sommeil et des vertiges            「副詞節：prendrai」 

 

 

22/09/2012 土曜日曇り 

samedi 22 (vingt deux ヴァンドゥ) septembre 2012 couvert 

裏庭で山栗が採れた。 

J’ai ramassé un peu de châtaigne sauvage en cour de derrière. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

ai ramassé ｴ･ﾗﾏｾ 1 単現・完了形 < ramasser v.t 拾い集める               「動詞句」 

un peu de châtaigne sauvage ｱﾝ･ﾌﾟ･ﾄﾞｩ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ 

    n.f 山栗を少し                                                     「目的語」 

en cour de derrière ｵﾝ･ｸｰﾙ･ﾄﾞｩ･ﾃﾞﾙﾆｪｰﾙ adv. 裏庭で            「副詞句：ramassé」 

 

パソコンソフトは順調に動作している。 

Chaque logiciel fonctionne bien.                             「主語」「動詞」「副詞」 

Chaque logiciel ｼｬｷ･ﾛｼﾞｼｪﾙ n.f それぞれのソフトウェア                     「主語」 

fonctionne ﾌｫﾝｸｼｮﾝﾇ 3 単現 v.i 動く、作動する、機能する                   「動詞」 

bien ﾋﾞﾔﾝ adv. よく、うまく、きちんと                        「副詞：fonctionne」 

 

今朝は粉薬を飲まなかったので、少し勉強ができそうだ。 

Comme je ne prenais pas le médicament en poudre ce matin, je pourrai étudier un peu. 

Comme「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」,「主語」「動詞句」 

Comme ｺﾑ conj. 〜なので 

ne prenais pas ﾇ･ﾌﾟﾙﾈ･ﾊﾟ 1 単半・否定 （薬を）飲まなかった             「動詞句」 

le médicament en poudre ﾙ･ﾒﾃﾞｨｶﾓﾝ･ｵﾝ･ﾌﾟｰﾄﾞｩﾙ n.m 粉薬                 「目的語」 

ce matin ｽ･ﾏﾀﾝ adv. 今朝                                      「副詞句：prenais」 

pourrai étudier 1 単未・推測 勉強ができそうである                       「動詞句」 

un peu ｱﾝ･ﾌﾟ adv. 少し                                       「副詞句：étudier」 

 

暫くの間、日本語だけで日記を書く。 

Je tiendrai un journal en seul japonais pour le moment. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 
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tiendrai ﾁｧﾝﾄﾞﾚ 1 単・意志未来 < tenir v.t （日記を）つける、書く          「動詞」 

un journal ｱﾝ･ｼﾞｭﾙﾅﾙ n.m 日記                                         「目的語」 

en seul japonais ｵﾝ･ｽﾙ･ｼﾞｬﾎﾟﾈ adv. 日本語だけで 

pour le moment ﾌﾟｰﾙ･ﾙ･ﾓﾓﾝ adv. しばらくの間、当面は 

→ en seul japonais pour le moment 暫くの間、日本語だけで      「副詞句：tiendrai」 

 

秋刀魚が安かったので 27 匹買ってきた。 

Comme le poisson samma était bon marché, j’achetais 27 (vingt sept) sammas. 

Comme「主語」「動詞」「補語」, 「主語」「動詞」「目的語」 

Comme ｺﾑ conj. 〜なので 

le poisson samma ﾙ･ﾌﾟﾜｿﾝ･ｻﾝﾏ n.m 秋刀魚                                 「主語」 

bon marché ﾎﾞﾝ･ﾏﾙｼｪ n. 安い                                             「補語」 

achetais ｱｼｭﾃ 1 単半 v.t 買った                                           「動詞」 

27 sammas ｳﾞｧﾝｾｯﾄ･ｻﾝﾏ n.m pl. 秋刀魚を 27 匹                          「目的語」 

 

16 匹は圧力鍋で煮た。 

Je cuisais 16 (seize) sammas dans le autocuiseur.  「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

cuisais ｷｭｲｾ 1 単半 < cuire v.t 煮る、焼く、炒める                          「動詞」 

16 sammas ｾｰｽﾞ･ｻﾝﾏ n.m pl. 秋刀魚を 16 匹                              「目的語」 

dans le autocuiseur ﾄﾞﾝ･ﾙ･ｵﾄｷｭｲｽﾞｰﾙ adv. 圧力鍋で         「副詞句：cuisais」 

 

4 匹は塩焼き用、7 匹は刺身用に調理した。 

Je préparais 4 (quatre) pour poisson grillé et 7 (sept) pour sashimi. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」et「目的語」「副詞句」 

préparais ﾌﾟﾚﾊﾟﾚ 1 単半 v.t 下ごしらえする、調理する                      「動詞」 

4 ｸゎﾄﾙ n.m (4 sammas の省略) 秋刀魚を 4 匹                            「目的語」 

pour poisson grillé ﾌﾟｰﾙ･ﾌﾟゎｿﾝ･ｸﾞﾘｴ adv. 焼き魚用に         「副詞句：préparais」 

et ｴ conj. そして 

7 ｾｯﾄ n.m 秋刀魚を 7 匹                                                「目的語」 

pour sashimi ﾌﾟｰﾙ･ｻｼﾐ adv. 刺身用に                        「副詞句：préparais」 

 

6 年前から匂いを感じなくなったが、昨日から少しだが匂いを感じるようになった。 

Je perdit le sens olfactif il y a 6 (six) ans, mais je me mettais à sentir odeur d’hier. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

, mais「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

perdit ﾍﾟﾙﾃﾞｨ 1 単過 < perdre v.t 失う、なくす                             「動詞」 
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le sens olfactif ﾙ･ｿﾝｿﾞﾙﾌｧｸﾃｨﾌ n.m 嗅覚                                  「目的語」 

il y a 6 (six) ans ｲﾘﾔ･ｼｻﾞﾝ adv. 6 年前                             「副詞句：perdit」 

me mettais à sentir ﾑ･ﾒﾃ･ｱ･ｿﾝﾃｨｰﾙ 1 単半 v.pr 感じ始めた                 「動詞句」 

odeur ｵﾃﾞｰﾙ n.f 匂い、臭気、香り                                       「目的語」 

d’hier ﾃﾞｨｴｰﾙ adv. 昨日から                                      「副詞句：sentir」 

 

今朝は玉ねぎの匂いを感じた。 

Je sentais l’odeur d’oignon ce matin.              「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

sentais ｿﾝﾃ 1 単半 < sentir v.t 感じる                                     「動詞」 

l’odeur d’oignon ﾛﾃﾞｰﾙ･ﾄﾞﾆｫﾝ n.f 匂い、臭気、香り                       「目的語」 

ce matin ｽ･ﾏﾀﾝ adv. 今朝                                      「副詞句：sentais」 

 

喘息治療の薬のせいかもしれない。 

Le médicament d’asthme peut faire le effet secondaire.    「主語」「動詞句」「目的語」 

Le médicament d’asthme ﾙ･ﾒﾃﾞｨｶﾓﾝ･ﾀﾞｽﾑ n.m 喘息の薬                     「主語」 

peut faire ﾌﾟ･ﾌｪｰﾙ 3 単現・推測 （結果などを）引き起こすかもしれない    「動詞句」 

le effet secondaire ﾙ･ｴﾌｪ･ｽｺﾞﾝﾃﾞｰﾙ n.m 副作用                           「目的語」 

 

 

23/09/2012 日曜日晴れ 

dimanche 23 (vingt trois ヴァントロワ) septembre 2012 beau temps 

咳と痰は少なくなった。 

La toux et le crachat sont diminué.                               「主語」「動詞句」 

La toux et le crachat ﾗ･ﾄｩ･ｴ･ﾙ･ｸﾗｼｬ n. 咳と痰                              「主語」 

sont diminué ｿﾝ･ﾃﾞｨﾐﾇｴ 3 複現・完了形 v.i 減った                        「動詞句」 

注意：diminuer v.i 「減る、値下がりする、弱る」の複合過去の助動詞は、動作を表す時

は avoir、状態を表す時は être を使用するので注意すること。 

 

毎食後の粉薬をやめたが、全身が痺れたような感じで、力が抜けた状態は改善されない。 

Je cessais de prendre le médicament en poudre après chaque repas, mais je sens un 

engourdissement dans tout le corps, et la condition physique ne s’améliore pas. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

, mais「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」, et「主語」「動詞」 

cessais de prendre ｾｾ･ﾄﾞｩ･ﾌﾟﾛﾝﾄﾞｩﾙ 1 単半 v.t （薬を）飲むのをやめる      「動詞句」 

le médicament en poudre ﾙ･ﾒﾃﾞｨｶﾓﾝ･ｵﾝ･ﾌﾟｰﾄﾞｩﾙ n.m 粉薬                  「目的語」 

après chaque repas ｱﾌﾟﾚ･ｼｬｯｸ･ﾙﾊﾟ adv. 毎食後                   「副詞句：prendre」 
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mais ﾒ conj. しかし、だが 

sens ｿﾝ 1 単現 < sentir ｿﾝﾃｨｰﾙ v.t 感じる                                  「動詞」 

un engourdissement ｱ･ﾉﾝｸﾞﾙﾃﾞｨｽﾓﾝ n.m 痺れ、麻痺                       「目的語」 

dans tout le corps ﾄﾞﾝ･ﾄｩ･ﾙ･ｺｰﾙ adv. 体中に、全身に                「副詞句：sens」 

et ｴ conj. そして 

la condition physique ﾗ･ｺﾝﾃﾞｨｼｮﾝ･ﾌｨｼﾞｷ n.f 体調                            「主語」 

ne s’améliore pas ﾇ･ｻﾒﾘｵｰﾙ･ﾊﾟ 3 単現・否定 < s’améliorer v.pr 回復する        「動詞」 

 

アイコが 97 個とれた。 

Je récoltais 97 (quatre vingt dix-sept) tomates aiko.         「主語」「動詞」「目的語」 

récoltais ﾚｺﾙﾃ 1 単半< récolter v.t 収穫する                                「動詞」 

97 tomates aiko ｷｬﾄﾙｳﾞｧﾝ･ﾃﾞｨｾｯﾄ･ﾄﾏﾄｩ･ｱｲｺ n.f pl. アイコを 97 個          「目的語」 

 

家庭菜園もそろそろ終わりに近づいてきた。 

Le jardin potager se terminera bientôt.                      「主語」「動詞」「副詞」 

Le jardin potager ﾙ･ｼﾞｬﾙﾀﾞﾝ･ﾎﾟﾀｼﾞｪ n.m 家庭菜園                          「主語」 

参考：農家の畑は champ, campagne, labours など。 

se terminera ｽ･ﾃﾙﾐﾇﾗ 3 単未 <se terminer v.pr 終わる                      「動詞」 

bientôt ﾋﾞﾔﾝﾄ adv. 間もなく、すぐに、やがて                 「副詞：se terminera」 

 

 

24/09/2012 月曜日曇り 

lundi 24 (vingt quatre ヴァンクワトル) septembre 2012 couvert  

咳と痰は少なくなったが点滴をした。 

La toux et le crachat se faisaient peu nombreux, mais j’ai subi une perfusion. 

「主語」「動詞」「補語」, mais「主語」「動詞句」「目的語」 

La toux et le crachat ﾗ･ﾄｩ･ｴ･ﾙ･ｸﾗｯｼｬ n. 咳と痰                             「主語」 

se faisaient ｽ･ﾌｾﾞ 3 複半 < se faire v.pr (SVC) 〜になる                     「動詞」 

peu nombreux ﾌﾟ･ﾉﾝﾌﾞﾙ adj. （数が）少ない                               「補語」 

mais ﾒ conj. しかし 

ai subi ｴ･ｽﾋﾞ 1 単現・完了形 受けた                                     「動詞句」 

une perfusion ﾕﾝﾇ･ﾍﾟﾙﾌｭｼﾞｮﾝ n.f 点滴                                   「目的語」 

 

薬を朝だけに減らすことになった。 

Le médecin réduisait le médicament au matin seul. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 
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Le médecin ﾙ･ﾒﾄﾞｩｻﾝ n.m 医者                                           「主語」 

réduisait ﾚﾄﾞｩｲｾﾞ 3 単半 < réduire v.t 減らす                              「動詞」 

le médicament ﾙ･ﾒﾃﾞｨｶﾓﾝ n.m 薬                                       「目的語」 

au matin seul ｵ･ﾏﾀﾝ･ｽﾙ adv. 朝だけに                         「副詞句：réduisait」 

 

午後から、前立腺肥大の検査。 

À l’après-midi la hypertrophie prostatique a été examiné. 

「副詞句」「主語」「動詞句」 

À l’après-midi ｱ･ﾗﾌﾟﾚﾐﾃﾞｨ adv. 午後に                         「副詞句：examiné」 

la hypertrophie prostatique ﾗ･ｲﾍﾟﾙﾄﾛﾌｨｰ･ﾌﾟﾛｽﾀﾃｨｷ n.f 前立腺肥大            「主語」 

a été examiné ｱ･ｴﾃ･ｴｸﾞｻﾞﾐﾈ 3 単現・完了形・受動 検査された             「動詞句」 

 

喘息治療の薬が尿を抑制しているので、尿が出やすくなる薬を出してくれた。 

Comme le médicament de asthme maîtrise l’urine, le médecin me donnait le 

médicament qui fait uriner plus. 

Comme「主語」「動詞」「目的語」,「主語」「間接目的語」「動詞」「直接目的語」 

Comme ｺﾑ conj. 〜なので 

le médicament de asthme ﾙ･ﾒﾃﾞｨｶﾓﾝ･ﾄﾞｩ･ｱｽﾑ n.m 喘息の薬                 「主語」 

maîtrise ﾒﾄﾘｽﾞ 3 単現 < maîtriser v.t 抑制する                             「動詞」 

l’urine ﾘﾘｰﾇ n.f 尿、小便                                               「目的語」 

le médecin ﾙ･ﾒﾄﾞｩｻﾝ n.m 医者                                            「主語」 

donnait ﾄﾞﾈ 3 単半 < donner v.t 与える                                    「動詞」 

fait uriner plus ﾌｪ･ﾃｨﾘﾈ･ﾌﾟﾘｭ もっと排尿させる 

→ le médicament qui fait uriner plus もっと排尿させる薬を               「目的語」 

 

来週（10/01）、尿の出方を確認して新たな処方を考えるとのこと。 

La semaine prochaine le médecin confirmera la situation d’urine, et il ordonnera un 

médicament à nouveau. 

「副詞句」「主語」「動詞」「目的語」, et「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

La semaine prochaine ﾗ･ｽﾒｰﾇ･ﾌﾟﾛｼｪﾇ n.f adv. 来週                 「副詞句：全文」 

le médecin ﾙ･ﾒﾄﾞｩｻﾝ n.m 医者                                            「主語」 

confirmera ｺﾝﾌｨﾙﾑﾗ 3 単未 < confirmer v.t 確認する                        「動詞」 

la situation d’urine ﾗ･ｼﾄｩｱｼｵﾝ･ﾃﾞｨﾘﾇ n.f 尿の状況                        「目的語」 

ordonnera ｵｵﾙﾄﾞﾝﾇﾗ 3 単未 < ordonner v.t （医者が）処方する              「動詞」 

un médicament ｱﾝ･ﾒﾃﾞｨｶﾓﾝ n.m 薬                                     「目的語」 

à nouveau ｱ･ﾇｳﾞｫ adv. 改めて                               「副詞句：ordonnera」 
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山栗が 200g 採れた。 

Je ramassais 200 (deux cents) gramme de châtaigne sauvage. 

「主語」「動詞」「目的語」 

ramassais ﾗﾏｾ 1 単半 < ramasser v.t 拾い集める、収集する                 「動詞」 

200 gramme de châtaigne sauvage ﾄﾞｩ･ｿﾝ･ｸﾞﾗﾑ･ﾄﾞｩ･ｼｬﾃﾆｭ･ｿｳﾞｧｼﾞｭ 

   n. 山栗を 200g                                                      「目的語」 

 

ナスはなかなか大きくならない。 

La croissance d’aubergine est lente.                          「主語」「動詞」「補語」 

La croissance d’aubergine ﾗ･ｸﾙﾜｿﾝｽ･ﾄﾞﾍﾞﾙｼﾞｰﾇ n.f 茄子の成長               「主語」 

lente ﾛﾝﾄ adj. f. 遅い、緩慢な                                             「補語」 

 

夕食後、入浴したら、体と頭がすっきりした感じになった。 

Quand je me baignais aprés le dîner, je me sentais rafraîchi tout le corps. 

Quand「主語」「動詞」「副詞句」,「主語」「動詞」「補語」 

Quand ｺﾝ conj. （時の副詞節を導く）〜するとき、〜すると 

me baignais ﾑ･ﾍﾞﾆｪ 1 単半 < se baigner v.pr 入浴する                        「動詞」 

aprés le dîner ｱﾌﾟﾚ･ﾙ･ﾃﾞｨﾈ adv. 夕食後に                   「副詞句：me baignais」 

me sentais ﾑ･ｿﾝﾃ 1 単半 < se sentir v.pr 自分が〜だと感じる                  「動詞」 

rafraîchi tout le corps ﾗﾌﾚｼ･ﾄ･ﾙ･ｺｰﾙ adj. 体全体が新鮮、すっきり            「補語」 

 

 

25/09/2012 火曜日雨 

mardi 25 (vingt cinq ヴァンサンキ) septembre 2012 pluie  

今朝は尿が自然に出る。 

Ce matin je peux uriner confortablement.     「副詞句」「主語」「動詞句」「副詞」 

Ce matin ｽ･ﾏﾀﾝ n.m adv. 今朝                                    「副詞句：peux」 

peux uriner ﾌﾟ･ｽﾞｨﾘﾈ 1 単現 排尿できる                                 「動詞句」 

confortablement ｺﾝﾌｫﾙﾀﾌﾞﾙﾓﾝ adv. 快適に、心地よく                 「副詞：peux」 

 

下痢気味だ。 

Je suis sur le point d’avoir la diarrhée.                       「主語」「動詞」「補語」 

suis ｼｭｲ 1 単現 < être v.i 〜である                                        「動詞」 

sur le point d’avoir la diarrhée ｼｭﾙ･ﾙ･ﾎﾟﾜﾝ･ﾀﾞｳﾞｫﾜｰﾙ･ﾗ･ﾃﾞｨｱﾚ 

   adv. まさに下痢になりそうな（状況）                                   「補語」 



5 ヶ国語・日記 日記の構文解析（フランス語）  

 390  

 

山栗が 430g とナスが 2 本採れた。 

Je ramassais 430 (quatre cents trente) gramme de châtaigne sauvage et récoltais 2 

(deux) aubergines. 

「主語」「動詞」「目的語」et「動詞」「目的語」 

ramassais ﾗﾏｾ 1 単半 < ramasser v.t 拾い集める                           「動詞」 

430 gramme de châtaigne sauvage ｸｧﾄﾙ･ｿﾝ･ﾄﾛﾝﾄ･ｸﾞﾗﾑ･ﾄﾞｩ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ 

   n.f 山栗を 430g                                                     「目的語」 

et ｴ conj. それから 

récoltais ﾚｺﾙﾃ 1 単半 < récolter v.t 収穫する                               「動詞」 

2 aubergines ﾄﾞｩ･ｿﾞﾍﾞﾙｼﾞﾇ n.f pl. 茄子を 2 個                            「目的語」 

 

今日は暫くぶりに 3 ヶ国語の勉強ができた。 

Je pouvais étudier 3 (trois) langues longtemps après. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

pouvais étudier ﾌﾟｳﾞｪ･ｾﾞﾄｩﾃﾞｨｴ 1 単半 勉強できた                        「動詞句」 

3 langues ﾄﾛﾜ･ﾛﾝｸﾞ n.f pl. 3 ヶ国語                                      「目的語」 

longtemps après ﾛﾝﾄﾝ･ｱﾌﾟﾚ adv. 暫くぶりに、長いことたってから 「副詞句：étudier」 

 

 

26/09/2012 水曜日雨 

mercredi 26 (vingt six ヴァンシス) septembre 2012 pluie  

喘息の薬が朝夕食後だけに減った。 

Le médecin diminuait le médicament d’asthme seul après petit déjeuner et après dîner. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Le médecin ﾙ･ﾒﾄﾞｩｻﾝ n.m 医者                                           「主語」 

diminuait ﾃﾞｨﾐﾇｴ 3 単半 < diminuer v.t 減らす                             「動詞」 

le médicament d’asthme ﾙ･ﾒﾃﾞｨｶﾓﾝ･ﾀﾞｽﾑ n.m 喘息の薬                   「目的語」 

seul après petit déjeuner et après dîner ｽﾙ･ｱﾌﾟﾚ･ﾌﾟﾃｨ･ﾃﾞｼﾞｭﾈ･ｴ･ｱﾌﾟﾚ･ﾃﾞｨﾈ 

   adv. 朝食後と夕食後だけに                                「副詞句：diminuait」 

 

山栗が 770g 採れた。 

Je ramassais 770 (sept cents soixante dix) gramme de châtaigne sauvage. 

「主語」「動詞」「目的語」 

ramassais ﾗﾏｾ 1 単半 < ramasser v.t 拾い集める                           「動詞」 

770 gramme de châtaigne sauvage ｾｯﾄ･ｿﾝ･ｽﾜｿﾝﾄ･ﾃﾞｨｽ･ｸﾞﾗﾑ･ﾄﾞｩ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ 
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   n.f 山栗を 770g                                                     「目的語」 

 

 

27/09/2012 木曜日曇り 

jeudi 27 (vingt sept ヴァンセット) septembre 2012 couvert  

昨夜は全く眠れなかったので、朝 5 時にベッドから起きた。 

Comme je ne pouvais pas dormir hier soir, je me levais à cinq heures le matin. 

Comme「主語」「動詞句」「副詞句」,「主語」「動詞」「副詞句」 

Comme ｺﾑ conj. 〜なので 

ne pouvais pas dormir ﾇ･ﾌﾟｳﾞｪ･ﾊﾟ･ﾄﾞﾙﾐｰﾙ 1 単半・否定 眠れなかった      「動詞句」 

hier soir ｲｪｰﾙ･ｽﾜｰﾙ adv. 昨夜                                   「副詞句：dormir」 

me levais ﾑ･ﾙｳﾞｪ 1 単半 < se lever v.pr 起床する                           「動詞」 

à cinq heures le matin ｱ･ｻﾝｹｰﾙ･ﾙ･ﾏﾀﾝ adv. 朝 5 時に           「副詞句：me levais」 

 

山栗が 1330g 採れた。 

Je ramassais 1330 (mille trois cents trente) gramme de châtaigne sauvage. 

「主語」「動詞」「目的語」 

ramassais ﾗﾏｾ 1 単半 < ramasser v.t 拾い集める                           「動詞」 

1330 gramme de châtaigne sauvage ﾐﾙ･ﾄﾛﾜ･ｿﾝ･ﾄﾛﾝﾄ･ｸﾞﾗﾑ･ﾄﾞｩ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ 

   n.f 山栗を 1330g                                                    「目的語」 

 

睡眠不足で勉強をする気にならない。 

À cause de le manque de sommeil, je n’incline pas à étudier. 

「副詞句」,「主語」「動詞句」 

À cause de ｱ･ｺｰｽﾞ･ﾄﾞｩ prep 〜のために、〜が原因で 

le manque de sommeil ﾙ･ﾓﾝｷ･ﾄﾞｩ･ｿﾒｲﾕ n.m 睡眠不足 

→ À cause de le manque de sommeil adv. 睡眠不足が原因で         「副詞句：全文」 

n’incline pas à étudier ﾅﾝｸﾘﾇ･ﾊﾟ･ｱ･ｴﾄｩﾃﾞｨｴ v.i 勉強する気にならない       「動詞句」 

注意：仏：incliner à +不定詞 〜する気になる、伊：inclinare a + 不定詞、〜したくなる、

西：inclinarse a +不定詞 〜する気になる、英：incline to +不定詞 〜したいと思う 

 

 

28/09/2012 金曜日曇り 

vendredi 28 (vingt huit ヴァンチュイット) septembre 2012 couvert  

ミョウガと青唐辛子を酢漬けにした。 

Je mettais les bourgeons de gingembre japonais et les piments vert dans le vinaigre. 
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「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

mettais ﾒﾃ 1 単半 < mettre v.t （dans 〜に）漬ける                        「動詞」 

les bourgeons de gingembre japonais et les piments vert 

   ﾚ･ﾌﾞﾙｼﾞｮﾝ･ﾄﾞｩ･ｼﾞｬﾝｼﾞｬﾝﾌﾞﾙ･ｼﾞｬﾎﾟﾈ･ｴ･ﾚ･ﾋﾟﾓﾝ･ｳﾞｪｰﾙ 

   n. pl. ミョウガと青唐辛子を                                          「目的語」 

dans le vinaigre ﾄﾞﾝ･ﾙ･ｳﾞｨﾈｰｸﾞﾙ adv. 酢に                               「副詞句」 

 

今年は合計で 228 本のキュウリが採れた。 

Cette année j’ai récolté 228 (deux cents vingt huit) concombres. 

「副詞句」「主語」「動詞句」「目的語」 

Cette année ｾｯﾀﾝﾈ adv. 今年                                     「副詞句：全文」 

ai récolté ｴ･ﾚｺﾙﾃ 1 単現・完了形 収穫した                               「動詞句」 

228 concombres ﾄﾞｩ･ｿﾝ･ｳﾞｧﾝﾄﾕｨ･ｺﾝｺﾝﾌﾞﾙ n. pl. キュウリを 228 本         「目的語」 

 

キュウリの畑を片付けた。 

J’ai rangé le champ de concombre.                       「主語」「動詞句」「目的語」 

ai rangé ｴ･ﾛﾝｼﾞｪ 1 単現・完了形 片づけた                               「動詞句」 

le champ de concombre ﾙ･ｼｮﾝ･ﾄﾞｩ･ｺﾝｺﾝﾌﾞﾙ n.m キュウリの畑              「目的語」 

 

栗拾いのために、朝 6 時から草刈りをしたので、疲れて眠い。 

Comme j’ai fauché l’herbe à partir de 6 (six) heures pour ramasser de châtaigne sauvage, 

je suis fatigué et j’ai sommeil. 

Comme「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

,「主語」「動詞」「補語」et「主語」「動詞」「目的語」 

Comme ｺﾑ conj. 〜なので 

ai fauché ｴ･ﾌｫｼｪ 1 単現・完了形 （草）刈りをした                       「動詞句」 

l’herbe ﾚﾙﾌﾞ n.f 草                                                     「目的語」 

à partir de 6 (six) heures ｱ･ﾊﾟﾙﾃｨｰﾙ･ﾄﾞｩ･ｼｽﾞｰﾙ adv. 6 時から               「副詞句」 

pour ramasser de châtaigne sauvage ﾌﾟｰﾙ･ﾗﾏｾ･ﾄﾞｩ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ 

   adv. 山栗を拾い集めるために                              「副詞句：ai fauché」 

fatigué ﾌｧﾃｨｹﾞ adj. 疲れた                                                「補語」 

ai ｴ 1 単現 < avoir v.t 持つ                                               「動詞」 

sommeil ｿﾒｲﾕ n.m 眠気                                                「目的語」 
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29/09/2012 土曜日曇り 

samedi 29 (vingt neuf ヴァンヌフ) septembre 2012 couvert  

まだ疲れが抜けないが、なんとか勉強をした。 

Je ne me remettais pas encore de la fatigue, mais j’étudiais un peu. 

「主語」「動詞句」「副詞句」, mais「主語」「動詞」「副詞句」 

ne me remettais pas ﾇ･ﾑ･ﾙﾒﾃ･ﾊﾟ 1 単半・否定 < se remettre  

v.pr （de から）回復する、立ち直る                                 「動詞句」 

encore ｵﾝｺｰﾙ adv. まだ                                     「副詞：me remettais」 

de la fatigue ﾄﾞｩ･ﾗ･ﾌｧﾃｨｹﾞ adv. 疲労から、疲れから        「副詞句：me remettais」 

mais ﾒ conj. しかし 

étudiais ｴﾄｩﾃﾞｨｴ 1 単半 < etudier v.i 勉強する                             「動詞」 

un peu ｱﾝ･ﾌﾟ adv. 少し                                       「副詞句：étudiais」 

 

キュウリやミョウガなどの匂いを感じるようになったので、食事がとても新鮮に感じると

同時にとても美味しく感じる。 

Parce que je commence à sentir odeur de concombre et de gingembre japponais, je sens 

le repas frais et délicieux. 

Parce que「主語」「動詞句」「目的語」,「主語」「動詞」「目的語」「補語」 

Parce que ﾊﾟﾙｽ･ｷ conj. 〜なので、〜だから 

commence à sentir ｺﾓﾝｽ･ｱ･ｿﾝﾃｨｰﾙ 1 単現 感じ始めた                      「動詞句」 

odeur de concombre et de gingembre japponais 

   ｵﾄﾞｩｰﾙ･ﾄﾞｩ･ｺﾝｺﾝﾌﾞﾙ･ｴ･ﾄﾞｩ･ｼﾞｬﾝｼﾞｬﾝﾌﾞﾙ･ｼﾞｬﾎﾟﾈ  

n.f キュウリとミョウガの匂い                                        「目的語」 

sens ｿﾝ 1 単現 < sentir v.t 感じる                                         「動詞」 

le repas ﾙ･ﾙﾊﾟ n.m 食事                                                「目的語」 

frais et délicieux ﾌﾚ･ｴ･ﾃﾞﾘｼｳ adj. 新鮮でおいしい                           「補語」 

 

不思議なことに、カレーライスの匂いを感じない。 

Curieusement je ne sens pas odeur de le riz au curry. 

「副詞」「主語」「動詞句」「目的語」 

Curieusement ｷﾘｳｰｽﾞﾓﾝ adv. 奇妙なことに、異様に                   「副詞：sens」 

ne sens pas 1 単現・否定 感じない                                       「動詞句」 

odeur de le riz au curry ｵﾄﾞｩｰﾙ･ﾄﾞｩ･ﾙ･ﾘ･ｵ･ｷﾘ n.f カレーライスの匂い        「目的語」 

 

クミンとフェネグリークの匂いを感じれば、さらに食事が楽しくなるだろう。 

Si je sentais odeur de cumin et fenugreek, je pourrais manger plus agréablement. 
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Si「主語」「動詞」「目的語」,「主語」「動詞句」「副詞句」 

Si ｼ conj. （仮定）もし〜なら 

注意：現在の事実に反する仮定は「si+直説法半過去、主節は条件法現在」 

sentais ｿﾝﾃ 1 単半 < sentir v.t 感じる                                     「動詞」 

odeur de cumin et fenugreek ｵﾄﾞｩｰﾙ･ﾄﾞｩ･ｸﾐﾝ･ｴ･ﾌｪﾇｸﾞﾘｰｸ 

   n.f クミンとフェネグリークの匂い                                    「目的語」 

pourrais manger ﾌﾟﾚ･ﾓﾝｼﾞｪ 条・1 単現 食べられるだろう                 「動詞句」 

plus agréablement ﾌﾟﾘｭ･ｻﾞｸﾞﾚｱﾌﾞﾙﾓﾝ adv. もっと楽しく          「副詞句：manger」 

 

 

30/09/2012 日曜日曇り 

dimanche 30 (trente トロント) septembre 2012 couvert  

やっと疲れが抜けた。 

Je me suis remis d’une fatigue à la fin.                   「主語」「動詞句」「副詞句」 

me suis remis ﾑ･ｼｭｲ･ﾙﾐ 1 単現・完了形 < se remettre  

v.pr （de 〜から）回復する                                          「動詞句」 

d’une fatigue à la fin ｼﾞｭﾝﾇ･ﾌｧﾃｨｸﾞ･ｱ･ﾗ･ﾌｧﾝ adv. やっと疲労から    「副詞句：remis」 

 

サンマを 30 匹買った。 

J’achetais 30 (trente) poissons Samma.                    「主語」「動詞」「目的語」 

achetais ｱｼｭﾃ 1 単半 < acheter v.t 買う                                    「動詞」 

30 poissons Samma ﾄﾛｰﾝﾄ･ﾌﾟゎｿﾝ･ｻﾝﾏ n. 秋刀魚を 30 匹                  「目的語」 

 

21 匹を圧力鍋で煮て、7 匹を塩焼き用に 2 匹を刺身用に調理した。 

Je cuisais 21 (vingt et un) à l’autocuiseur, et préparais 7 (sept) pour poisson grillé et 2 

(deux) pour sashimi. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

, et「動詞」「目的語」「副詞句」et「目的語」「副詞句」 

cuisais ｷｭｲｾﾞ 1 単半 < cuire v.t （食物を）焼く、煮る、いためる            「動詞」 

21 ｳﾞｧﾝﾃｱﾝ pron （秋刀魚を）21 匹                                     「目的語」 

à l’autocuiseur ｱ･ﾛﾄｷｭｲｽﾞｰﾙ adv. 圧力鍋で                       「副詞句：cuisais」 

et ｴ conj. そして 

préparais ﾌﾟﾚﾊﾟﾚ 1 単半 v.t 下ごしらえする、準備する                      「動詞」 

7 ｾｯﾄ pron （秋刀魚を）7 匹                                            「目的語」 

pour poisson grillé ﾌﾟｰﾙ･ﾌﾟゎｿﾝ･ｸﾞﾘｨｴ adv. 焼き魚用に         「副詞句：préparais」 

2 ﾄﾞｩ pron （秋刀魚を）2 匹                                            「目的語」 
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pour sashimi ﾌﾟｰﾙ･ｻｼﾐ adv. 刺身用に                         「副詞句：préparais」 

 

山栗の皮を剥いた。 

Je pelais les châtaignes sauvages.                         「主語」「動詞」「目的語」 

pelais ﾌﾟﾚ 1 単半 < peler v.t 皮をむく                                     「動詞」 

les châtaignes sauvages ﾚ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ n.f pl. 山栗                   「目的語」 

 

真里に栗ごはんを作ってもらう。 

Je demanderai à Mari de cuisiner le riz avec châtaignes sauvages. 

「主語」「動詞」「目的語」「補語」 

demanderai ﾄﾞｩﾓﾝﾄﾞﾚ 1 単未 v.t 頼む、願う                                「動詞」 

à Mari ｱ･ﾏﾘ adv. 真里に（が）                                            「目的語」 

de cuisiner le riz avec châtaignes sauvages ﾄﾞｩ･ｷｭｲｼﾞﾈ･ﾙ･ﾘ･ｱｳﾞｪｯｷ･ｼｬﾃﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ 

   n. 栗ごはんを作ること                                                 「補語」 

注意：cuisiner の意味上の主語は Mari で、demanderai の「目的語」を補足している。 

 

 

01/10/2012 月曜日曇り 

lundi 01 (le premier ル・プルミエ) octobre 2012 couvert  

社会保険病院。 

J’allais à l’Hôpital Société Assurance.                  「主語」「動詞」「間接目的語」 

allais ｱﾚ 1 単半 < aller v.i 行く                                           「動詞」 

à l’Hôpital Société Assurance ｱ･ﾛﾋﾟﾀﾙ･ｿｼｴﾃ･ｱｼｭﾛﾝｽ adv. 社会保険病院へ「間接目的語」 

 

明日は採血、心電図、レントゲンなどの検査をして、10 日から 3 日間で精密検査を行う。 

Demain je ferai un prélèvement de sang, l’électrocardiogramme et la radiographie. Et 

puis je subirai un examen médical approfondi pendant 3 (trois) jours à partir de 10 (dix). 

「副詞」「主語」「動詞」「目的語」 

Et puis「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Demain ﾄﾞｩﾏﾝ adv. 明日                                            「副詞：全文」 

ferai ﾌﾚ 1 単未 < faire v.t する、行う                                      「動詞」 

un prélèvement de sang ｱﾝ･ﾌﾟﾚﾚｳﾞﾓﾝ･ﾄﾞｩ･ｻﾝ n.m 採血 

l’électrocardiogramme ﾚﾚｸﾄﾛｶﾙﾃﾞｨｵｸﾞﾗﾑ n.m 心電図 

la radiographie ﾗ･ﾗﾃﾞｨｵｸﾞﾗﾌｨｰ n.f レントゲン写真 

→ un prélèvement de sang, le électrocardiogramme et la radiographie      「目的語」 

Et puis ｴ･ﾋﾟｭｲ conj. そしてそれから 
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subirai ｼﾋﾞｰﾚ 1 単未 < subir v.t 受ける                                    「動詞」 

un examen médical approfondi ｱﾝ･ｴｸﾞｻﾞﾏﾝ･ﾒﾃﾞｨｶﾙ･ｱﾌﾟﾛﾌｫﾝﾃﾞｨ 

   n.m 精密検査                                                       「目的語」 

pendant 3 jours à partir de 10 ﾎﾟﾝﾄﾞﾝ･ﾄﾛゎ･ｼﾞｭｰﾙ･ｱ･ﾊﾟﾙﾃｨｰﾙ･ﾄﾞｩ･ﾃﾞｨｽ 

   adv. 10 日から 3 日間                                        「副詞句：subirai」 

 

 

02/10/2012 火曜日晴れ 

mardi 02 (deux ドゥ) octobre 2012 beau temps 

術前検査を受けた。 

Je subissais un examen devant la opération.                「主語」「動詞」「目的語」 

subissais ｼﾋﾞｾ 1 単半 < subir v.t 受ける                                   「動詞」 

un examen devant la opération ｱﾈｸﾞｻﾞﾏﾝ･ﾄﾞｩｳﾞｫﾝ･ﾗ･ｵﾍﾟﾗｼｵﾝ 

   n.m 術前検査                                                       「目的語」 

 

採血、レントゲン、心電図、肺活量の測定、耳たぶの出血時間測定および診察と入院に関

する説明とかなり長時間かかった。 

Un prélèvement de sang, les radiographies, l’électrocardiogramme, la mesure de 

capacité respiratoire et la mesure de temps de saignement du lobe de l’oreille. Ensuite 

une infirmière m’expliquait la consultation et la procédure de la hospitalisation. Il m’a 

fallu beaucooup de temps. 

「検査項目の列挙」 

Ensuite「主語」「間接目的語」「動詞」「直接目的語」 

「形式主語」「間接目的語」「動詞句」「主語」 

un prélèvement de sang ｱﾝ･ﾌﾟﾚﾚｳﾞﾓﾝ･ﾄﾞｩ･ｻﾝ n.m 採血 

les radiographies ﾚ･ﾗﾃﾞｨｵｸﾞﾗﾌｨｰ n.f pl. レントゲン写真 

l’électrocardiogramme ﾚﾚｸﾄﾛｶﾙﾃﾞｨｵｸﾞﾗﾑ n.m 心電図 

la mesure de capacité respiratoire ﾗ･ﾑｼﾞｰﾙ･ﾄﾞｩ･ｷｬﾊﾟｼﾃ･ﾚｽﾋﾟﾗﾄゎ-ﾙ n.f 肺活量の測定 

la mesure de temps de saignement du lobe de l’oreille 

   ﾗ･m ｼﾞｰﾙ･ﾄﾞｩ･ﾄﾝ･ﾄﾞｩ･ｾﾆｭﾓﾝ･ｼﾞｭ･ﾛﾌﾞ･ﾄﾞｩ･ﾛﾚｲﾕ n.f 耳たぶの出血時間測定 

Ensuite ｵﾝｼｭｲｯﾄ conj. それから、次に 

une infirmière ﾕﾝﾇ･ｱﾝﾌｨﾙﾐｴｰﾙ n.f 看護婦                                   「主語」 

m’ ﾑ pron 私に                                                    「間接目的語」 

expliquait ｴｸｽﾌﾟﾘｹ 3 単半 v.t 説明する                                    「動詞」 

la consultation et la procédure de la hospitalisation 

   ら・こんしるたしおん・え・ら・ﾌﾟﾛｾﾁﾞｰﾙ･ﾄﾞｩ･ﾗ･ｵｽﾋﾟﾀﾘｻﾞｼｮﾝ 
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   n.f 診察と入院手続きを                                          「直接目的語」 

Il m’a fallu ｲﾙ･ﾏ･ﾌｧﾘｭ 3 単現・完了形 私に〜が必要だった    「間接目的語」「動詞句」 

beaucooup de temps ﾎﾞｸ･ﾄﾞｩ･ﾄﾝ n. 多くの時間                             「主語」 

 

 

03/10/2012 水曜日曇り 

mercredi 03 (trois トゥロワ) octobre 2012 couvert 

山葡萄を 2930g 収穫した。 

J’ai récolté 2930 (deux mille neuf cents trente) gramm de raisin sauvage. 

「主語」「動詞句」「目的語」 

ai récolté ｴ･ﾚｺﾙﾃ 1 単現・完了形 < récolter v.t 収穫する                     「動詞句」 

2930 gramm de raisin sauvage ﾄﾞｩ･ﾐﾙ･ﾇﾌ･ｿﾝ･ﾄﾛｰﾝﾄ･ｸﾞﾗﾑ･ﾃﾞｫ･ﾚｻﾞﾝ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ 

   n. 山葡萄を 2930g                                                   「目的語」 

 

 

04/10/2012 木曜日晴れ 

jeudi 04 (quatre クヮトル) octobre 2012 beau temps 

ルッコラのビニールハウスを撤去した。 

J’ai enlevé la serre en plastique pour rucola.             「主語」「動詞句」「目的語」 

ai enlevé ｴ･ｵﾝﾙｳﾞｪ 1 単現･完了形 < enlever v.t 取り除く                  「動詞句」 

la serre en plastique pour rucola ﾗ･ｾｰﾙ･ｵﾝ･ﾌﾟﾗｽﾃｨｷ･ﾌﾟｰﾙ･ﾙｰｺﾗ 

   n.f ルッコラのビニールハウスを                                      「目的語」 

 

 

05/10/2012 金曜日曇り 

vendredi 05 (cinq サンク) octobre 2012 couvert 

姫ヒマワリを植え替えした。 

J’ai déplanté les petits tournesols.                      「主語」「動詞句」「目的語」 

ai déplanté ｴ･ﾃﾞﾌﾟﾛﾝﾃ 1 単現･完了形 < déplanter v.t 植え替える           「動詞句」 

les petits tournesols ﾚ･ﾌﾟﾃｨ･ﾄｩﾙﾇｿﾙ n.m pl. 姫ヒマワリ                    「目的語」 

 

その他の不要な花は根こそぎ抜いた。 

J’ai enlevé les fleurs inutiles.                            「主語」「動詞句」「目的語」 

ai enlevé ｴ･ｵﾝﾙｳﾞｪ 1 単現･完了形 < enlever v.t 取り除く                  「動詞句」 

les fleurs inutiles ﾚ･ﾌﾙｰﾙ･ｲﾆﾃｨﾙ n.f pl. 無用の花                          「目的語」 
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落ち葉堆肥をブルーベリー、ツツジやバラなどにたっぷりかけた。 

J’ai donné abondamment du fumier de feuille morte à les myrtilles, les azalées et les 

roses.                         「主語」「動詞句」「副詞」「直接目的語」「間接目的語」 

ai donné ｴ･ﾄﾞﾈ 1 単現･完了形 < donner v.t 与える                        「動詞句」 

abondamment ｱﾎﾞﾝﾀﾞﾓﾝ adv. たっぷりと                           「副詞：donné」 

du fumier de feuille morte ｼﾞｭ･ﾌｨﾐｴ･ﾄﾞｩ･ﾌｲﾕ･ﾓﾙﾄｩ n.m 落ち葉堆肥    「直接目的語」 

à les myrtilles, les azalées et les roses ｱ･ﾚ･ﾐﾙﾃｨﾕ･ﾚ･ｱｻﾞﾚ･ｴ･ﾚ･ﾛｰｽﾞ 

   adv. ブルーベリー、ツツジそしてバラに                           「間接目的語」 

 

 

06/10/2012 土曜日曇り 

samedi 06 (six シス) octobre 2012 couvert 

雨が止んだので、山葡萄の苗木 23 本を山葡萄の畑に植え付けた。 

Parce qu’il s’etait arrêté de pleuvoir, j’ai planté 23 (vingt trois) semis de la vignes 

sauvages. 

Parce qu’「形式主語」「動詞句」,「主語」「動詞句」「目的語」 

Parce qu’ ﾊﾟﾙｽｸ conj. 〜なので 

s’etait arrêté de pleuvoir ｾﾃ･ﾀﾚﾃ･ﾄﾞｩ･ﾌﾟﾙｳﾞｫﾜｰﾙ 3 単半･完了形・非人称（大過去） 

v.pr 雨が止む                                                       「動詞句」 

ai planté ｴ･ﾌﾟﾛﾝﾃ 1 単現･完了形 < planter v.t 植える                     「動詞句」 

23 semis de la vignes sauvages ｳﾞｧﾝﾄﾛﾜ･ｽﾐ･ﾄﾞｩ･ﾗ･ｳﾞｨﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ 

   n.m pl. 山葡萄の苗木を 23 本                                         「目的語」 

 

 

07/10/2012 日曜日晴れ 

dimanche 07 (sept セット) octobre 2012 beau temps 

ホトトギスという花をもらってきたので、庭に植え付けた。 

Parce que je recevais les fleurs Hototogisu, je les plantais dans le jardin. 

Parce que「主語」「動詞」「目的語」,「主語」「目的語」「動詞」「副詞句」 

Parce que ﾊﾟﾙｽｸ conj 〜なので 

recevais ﾙｽｳﾞｪ 1 単半 v.t もらう、受け取る                                「動詞」 

les fleurs Hototogisu ﾚ･ﾌﾙｰﾙ･ｵﾄﾄｷﾞｽ n.f pl. ホトトギスという花を          「目的語」 

les ﾚ pron それら（Hototogisu の代用）                                 「目的語」 

plantais ﾌﾟﾛﾝﾃ 1 単半 v.t （植物を）植える                                「動詞」 

dans le jardin ﾄﾞﾝ･ﾙ･ｼﾞｬﾙﾀﾞﾝ adv. 庭に                        「副詞句：plantais」 
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三浦宅と藤田宅に山葡萄の苗を 2 本づつ植え付けた。 

Je plantais 2 (deux) semis des vignes sauvages à chacun Miura et Fujita. 

「主語」「動詞」「直接目的語」「直接目的語」 

plantais ﾌﾟﾛﾝﾃ 1 単半 v.t （植物を）植える                                「動詞」 

2 semis des vignes sauvages ﾄﾞｩ･ｽﾐ･ﾃﾞ･ｳﾞｨｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ 

   n.m pl. 山葡萄の苗を 2 本                                        「直接目的語」 

à chacun Miura et Fujita ｱ･ｼｬｶﾝ･ﾐｳﾗ･ｴ･ﾌｼﾞﾀ  

adv. 三浦さんと藤田さんそれぞれに                              「直接目的語」 

 

昨夜の強風が栗を落としてくれたので、山栗が 1.8Kg も採れた。 

Comme le vent fort d’hier soir faisait tomber les châtaignes sauvages, je pouvais 

ramasser 1.8 (un point huit) Kg. 

Comme「主語」「動詞句」「目的語」,「主語」「動詞句」「目的語」 

Comme ｺﾑ conj 〜なので 

le vent fort d’hier soir ﾙ･ｳﾞｫﾝ･ﾌｫｰﾙ･ﾃﾞｨｴｰﾙ･ｽﾜｰﾙ n.m 昨夜の強い風           「主語」 

faisait tomber ﾌｾﾞ･ﾄﾝﾍﾞ 3 単半・使役 v.t 落とさせた                      「動詞句」 

les châtaignes sauvages ﾚ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ n.f pl. 山栗の実               「目的語」 

pouvais ramasser ﾌﾟｳﾞｪ･ﾗﾏｾ 1 単半・可能 v.t 採れた                     「動詞句」 

1.8 Kg ｱﾝ･ﾎﾟﾜﾝ･ﾕｲｯﾄ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ n. 1.8Kg                                    「目的語」 

 

 

08/10/2012 月曜日晴れ 

lundi 08 (huit ユイット) octobre 2012 beau temps 

山栗の皮を剥いた。 

J’ai pelé des châtaignes sauvages.                        「主語」「動詞句」「目的語」 

ai pelé ｴ･ﾍﾟﾚ 1 単現･完了形 < peler v.t 皮をむく                          「動詞句」 

参考：éplucher v.t 皮をむく、不要部を除く、écorcer v.t （果物の）皮をむく 

des châtaignes sauvages ﾃﾞ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ pl. n.f 山栗                   「目的語」 

 

今日は 150g しか取れなかった。 

Aujourd’hui j’ai obtenu 150 (cent cinquante) gramme seulement. 

「副詞」「主語」「動詞句」 

Aujourd’hui ｵｼﾞｭﾙﾄﾞｩｲ adv. 今日は                                  「副詞：全文」 

ai obtenu ｴ･ｵﾌﾟﾄｩﾆｭ 1 単現･完了形 < obtenir v.t 獲得する                 「動詞句」 

150 gramme seulement ｿﾝ･ｻﾝｺｰﾝﾄ･ｸﾞﾗﾑ･ｽﾙﾓﾝ n. ほんの 150g              「目的語」 
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09/10/2012 火曜日晴れ 

mardi 09 (neuf ヌフ) octobre 2012 beau temps 

明日から検査入院なので、山栗の皮を剥いた。 

Comme j’ entrerai à l’hôpital demain, j’ai pelé des châtaignes sauvages. 

Comme「主語」「動詞」「間接目的語」「副詞」,「主語」「動詞句」「目的語」 

Comme ｺﾑ conj. 〜なので 

entrerai ｵﾝﾄﾙﾚ 1 単未 < entrer v.i （à に）入る                            「動詞」 

à l’hôpital ｱ･ﾛﾋﾟﾀﾙ adv. 病院に                                     「間接目的語」 

demain ﾄﾞｸﾏﾝ adv. 明日                                        「副詞：entrerai」 

ai pelé ｴ･ﾍﾟﾚ 1 単現･完了形 < peler v.t 皮をむく                          「動詞句」 

des châtaignes sauvages ﾃﾞ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ pl. n.f 山栗                  「目的語」 

 

昨日剥いた分と合わせて 1.8Kg になった。 

J’ai obtenu 1.8 (un point huit) Kg au total avec hier. 

                                             「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

ai obtenu ｴ･ｵﾌﾟﾄｩﾆｭ 1 単現･完了形 < obtenir v.t 獲得する                 「動詞句」 

1.8 Kg ｳﾝ･ﾎﾟﾜﾝ･ﾁｭｲ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ n. 1.8Kg                                     「目的語」 

au total avec hier ｵ･ﾄﾀﾙ･ｱｳﾞｪｯｷ･ｲｪｰﾙ adv. 昨日と合わせて        「副詞句：obtenu」 

 

明日の夜まで水に漬けて灰汁を抜き、水を切ってから冷蔵庫で保存する。 

Je ça tremperai dans l’eau jusqu’à demain soir pour ôter l’amertume, et ça égoutterai, et 

ça conserverai dans le réfrigérateur. 

「主語」「目的語」「動詞」「副詞句」, et「目的語」「動詞」 

, et「目的語」「動詞」「副詞句」 

ça ｻ pron それ                                                        「目的語」 

tremperai ﾄﾛﾝﾌﾟﾚ 1 単未 < tremper v.t 浸す、漬ける                       「動詞」 

dans l’eau jusqu’à demain soir ﾄﾞﾝ･ﾛ･ｼﾞｭｽｶ･ﾄﾞｩﾏﾝ･ｽﾜｰﾙ 

   adv. 明日の夜まで、水に 

pour ôter l’amertume ﾌﾟｰﾙ･ｵﾃ･ﾗﾒﾙﾃｨﾑ adv. 灰汁を抜くために 

→ dans l’eau jusqu’à demain soir pour ôter l’amertume          「副詞句：trempe」 

égoutterai ｴｸﾞｯﾄｩﾚ 1 単未 < égoutter v.t 水を切る                          「動詞」 

conserverai ｺﾝｾﾙｳﾞﾚ 1 単未 < conserver v.t 保存する                        「動詞」 

dans le réfrigérateur ﾄﾞﾝ･ﾙ･ﾚﾌﾘｼﾞｪﾗﾄｩｰﾙ adv. 冷蔵庫で       「副詞句：conserverai」 
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それから真里に少しずつ栗ごはんを作ってもらう。 

Ensuite je demanderai à Mari de cuisiner le riz cuit avec châtaignes peu à peu. 

「副詞」「主語」「動詞」「間接目的語」「補語」 

Ensuite ｵﾝｼｭｲｯﾄ adv. それから                                      「副詞：全文」 

demanderai ﾄﾞｩﾓﾝﾄﾞﾚ 1 単未 < demander v.t 頼む                          「動詞」 

à Mari ｱ･ﾏﾘ adv. 万里に（〜することを）                            「間接目的語」 

de cuisiner le riz cuit avec châtaignes peu à peu 

   ﾄﾞｩ･ｷｭｲｼﾞﾈ･ﾙ･ﾘ･ｷｭｲ･ｱｳﾞｪｯｷ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ﾌﾟ･ｱ･ﾌﾟ 

   n. 少しずつ栗ご飯を作ることを                                         「補語」 

注意：「直接目的語」に見えるが、「間接目的語」の動作を表すので「補語」である。 

 

 

10/10/2012 水曜日曇り 

mercredi 10 (dix ディス) octobre 2012 couvert 

今日から 12 日まで検査入院。 

J’entre à l’hôpital pour l’examen à partir d’aujourd’hui jusqu’à 12 (douze). 

「主語」「動詞」「間接目的語」「副詞句」 

entre ｵﾝﾄﾙ 1 単現 < entrer v.i 入る                                        「動詞」 

à l’hôpital ｱ･ﾛﾋﾟﾀﾙ adv. 病院に                                      「間接目的語」 

pour l’examen ﾌﾟｰﾙ･ﾚｸﾞｻﾞﾏﾝ adv. 検査のために 

à partir d’aujourd’hui jusqu’à 12 ｱ･ﾊﾟﾙﾃｨｰﾙ･ﾄﾞｼﾞｭﾙﾄﾞｩｲ･ｼﾞｭｽｶ･ﾄﾞｩｰｽﾞ 

   adv. 今日から 12 日まで 

→ pour l’examen à partir d’aujourd’hui jusqu’à 12                 「副詞句：entre」 

 

入院後の検査の手順などの説明を受けた。 

J’ai écouté les ordres après hospitalisation.               「主語」「動詞句」「目的語」 

ai écouté ｴ･ｴｸﾃ 1 単現･完了形 < écouter v.t 聞く                         「動詞句」 

les ordres après hospitalisation ﾚｿﾞﾙﾄﾞｩﾙ･ｻﾞﾌﾟﾚ･ｿﾞｽﾋﾟﾀﾘｻﾞｼｮﾝ 

   n. pl. 入院後の手順を                                                「目的語」 

 

することが無いので、「日記を書いて身につけるイタリア語」を読んで時間を潰した。 

Comme je n’avais rien à faire, je tuais le temps en lisant le livre `Italien apprenant de 

tenir un journal`. 

Comme「主語」「動詞句」「目的語」, 「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Comme ｺﾑ conj. 〜なので 

n’avais ﾅｳﾞｪ 1 単半・否定 < avoir v.t ある、持つ                         「動詞句」 
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rien à faire ﾘﾔﾝ･ﾅ･ﾌｪｰﾙ pron することが何も〜ない                       「目的語」 

tuais ﾁｭｴ 1 単半 < tuer v.t 台無しにする、だめにする                       「動詞」 

le temps ﾙ･ﾄﾝ n.m 時間を                                              「目的語」 

en lisant le livre `Italien apprenant de tenir un journal` 

   ｵﾝ･ﾘｿﾞﾝ･ﾙ･ﾘｰｳﾞﾙ･ｲﾀﾘｱﾝ･ｱﾌﾟﾙﾉﾝ･ﾄﾞｩ･ﾄｩﾆｰﾙ･ｱﾝ･ｼﾞｭﾙﾅﾙ 

   adv. 「日記を書いて学習するイタリア語」という本を読みながら  「副詞句：tuais」 

 

 

11/10/2012 木曜日曇り 

jeudi 11 (onze オーンズ) octobre 2012 couvert 

朝食と昼食抜きで、11 時 40 分から針生検・手術。 

Sans petit déjeuner et déjeuner, la opération de biopsie avec une aiguille commencait à 

11:40 (onze heures quarante).                  「副詞句」, 「主語」「動詞」「副詞句」 

Sans ｿﾝ prep 〜なしに 

→ Sans petit déjeuner et déjeuner ｿﾝ･ﾌﾟﾃｨ･ﾃﾞｼﾞｭﾈ･ｴ･ﾃﾞｼﾞｭﾈ 

   adv. 朝食と昼食を摂らずに                                     「副詞句：全文」 

la opération de biopsie avec une aiguille ﾗ･ｵﾍﾟﾗｼｵﾝ･ﾄﾞｩ･ﾋﾞﾖﾌﾟｼｰ･ｱｳﾞｪｷｭﾝﾇ･ｴｸﾞｨﾕ 

   n.f 針生検手術                                                        「主語」 

commencait ｺﾓﾝｾ 3 単半 < commencer v.i 始まる                           「動詞」 

à 11:40 ｱ･ｵｰﾝｽﾞｰﾙ･ｷｬﾛﾝﾄ adv. 11 時 40 分に                  「副詞句：commencait」 

 

1 時間位で終了。 

Elle finissait en une heure.                               「主語」「動詞」「副詞句」 

Elle ｴﾙ pron （la opération の代用）手術は                                「主語」 

finissait ﾌｨﾆｾ 3 単半 < finir v.i 終わる                                     「動詞」 

en une heure ｵﾝ･ﾕﾇｰﾙ adv. 1 時間で                            「副詞句：finissait」 

 

17 時 30 分、術後の検査終了。 

Le médecin finissait la confirmation après l’operation à 17:30 (dix sept heures trente). 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Le médecin ﾙ･ﾒﾄﾞｩｻﾝ n.m 医者                                           「主語」 

finissait ﾌｨﾆｾ 3 単半 < finir v.t 終える                                     「動詞」 

la confirmation après l’operation ﾗ･ｺﾝﾌｨﾙﾏｼｵﾝ･ｱﾌﾟﾚ･ﾛﾍﾟﾗｼｵﾝ 

    n.f 手術後の検査                                                   「目的語」 

à 17:30 ｱ･ﾃﾞｨｽ･ｾｯﾄｩｰﾙ･ﾄﾛｰﾝﾄ adv. 17 時 30 分に                 「副詞句：finissait」 
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18 時、夕食。 

J’ai dîné à 18 (dix huit heures).                          「主語」「動詞句」「副詞句」 

ai dîné ｴ･ﾃﾞｨﾈ 1 単現･完了形 < dîner v.i 朝食を食べる                    「動詞句」 

à 18 ｱ･ﾃﾞｨｼﾞｭﾕｨｯﾄｰﾙ adv. 18 時に                                 「副詞句：dîné」 

 

室内のみ歩行可能になった。 

J’ai commencé à pouvoir marcher seulment dans la pièce. 「主語」「動詞句」「副詞句」 

ai commencé à pouvoir marcher ｴ･ｺﾓﾝｾ･ｱ･ﾌﾟｳﾞゎ-ﾙ･ﾏﾙｼｪ 

   1 単現･完了形・開始・可能 v.i 歩けるようになった                     「動詞句」 

seulment dans la pièce ｽﾙﾓﾝ･ﾄﾞﾝ･ﾗ･ﾋﾟｴｽ adv. 部屋の中だけ      「副詞句：marcher」 

 

 

12/10/2012 金曜日曇り 

vendredi 12 (douze ドゥーズ) octobre 2012 couvert 

8 時 30 分、回診。 

Le médecin m’a visité à 8:30 (huit heures trente). 

「主語」「目的語」「動詞句」「副詞句」 

Le médecin ﾙ･ﾒﾄﾞｩｻﾝ n.m 医者                                           「主語」 

m’ ﾑ pron 私を                                                        「目的語」 

a visité ｱ･ｳﾞｨｼﾞﾃ 3 単現・完了形 < visiter v.t 往診する                    「動詞句」 

à 8:30 ｱ･ﾕｨﾄｩｰﾙ･ﾄﾛｰﾝﾄ adv. 8 時 30 分に                           「副詞句：visité」 

 

経過良好なので、今日退院できる。 

Comme je suis dans la bonne voie, je peux quitter l’hôpital aujourd’hui. 

Comme「主語」「動詞」「補語」,「主語」「動詞句」「目的語」「副詞」 

Comme ｺﾑ conj. 〜なので 

dans la bonne voie ﾄﾞﾝ･ﾗ･ﾎﾞﾝﾇ･ｳﾞｫｱ adv. 良い道に、（経過が）良好な         「補語」 

注意：être dans la bonne voie は「経過が順調である」の慣用句 

peux quitter ﾌﾟ･ｷﾃ 1 単現・可能 v.t 立ち去ることができる                「動詞句」 

l’hôpital ﾛﾋﾟﾀﾙ n.m 病院                                               「目的語」 

aujourd’hui ｵｼﾞｭﾙﾄﾞｩｲ adv. 今日                                  「副詞：quitter」 

 

請求書などをもらって、10 時 30 分、退院。 

Je recevais la facture et quittais l’hôpital à 10:30 (dix heures trente). 

「主語」「動詞」「目的語」et「動詞」「目的語」「副詞句」 

recevais ﾙｽｳﾞｪ 1 単半 < recevoir v.t 受け取る                              「動詞」 
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la facture ﾗ･ﾌｧｸﾁｭｰﾙ n.f 請求書                                         「目的語」 

quittais ｷﾃ 1 単半 < quitter v.t （場所を）立ち去る                         「動詞」 

l’hôpital ﾛﾋﾟﾀﾙ n.m 病院                                               「目的語」 

à 10:30 ｱ･ﾃﾞｨｽﾞｰﾙ･ﾄﾛｰﾝﾄ adv. 10 時 30 分に                     「副詞句：quittais」 

 

帰宅後、3 日ぶりに栗拾い。 

Après mon retour, j’ai ramassé les châtaignes sauvages après trois jours d’absence. 

「副詞句」,「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Après mon retour ｱﾌﾟﾚ･ﾓﾝ･ﾙﾄｩｰﾙ adv. 帰宅後                       「副詞句：全文」 

ai ramassé ｴ･ﾗﾏｾ 1 単現･完了形 < ramasser v.t 拾い集める                「動詞句」 

les châtaignes sauvages ﾚ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ pl. n.f 山栗の実               「目的語」 

après trois jours d’absence ｱﾌﾟﾚ･ﾄﾛﾜ･ｼﾞｭｰﾙ･ﾀﾞﾌﾟｿﾝｽ adv. 三日ぶりに「副詞句：ramassé」 

 

大きな栗を 2.3Kg 拾った。 

J’ai ramassé 2.3 (deux point trois) Kg de châtaignes sauvages. 

「主語」「動詞句」「目的語」 

ai ramassé ｴ･ﾗﾏｯｾ 1 単現･完了形 v.t 拾い集めた                          「動詞句」 

2.3 Kg de châtaignes sauvages ﾄﾞｩ･ﾎﾟﾜﾝ･ﾄﾛﾜ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ･ﾄﾞｩ･ｼｬﾃﾆｭ･ｿｳﾞｧｼﾞｭ 

   n. 山栗を 2.3Kg                                                     「目的語」 

 

真里は栗ごはんを作ってくれた。 

Mari a cuisiné le riz cuit avec châtaignes sauvages pour moi. 

「主語」「動詞句」「直接目的語」「間接目的語」 

a cuisiné ｱ･ｷｭｲｼﾞﾈ 3 単現･完了形 v.t 料理した                            「動詞句」 

le riz cuit avec châtaignes sauvages ﾙ･ﾘ･ｷｭｲ･ｱｳﾞｪｯｷ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ 

   n.m 山栗のご飯を                                               「直接目的語」 

pour moi ﾌﾟｰﾙ･ﾓﾜ adv. 私に                                         「間接目的語」 

 

美味しかった。 

C’était délicieux.                                           「主語」「動詞」「補語」 

 

やはり自宅は落ち着く。 

Finalement je suis confortable à la maison.          「副詞句」「主語」「動詞」「補語」 

Finalement ﾌｨﾅﾙﾓﾝ adv. やはり、結局                             「副詞句：全文」 

confortable ｺﾝﾌｫﾙﾀﾌﾞﾙ adj. 快適な 

à la maison ｱ･ﾗ･ﾒｿﾞﾝ adv. 自宅で（いるのが）「副詞句：confortable」 
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→ confortable à la maison                                                「補語」 

 

 

13/10/2012 土曜日晴れ 

samedi 13 (treize トレーズ) octobre 2012 beau temps 

自宅の裏庭と遊歩道の下の林で山栗を 2Kg 採った。 

J’ai ramassé 2 (deux) Kg (kilogramme) de châtaignes sauvages en cour de derrière et en 

forêt sous la promenade.                       「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

ai ramassé ｴ･ﾗﾏｾ 1 単現･完了形 < ramasser v.t 拾い集める                「動詞句」 

en cour de derrière et en forêt sous la promenade 

   ｵﾝ･ｸｰﾙ･ﾄﾞｩ･ﾃﾞﾘｪｰﾙ･ｴﾄﾝ･ﾌｫﾚ･ｽ･ﾗ･ﾌﾟﾛﾑﾅｰﾄﾞ adv. 裏庭と遊歩道の下の林で  「副詞句」 

 

「acrobat X のスーパーリファレンス」と「フランス語で手帳をつけてみる」、「ドイツ語で

手帳をつけてみる」、「はじめて英語で日記を書いてみる」を購入し、「photoshop elements 

11 スーパーリファレンス」を注文した。 

J’ai acheté 4 (quatre) livres, `Le meilleur livre à consulter pour acrobat X`, `Notons sur 

un carnet en français`, `Notons sur un carnet en allemand` et `Tenons un journal en 

anglais pour la première fois`. J’ai commandé `Le meilleur livre à consulter pour 

photoshop elements 11`.                                「主語」「動詞句」「目的語」 

「主語」「動詞句」「目的語」 

ai acheté ｴ･ｱｼｭﾃ 1 単現･完了形 v.t 買った                               「動詞句」 

4 livres ｸゎﾄﾙ･ﾘｰｳﾞﾙ n. 本を 4 冊、（以下、4 冊の本を列挙）               「目的語」 

`Le meilleur livre à consulter pour acrobat X` 

ﾙ･ﾒｲｲｪｰﾙ･ﾘｰｳﾞﾙ･ｱ･ｺﾝｼﾙﾃ･ﾌﾟｰﾙ･ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ﾃﾞｨｽ n. 「acrobat X の最高の参考書」 

`Notons sur un carnet en français` 

   ﾉﾄﾝ･ｼｭｰﾙ･ｱﾝ･ｶﾙﾈ･ｵﾝ･ﾌﾛﾝｾ n. 「フランス語で手帳を書きましょう」 

`Notons sur un carnet en allemand` 

   ﾉﾄﾝ･ｼｭｰﾙ･ｱﾝ･ｶﾙﾈ･ｵﾅﾙﾓﾝ n. 「ドイツ語で手帳を書きましょう」 

`Tenons un journal en anglais pour la première fois` 

   ﾄｩﾉﾝ･ｱﾝ･ｼﾞｭﾙﾅﾙ･ｵﾉﾝｸﾞﾚ･ﾌﾟｰﾙ･ﾗ･ﾌﾟﾙﾐｪｰﾙ･ﾌﾜ  n. 「初めて英語で日記を書きましょう」 

ai commandé ｴ･ｺﾓﾝﾃﾞ 1 単現･完了形 v.t 注文した                        「動詞句」 

`Le meilleur livre à consulter pour photoshop elements 11` 

ﾙ･ﾒｲｲｪｰﾙ･ﾘｰｳﾞﾙ･ｱ･ｺﾝｼﾙﾃ･ﾌﾟｰﾙ･ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ｴﾚﾒﾝﾄ･ｵｰﾝｽﾞ 

   n. 「photoshop elements 11 の最高の参考書」                         「目的語」 
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これで 5 か国語で日記を書くための参考書が揃った。 

À la fin j’ai obtenu tout les livres pour tenir un journal en 5 (cinq) langues. 

「副詞句」「主語」「動詞句」「目的語」 

À la fin ｱ･ﾗ･ﾌｧﾝ adv. ついに、やっと、結局                      「副詞句：obtenu」 

ai obtenu ｴ･ｵﾌﾟﾄｩﾆｭ 1 単現･完了形 v.t 手に入れた                        「動詞句」 

tout les livres pour tenir un journal en 5 langues 

   ﾄｩ･ﾚ･ﾘｰｳﾞﾙ･ﾌﾟｰﾙ･ﾄｩﾆｰﾙ･ｱﾝ･ｼﾞｭﾙﾅﾙ･ｵﾝ･ｻﾝｸ･ﾛｰﾝｸﾞ 

   n. pl. 5 ヶ国語で日記を書くための本をすべて                           「目的語」 

 

photoshop elements 11 を購入して、パソコンにインストールした。 

J’avais acheté le logiciel `photoshop elements 11` et je l’ai installé. 

「主語」「動詞句」「目的語」et「主語」「目的語」「動詞句」 

avais acheté ｱｳﾞｪ･ｱｼｭﾃ 1 単半・完了形 v.t 買った                        「動詞句」 

注意：先に終了している動作なので過去完了を使用した。 

le logiciel `photoshop elements 11` ﾙ･ﾛｼﾞｼｪﾙ･ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ｴﾚﾒﾝﾂ･ｵｰﾝｽﾞ 

   n.m ソフトウェア「photoshop elements 11」                          「目的語」 

et ｴ conj. そして 

l’ ﾙ pron sore（photoshop elements 11 の代用）                          「目的語」 

ai installé ｴ･ｱﾝｽﾀﾚ 1 単現･完了形 v.t インストールした                   「動詞句」 

 

 

14/10/2012 日曜日晴れ 

dimanche 14 (quatorze キャトルズ) octobre 2012 beau temps 

今日も自宅の裏庭と遊歩道の下の林で山栗を 2.3Kg 採った。 

Aujourd’huit aussi j’ai ramassé 2.3 (deux point trois) Kg (kilogramme) de châtaignes 

sauvages en cour de derrière et en forêt sous la promenade. 

「副詞句」「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Aujourd’huit aussi ｵｼﾞｭﾙﾄﾞｩｲ･ｵｼ adv. 今日も                   「副詞句：ramassé」 

 

自宅の裏庭の栗の木は 1 年ごとに不作と豊作を繰り返す。 

Les châtaigniers de cour de derrière se répètent la bonne récolte et la mauvaise récolte 

alternativement.                                「主語」「動詞句」「目的語」「副詞」 

Les châtaigniers de cour de derrière ﾚ･ｼｬﾃﾆｪ･ﾄﾞｩ･ｸｰﾙ･ﾄﾞｩ･ﾃﾞﾘｪｰﾙ 

   n.m pl. 裏庭の栗の木                                                  「主語」 

se répètent ｽ･ﾚﾍﾟｰﾄ 3 複現 < se répéter v.pr 同じことを繰り返す           「動詞句」 

la bonne récolte et la mauvaise récolte ﾗ･ﾎﾞﾝﾇ･ﾚｺﾙﾃ･ｴ･ﾗ･ﾓｳﾞｪｰｽﾞ･ﾚｺﾙﾃ 
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   n.f 豊作の年と不作の年を                                            「目的語」 

alternativement ｱﾙﾃﾙﾅﾃｨｳﾞﾓﾝ adv. 交互に                        「副詞：répètent」 

 

豊作の年は 14Kg 程収穫できるが、不作の年は 4Kg しか取れない。 

En la bonne récolte je peux ramasser 14 (quatorze) Kg, mais en la mauvaise récolte je ne 

peux pas ramasser plus que 4 (quatre) Kg. 

「副詞句」「主語」「動詞句」「目的語」 

, mais「副詞句」「主語」「動詞句」「目的語」 

En la bonne récolte ｵﾝ･ﾗ･ﾎﾞﾝﾇ･ﾚｺﾙﾃ adv. 豊作の年には         「副詞句：ramasser」 

peux ramasser ﾌﾟ･ﾗﾏｾ 1 単現･可能 v.t 拾い集めることができる            「動詞句」 

14 Kg ｷｬﾄｰﾙｽﾞ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ n. 14Kg                                          「目的語」 

mais ﾒ conj. しかし 

en la mauvaise récolte ｵﾝ･ﾗ･ﾓｳﾞｪｰｽﾞ･ﾚｺﾙﾃ adv. 不作の年には    「副詞句：ramasser」 

ne peux pas ramasser plus que ﾇ･ﾌﾟ･ﾊﾟ･ﾗﾏｾ･ﾌﾟﾘｭ･ｸ 1 単現・可能・否定 

   v.t （ne ... plus）〜しかとることができない                           「動詞句」 

4 Kg ｸゎﾄﾙ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ n. 4Kg                                              「目的語」 

 

昨年は不作の年だったが、初めて遊歩道の下の林で栗拾いをしたところ、自宅の栗の木と

合わせて 32Kg も栗を拾うことができた。 

Malgré que l’année dernière tombât la mauvaise récolte, comme je essayais de ramasser 

des châtaignes sauvages en forêt sous la promenade pour la première fois, je pouvais 

ramasser 32 (trente deux) Kg au total. 

「副詞句」, comme「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

,「主語」「動詞句」「目的語」 

Malgré que ﾏﾙｸﾞﾚ･ｸ conj. （+接続法）〜にもかかわらず（副詞節を導く） 

l’année dernière ﾗﾈ･ﾃﾞﾙﾆｪｰﾙ n.f 昨年は                     「主語」 

tombât ﾄﾝﾊﾞ 接・3 単半 < tomber v.i （日程が）〜に当たる  「動詞」 

la mauvaise récolte ﾗ･ﾓｳﾞｪｰｽﾞ･ﾚｺﾙﾄｩ n.f 不作の年     「間接目的語」 

→ Malgré que l’année dernière tombât la mauvaise récolte 

   adv. 昨年は不作の年に当たっていたにもかかわらず               「副詞句：全文」 

comme ｺﾑ conj. （主節の前で）（副詞節を導く）〜なので 

essayais de ramasser ｴｾｲｪ･ﾄﾞｩ･ﾗﾏｯｾ 1 単半 v.t 試しに拾ってみた          「動詞句」 

des châtaignes sauvages ﾃﾞ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ pl. n.f 山栗を                「目的語」 

en forêt sous la promenade pour la première fois 

   ｵﾝ･ﾌｫﾚ･ｽ･ﾗ･ﾌﾟﾛﾑﾅﾄﾞｩ･ﾌﾟｰﾙ･ﾗ･ﾌﾟﾙﾐｪｰﾙ･ﾌｫﾜ adv. 初めて遊歩道の下の林で  「副詞句」 

pouvais ramasser ﾌﾟｳﾞｪ･ﾗﾏｾ 1 単半・可能 v.t 拾うことができた           「動詞句」 
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32 Kg au total ﾄﾛﾝﾄ･ﾄﾞｩ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ･ｵ･ﾄﾀｰﾙ n. 全部で 32Kg                   「目的語」 

 

林の下で採れた量は全体の半分以上になると思う。 

J’ai ramassé plus de la moitié en la forêt.        「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

ai ramassé ｴ･ﾗﾏｯｾ 1 単現･完了形 v.t 拾い集めた                          「動詞句」 

plus de la moitié ﾌﾟﾘｭ･ﾄﾞｩ･ﾗ･ﾓﾜﾁｴ n. 半分以上を                         「目的語」 

en la forêt ｵﾝ･ﾗ･ﾌｫﾚ adv. その林で                            「副詞句：ramassé」 

 

遊歩道の下の林のお蔭で、不作の心配が無くなった。 

Il n’y a plus rien à craindre la mauvaise récolte.                 「動詞句」「目的語」 

Il n’y a plus rien à craindre ｲﾙ･ﾆｱ･ﾌﾟﾘｭ･ﾘｱﾝ･ﾅ･ｸﾗﾝﾄﾞﾙ（慣用句） 

v.t もう〜を心配することはない                                      「動詞句」 

la mauvaise récolte ﾗ･ﾓｳﾞｪｰｽﾞ･ﾚｺﾙﾄｩ n.f 不作の年を                      「目的語」 

 

今日は午後から、北海道神宮で優希と優芽の七五三を祝う。 

Cet après-midi Mari et moi célébrerons Yuki et Yume en Hokkaido Jingu pour la fête 

pour les garçons de sept, cinq et trois ans. 

「副詞句」「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Cet après-midi ｾﾀﾌﾟﾚﾐﾃﾞｨ adv. 今日の午後                         「副詞句：全文」 

Mari et moi ﾏﾘ･ｴ･ﾓﾜ n. 真里と私は                                        「主語」 

célébrerons ｾﾚｰｳﾞﾙﾛﾝ 1 複未 < célébrer v.t 祝う                            「動詞」 

Yuki et Yume ﾕｷ･ｴ･ﾕﾒ n. 優希と優芽を                                  「目的語」 

en Hokkaido Jingu pour la fête pour les garçons de sept, cinq et trois ans 

   ｵﾝ･ｵｶｲﾄﾞｰ･ｼﾞﾝｸﾞｰ･ﾌﾟｰﾙ･ﾗ･ﾌｪｰﾄｩ･ﾌﾟｰﾙ･ﾚ･ｷﾞｬﾙｿﾝ･ﾄﾞｩ･ｾｯﾄ･ｻﾝｸ･ｴ･ﾄﾛﾜｻﾞﾝ 

   adv. 北海道神宮で 7, 5 と 3 歳の子供のための祭事を        「副詞句：célébrerons」 

 

栗ごはんを持って行ってやる。 

Je leur apporterai le riz cuit avec châtaignes sauvages. 

「主語」「間接目的語」「動詞」「直接目的語」 

leur ﾙｰﾙ pron 彼らに（Yuki et Yume の代理）                        「間接目的語」 

apporterai ｱﾎﾟﾙﾄﾚ 1 単未 v.t （qch à qn）（人に）（物を）持って行く         「動詞」 

le riz cuit avec châtaignes sauvages ﾙ･ﾘ･ｷｭｲ･ｱｳﾞｪｯｷ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ 

   n.m 山栗のご飯を                                               「直接目的語」 
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15/10/2012 月曜日晴れ 

lundi 15 (quinze キャーンズ) octobre 2012 beau temps 

昨夜は激しい雨だったので、山栗が 4.1Kg も採れた。 

Parce qu’il pleuvait à torrents hier soir, je pouvais ramasser 4.1 (quatre point un) Kg 

(kilogramme) de châtaignes sauvages.         「副詞句」,「主語」「動詞句」「目的語」 

Parce que ﾊﾟﾙｽ･ｸ conj. （理由の副詞節を導く）〜なので、だから 

il ｲﾙ pron （天気を表す非人称主語）                 「主語」 

pleuvait ﾌﾟﾙｳﾞｪ 3 単半 < pleuvoir v.h 雨が降る        「動詞」 

à torrents hier soir ｱ･ﾄﾛﾝ･ｲｪｰﾙ･ｽﾜｰﾙ adv. 昨夜は滝のように激しく 

→ Parce qu’il pleuvait à torrents hier soir 昨夜は激しい雨だったので「副詞句：pleuvait」 

pouvais ramasser ﾌﾟｳﾞｪ･ﾗﾏｾ 1 単半･可能 v.t 拾い集めることができた      「動詞句」 

4.1 Kg de châtaignes sauvages ｸゎﾄﾙ･ﾌﾟﾜﾝﾀﾝ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ･ﾄﾞｩ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ 

   n. 山栗を 4.1Kg                                                    「目的語」 

 

3 時間かけて栗の皮を剥いた。 

Je cela pelais en trois heurs.                     「主語」「目的語」「動詞」「副詞句」 

cela ｽﾗ pron それ（山栗の代用）                                        「目的語」 

pelais ﾌﾟﾚ 1 単半 < peler v.t 皮をむく                                     「動詞」 

en trois heurs ｵﾝ･ﾄﾛゎ･ｽﾞｰﾙ adv. 3 時間で                        「副詞句：pelais」 

 

「photoshop elements 11 スーパーリファレンス」が入荷した。 

Je recevais `Le meilleur livre à consulter pour photoshop elements 11`. 

「主語」「動詞」「目的語」 

recevais ﾙｽｳﾞｪ 1 単半 < recevoir v.t 受け取る                              「動詞」 

`Le meilleur livre à consulter pour photoshop elements 11` 

   ﾙ･ﾒｲﾕｰﾙ･ﾘｰｳﾞﾙ･ｱ･ｺﾝｼﾙﾃ･ﾌﾟｰﾙ･ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ｴﾚﾒﾝﾂ･ｵﾝｰｽﾞ 

   n. 「photoshop elements 11 用の最高の参考書」                       「目的語」 

 

 

16/10/2012 火曜日晴れ 

mardi 16 (seize セーズ) octobre 2012 beau temps 

ミニトマト・アイコ、ナス、生姜、青南蛮を収穫して片付けた。 

Je récoltais des tomates Aiko, des aubergines, des gingembres et des piments, et 

terminais des potagers.               「主語」「動詞」「目的語」, et「動詞」「目的語」 

récoltais ﾚｺﾙﾃ 1 単半 < récolter v.t 収穫する                                 「動詞」 

des tomates Aiko, des aubergines, des gingembres et des piments 
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   ﾃﾞ･ﾄﾏﾄ･ｱｲｺ･ﾃﾞｿﾞﾍﾞﾙｼﾞﾇ･ﾃﾞ･ｼﾞｬﾝｼﾞｮﾝﾌﾞﾙ･ｴ･ﾃﾞ･ﾋﾟﾓﾝ 

   pl. n. ミニトマト・アイコ、ナス、生姜、青南蛮を                      「目的語」 

terminais ﾃﾙﾐﾈ 1 単半 < terminer v.t 終える                               「動詞」 

des potagers ﾃﾞ･ﾎﾟﾀｼﾞｪ pl. n.m 野菜畑を                                「目的語」 

 

ピーマンは 26 個収穫したが、まだ採れそうだ。 

Je récoltais 26 (vingt six) poivrons, mais il y en a un peu encore. 

「主語」「動詞」「目的語」, mais「主語」「目的語」「動詞」「副詞句」 

récoltais ﾚｺﾙﾃ 1 単半 < récolter v.t 収穫する                                 「動詞」 

26 poivrons ｳﾞｧﾝ･ｼｽ･ﾌﾟゎｳﾞﾛﾝ pl. n.ピーマンを 26 個                      「目的語」 

mais ﾒ conj. しかし 

il y en a ｲﾘｵﾅ （慣用句）それがある                       「主語」「目的語」「動詞」 

un peu encore ｵﾝ･ﾌﾟ･ｵﾝｺｰﾙ adv. まだ少し                             「副詞句：a」 

 

夕食に青椒肉絲を作ってもらう。 

Je demande à Mari de cuisiner le sauté de porc avec poivrons. 

「主語」「動詞」「間接目的語」「補語」 

demande ﾄﾞｩﾓﾝﾄﾞ 1 単現 v.t 頼む                                         「動詞」 

à Mari ｱ･ﾏﾘ adv. 真里に                                            「間接目的語」 

de cuisiner le sauté de porc avec poivrons ﾄﾞｩ･ｷｭｲｼﾞﾈ･ﾙ･ｿﾃ･ﾄﾞｩ･ﾎﾟﾙｸ･ｱｳﾞｪｯｷ･ﾌﾟゎｳﾞﾛﾝ 

   n. 豚肉とピーマンの炒め物を料理することを                             「補語」 

注意：「目的語」の動作・状態を表す動詞･名詞･形容詞・副詞は「補語」と解釈する。 

 

3 時間かけて山栗を剥いた。 

Je pelais des châtaignes sauvages en trois heurs.  「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

 

 

17/10/2012 水曜日雨 

mercredi 17 (dix sept ディスセット) octobre 2012 pluie 

昨日収穫した生姜をスライスして 5 分間ゆでてからよく水を切って、寿司酢に漬けた。 

Je tranchais des gingembres que je récoltais hier, et je ça faisais bouillir pendant cinq 

minutes, et je ça égouttais bien, et je ça mettais dans le vinaigre. 

「主語」「動詞」「目的語」, et「主語」「目的語」「動詞句」「副詞句」 

, et「主語」「目的語」「動詞」「副詞」, et「主語」「目的語」「動詞」「副詞句」 

tranchais ﾄﾛﾝｼｪ 1 単半 < trancher v.t スライスする                         「動詞」 

des gingembres que je récoltais hier ﾃﾞ･ｼﾞｬﾝｼﾞｮﾝﾌﾞﾙ･ｸ･ｼﾞｭ･ﾚｺﾙﾃ･ｲｪｰﾙ 
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   pl. n.m きのう収穫したショウガを                                    「目的語」 

et ｴ conj. そして、それから 

ça ｻ pron それ（ショウガの代用）                                      「目的語」 

faisais bouillir ﾌｾﾞ･ﾌﾞｲｲｰﾙ 1 単半 v.t 煮た                               「動詞句」 

pendant cinq minutes ﾎﾟﾝﾄﾞﾝ･ｻﾝｸ･ﾐﾇｯﾄ adv. 5 分間               「副詞句：bouillir」 

égouttais ｴｸﾞﾃ 1 単半 < égoutter v.t 水を切る                              「動詞」 

bien ﾋﾞﾔﾝ adv. よく、十分に                                   「副詞：égouttais」 

mettais ﾒﾃ 1 単半 < mettre v.t 入れる、置く                               「動詞」 

dans le vinaigre ﾄﾞﾝ･ﾙ･ｳﾞｨﾈｰｸﾞﾙ adv. 酢の中に                  「副詞句：mettais」 

 

1.8L の瓶 2 本と 900ml の瓶 1 本分の酢漬けが出来た。 

J’obtenais 2 bouteilles de 1.8 (un point huit) L (litre) et une bouteille de 900 (neuf cents) 

ml (millilitre) de pickles de gingembre.                     「主語」「動詞」「目的語」 

obtenais ｵﾌﾟﾄｩﾈ 1 単半 < obtenir v.t 得る、獲得する、作り出す              「動詞」 

2 bouteilles de 1.8 L et une bouteille de 900 ml de pickles de gingembre ﾄﾞｩ･ﾌﾞﾃｪｲﾕ･ﾄﾞｩ･

ｱﾝ･ﾌﾟﾜﾝ･ﾕｨｯﾄ･ﾘﾄﾙ･ｴ･ﾕﾝﾇ･ﾌﾞﾃｪｨﾕ･ﾃﾞｫ･ﾇﾌ･ｻﾝ･ﾐﾘﾘﾄﾙ･ﾄﾞｩ･ﾋﾟｸﾙｽ･ﾄﾞｩ･ｼﾞｬﾝｼﾞｮﾝﾌﾞﾙ 

   pl. n. 生姜の酢漬けを 1.8L の瓶 2 本と 900ml の瓶 1 本                  「目的語」 

 

東急ハンズで購入した乾電池で動作する瓶の蓋あけ器が壊れたので新しいものを購入した。 

L’ustensile que j’achetais pour ouvrir une capsule de bouteille dans Tokyu Hands, qui 

fonctionne à piles, se cassait, donc j’en achetais neuf. 

「主語」「動詞句」, donc「主語」「目的語」「動詞」「目的語」 

L’ustensile ﾘｽﾄﾝｼﾙ n.m 台所用品 

que j’achetais pour ouvrir une capsule de bouteille dans Tokyu Hands 

   ｸ･ｼﾞｧｼｭﾃ･ﾌﾟｰﾙ･ｳｳﾞﾘｰﾙ･ﾕﾝﾇ･ｷｬﾌﾟｼﾙ･ﾄﾞｩ･ﾌﾞﾃｨﾕ･ﾄﾞﾝ･ﾄｷｭｰ･ｱﾝｽﾞ 

   adj. ビンの蓋をあけるために東急ハンズで購入した   「形容詞節：L’ustensile」 

qui fonctionne à piles ｷ･ﾌｫﾝｸｼｮﾝﾇ･ｱ･ﾋﾟﾙ adj. 電池で動く「形容詞節：L’ustensile」 

→ L’ustensile que j’achetais pour ouvrir une capsule de bouteille dans Tokyu Hands, 

qui fonctionne à piles                                                     「主語」 

se cassait ｽ･ｶｾ 3 単半 < se casser v.pr 壊れる                            「動詞句」 

donc ﾄﾞﾝｸ conj. それ故、従って 

en ... neuf ｵﾝ...ﾇﾌ pron それ（de L’ustensile の代用）の新しいものを       「目的語」 

achetais ｱｼｭﾃ 1 単半 < acheter v.t 買う、購入する                         「動詞」 
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18/10/2012 木曜日晴れ 

jeudi 18 (dix-huit ディジュイット) octobre 2012 beau temps 

山栗を 3.8Kg 採った。 

J’ai ramassé 3.8 (trois point huit) Kg de châtaigne sauvage.「主語」「動詞句」「目的語」 

ai ramassé ｴ･ﾗﾏｯｾ 1 単現･完了形 v.t 拾い集めた                          「動詞句」 

3.8 Kg de châtaigne sauvage ﾄﾛﾜ･ﾎﾟﾜﾝ･ﾕｲｯﾄ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ･ﾄﾞｩ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ 

   n. 山栗を 3.8Kg                                                     「目的語」 

 

 

19/10/2012 金曜日晴れ 

vendredi 19 (dix neuf ディズヌフ) octobre 2012 beau temps 

前立腺の針生検の結果確認―癌の疑いは無いとの診断。 

Le résultat d’opération de biopsie par une aiguille, la cellule cancéreuse n’était pas 

trouvé.                                             「副詞句」, 「主語」「動詞句」 

Le résultat d’opération de biopsie par une aiguille 

   ﾙ･ﾚｼﾞｭﾙﾀ･ﾄﾞﾍﾟﾗｼｮﾝ･ﾄﾞｩ･ﾋﾞｵﾌﾟｼｰ･ﾊﾟｰﾙ･ﾕﾝﾇ･ｴｸﾞｩｲｰﾕ adv. 針生検の結果    「副詞句」 

la cellule cancéreuse ﾗ･ｾﾘｭｰﾙ･ｺﾝｾﾙｰｽﾞ n.f がん細胞                         「主語」 

n’était pas trouvé 3 単半・受動・否定  発見されなかった                  「動詞句」 

 

ひと安心だが、3 ｹ月ごとに血液検査をして PSA が異常に上昇することがあれば、適切な処

置をすることになった。 

Comme ça, on est tranquille. Mais le médecin décidait de faire l’analyse du sang toutes 

les trois mois. Si il trouve l’anormale valeur numérique de PSA, il prend les mesures 

appropriées. 

「副詞句」, 「主語」「動詞」「補語」┃Mais「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Si「主語」「動詞」「目的語」,「主語」「動詞」「目的語」 

 

Comme ça ｺﾑ･ｻ adv. これで、こうして                            「副詞句：全文」 

on ｵﾝ pron 人は                                                         「主語」 

est ｴ 3 単現 < être v.i 〜である                                           「動詞」 

tranquille ﾄﾛﾝｷﾙ adj. 安心した                                            「補語」 

→ on est tranquille （慣用句）一安心である 

Mais ﾒ conj. しかし 

le médecin ﾙ･ﾒﾄﾞｩｻﾝ n.m 医者は                                           「主語」 

décidait de faire ﾃﾞｼﾃﾞ･ﾄﾞｩ･ﾌｪｰﾙ 3 単半・決心 〜することにした           「動詞句」 

l’analyse du sang ﾗﾅﾘｰｽﾞ･ﾁﾞｭ･ｿﾝ n.f 血液検査を                          「目的語」 
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toutes les trois mois ﾄｩｯﾄ･ﾚ･ﾄﾛﾜ･ﾓﾜ adv. 3 ヶ月ごとに               「副詞句：faire」 

Si ｼ conj. もし〜なら 

il ｲﾙ pron 彼（le médecin の代用）                                        「主語」 

trouve ﾄﾙｰｳﾞ 3 単現 v.t 発見する、見つける                                「動詞」 

l’anormale valeur numérique de PSA ﾗﾉﾙﾏﾙ･ｳﾞｧﾙｰﾙ･ﾆｭﾒﾘｷ･ﾄﾞｩ･ﾍﾟ･ｴｽ･ｱ 

   n.f PSA の異常な数値を                                              「目的語」 

prend ﾌﾟﾛﾝ 3 単現 < prendre v.t （行動を）行う、とる                      「動詞」 

les mesures appropriées ﾚ･ﾑｼﾞｭｰﾙ･ｱﾌﾟﾛﾌﾟﾘｨｴ pl. n.f 適切な処置を          「目的語」 

 

 

20/10/2012 土曜日曇り 

samedi 20 (vingt ヴァン) octobre 2012 couvert 

優希のピアノ発表会を聞きに行った。 

Mari et je allions écouter la présentation de piano pour Yuki. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Mari et je ﾏﾘ･ｴ･ｼﾞｭ n. 真里と私は                                         「主語」 

allions écouter ｱﾘﾖﾝ･ｾﾞｸﾃ 1 複半・目的 〜聞きに行った                   「動詞句」 

la présentation de piano ﾗ･ﾌﾟﾚｿﾞﾝﾀｼｵﾝ･ﾄﾞｩ･ﾋﾟｱﾉ n.f ピアノの発表会        「目的語」 

pour Yuki ﾌﾟｰﾙ･ﾕｷ adv. 優希を目当てに                         「副詞句：écouter」 

 

いつものんびりしている優希が緊張した様子で舞台に出てきて、上手に演奏してくれた。 

Yuki est toujours insouciante, mais elle entrait en scène avec ambiance tendue et jouait 

du piano habilement. 

「主語」「動詞」「補語」 

, mais「主語」「動詞」「間接目的語」「副詞句」et「動詞」「目的語」「副詞」 

Yuki ﾕｷ n. 優希は                                                       「主語」 

est ｴ 3 単現 < être v.i 〜である                                           「動詞」 

toujours insouciante ﾄｩｼﾞｭｰﾙ･ｱﾝｽｼﾖﾝﾄ adj. いつものんきな                  「補語」 

elle ｴﾙ pron 彼女は（Yuki の代用）                                       「主語」 

entrait ｵﾝﾄﾚ 3 単半 < entrer v.i （en scène）登場する                      「動詞」 

en scène ｵﾝ･ｾｰﾇ adv. 舞台に                                        「間接目的語」 

avec ambiance tendue ｱｳﾞｪｯｷ･ｵﾝﾋﾞﾖﾝｽ･ﾄﾝﾁﾞｭ 

   adv. 緊張した様子で                                        「副詞句：entrait」 

et ｴ conj. それから 

jouait ｼﾞｭｪ 3 単半 < jouer v.i （de 〜を）演奏する、弾く                   「動詞」 

du piano ﾄﾞｩ･ﾋﾟｱﾉ adv. （自動詞を他動詞化）ピアノを                    「目的語」 
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habilement ｱﾋﾞﾙﾓﾝ adv. 上手に                                    「副詞：jouait」 

 

ほっとして、優希の頑張りに感激した。 

Je m’émouvais à son effort.                             「主語」「動詞句」「副詞句」 

m’émouvais ﾒﾑｳﾞｪ 1 単半 < s’émouvoir v.pr 感動する                     「動詞句」 

à son effort ｱ･ｿﾝ･ﾈﾌｫｰﾙ adv. 彼女の努力に                   「副詞句：m’émouvais」 

 

6 歳の誕生日のプレゼントをあげたらとても喜んでくれた。 

Je lui donnais le cadeau de anniversaire de 6 ans, et elle se réjouissait. 

「主語」「間接目的語」「動詞」「直接目的語」, et「主語」「動詞句」 

lui ﾘｭｲ pron 彼女に                                                「間接目的語」 

donnais ﾄﾞﾈ 1 単半 < donner v.t あげる、与える                            「動詞」 

le cadeau de anniversaire de 6 ans ﾙ･ｷｬﾄﾞ･ﾄﾞｩ･ｱﾆｳﾞｪﾙｾｰﾙ･ﾄﾞｩ･ｼｻﾞﾝ 

   n.m 6 歳の誕生日のプレゼントを                                  「直接目的語」 

se réjouissait ｽ･ﾚｼﾞｭｲｾ 3 単半 < se réjouir v.pr 喜ぶ                      「動詞句」 

 

 

21/10/2012 日曜日曇り 

dimanche 21 (vingt et un ヴァンテアン) octobre 2012 couvert 

9 月 16 日から 5 ｹ国語の日記を書き始めた。 

Je commençais à tenir un journal en cinq langues du 16 (seize) septembre. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

commençais à tenir ｺﾓﾝｾ･ｱ･ﾄｩﾆｰﾙ 1 単半・開始  

v.t （un journal 日記を）書き始めた                                  「動詞句」 

un journal ｱﾝ･ｼﾞｭﾙﾅｰﾙ n.m 日記を                                      「目的語」 

en cinq langues du 16 septembre ｵﾝ･ｻﾝｸ･ﾛﾝｸﾞ･ｼﾞｭ･ｾｰｽﾞ･ｾﾌﾟﾄﾝﾌﾞﾙ 

   adv. 9 月 16 日から 5 ヶ国語で                                  「副詞句：tenir」 

注意：開始の日付は du (de + le) + 日付 

 

その日はイタリア語だけを書いたが、その後は日本語の日記しか書けなかった。 

J’écrivais seulement en italien ce jour-là, mais je n’écrivais qu’en japonais par la suite. 

「主語」「動詞」「副詞句」, mais「主語」「動詞句」「副詞句」 

écrivais ｴｸﾘｳﾞｪ 1 単半 < écrire v.t 書く                                    「動詞」 

seulement en italien ce jour-là ｽﾙﾓﾝ･ｵﾝ･ｲﾀﾘｱﾝ･ｽ･ｼﾞｭｰﾙ･ﾗ 

   adv. その日はイタリア語だけで                              「副詞句：écrivais」 

n’écrivais qu’ ﾈｸﾘｳﾞｪ･ｸ 1 単半・否定・限定 〜しか書けなかった            「動詞句」 
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en japonais par la suite ｵﾝ･ｼﾞｬﾎﾟﾈ･ﾊﾟｰﾙ･ﾗ･ｼｭｲｯﾄ 

   adv. その後は日本語で                                      「副詞句：écrivais」 

 

新しい学習スケジュールを作ったので、9月16日以降の日記を少しずつ5ｹ国語に翻訳する。 

Comme je faisais un programme d’étude à nouveau, je recommençais à traduire des 

phrases japonaises peu à peu. 

Comme「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」,「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Comme ｺﾑ conj. 〜なので 

faisais ﾌｾﾞ 1 単半 < faire v.t 作る                                         「動詞」 

un programme d’étude ｱﾝ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑ･ﾃﾞﾁｭｰﾄﾞｩ n.m 学習スケジュール        「目的語」 

à nouveau ｱ･ﾇｳﾞｫ adv. 新しく                                  「副詞句：faisais」 

recommençais à traduire ﾙｺﾓﾝｾ･ｱ･ﾄﾗｼﾞｭｲｰﾙ 1 単半・再開 v.t 翻訳を再開した「動詞句」 

des phrases japonaises ﾃﾞ･ﾌﾗｰｽﾞ･ｼﾞｬﾎﾟﾈｰｽﾞ pl. n.f 日本語の文を           「目的語」 

peu à peu ﾌﾟ･ｱ･ﾌﾟ adv. 少しずつ                              「副詞句：traduire」 

 

 

22/10/2012 月曜日晴れ 

lundi 22 (vingt deux ヴァンドゥ)octobre 2012 beau temps 

ミョウガの茎を刈り取った。 

J’ai fauché des hampes de gingembre japonais.           「主語」「動詞句」「目的語」 

ai fauché ｴ･ﾌｫｼｪ 1 単現･完了形 < faucher v.t 鎌で刈る                    「動詞句」 

des hampes de gingembre japonais ﾃﾞｿﾞﾝﾌﾟ･ﾄﾞｩ･ｼﾞｬﾝｼﾞｮﾝﾌﾞﾙ･ｼﾞｬﾎﾟﾈ 

   pl. n.f ミョウガの茎を                                               「目的語」 

注意：des は複数不定冠詞 

 

菊を植え替えるために、ヤマブキを撤去した。 

J’ai enlevé des kerries pour planter des chrysanthèmes. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

ai enlevé ｴ･ｵﾝﾙｳﾞｪ 1 単現･完了形 < enlever v.t （de から）取り除く       「動詞句」 

des kerries ﾃﾞ･ｹﾘ pl. n.f （植）ヤマブキ                                 「目的語」 

pour planter des chrysanthèmes ﾌﾟｰﾙ･ﾌﾟﾛﾝﾃ･ﾃﾞ･ｸﾘｿﾞﾝﾃｰﾑ 

   adv. （目的）菊を植えるために                               「副詞句：enlevé」 

 

 

23/10/2012 火曜日曇り 

mardi 23 (vingt trois ヴァントロワ) octobre 2012 couvert 
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栗の皮剥きをした。 

J’ai pelé des châtaignes sauvages.                       「主語」「動詞句」「目的語」 

ai pelé ｴ･ﾍﾟﾚ 1 単現･完了形 < peler v.t 皮をむく                          「動詞句」 

des châtaignes sauvages ﾃﾞ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ pl. n.f 山栗を                「目的語」 

 

 

25/10/2012 木曜日晴れ 

jeudi 25 (vingt cinq ヴァンサンキ) octobre 2012 beau temps 

残っていた栗を全部剥いた。 

J’ai pelé tous les reste des châtaignes sauvages.          「主語」「動詞句」「目的語」 

ai pelé ｴ･ﾍﾟﾚ 1 単現･完了形 < peler v.t 皮をむく                          「動詞句」 

tous les reste des châtaignes sauvages ﾄｩ･ﾚ･ﾚｽﾄ･ﾃﾞ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ 

   pl. n.m 山栗の残りを全て                                            「目的語」 

注意：tous は tout の男性複数形、des は de des の de が省略された形 

 

4 時間半かかった。 

Il fallait quatre heures et demie.                          「主語」「動詞」「目的語」 

Il ｲﾙ pron 非人称主語                                                    「主語」 

fallait ﾌｧﾚ 3 単半 < falloir v.h （+名詞）〜が必要だ、〜かかる               「動詞」 

quatre heures et demie ｸゎﾄﾙｰﾙ･ｴ･ﾄﾞｩﾐ n. 4 時間半                       「目的語」 

 

三日で 3Kg の剥き栗がとれた。 

J’ai obtenu 3 Kg de châtaigne sauvage pelée en trois jours. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

ai obtenu ｴ･ｵﾌﾟﾄｩﾆｭ 1 単現･完了形 < obtenir v.t 手に入れる、得る         「動詞句」 

3 Kg de châtaigne sauvage pelée ﾄﾛﾜ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ･ﾄﾞｩ･ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ･ﾍﾟﾚ 

   n. 剥いた山栗を 3Kg                                                「目的語」 

en trois jours ｵﾝ･ﾄﾛﾜ･ｼﾞｭｰﾙ adv. 3 日で                          「副詞句：obtenu」 

 

 

26/10/2012 金曜日曇り 

vendredi 26 (vingt six ヴァンシス) octobre 2012 couvert 

畑の風除ネットを除去した。 

J’ai enlevé les rideaux de vent de jardin potager. 「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

ai enlevé ｴ･ｵﾝﾙｳﾞｪ 1 単現･完了形 < enlever v.t （de から）取り除く       「動詞句」 

les rideaux de vent ﾚ･ﾘﾄﾞ･ﾄﾞｩ･ｳﾞｫﾝ pl. n.m 風除ネットを                 「目的語」 
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de jardin potager ﾄﾞｩ･ｼﾞｬﾙﾀﾞﾝ･ﾎﾟﾀｼﾞｪ adv. 菜園から              「副詞句：enlevé」 

 

 

27/10/2012 土曜日晴れ 

samedi 27 (vingt sept ヴァンセット) octobre 2012 beau temps 

午前中、庭木の冬囲いをした。 

Dans la matinée j’ai lié les arbres de jardin pour défendre contre la neige. 

「副詞句」「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Dans la matinée ﾄﾞﾝ･ﾗ･ﾏﾃｨﾈ adv. 午前中に                         「副詞句：全文」 

ai lié ｴ･ﾘｴ 1 単現･完了形 < lier v.t （ひもで）縛る、結ぶ                  「動詞句」 

les arbres de jardin ﾚ･ｻﾞﾙﾌﾞﾙ･ﾄﾞｩ･ｼﾞｬﾙﾀﾞﾝ pl. n.m 庭木を                 「目的語」 

pour défendre contre la neige ﾌﾟｰﾙ･ﾃﾞﾌｫﾝﾄﾞﾙ･ｺﾝﾄﾙ･ﾗ･ﾈｰｼﾞｭ 

   adv. （目的）雪から守るために                                   「副詞句：lié」 

 

明日残りを冬囲いするために、縄をひと巻き買ってきた。 

J’ai acheté un rouleau de corde de paille, parce que je lierai les restes demain. 

「主語」「動詞句」「目的語」, parce que「主語」「動詞」「目的語」「副詞」 

ai acheté ｴ･ｱｼｭﾃ 1 単現･完了形 < acheter v.t 買う、購入する              「動詞句」 

un rouleau de corde de paille ｱﾝ･ﾙﾛ･ﾄﾞｩ･ｺﾙﾄﾞｩ･ﾄﾞｩ･ﾊﾟｰﾕ 

   n.m わら縄を一巻                                                   「目的語」 

parce que ﾊﾟﾙｽ･ｸ conj. 〜なので 

lierai ﾘｴﾚ 1 単未・単純未来 < lier v.t （ひもで）縛る、結ぶ                 「動詞」 

les restes ﾚ･ﾚｽﾄ n. 残りを                                              「目的語」 

demain ﾄﾞｩﾏﾝ adv. 明日                                           「副詞：lierai」 

 

 

28/10/2012 日曜日曇り 

dimanche 28 (vingt huit ヴァンチュイット) octobre 2012 couvert 

庭木の冬囲いをした。 

j’ai lié les arbres de jardin pour défendre contre la neige. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

 

優一一家と昼食。 

Mari et moi avons mangé le déjeuner avec la famille de Yuichi. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

avons mangé ｱｳﾞｫﾝ･ﾓﾝｼﾞｪ 1 複現･完了形 < manger v.t 食べる             「動詞句」 
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le déjeuner ﾙ･ﾃﾞｼﾞｭﾈ n.m 昼食を                                        「目的語」 

avec la famille de Yuichi ｱｳﾞｪｯｷ･ﾗ･ﾌｧﾐｰﾕ･ﾄﾞｩ･ﾕｰｲﾁ 

   adv. 優一一家と一緒に                                       「副詞句：mangé」 

 

 

29/10/2012 月曜日晴れ 

lundi 29 (vingt neuf ヴァンヌフ) octobre 2012 beau temps 

堆肥用に落ち葉を集めた。 

J’ai ramassé les feuilles mortes pour du fumier.  「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

ai ramassé ｴ･ﾗﾏｯｾ 1 単現･完了形 < ramesser v.t 拾い集める               「動詞句」 

les feuilles mortes ﾚ･ﾌｨｰﾕ･ﾓﾙﾄ pl. n.f 枯葉を                             「目的語」 

pour du fumier ﾌﾟｰﾙ･ﾃﾞｭ･ﾌｭﾐｴ adv. （目的）堆肥を作るために   「副詞句：ramassé」 

 

 

30/10/2012 火曜日晴れ 

mardi 30 (trente トロント) octobre 2012 beau temps 

今朝の体重は暫くぶりに 74Kg を超えた。 

Ce matin mon poids excédait 74 (soixante dix quatre) Kg après une longue absence. 

「副詞句」「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Ce matin ｽ･ﾏﾀﾝ adv. 今朝は                                      「副詞句：全文」 

mon poids ﾓﾝ･ﾌﾟﾜ n.m 私の体重は                                         「主語」 

excédait ｴｸｾﾃﾞ 3 単半 < excéder v.t 超過する、超える                       「動詞」 

74 Kg ｽﾜｿｰﾝﾄ･ﾃﾞｨｽ･ｸﾜﾄﾙ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ n. 74Kg を                              「目的語」 

après une longue absence ｱﾌﾟﾚ･ﾕﾝﾇ･ﾛﾝｸﾞ･ｱﾌﾟｿﾝｽ adv. 暫くぶりに 「副詞句：excédait」 

 

最近、チョコレートを食べているせいだろう。 

Ce sera à cause de mes excès de chocolat.                    「主語」「動詞」「補語」 

Ce ｽ pron それ（前文を受けて）                                          「主語」 

sera ｽﾗ 3 単未・推量 < être v.i である                                     「動詞」 

注意：フランス語では未来活用が推量の意味を表現する。 

à cause de mes excès de chocolat ｱ･ｺｰｽﾞ･ﾄﾞｩ･ﾒ･ｴｸｾ･ﾄﾞｩ･ｼｮｺﾗ 

   adv. チョコレートの食べ過ぎが原因の                                   「補語」 

 

 

31/10/2012 水曜日晴れ 

mercredi 31 (trenteet un トロンテアン) octobre 2012 beau temps 
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昨年の落ち葉堆肥を小さく砕き、化成肥料を加えてから、水をかけて湿らせた。 

Je brisais du fumier de feuilles mortes de l’année dernière, et ajoutais de l’engrais 

artificiel, et humidifiais avec de l’eau. 

「主語」「動詞」「目的語」, et「動詞」「目的語」, et「動詞」「副詞句」 

brisais ﾌﾞﾘぜ 1 単半 < briser v.t 砕く、壊す                                「動詞」 

du fumier de feuilles mortes de l’année dernière 

   ﾃﾞｭ･ﾌｭﾐｪ･ﾄﾞｩ･ﾌｨｰﾕ･ﾓﾙﾄ･ﾄﾞｩ･ﾗﾈ･ﾃﾞﾙﾆｪｰﾙ n.f 昨年の枯葉の堆肥を         「目的語」 

et ｴ conj. そして 

ajoutais ｱｼﾞｭﾃ 1 単半 < ajouter v.t 追加する                               「動詞」 

de l’engrais artificiel ﾄﾞｩ･ﾛﾝｸﾞﾚ･ｻﾞﾙﾃｨﾌｨｼｪﾙ n.m 化成肥料を               「目的語」 

humidifiais ﾕﾐﾃﾞｨﾌｨｪ 1 単半 < humidifier v.t 湿らす                        「動詞」 

avec de l’eau ｱｳﾞｪｯｷ･ﾄﾞｩ･ﾛ adv. 水で                        「副詞句：humidifiais」 

 

来年の春までゆっくり発酵させて、肥料として利用する。 

Je laisse du fumier fermenter jusqu’au printemps prochain, et utiliserai du fumier au 

jardin potager.   「主語」「動詞」「補語」「副詞句」, et「動詞」「目的語」「副詞句」 

laisse ﾚｽ 1 単現 < laisser  

v.t （SVO+不定詞 放任）（O が〜する）ままにさせておく                  「動詞」 

注意：不定詞句は「補語」の役割 

du fumier ﾃﾞｭ･ﾌｭﾐｪ n.m 堆肥                                           「目的語」 

fermenter ﾌｪﾙﾓﾝﾃ v.i 発酵する 

jusqu’au printemps prochain ｼﾞｭｽｺ･ﾌﾟﾗﾝﾀﾝ･ﾌﾟﾛｼｬﾝ 

adv. 来年の春まで                「副詞句：fermenter」 

→ fermenter jusqu’au printemps prochain                                 「補語」 

utiliserai ｳﾃｨﾘｽﾞﾚ 1 単未･意志未来 < utiliser v.t 用いる                     「動詞」 

au jardin potager ｵ･ｼﾞｬﾙﾀﾞﾝ･ﾎﾟﾀｼﾞｪ adv. 菜園に               「副詞句：utiliserai」 

 

 

01/11/2012 木曜日曇り 

jeudi 01 (le premier ル・プルミエ) novembre 2012 couvert 

外国語の作文に苦戦している。 

Je lutte péniblement contre des composition en cinq langues.「主語」「動詞」「副詞句」 

lutte ﾘｭｯﾄ 1 単現 < lutter v.i （contre と）戦う、格闘する                  「動詞」 

péniblement ﾍﾟﾆﾌﾞﾙﾓﾝ adv. やっとのことで 

contre des composition en cinq langues 

   ｺﾝﾄﾙ･ﾃﾞ･ｺﾝﾎﾟｼﾞｼｮﾝ･ｵﾝ･ｻﾝｷ･ﾛﾝｸﾞ adv. 5 ヶ国語の作文と 
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→ péniblement contre des composition en cinq langues 

   adv. やっとのことで 5 ヶ国語の作文と                          「副詞句：lutte」 

 

今後のために、構文解析ノートを作ることにした。 

Je décidais de faire une note analytique de structure des phrases pour futur. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

décidais de faire ﾃﾞｼﾃﾞ･ﾄﾞｩ･ﾌｪｰﾙ 1 単半･決心 v.t 作ることにした           「動詞句」 

une note analytique de structure des phrases 

   ﾕﾝﾇ･ﾉｯﾄ･ｱﾅﾘﾃｨｷ･ﾄﾞｩ･ｽﾄﾘｭｸﾁｭｰﾙ･ﾃﾞ･ﾌﾗｰｽﾞ n.f 構文解析ノートを          「目的語」 

pour futur ﾌﾟｰﾙ･ﾌｭﾁｭｰﾙ adv. 今後のために                         「副詞句：faire」 

 

 

02/11/2012 金曜日曇り 

vendredi 02 (deux ドゥ) novembre 2012 couvert 

構文解析ノートの内容などを検討中。 

Je considère la teneur de la analytique note de structure des phrases. 

「主語」「動詞」「目的語」 

considère ｺﾝｼﾃﾞｰﾙ 1 単現 < considérer v.t 検討する                          「動詞」 

la teneur de la analytique note de structure des phrases 

   ﾗ･ﾄｩﾇｰﾙ･ﾄﾞｩ･ﾗ･ｱﾅﾘﾃｨｷ･ﾉｯﾄ･ﾄﾞｩ･ｽﾄﾘｭｸﾁｭｰﾙ･ﾃﾞ･ﾌﾗｰｽﾞ 

   n.f 構文解析ノートの内容を                                          「目的語」 

 

 

04/11/2012 日曜日晴れ 

dimanche 04 (quatre クヮトル) novembre 2012 beau temps 

構文解析ノートの内容と段落の見出しのフォーマットがまとまってきた。 

La teneur de la analytique note de structure des phrases et la forme du titre du 

paragraphe sont fixé bientôt.                              「主語」「動詞句」「副詞」 

La teneur de la analytique note de structure des phrases et la forme du titre du 

paragraphe ﾗ･ﾄｩﾇｰﾙ･ﾄﾞｩ･ﾗ･ｱﾅﾘﾃｨｷ･ﾉｯﾄ･ﾄﾞｩ･ｽﾄﾘｭｸﾁｭｰﾙ･ﾃﾞ･ﾌﾗｰｽﾞ･ｴ･ﾗ･ﾌｫﾙﾑ･ｼﾞｭ･ﾃｨﾄﾙ･ｼﾞ

ｭ･ﾊﾟﾗｸﾞﾗﾌ pl. n.f 構文解析ノートの内容と段落の見出しのフォーマット        「主語」 

sont fixé ｿﾝ･ﾌｨｸｾ 3 複現･完了形･受動 < fixer v.t 決定される、決まる       「動詞句」 

bientôt ﾋﾞﾔﾝﾄ adv. 間もなく                                         「副詞：fixé」 
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05/11/2012 月曜日曇り 

lundi 05 (cinq サンク) novembre 2012 couvert 

スペイン語とドイツ語の文法の時間に構文解析を行うことにする。 

Je ferai l’analyse de structure des phrases pendant les temps de grammaire espagnole 

et de grammaire allemande.                     「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

ferai ﾌﾚ 1 単･意思未来 < faire v.t する、行う                               「動詞」 

l’analyse de structure des phrases ﾗﾅﾘｰｽﾞ･ﾄﾞｩ･ｽﾄﾘｭｸﾁｭｰﾙ･ﾃﾞ･ﾌﾗｰｽﾞ 

   n.f 構文解析を                                                      「目的語」 

pendant les temps de grammaire espagnole et de grammaire allemande 

   ﾎﾟﾝﾄﾞﾝ･ﾚ･ﾄﾝ･ﾄﾞｩ･ｸﾞﾗﾒｰﾙ･ｴｽﾊﾟﾆｮｰﾙ･ｴ･ﾄﾞｩ･ｸﾞﾗﾒｰﾙ･ｱﾙﾓﾝﾄﾞ 

   adv. スペイン語文法とドイツ語文法の時間に                     「副詞句：ferai」 

 

 

06/11/2012 火曜日雨 

mardi 06 (six シス) novembre 2012 pluie 

佐々木さんが山栗をあげたお礼として、カボチャを 2 個持ってきた。 

Madame Sasaki me donnait 2 (deux) potirons en retour des châtaignes sauvages. 

「主語」「間接目的語」「動詞」「直接目的語」「副詞句」 

Madame Sasaki ﾏﾀﾞﾑ･ｻｻｷ n. 佐々木夫人が                                 「主語」 

me ﾑ pron 私に                                                   「間接目的語」 

donnait ﾄﾞﾈ 3 単半 < donner v.t 与える、くれる                            「動詞」 

2 potirons ﾄﾞｩ･ﾎﾟﾃｨﾛﾝ n. カボチャを 2 個                            「直接目的語」 

en retour de ... ｵﾝ･ﾙﾄｩｰﾙ･ﾄﾞｩ adv. 〜のお返しに 

châtaignes sauvages ｼｬﾃｰﾆｭ･ｿｳﾞｧｰｼﾞｭ pl. n.f 山栗 

→ en retour des châtaignes sauvages adv. 山栗のお返しとして   「副詞句：donnait」 

 

 

07/11/2012 水曜日雨 

mercredi 07 (sept セット) novembre 2012 pluie 

新しいシャワートイレに交換した。 

La nouvelle cuvette de cabinet avec la douche était installé.         「主語」「動詞句」 

La nouvelle cuvette de cabinet ﾗ･ﾇｳﾞｪﾙ･ｷｭｳﾞｪｯﾄｩ･ﾄﾞｩ･ｷｬﾋﾞﾈ 

   n.f 新しい水洗便器 

avec la douche ｱｳﾞｪｯｷ･ﾗ･ﾄﾞｩｼｭ adj. シャワーが付いた 

→ La nouvelle cuvette de cabinet avec la douche 

   n.f 新しいシャワートイレが                                             「主語」 
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était installé ｴﾃ･ｱﾝｽﾀﾚ 3 単半･受動 v.t 設置された                        「動詞句」 

 

日記の例文を Excel 2010 でまとめるためのフォーマットを作成した。 

Je faisais la forme pour mettre en ordre des exemples de journal en Excel. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

faisais ﾌｾﾞ 1 単半 < faire v.t 作る                                          「動詞」 

la forme ﾗ･ﾌｫﾙﾑ n.f 形式、フォーマット                                 「目的語」 

pour mettre en ordre des exemples de journal en Excel 

   ﾌﾟｰﾙ･ﾒｯﾄﾙ･ｵﾝ･ﾉﾙﾄﾞﾙ･ﾃﾞ･ｾﾞｸﾞｿﾞﾝﾌﾟﾙ･ﾄﾞｩ･ｼﾞｭﾙﾅﾙ･ｵﾝ･ｴｸｾﾙ 

   adv. （目的）エクセルで日記の例文を整理するために           「副詞句：faisais」 

 

 

08/11/2012 木曜日雨 

jeudi 08 (huit ユイット) novembre 2012 pluie 

9 月 16 日の日記文を Excel にコピーして、単語等のコメントを追加した。 

Je copiais des phrases de journal du 16 (seize) septembre de Word à Excel, et ajoutais 

des commentaires en Excel. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」, et「動詞」「目的語」「副詞句」 

copiais ｺﾋﾟｴ 1 単半 < copier v.t 書き写す、コピーする                      「動詞」 

des phrases de journal du 16 septembre 

   ﾃﾞ･ﾌﾗｰｽﾞ･ﾄﾞｩ･ｼﾞｭﾙﾅﾙ･ﾃﾞｭ･ｾｰｽﾞ･ｾﾌﾟﾄﾝﾌﾞﾙ pl. n.f 9 月 16 日の日記の文章を 「目的語」 

de Word à Excel ﾄﾞｩ･ﾜｰﾄﾞ･ｱ･ｴｸｾﾙ adv. ワードからエクセルに      「副詞句：copiais」 

ajoutais ｱｼﾞｭﾃ 1 単半 < ajouter v.t 付け加える                             「動詞」 

des commentaires ﾃﾞ･ｺﾓﾝﾃｰﾙ pl. n.m 注釈を                             「目的語」 

en Excel ｵﾝ･ｴｸｾﾙ adv. エクセルで                             「副詞句：ajoutais」 

 

作文の参考になるノートとして仕上げたい。 

Je veux achever la table comme les documents pour la composition. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

veux achever ｳﾞ･ｱｼｭｳﾞｪ 1 単現･願望 v.t 完成させたい                     「動詞句」 

la table ﾗ･ﾀｰﾌﾞﾙ n.f （エクセルの）表を                                 「目的語」 

comme ｺﾑ adv. 〜として 

les documents pour la composition ﾚ･ﾄﾞｷｭﾓﾝ･ﾌﾟｰﾙ･ﾗ･ｺﾝﾎﾟｼﾞｼｮﾝ 

   pl. n.m 作文の参考資料 

→ comme les documents pour la composition  

adv. 作文の参考資料として                                  「副詞句：achever」 
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09/11/2012 金曜日雨 

vendredi 09 (neuf ヌフ) novembre 2012 pluie 

ドイツ語の構文解析を少し書いた。 

J’ai écrit un peu d’analyse de structure des phrases allemandes. 

「主語」「動詞句」「目的語」 

ai écrit ｴ･ｴｸﾘ 1 単現･完了形 < écrire v.t 書く                             「動詞句」 

un peu d’analyse de structure des phrases allemandes 

   ｱﾝ･ﾌﾟ･ﾀﾞﾅﾘｰｽﾞ･ﾄﾞｩ･ｽﾄﾘｭｸﾁｭｰﾙ･ﾃﾞ･ﾌﾗｰｽﾞ･ｱﾙﾓﾝﾄﾞ 

   n. ドイツ語の構文解析を少し                                         「目的語」 

 

 

10/11/2012 土曜日曇り 

samedi 10 (dix ディス) novembre 2012 couvert 

理と美都からとても嬉しいニュース。 

La bonne nouvelle de Mito et Osamu.                           「目的語」「副詞句」 

La bonne nouvelle ﾗ･ﾎﾞﾝﾇ･ﾇｳﾞｪﾙ n.f よい知らせ                          「目的語」 

de Mito et Osamu ﾄﾞｩ･ﾐﾄ･ｴ･ｵｻﾑ adv. 美都と理から                       「副詞句」 

注意：「J’ai appris la bonne nouvelle ... よい知らせが入った」の省略形。 

 

美都が妊娠 3 ヶ月。 

Mito est enceinte de trois mois.                              「主語」「動詞」「補語」 

est ｴ 3 単現 < être v.i 〜である                                           「動詞」 

enceinte de trois mois ｵﾝｻﾝﾄ･ﾄﾞｩ･ﾄﾛﾜ･ﾑﾜ adj. 妊娠 3 ヶ月の                  「補語」 

 

出産予定は 2013 年 6 月末頃。 

Le terme de l’accouchement est à la fin de juin 2013 (vingt treize). 

「主語」「動詞」「補語」 

Le terme de l’accouchement ﾙ･ﾃﾙﾑ･ﾄﾞｩ･ﾗｸｼｭﾓﾝ 

   n.m 出産予定日は                                                     「主語」 

à la fin de juin 2013 ｱ･ﾗ･ﾌｧﾝ･ﾄﾞｩ･ｼﾞｭｱﾝ･ｳﾞｧﾝ･ﾄﾚｰｽﾞ 

   adv. 2013 年 6 月末頃                                                  「補語」 

 

体に気を付けて、元気な子を出産して欲しい。 

J’espère qu’elle prend soin de sa santé et accouche d’enfant robuste. 
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「主語」「動詞」「目的語」 

espère ｴｽﾍﾟｰﾙ 1 単現 < espérer v.t （+que+直説法）〜ことを期待する        「動詞」 

prend ﾌﾟﾛﾝ 3 単現 < prendre v.t （行動を）行う                「動詞」 

→ prend soin de sa santé ﾌﾟﾛﾝ･ｽﾜﾝ･ﾄﾞｩ･ｻ･ｿﾝﾃ 健康に気を付ける 

accouche ｱｸｼｭ 3 単現< accoucher v.i （+de を）産む            「動詞」 

d’enfant robuste ﾄﾞﾝﾌｫﾝ･ﾛﾋﾞｭｽﾄｩ adv. 丈夫な子供を           「目的語」 

→ qu’elle prend soin de sa santé et accouche d’enfant robuste 

   n. 健康に気を付けて、元気な子を産むことを                           「目的語」 

 

 

11/11/2012 日曜日晴れ 

dimanche 11 (onze オーンズ) novembre 2012 beau temps 

孫たちのために、外国語の学習ノートを早くまとめておきたい。 

Je voudrais achever des documents de langue étrangère pour petits-enfants le plus tôt 

possible.                                      「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

voudrais achever ｳﾞﾄﾞﾚ･ｱｼｭｳﾞｪ 条･1 単現・希望 v.t 仕上げたい            「動詞句」 

des documents de langue étrangère ﾃﾞ･ﾄﾞｷｭﾓﾝ･ﾃﾞｫ･ﾛﾝｸﾞ･ｴﾄﾛﾝｼﾞｪｰﾙ 

   pl. n.m 外国語の文書（ノート）を                                    「目的語」 

pour petits-enfants ﾌﾟｰﾙ･ﾌﾟﾃｨｿﾞﾝﾌｫﾝ adv. 孫たちのために 

le plus tôt possible ﾙ･ﾌﾟﾘｭ･ﾄ･ﾎﾟｯｼｰﾌﾞﾙ adv. できるだけ早く 

pour petits-enfants le plus tôt possible                          「副詞句：achever」 

 

遊歩道で落ち葉を拾った。 

J’ai ramassé des feuilles mortes en promenade.  「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

ai ramassé ｴ･ﾗﾏｯｾ 1 単現･完了形 < ramasser 拾い集める                 「動詞句」 

des feuilles mortes ﾃﾞ･ﾌｨｰﾕ･ﾓﾙﾄ pl. n.f 落ち葉を                          「目的語」 

en promenade ｵﾝ･ﾌﾟﾛﾑﾅｰﾄﾞ adv. 遊歩道で                      「副詞句：ramassé」 

 

容量90Lのガーデンバケツに10杯分の落ち葉を遊歩道から裏庭まで持ち上げるのはとても

大変だった。 

Il était trés dur de lever dix baquets de 90 (quatre vingt dix) litre de promenade jusqu’à 

la cour de derrière.                                      Il 「動詞」「補語」「主語」 

Il ｲﾙ pron それ（形式主語）（de 以降が真の「主語」） 

était ｴﾃ 3 単半 < être v.i 〜である                                         「動詞」 

trés dur ﾄﾚ･ﾃﾞｭｰﾙ adj. とてもつらい                                       「補語」 

de lever ﾄﾞｫｳ･ﾙｳﾞｪ n. 持ち上げること（真の「主語」の中核） 
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dix baquets de 90 litre ﾃﾞｨｽ･ﾊﾞｹ･ﾄﾞｩ･ｶﾄﾙ･ｳﾞｧﾝ･ﾃﾞｨｽ･ﾘﾄﾙ 

   pl. n.m 90L のバケツ 10 杯を                 「目的語」 

de promenade jusqu’à la cour de derrière ﾄﾞｩ･ﾌﾟﾛﾑﾅｰﾄﾞ･ｼﾞｭｽｶ･ﾗ･ｸｰﾙ･ﾄﾞｩ･ﾃﾞﾘｪｰﾙ 

   adv. 遊歩道から裏庭まで              「副詞句：lever」 

→ de lever dix baquets de 90 (quatre vingt dix) litre de promenade jusqu’à la cour de 

derrière n. 90L のバケツ 10 杯を遊歩道から裏庭まで持ち上げることは         「主語」 

 

労力を軽減するために、裏庭と崖下の 2 本の木の間にロープを張って簡易リフトを作ると

役立ちそうだ。 

Pour soulagement de peine, il est util que je tends une corde entre deux arbres en le 

jardin et la promenade, et fais un simple monte-charge. 

「副詞句」, il「動詞」「補語」「主語」 

Pour soulagement de peine ﾌﾟｰﾙ･ｽﾗｼﾞｭﾓﾝ･ﾄﾞｩ･ﾍﾟｰﾇ 

   adv. 労力の緩和のために                                       「副詞句：全文」 

il いﾙ pron （形式主語）（que が導く名詞節が真の「主語」） 

util ﾕﾃｨﾙ adj. 有用な、役に立つ                                           「補語」 

tends ﾄﾝ 1 単現< tendre v.t （ぴんと）張る       「動詞」 

une corde ﾕﾝﾇ･ｺﾙﾄﾞｩ n.f ロープを              「目的語」 

entre deux arbres en le jardin et la promenade 

 ｵﾝﾄﾙ･ﾄﾞｩ･ｻﾞﾙﾌﾞﾙ･ｵﾝ･ﾙ･ｼﾞｬﾙﾀﾞﾝ･ｴ･ﾗ･ﾌﾟﾛﾑﾅｰﾄﾞ 

   adv. 庭と遊歩道の 2 本の木の間に     「副詞句：tends」 

et ｴ conj. そして 

fais ﾌｪ 1 単現 < faire v.t 作る 

un simple monte-charge ｱﾝ･ｻﾝﾌﾟﾙ･ﾓﾝﾄ･ｼｬﾙｼﾞｭ 

   n.m 簡単な荷物用エレベーターを             「目的語」 

→ que je tends une corde entre deux arbres en le jardin et la promenade, et fais un 

simple monte-charge n. 庭と遊歩道の 2 本の木の間にロープを張って、簡単な荷物用エレ

ベーターを作ることは                                                    「主語」 

 

ホームセンターで材料を 3000 円程度で購入した。 

J’ai acheté des matériaux par 3000 (trois mille) yen en maisonnerie. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

ai acheté ｴ･ｱｼｭﾃ 1 単現･完了形 v.t 買った                               「動詞句」 

des matériaux ﾃﾞ･ﾏﾃﾘｵ pl. n.m 材料、資材                               「目的語」 

par 3000 yen en maisonnerie ﾊﾟｰﾙ･ﾄﾛﾜ･ﾐﾙ･ｲｪﾝ･ｵﾝ･ﾒｿﾞﾝﾇﾘｰ 

   adv. 日曜大工用具店で 3000 円で                             「副詞句：acheté」 
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12/11/2012 月曜日雨 

lundi 12 (douze ドゥーズ) novembre 2012 pluie 

昨夜の雨と風で、家の周りに枯葉が集まった。 

Grâce à la pluie et le vent hier soir, beaucoup de feuilles mortes se rassemblaient autour 

de la maison.                               「副詞句」, 「主語」「動詞句」「副詞句」 

Grâce à ... ｸﾞﾗｰｽ･ｱ adv. （副詞句を導く）〜のおかげで 

la pluie et le vent hier soir ﾗ･ﾌﾟﾘｭｲ･ｴ･ﾙ･ｳﾞｫﾝ･ﾋｪｰﾙ･ｽﾜｰﾙ n. 昨夜の雨と風 

→ Grâce à la pluie et le vent hier soir adv. 昨夜の雨と風のお蔭で    「副詞句：全文」 

beaucoup de feuilles mortes ﾎﾞｸ･ﾄﾞｩ･ﾌｨｰﾕ･ﾓﾙﾄｩ 

   pl. 沢山の枯葉が                                                      「主語」 

se rassemblaient ｽ･ﾗｿﾝﾌﾞﾚ 3 複半 < se rassembler v.pr 集まる、集合する   「動詞句」 

autour de la maison ｵﾄｩｰﾙ･ﾄﾞｩ･ﾗ･ﾒｿﾞﾝ adv. 家の周りに    「副詞句：rassemblaient」 

 

ガーデンバケツに 4 杯拾った。 

J’ai ramassé quatre baquets des feuilles mortes.          「主語」「動詞句」「目的語」 

ai ramassé ｴ･ﾗﾏｾ 1 単現･完了形 v.t 拾い集めた                           「動詞句」 

quatre baquets des feuilles mortes ｷｬﾄﾙ･ﾊﾞｹ･ﾃﾞ･ﾌｨｰﾕ･ﾓﾙﾄｩ 

   n. 枯葉をバケツ 4 杯                                                 「目的語」 

 

 

13/11/2012 火曜日曇り 

mardi 13 (treize トレーズ) novembre 2012 couvert 

二日続けて枯葉集めしたので、左足の関節が痛い。 

Comme j’avais ramassé des feuilles mortes deux jours consécutives, j’ai mal à 

l’articulation de gauche jambe. 

Comme「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」,「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Comme ｺﾑ conj. 〜なので 

avais ramassé ｱｳﾞｪ･ﾗﾏｾ 1 単半･完了形 v.i 拾い集めた                     「動詞句」 

des feuilles mortes ﾃﾞ･ﾌｨｰﾕ･ﾓﾙﾄｩ pl. n. 枯葉を                            「目的語」 

deux jours consécutives ﾄﾞｩ･ｼﾞｭｰﾙ･ｺﾝｾｸﾃｨｳﾞ adv. 二日続けて    「副詞句：ramassé」 

ai ｴ 1 単現 < avoir v.t 〜がある                                           「動詞」 

mal ﾏﾙ n.m 痛み                                                      「目的語」 

à l’articulation de gauche jambe ｱ･ﾗﾙﾃｨｸﾗｼｮﾝ･ﾄﾞｩ･ｺﾞｰｼｭ･ｼﾞｮﾝﾌﾞ 

   adv. 左足の関節に                                               「副詞句：ai」 
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ホットクレストを貼ると、痛みが軽くなった。 

La douleur s’est apaisé après avoir appliqué l’emplâtre.     「主語」「動詞句」「副詞句」 

La douleur ﾗ･ﾄﾞｩﾚｰﾙ n.f 痛みは                                           「主語」 

s’est apaisé ｾ･ﾀﾍﾟｾ 3 単現･完了形 < s’apaiser v.pr 静まる、おさまる       「動詞句」 

après avoir appliqué l’emplâtre ｱﾌﾟﾚ･ｻﾞｳﾞﾜｰﾙ･ｱﾌﾟﾘｹ･ﾛﾝﾌﾟﾗﾄﾙ 

   adv. 膏薬を貼った後で                                    「副詞句：s’apaisait」 

注意：après +不定詞複合形 〜した後で、不定詞の意味上の主語が異なるのが心配。 

 

 

14/11/2012 水曜日雨 

mercredi 14 (quatorze キャトルズ) novembre 2012 pluie 

英語とスペイン語の翻訳が楽に出来るようになってきた。 

Je commençais à pouvoir traduire du japonais en anglais et en espagnol à l’aise. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

commençais à pouvoir traduire ｺﾓﾝｾ･ｱ･ﾌﾟｳﾞﾜｰﾙ･ﾄﾗｼﾞｭｰﾙ 

   1 単半・開始・可能 v.t 翻訳できるようになってきた                    「動詞句」 

du japonais ｼﾞｭ･ｼﾞｬﾎﾟﾈ n.m 日本語を                                   「目的語」 

en anglais et en espagnol ｵﾝ･ﾅﾝｸﾞﾚ･ｴ･ｵﾝ･ﾈｽﾊﾟﾆｮﾙ adv. 英語とスペイン語に 

à l’aise ｱ･ﾚｰｽﾞ adv. 容易に 

→ en anglais et en espagnol à l’aise adv. 容易に英語とスペイン語に 「副詞句：traduire」 

 

 

15/11/2012 木曜日曇り 

jeudi 15 (quinze キャーンズ) novembre 2012 couvert 

天気予報では雪だったが、比較的暖かい。 

Il fait doux, mais les prévisions météorologiques étaient neige. 

Il「動詞」「補語」, mais「主語」「動詞」「補語」 

Il ｲﾙ pron （天気の形式主語） 

fait ﾌｪ 3 単現 < faire v.h （天気が）〜である                              「動詞」 

doux ﾄﾞｩ adj. 穏やかな、温和な                                           「補語」 

mais ﾒ conj. しかし 

les prévisions météorologiques ﾚ･ﾌﾟﾚｳﾞｨｼﾞｮﾝ･ﾒﾃｵﾛﾛｼﾞｷ pl. n.f 天気予報は     「主語」 

étaient ｴﾃ 3 複半 < être v.i 〜である                                      「動詞」 

neige n.f 雪                                                              「補語」 
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ドイツ語とイタリア語の翻訳はまだ苦労している。 

Je traduis du japonais en allemand et en italien avec peine. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

traduis ﾄﾗｼﾞｭｲ 1 単現 < traduire v.t 翻訳する                              「動詞」 

du japonais ｼﾞｭ･ｼﾞｬﾎﾟﾈ n.m 日本語を                                   「目的語」 

en allemand et en italien avec peine ｵﾝ･ﾅﾙﾓﾝ･ｴ･ｵﾝ･ﾆﾀｲｱﾝ･ｱｳﾞｪｷ･ﾍﾟｰﾇ 

   adv. 苦労して、ドイツ語とイタリア語に                      「副詞句：traduis」 

 

 

16/11/2012 金曜日曇り 

vendredi 16 (seize セーズ) novembre 2012 couvert 

スペイン語の構文解析を少し書き足した。 

J’ai écrit un peu d’analyse de structure des espagnoles phrases. 

「主語」「動詞句」「目的語」 

ai écrit ｴ･ｴｸﾘ 1 単現･完了形 < écrire v.t 書く                             「動詞句」 

un peu d’analyse de structure des espagnoles phrases 

   ｱﾝ･ﾌﾟ･ﾀﾞﾅﾘｰｽﾞ･ﾄﾞｩ･ｽﾄﾘｭｸﾁｭｰﾙ･ﾃﾞ･ｾﾞｽﾊﾟﾉﾙ･ﾌﾗｰｽﾞ 

   n.f スペイン語の構文解析を少し                                      「目的語」 

 

 

17/11/2012 土曜日雨 

samedi 17 (dix sept ディスセット) novembre 2012 pluie 

スズメバチの標本のアルコールを入れ替えた。 

J’ai renouvelé le alcool de recueil d’exemplaires de guêpe.    「主語」「動詞」「目的語」 

ai renouvelé ｴ･ﾙﾇｳﾞﾚ 1 単現･完了形 v.t 新しくする、取り替える             「動詞」 

le alcool de recueil d’exemplaires de guêpe ﾙ･ｱﾙｺﾙ･ﾄﾞｩ･ﾙｹｲﾕ･ﾃﾞｸﾞｿﾞﾝﾌﾟﾚｰﾙ･ﾄﾞｩ･ｹﾞｰﾌﾟ 

   n.m スズメバチの標本のアルコールを                                 「目的語」 

 

 

18/11/2012 日曜日雨／雪 

dimanche 18 (dix-huit ディジュイット) novembre 2012 neige 

朝は土砂降りの雨だったが、午後から初雪が降った。 

Dans la matinée, il pleuvait à verse, mais il neigeait d’abord de saison d’après-midi. 

「副詞句」, il「動詞」「副詞句」, mais il「動詞」「副詞句」 

Dans la matinée ﾄﾞﾝ･ﾗ･ﾏﾃｨﾈ adv. 午前中は（に）               「副詞句：pleuvait」 

pleuvait ﾌﾟﾙｳﾞｪ 3 単半 < pleuvoir v.h 雨が降る                             「動詞」 
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à verse ｱ･ｳﾞｪﾙｽ adv. 土砂降りに                               「副詞句：pleuvait」 

mais ﾒ conj. しかし 

neigeait ﾈｼﾞｪ 3 単半 < neiger v.h 雪が降る                                 「動詞」 

d’abord de saison ﾀﾞﾎﾞｰﾙ･ﾄﾞｩ･ｾｿﾞﾝ adv. 今季の最初に 

d’après-midi ﾀﾞﾌﾟﾚ･ﾐﾃﾞｨ adv. 午後から 

→ d’abord de saison d’après-midi 午後から初雪が               「副詞句：neigeait」 

 

 

19/11/2012 月曜日晴れ 

lundi 19 (dix neuf ディズヌフ) novembre 2012 beau temps 

家の周りの雪掻きをした。 

J’ai déblayé la neige autour de la maison.       「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

ai déblayé ｴ･ﾃﾞﾌﾞﾚｲｴ 1 単現･完了形 < déblayer v.t 除去する               「動詞句」 

la neige ﾗ･ﾈｰｼﾞｭ n.f 雪を                                               「目的語」 

autour de la maison ｵﾄｩｰﾙ･ﾄﾞｩ･ﾗ･ﾒｿﾞﾝ adv. 家の周りを          「副詞句：déblayé」 

 

スズメバチ駆除用のペットボトル 2 本を撤去した。 

J’ai enlevé deux bouteilles en plastique pour exterminer les guêpes. 

「主語」「動詞句」「目的語」「形容詞句」 

ai enlevé ｴ･ｵﾝﾙｳﾞｪ 1 単現･完了形(enlever) v.t 取り除いた                  「動詞句」 

deux bouteilles en plastique ﾄﾞｩ･ﾌﾞﾃｨﾕ･ｵﾝ･ﾌﾟﾗｽﾃｨｷ 

   pl. n.f ペットボトルを 2 本                                           「目的語」 

pour exterminer les guêpes ﾌﾟｰﾙ･ｴｸｽﾃﾙﾐﾈ･ﾚ･ｹﾞｰﾌﾟ 

   adj. スズメバチ駆除用の                                「形容詞句：bouteilles」 

 

 

20/11/2012 火曜日曇り 

mardi 20 (vingt ヴァン) novembre 2012 couvert 

運動不足のため、体重が 74.8Kg まで増加した。 

À cause de défaut d’exercice, j’ai pris du poids à 74.8 (soixante dix quatre point huit) Kg. 

「副詞句」,「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

À cause de ｱ･ｺｰｽﾞ･ﾄﾞｩ prep 〜のために、〜のせいで 

défaut d’exercice ﾃﾞﾌｫｰ･ﾃﾞｸﾞｾﾞﾙｼｽ n.m 運動不足 

→ À cause de défaut d’exercice adv. 運動不足のために               「副詞句：pris」 

ai pris ｴ･ﾌﾟﾘ 1 単現･完了形 < prendre v.t (du poids) 体重が増える          「動詞句」 

du poids ｼﾞｭ･ﾌﾟゎ n.m 重さ、体重                                      「目的語」 
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à 74.8 Kg ｱ･ｽﾜｿｰﾝﾄ･ﾃﾞｨｽ･ｸｧﾄﾙ･ﾌﾟﾜﾝ･ﾕｲｯﾄ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ adv. 74.8Kg まで    「副詞句：pris」 

 

 

21/11/2012 水曜日晴れ 

mercredi 21 (vingtet un ヴァンテアン) novembre 2012 beau temps 

体重が 75.7Kg に増加した。 

J’ai pris du poids à 75.7 (soixante dix cinq point sept) Kg. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

 

お菓子の食べ過ぎが主な原因と思われる。 

Je pense que l’excès du gâteau est la cause.                 「主語」「動詞」「目的語」 

pense ﾎﾟﾝｽ 1 単現 < penser v.t （+que +直説法）〜だと思う                 「動詞」 

que ｸ conj. （名詞節を導く、「目的語」になる）〜ということ 

l’excès du gâteau ﾚｸｾ･ｼﾞｭ･ｶﾞﾄ n.m お菓子の食べ過ぎ      「主語」 

est ｴ 3 単現 < être v.i 〜である                          「動詞」 

la cause ﾗ･ｺｰｽﾞ n.f 原因                                 「補語」 

→ que l’excès du gâteau est la cause 

   n. お菓子の食べ過ぎが原因であるということを                         「目的語」 

 

 

22/11/2012 木曜日曇り 

jeudi 22 (vingt deux ヴァンドゥ) novembre 2012 couvert 

5 ｹ国語の冠詞の表を作成した。 

J’ai fait la table des articles de cinq langues.              「主語」「動詞句」「目的語」 

ai fait ｴ･ﾌｪ 1 単現･完了形(faire) v.t 作った                               「動詞句」 

la table des articles de cinq langues ﾗ･ﾀｰﾌﾞﾙ･ﾃﾞ･ｻﾞﾙﾃｨｸﾙ･ﾄﾞｩ･ｻﾝｸ･ﾛﾝｸﾞ 

   n.f 5 ヶ国語の冠詞の一覧表を                                         「目的語」 

 

日記の翻訳の際に役立つと思う。 

Elle me servira pour traduire mon journal.    「主語」「間接目的語」「動詞」「副詞句」 

Elle ｴﾙ pron それ（la table の代用）                                      「主語」 

me ﾑ pron 私に                                                   「間接目的語」 

servira ｾﾙｳﾞｨｰﾗ 3 単未 < servir v.t 役に立つ                               「動詞」 

pour traduire mon journal ﾌﾟｰﾙ･ﾄﾗｼﾞｭｲｰﾙ･ﾓﾝ･ｼﾞｭﾙﾅｰﾙ 

   adv. 日記を翻訳するために                                  「副詞句：servira」 
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23/11/2012 金曜日晴れ 

vendredi 23 (vingt trois ヴァントロワ) novembre 2012 beau temps 

今日から三連休。 

On a trois jours de congé consécutifs à partir d’aujourd’hui. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

On ｵﾝ pron 人は                                                        「主語」 

a ｱ 3 単現 < avoir v.t 持つ                                               「動詞」 

trois jours de congé consécutifs ﾄﾛﾜ･ｼﾞｭｰﾙ･ﾄﾞｩ･ｺﾝｼﾞｪ･ｺﾝｾｷｭﾃｨﾌ 

  pl. n.m 3 連休を                                                      「目的語」 

à partir d’aujourd’hui ｱ･ﾊﾟﾙﾃｨｰﾙ･ﾄﾞｼﾞｭﾙｼﾞｭｲ adv. 今日から             「副詞句：a」 

 

スペイン語の肯定文を構文解析。 

J’ai fait l’analyse syntaxique des phrases espagnol affirmatives. 

「主語」「動詞句」「目的語」「形容詞句」 

ai fait ｴ･ﾌｪ 1 単現･完了形(faire) v.t 〜した                                「動詞句」 

l’analyse syntaxique ﾗﾅﾘｰｽﾞ･ｼﾝﾀｸﾃｨｷ n.f 構文解析を                      「目的語」 

des phrases espagnol affirmatives ﾃﾞ･ﾌﾗｰｽﾞ･ｴｽﾊﾟﾆｮﾙ･ｱﾌｨﾙﾏﾃｨｳﾞ 

   adj. スペイン語の肯定文の                                「形容詞句：analyse」 

 

 

24/11/2012 土曜日晴れ 

samedi 24 (vingt quatre ヴァンクワトル) novembre 2012 beau temps 

特別なことはない。 

Il n’y a aucun spécial.                                         「動詞句」「目的語」 

Il n’y a ｲﾙ･ﾆ･ｱ （慣用句）〜がない                                      「動詞句」 

   Il y a 〜がある 

aucun spécial ｵｶﾝ･ｽﾍﾟｼｬﾙ pron （否定文で）特別なものは何も（ない）    「目的語」 

 

 

25/11/2012 日曜日晴れ 

dimanche 25 (vingt cinq ヴァンサンキ) novembre 2012 beau temps 

シャワートイレの水が止まらないので、リモコンの電池を交換して水を止めた。 

Comme je ne pouvais pas arrêter l’eau de toilettes avec douche, je changeais les piles de 

télécommande, et enfin je pouvais arrêter l’eau. 

Comme「主語」「動詞句」「目的語」,「主語」「動詞」「目的語」 
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, et「副詞」「主語」「動詞句」「目的語」 

Comme ｺﾑ conj. 〜なので 

ne pouvais pas arrêter ﾇ･ﾌﾟｳﾞｪ･ﾊﾟ･ｻﾞﾚﾃ  

1 単半・可能･否定 v.t 止めることができなかった                       「動詞句」 

l’eau de toilettes avec douche ﾛ･ﾄﾞｩ･ﾄﾜﾚｯﾄ･ｱｳﾞｪｯｷ･ﾄﾞｩｼｭ 

   n.f シャワー付きトイレの水を                                        「目的語」 

changeais ｼｮﾝｼﾞｪ 1 単半 v.t （別の新しいものと）取り換える                「動詞」 

les piles de télécommande ﾚ･ﾋﾟﾙ･ﾄﾞｩ･ﾃﾚｺﾓﾝﾄﾞ pl. n.f リモコンの電池を     「目的語」 

et ｴ conj. そして 

enfin ｵﾝﾌｧﾝ adv. やっと、ついに                                  「副詞：arrêter」 

pouvais arrêter ﾌﾟｳﾞｪ･ｻﾞﾚﾃ 1 単半･可能 v.t 止めることができた           「動詞句」 

l’eau ﾛ n.f 水を                                                        「目的語」 

 

ドイツ語の肯定文を構文解析。 

J’ai fait l’analyse syntaxique des phrases allemand affirmatives. 

「主語」「動詞句」「目的語」 

ai fait ｴ･ﾌｪ 1 単現･完了形(faire) v.t 〜した                               「動詞句」 

l’analyse syntaxique des phrases allemand affirmatives 

   ﾗﾅﾘｰｽﾞ･ｻﾝﾀｸｼｷ･ﾃﾞ･ﾌﾗｰｽﾞ･ｻﾞﾙﾓﾝ･ｱﾌｧﾙﾏﾃｨｳﾞ 

   n.f ドイツ語の肯定文の構文解析を                                    「目的語」 

 

 

26/11/2012 月曜日雪／曇り／雨 

lundi 26 (vingt six ヴァンシス) novembre 2012 neige / couvert / pluie 

数字、時刻、日付の表現を確認した。 

J’ai confirmé des expression du chiffre et de l’heure et de la date. 

「主語」「動詞句」「目的語」 

ai confirmé ｴ･ｺﾝﾌｨﾙﾒ 1 単現･完了形 v..t 確認する                         「動詞句」 

des expression du chiffre et de l’heure et de la date 

   ﾃﾞ･ｾﾞｸｽﾌﾟﾚｼｮﾝ･ｼﾞｭ･ｼﾌﾙ･ｴ･ﾄﾞｩ･ﾚｰﾙ･ｴ･ﾄﾞｩ･ﾗ･ﾀﾞｯﾄｩ 

   pl. n.f 数字と時間と日付の表現を                                     「目的語」 

 

`英語の数量表現` を注文した。 

J’ai commandé le livre `L’expressions quantitative en anglais`. 

「主語」「動詞句」「目的語」 

ai commandé ｴ･ｺﾓﾝﾃﾞ 1 単現･完了形 v.t 注文した                        「動詞句」 
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le livre ` L’expressions quantitative en anglais` 

   ﾙ･ﾘｰｳﾞﾙ･ﾚｸｽﾌﾟﾚｼｮﾝ･ｺﾝﾁﾀﾃｨｳﾞ･ｵﾅﾝｸﾞﾚ n.m 書籍「英語の数量表現」       「目的語」 

 

 

27/11/2012 火曜日吹雪 

mardi 27 (vingt sept ヴァンセット) novembre 2012 tempête de neige 

5 ｹ国語日記の最初に、5 ｹ国語の勉強を始めたいきさつを追加した。 

Au commencement d’un journal en cinq langues, j’ai ajouté les circonstances comment 

j’avais commençé à étudier cinq langues.      「副詞句」,「主語」「動詞句」「目的語」 

Au commencement d’un journal en cinq langues 

   ｵ･ｺﾓﾝｽﾓﾝ･ﾀﾞﾝ･ｼﾞｭﾙﾅﾙ･ｵﾝ･ｻﾝｸ･ﾛﾝｸﾞ adv. 5 ヶ国語の日記の最初に  「副詞句：ajouté」 

ai ajouté ｴ･ｱｼﾞｭﾃ 1 単現･完了形 v.t 追加した                             「動詞句」 

les circonstances ﾚ･ｼﾙｺﾝｽﾄﾝｽ pl. n.f 事情 

comment ｺﾓﾝ （疑問副詞）どのように 

avais commençé à étudier ｱｳﾞｪ･ｺﾓﾝｾ･ｱ･ｴﾄｩﾃﾞｨｴ 

   1 単半･完了形･開始 v.t 学習を始めた                   「動詞句」 

cinq langues ｻﾝｸ･ﾛﾝｸﾞ pl. n.f 5 ヶ国語を                   「目的語」 

→ les circonstances comment j’avais commençé à étudier cinq langues 

   pl. n.f 5 ｹ国語の勉強を始めた状況を                                   「目的語」 

 

翻訳は後で行う。 

Je traduirai l’addition un autre jour.              「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

traduirai ﾄﾗﾄﾞｩｲﾚ 1 単・意志未来 v.t 翻訳するつもりだ                     「動詞」 

l’addition ﾗﾃﾞｨｼｮﾝ n.f 追加分を                                         「目的語」 

un autre jour ｱﾉｰﾄﾙ･ｼﾞｭｰﾙ adv. 後日                          「副詞句：traduirai」 

 

 

28/11/2012 水曜日晴れ 

mercredi 28 (vingt huit ヴァンチュイット) novembre 2012 beau temps 

風邪気味で眠い。 

J’ai pris froid et j’ai sommeil.          「主語」「動詞句」, et「主語」「動詞」「目的語」 

ai pris ｴ･ﾌﾟﾘ 1 単現･完了形(prendre) v.t （病気に）かかる                 「動詞句」 

froid ﾌﾛﾜ n.m 寒さ                                                     「目的語」 

   prendre froid 風邪にかかる 

ai ｴ 1 単現< avoir v.t ある                                                「動詞」 

sommeil ｿﾒｲﾕ n.m 眠気                                                「目的語」 
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29/11/2012 木曜日曇り 

jeudi 29 (vingt neuf ヴァンヌフ) novembre 2012 couvert 

ドイツ語とイタリア語は翻訳に時間がかかる。 

J’ai besoin de temps pour traduire les phrases japonais en allemand et en italien. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

ai ｴ 1 単現< avoir v.t ある、持つ                                          「動詞」 

besoin de temps ﾌﾞｰｽﾞﾜﾝ･ﾄﾞｩ･ﾄﾝ n.m 時間の必要性                       「目的語」 

pour traduire ﾌﾟｰﾙ･ﾄﾗﾄﾞｩｲｰﾙ adv. （目的）翻訳するために 

les phrases japonais ﾚ･ﾌﾗｰｽﾞ･ｼﾞｬﾎﾟﾈ pl. n.f 日本語の文章を   「目的語」 

en allemand et en italien ｵﾝ･ｱﾙﾓﾝ･ｴ･ｵﾝ･ｲﾀﾘｱﾝ 

   adv. ドイツ語とイタリア語に                         「間接目的語」 

→ pour traduire les phrases japonais en allemand et en italien 

   adv. 日本語の文章をドイツ語とイタリア語に翻訳するために         「副詞句：ai」 

 

 

30/11/2012 金曜日雪／晴れ 

vendredi 30 (trente トロント) novembre 2012 neige / beau temps 

構文解析ノートの最初に構文要素と単語の品詞について説明を加えた。 

Au commencement d’une note de analyse syntaxique, j’ai ajouté l’explication du élément 

de structure d’une phrase et des parties du discours de vacabulaire. 

「副詞句」,「主語」「動詞句」「目的語」「形容詞句」 

Au commencement d’ ｵ･ｺﾓﾝｽﾓﾝ･ﾄﾞｩ adv. 〜の始め（の部分）に 

une note de analyse syntaxique ﾕﾝﾇ･ﾉﾄｩ･ﾄﾞｩ･ｱﾅﾘｰｽﾞ･ｻﾝﾀｸｼｷ n.f 構文解析ノート 

→ Au commencement d’une note de analyse syntaxique 

   adv. 構文解析ノートの最初に                                 「副詞句：ajouté」 

ai ajouté ｴ･ｱｼﾞｭﾃ 1 単現･完了形(ajouter) v.t 付け加えた                   「動詞句」 

l’explication ﾚｸｽﾌﾟﾘｶｼｵﾝ n.f 説明                                        「目的語」 

du élément de structure d’une phrase ｼﾞｭ･ｴﾚﾓﾝ･ﾄﾞｩ･ｽﾄﾘｭｸﾁｭｰﾙ･ﾄﾞｭﾝﾇ･ﾌﾗｰｽﾞ 

   adj. 構文要素の 

et des parties du discours de vacabulaire ｴ･ﾃﾞ･ﾊﾟﾙﾃｨｰ･ｼﾞｭ･ﾃﾞｨｽｸｰﾙ･ﾄﾞｩ･ｳﾞｫｷｬﾋﾞｭﾚｰﾙ 

   adj. そして単語の品詞の、参考：parties du discours （文法）品詞 

→ du élément de structure d’une phrase et des parties du discours de vacabulaire 

   adj. 構文要素と単語の品詞の                          「形容詞句：l’explication」 
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スペイン語の肯定文の構文解析を追加した。 

J’ai ajouté des analyses syntaxiques des phrases espagnol affirmatives. 

「主語」「動詞句」「目的語」 

ai ajouté ｴ･ｱｼﾞｭﾃ 1 単現･完了形(ajouter) v.t 付け加えた                   「動詞句」 

des analyses syntaxiques des phrases espagnol affirmatives 

   ﾃﾞ･ｱﾅﾘｰｽﾞ･ｻﾝﾀｸｼｷ･ﾃﾞ･ﾌﾗｰｽﾞ･ｾﾞｽﾊﾟﾆｮﾙ･ｱﾌｧﾙﾏﾃｨｳﾞ 

   pl. n.f スペイン語の肯定文の構文解析を                               「目的語」 

 

 

02/12/2012 日曜日雪／晴れ 

dimanche 02 (deux ドゥ) décembre 2012 neige / beau temps 

積雪 15cm。 

Il a neigé jusqu’à 15 (quinze) cm (centimètres).           「主語」「動詞句」「副詞句」 

Il ｲﾙ pron （非人称主語） 

a neigé ｱ･ﾈｼﾞｪ 3 単現･完了形(neiger) v.h 雪が降った                      「動詞句」 

jusqu’à 15 cm ｼﾞｭｽｶ･ｷｬｰﾝｽﾞ･ｿﾝﾃｨﾒﾄﾙ adv. 15 センチまで            「副詞句：neigé」 

 

2 時間除雪した。 

J’ai déblayé la neige pendant deux heures.      「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

ai déblayé ｴ･ﾃﾞﾌﾞﾚｨｴ 1 単現･完了形(déblayer) v.t 取り除いた              「動詞句」 

la neige ﾗ･ﾈｰｼﾞｭ n.f 雪を                                               「目的語」 

pendant deux heures ﾎﾟﾝﾄﾞﾝ･ﾄﾞｩ･ｾﾞｰﾙ adv. 2 時間               「副詞句：déblayé」 

 

 

03/12/2012 月曜日晴れ 

lundi 03 (trois トゥロワ) décembre 2012 beau temps 

本を 3 冊購入した。 

J’ai acheté 3 (trois) livres.                               「主語」「動詞句」「目的語」 

ai acheté ｴ･ｱｼｭﾃ 1 単現･完了形(acheter) v.t 買った                        「動詞句」 

3 livres ﾄﾛﾜ･ﾘｰｳﾞﾙ pl. n.m 本を 3 冊                                      「目的語」 

 

`中級 スペイン文法`,`フランス語で読もう 「異邦人」`と`英語の数量表現辞典` 

`Grammaire Espagnole Moyenne`, `Lisons L’etranger en français` et `Expression 

quantité en anglais`. 

書籍名の列挙 

`Grammaire Espagnole Moyenne ` ｸﾞﾗﾒｰﾙ･ｴｽﾊﾟﾆｮｰﾙ･ﾑゎｲｪﾝﾇ  「中級 スペイン文法」 
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`Lisons L’etranger en français` ﾘｿﾞﾝ･ﾚﾄﾛﾝｼﾞｪ･ｵﾝ･ﾌﾛﾝｾ  「フランス語で読もう異邦人」 

`Expression quantité en anglais` ｴｸｽﾌﾟﾚｼｮﾝ･ｺﾝﾃｨﾃ･ｵﾝ･ﾅﾝｸﾞﾚ      「英語の数量表現」 

 

 

04/12/2012 火曜日雨 

mardi 04 (quatre クヮトル) décembre 2012 pluie 

書籍のリストを作成したら、昨年 7 月以降に購入した言語学習用参考書が 30 冊もあった。 

J’ai fait le catalogue des livres en Excel. J’ai su que j’avais acheté 30 (trente) livres à 

consulter pour étudier cinq langues après juillet l’année dernière. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

「主語」「動詞句」「目的語」 

ai fait ｴ･ﾌｪ 1 単現･完了形(faire) v.t 作った                               「動詞句」 

le catalogue des livres ﾙ･ｷｬﾀﾛｸﾞ･ﾃﾞ･ﾘｰｳﾞﾙ n.m 書籍目録を                 「目的語」 

en Excel ｵﾝ･ﾈｸｾﾙ adv. （手段）エクセルで                          「副詞句：fait」 

ai su ｴ･ｼｭ 1 単現･完了形(savoir) v.t 知った                               「動詞句」 

que ｸ conj. （名詞節を導く、「目的語」になる）〜ということ 

avais acheté ｱｳﾞｪ･ｻﾞｼｭﾃ 1 単半･完了形（大過去）(acheter)  

v.t （すでに）購入していた                         「動詞句」 

30 livres à consulter ﾄﾛﾝﾄ･ﾘｰｳﾞﾙ･ｱ･ｺﾝｼﾙﾃ 

   pl. n.f 参考書を 30 冊                              「目的語」 

pour étudier cinq langues ﾌﾟｰﾙ･ｴﾄｩﾃﾞｨｴ･ｻﾝｸ･ﾛﾝｸﾞ 

   adj. 5 ヶ国語学習用の                     「形容詞句：livres」 

après juillet l’année dernière ｱﾌﾟﾚ･ｼﾞｭｲｴ･ﾗﾈ･ﾃﾞﾙﾆｴｰﾙ 

   adv. 昨年の 7 月以降に                     「副詞句：acheté」 

→ que j’avais acheté 30 (trente) livres à consulter pour étudier cinq langues après 

juillet l’année dernière 

   n. 昨年の 7 月以降に 5 ヶ国語学習用の参考書を 30 冊購入していた事を   「目的語」 

 

 

05/12/2012 水曜日雪 

mercredi 05 (cinq サンク) décembre 2012 neige 

英語の構文解析を追加した。 

J’ai ajouté des analyses syntaxiques des phrases anglaise. 「主語」「動詞句」「目的語」 
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08/12/2012 土曜日雪 

samedi 08 (huit ユイット) décembre 2012 neige 

優希と優芽のお遊戯会を見に行った。 

Mari et moi avons allé voir la présentation du chant et danse par Yuki et Yume en 

maternelle. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Mari et moi ﾏﾘ･ｴ･ﾑゎ n.pl. 真里と私は                                     「主語」 

avons allé voir ｱｳﾞｫﾝ･ｻﾞﾚ･ｳﾞゎ-ﾙ 1 複現･完了形･目的 v.t 見に行った        「動詞句」 

la présentation du chant et danse par Yuki et Yume 

   ﾗ･ﾌﾟﾚｿﾞﾝﾀｼｮﾝ･ｼﾞｭ･ｼｮﾝ･ｴ･ﾄﾞﾝｽ･ﾊﾟｰﾙ･ﾕｷ･ｴ･ﾕﾒ 

   n.f 優希と優芽の歌と踊りの発表会を                                  「目的語」 

en maternelle ｵﾝ･ﾏﾃﾙﾈﾙ adv. 幼稚園に                             「副詞句：voir」 

 

二人とも一生懸命歌って、踊って、楽しんでいた。 

Toutes deux chantaient et dansaient avec zèle, et s’amusaient. 

「主語」「動詞句」「副詞句」, et「動詞句」 

Toutes deux ﾄｩﾄ･ﾄﾞｩ pl. pron f. 二人とも                                  「主語」 

chantaient et dansaient ｼｮﾝﾃ･ｴ･ﾄﾞﾝｾ 3 複半 歌い、踊っていた             「動詞句」 

avec zèle ｱｳﾞｪｯｷ･ｾﾞﾙ adv. 熱心に、一生懸命に              「副詞句：chantaient...」 

s’amusaient ｻﾐｭｾﾞ 3 複半 < s’amuser v.pr 楽しんでいた                   「動詞句」 

 

 

09/12/2012 日曜日晴れ 

dimanche 09 (neuf ヌフ) décembre 2012 beau temps 

3 時間除雪した。 

J’ai déblayé la neige pendant trois heures.      「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

ai déblayé ｴ･ﾃﾞﾌﾞﾚｲｨｴ 1 単現･完了形(déblayer) v.t 取り除く               「動詞句」 

la neige ﾗ･ﾈｰｼﾞｭ n.f 雪を                                               「目的語」 

pendant trois heures ﾎﾟﾝﾄﾞﾝ･ﾄﾛﾜ･ｾﾞｰﾙ adv. 3 時間               「副詞句：déblayé」 

 

 

10/12/2012 月曜日曇り 

lundi 10 (dix ディス) décembre 2012 couvert 

期日前投票をした。 

J’ai allé aux urnes avant le jour des élections. 「主語」「動詞句」「間接目的語」「副詞句」 

ai allé ｴ･ｱﾚ 1 単現･完了形(aller) v.i （à 〜に）行った                     「動詞句」 
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aux urnes ｵ･ﾕﾙﾇ adv. 投票に                                        「間接目的語」 

avant le jour des élections ｱｳﾞｫﾝ･ﾙ･ｼﾞｭｰﾙ･ﾃﾞ･ｾﾞﾚｸｼｮﾝ 

   adv. 選挙の期日前に                                           「副詞句：allé」 

 

21/12/2012 金曜日晴れ 

vendredi 21 (vingtet un ヴァンテアン) décembre 2012 beau temps 

シャコバサボテンが満開 

Les cactus sont en fleur.                                    「主語」「動詞」「補語」 

Les cactus ﾚ･ｶｸﾁｭｽ pl. n.m サボテンは                                    「主語」 

sont ｿﾝ 3 複現 < être v.i 〜である                                         「動詞」 

en fleur ｵﾝ･ﾌﾚｰﾙ adv. 花の咲いている（状態）                              「補語」 

 

31/12/2012 月曜日曇り 

lundi 31 (trenteet un トロンテアン) décembre 2012 couvert 

美都ちゃんの誕生日。 

Bon anniversaire! Mito.                                               （呼びかけ） 

Bon anniversaire ﾎﾞﾅﾆｳﾞｪﾙｾｰﾙ n.m （呼びかけ）誕生日おめでとう！ 

 

 

01/01/2013 火曜日晴れ 

mardi 01 (le premier ル・プルミエ) janvier 2013 beau temps 

おせち料理で新年のお祝い。 

Nous avons célébré la nouvelle année par cuisines raffinées. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Nous ﾇ pron 私たちは                                                   「主語」 

avons célébré ｱｳﾞｫﾝ･ｾﾚﾌﾞﾚ 1 複現･完了形(célébrer) v.t 祝った              「動詞句」 

la nouvelle année ﾗ･ﾇｳﾞｪﾙ･ｱﾈ n.f 新年を                                 「目的語」 

par cuisines raffinées ﾊﾟｰﾙ･ｷｭｲｼﾞｰﾇ･ﾗﾌｨﾈ 

   adv. 手の込んだ料理によって                                「副詞句：célébré」 

 

ルーレットで遊んだ。 

Nous nous avons amusé à la roulette.                    「主語」「動詞句」「副詞句」 

nous avons amusé ﾇ･ｻﾞｳﾞｫﾝ･ｻﾞﾐｭｾﾞ 1 複現･完了形 < s’amuser 

   v.pr （à 〜で）（私たちは）遊んだ                                    「動詞句」 

à la roulette ｱ･ﾗ･ﾙﾚｯﾄ adv. ルーレットで                         「副詞句：amusé」 
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15/01/2013 火曜日雪 

mardi 15 (quinze キャーンズ) janvier 2013 neige 

5 ヶ国語の勉強を始めてから一年たった。 

Un an a passé depuis que j’ai commencé à étudier cinq langues. 

「主語」「動詞句」「副詞節」 

Un an ｱﾝﾅﾝ n.m 1 年                                                     「主語」 

a passé ｱ･ﾊﾟｾ 3 単現･完了形(passer) v.i （時が）過ぎ去った               「動詞句」 

depuis que ﾄﾞｩﾋﾟｭｲ･ｸ （時の副詞節を導く）〜して以来 

ai commencé à étudier ｴ･ｺﾓﾝｾ･ｱ･ｴﾄｩﾃﾞｨｴ 1 単現･完了形･開始 

 v.t 学習を始めた                                   「動詞句」 

cinq langues ｻﾝｸ･ﾛﾝｸﾞ pl. n.f 5 ヶ国語を                「目的語」 

→ depuis que j’ai commencé à étudier cinq langues 

   adv. 5 ヶ国語の勉強を始めてから                               「副詞節：passé」 

 

まだ文法や語彙は不十分だが、時間をかければ日記の翻訳が出来るようになったのは進歩

である。 

Je pense que l’acquisition de grammaires et de vocabulaires est insuffisante. À présent 

je peux traduire les phrases japonaises de journal en cinq langues, ça prend du temps, 

mais je crois que c’est mon progrès. 

「主語」「動詞」「目的語」 

「副詞句」「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」, 

「主語」「動詞」「目的語」, mais 「主語」「動詞」「目的語」 

pense ﾎﾟﾝｽ 1 単現(penser) v.i 思う                                        「動詞」 

que ｸ conj. （名詞節を導く、「目的語」になる）〜ということ 

l’acquisition de grammaires et de vocabulaires ﾗｷｼﾞｼｮﾝ･ﾄﾞｩ･ｸﾞﾗﾒｰﾙ･ｴ･ﾄﾞｩ･ｳﾞｫｷｬﾋﾞｭﾚｰﾙ 

   n.f 文法と語彙の習得は                                     「主語」 

insuffisante ｱﾝｼｭﾌｨｿﾞﾝﾄｩ adj.f. 不十分な                        「補語」 

→ que l’acquisition de grammaires et de vocabulaires est insuffisante 

   n. 文法と語彙の習得は不十分であること                               「目的語」 

À présent ｱ･ﾌﾟﾚｿﾞﾝ adv. 現在では                             「副詞句：traduire」 

peux traduire ﾌﾟ･ﾄﾗｼﾞｭｲｰﾙ 1 単現･可能 v.t 翻訳することができる          「動詞句」 

les phrases japonaises de journal ﾚ･ﾌﾗｰｽﾞ･ｼﾞｬﾎﾟﾈｰｽ･ﾄﾞｩ･ｼﾞｭﾙﾅﾙ 

   pl. n.f 日記の日本語の文章を                                         「目的語」 

en cinq langues ｵﾝ･ｻﾝｸ･ﾛﾝｸﾞ adv. 5 ヶ国語に                    「副詞句：traduire」 

ça ｻ pron それ（翻訳すること）                                          「主語」 
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prend ﾌﾟﾛﾝ 3 単現(prendre) v.t （時間を）取る                             「動詞」 

du temps ｼﾞｭ･ﾄﾝ n.m 時間を                                           「目的語」 

crois ｸﾛﾜ 1 単現(croire) v.t 思う、信じる                                   「動詞」 

c’ ｽ pron これ（時間がかかる状況）                            「主語」 

mon progrès ﾓﾝ･ﾌﾟﾛｸﾞﾚ n.m 私の進歩                          「補語」 

→ que c’est mon progrès これが私の進歩だということ                    「目的語」 

 

今年も勉強を頑張ろう。 

Je travaille dur cette année aussi.                         「主語」「動詞」「副詞句」 

travaille ﾄﾗｳﾞｧｲﾕ 1 単現(travailler) v.i 勉強する                            「動詞」 

dur cette année aussi ｼﾞｭｰﾙ･ｾｯﾄ･ｱﾝﾈｵｼ 

   adv. 今年も一生懸命                                       「副詞句：travaille」 
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日記の構文解析（ドイツ語） 

 

5 ヶ国語の学習開始前 27/11/2012 火曜日吹雪 

2012 年 11 月 27 日、5 ｶ国語の学習を始める直前の状況から記録することにした。 

Am 27 (siebenundzwanzig) November 2012 (zwanzig zwolf), beschloss ich die Umstände 

vor dem Lernen die 5 (funf) Sprachen aufzuschreiben. 

「副詞句」「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

Am 27 November 2012 ｱﾑ･ｼﾞｰﾍﾞﾝ･ｳﾝﾄ･ﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ･ﾉﾍﾞﾝｳﾞｧｰ･ﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ･ﾂｳﾞｫﾙﾌ 

                                  2012 年 11 月 27 日                   「副詞句」 

beschloss ... aufzuschreiben ﾍﾞｼｭﾛｽ... ｱｳﾌﾂｰｼｭﾗｲﾍﾞﾝ 1 単過(beschließen) 

v.t 記録することを決心した                                          「動詞句」 

aufzuschreiben 分離動詞の zu 不定詞、定動詞要素なので文末に置く 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                         「主語」 

die Umstände ﾃﾞｨｰ･ｳﾑｼｭﾃﾝﾃﾞ n.m pl. 4 格 状況                           「目的語」 

vor ﾌｫｰｱ prep （時間的；3 格と）〜前に、〜より前に 

dem Lernen die 5 Sprachen ﾃﾞｰﾑ･ﾚﾙﾈﾝ･ﾃﾞｨｰ･ﾌｭﾝﾌ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ n.n 5 ヶ国語の学習 

→ vor dem Lernen die 5 Sprachen  5 ヶ国語の学習前の     「形容詞句：Umstände」 

 

翻訳は後日。 

Ich werde dereinst übersetzen.                   「主語」「助動詞」「副詞」「不定詞」 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                         「主語」 

werde ｳﾞｪｱﾃﾞ 1 単現 < werden ｳﾞｪｱﾃﾞﾝ 助動詞 （未来・推量）〜だろう     「動詞」 

注意：「werden + 不定詞」で「動詞句」を構成する。不定詞は「定動詞要素」として後置 

dereinst ﾃﾞｱｱｲﾝｽﾄ adv. いずれ、将来いつか                    「副詞：übersetzen」 

übersetzen ﾕｰﾊﾞｰｾﾞｯﾂｪﾝ v.t 翻訳する                                「定動詞要素」 

 

 

東北地方太平洋沖地震発生 11/03/2011 晴れ 

Das Erdbeben entstand in Tohoku Distrikt dem Stiller Ozean auf hoher See.  

11 （elf エルフ）März 2011 schönes Wetter 

真里と私は北広島の浅利家に居た。 

Mari und ich beruhigten uns zu Asaris Haus in nördlichem Hiroshima. 

「主語」「動詞句」「副詞句」 

Mari und ich ﾏﾘ･ｳﾝﾄ･ｲﾋ 真里と私 pl.n.1 格                                「主語」 

beruhigten uns ﾍﾞﾙｰｲｸﾃﾝ・ｳﾝｽ 1 複過 < sich beruhigen ｽﾞｨｯﾋ･ﾍﾞﾙｰｲｹﾞﾝ 

   v.pr （気持ちが）落ち着く、くつろぐ                                   「動詞句」 
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zu Asaris Haus ﾂｰ･ｱｻﾘｽﾞ･ﾊｳｽ adv. 浅利宅に 

in ｲﾝ prep （3 格または 4 格と）〜の中に、〜の中へと 

nördlichem Hiroshima ﾈﾙﾄﾘﾋｪﾑ･ﾋﾛｼﾏ n.n 3 格 北広島に 

→ in nördlich Hiroshima 北広島にある 

→ zu Asaris Haus in nördlichem Hiroshima                「副詞句：beruhigten uns」 

 

午後 2 時 46 分頃、地震が発生。 

Das Erdbeben entstand um 2 (zwei) Uhr 46 (sechsundvierzig) nachmittags. 

「主語」「動詞」「副詞句」 

Das Erdbeben ﾀﾞｽ･ｴｱﾄﾍﾞｰﾍﾞﾝ n.n 1 格 地震は                              「主語」 

entstand ｴﾝﾄｼｭﾀﾝﾄ 3 単過 < entstehen ｴﾝﾄｼｭﾃｰｴﾝ v.i 発生する、起こる       「動詞」 

um 2 Uhr 46 ｳﾑ･ﾂｳﾞｧｲ･ｳｰｱ･ｾﾞｯｸｽｳﾝﾄﾌｨｱﾂｨﾋ adv. 2 時 46 分に 

nachmittags ﾅｰﾊﾐﾀｰｸｽ adv. 午後に 

→ um 2 Uhr 46 nachmittags 午後 2 時 46 分に                           「副詞句」 

 

穏やかな揺れから始まって、やがて激しい揺れに変化。 

Die Erschütterungen waren anfangs ruhig, aber änderten sich gleich heftig. 

「主語」「動詞」「副詞」「補語」, aber「動詞句」「副詞」「補語」 

Die Erschütterungen ﾃﾞｨｰ･ｴｱｼｭｯﾃﾙﾝｹﾞﾝ pl.n.f 1 格 振動、揺れ               「主語」 

waren ｳﾞｧｰﾚﾝ 3 複過 < sein ｻﾞｲﾝ v.i 〜である                              「動詞」 

anfangs ｱﾝﾌｧﾝｸﾞｽ adv. 初めは、最初のうちは                       「副詞：waren」 

ruhig ﾙｰｲﾋ adj. 静かな、騒がしくない                                      「補語」 

aber ｱｰﾊﾞｰ conj. しかし、だが 

änderten sich ｴﾝﾀﾞｰﾃﾝ･ｽﾞｨｯﾋ 3 複過 < sich ändern ｴﾝﾀﾞｰﾝ v.pr 変わる     「動詞句」 

gleich ｸﾞﾗｲﾋ adv. 間もなく、すぐに、直ちに                 「副詞：änderten sich」 

heftig ﾍﾌﾃｨﾋ adj. 激しい、猛烈な、すさまじい                              「補語」 

 

3 分位の長時間揺れが続いた。 

Die Erschütterungen dauerten 3 (drei) Minuten.            「主語」「動詞」「副詞句」 

Die Erschütterungen ﾃﾞｨｰ･ｴｱｼｭｯﾃﾙﾝｹﾞﾝ n.f pl.1 格 振動、揺れ               「主語」 

dauerten ﾀﾞｳｴﾙﾃﾝ 3 複過 < dauern ﾀﾞｳｱｰﾝ v.i （時間的に）続く             「動詞」 

3 Minuten ﾄﾞﾗｲ･ﾐﾇｰﾃﾝ adv. 3 分間                               「副詞句：dauerten」 

 

地震が収まったので、恵庭の魚半という魚屋で買い物をしてから帰宅した。 

Weil das Erdbeben nachließ, gingen Mari und ich zum Fischhandel Uohan zu kaufen 

und kamen nach Hause. 
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Weil「主語」「動詞句」 

,「動詞句」「主語」「副詞句」「動詞句」und「動詞」「副詞句」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. （副文を導く）〜なので、〜という理由で 

das Erdbeben ﾀﾞｽ･ｴﾙﾄﾍﾞｰﾍﾞﾝ n.n 地震 1 格                                「主語」 

nachließ ﾅｰﾊﾘｰｽ 3 単過 < nach│lassen ﾅｰﾊﾗｯｾﾝ v.i （風が）静まる        「動詞句」 

注意：副文では定動詞後置となるので、分離動詞が再結合する。 

gingen... zu kaufen ｷﾞﾝｹﾞﾝ･ﾂｰｶｳﾌｪﾝ 1 複過 v.t 買い物に行った             「動詞句」 

Mari und ich ﾏﾘ･ｳﾝﾄ･ｲｯﾋ 真里と私                                         「主語」 

zum Fischhandel Uohan ﾂｰﾑ･ﾌｨｯｼｭﾊﾝﾃﾞﾙ･ｳｵﾊﾝ 魚屋の魚半へ       「副詞句：kaufen」 

und ｳﾝﾄ conj. そして 

kamen ｶｰﾒﾝ 1 複過 < kommen ｺﾒﾝ v.i 来る                                「動詞」 

nach Hause ﾅｰﾊ･ﾊｳｾﾞ adv. 家に                                 「副詞句：kamen」 

→ kamen nach Hause 帰宅した 

 

夕方、テレビを見ると東北地方の地震被害の様子が映し出された。 

Am Spätnachmittag sah ich mit Television die elenden Bilder des Erdbebens in Tohoku 

Distrikt.                             「副詞句」「動詞」「主語」「副詞句」「目的語」 

Am Spätnachmittag ｱﾑ･ｼｭﾍﾟｰﾄﾅｰﾊﾐｯﾀｰｸ adv. 夕方に                 「副詞句：sah」 

sah ｻﾞｰ 1 単過 < sehen ｾﾞｰｴﾝ v.t 見る、見える                            「動詞」 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                         「主語」 

mit Television ﾐｯﾄ･ﾃﾚﾋﾞｼﾞｵｰﾝ adv. テレビで                        「副詞句：sah」 

die elenden Bilder ﾃﾞｨｰ･ｴﾚﾝﾃﾞﾝ･ﾋﾞﾙﾀｰ n.n pl. 4 格 悲惨な映像を      「目的語：sah」 

des Erdbebens in Tohoku Distrikt ﾃﾞｽ･ｴｰｱﾄﾍﾞｰﾍﾞﾝｽ･ｲﾝ･ﾄｰﾎｸ･ﾃﾞｨｽﾄﾘｸﾄ 

                       n.n 2 格 東北地方における地震の     「形容詞句：Bilder」 

 

東電の原子炉が危機的な状況であることも知った。 

Ferner verstand ich, daß der Atombrenner der Tokio elektrische Kraft in eine Krise 

geriet.                        「副詞」「動詞」「主語」, daß「主語」「副詞句」「動詞」 

Ferner ﾌｪﾙﾅｰ adv. さらになお、更に付け加えて、その上          「副詞：verstand」 

verstand ﾌｪｱｼｭﾀﾝﾄ 1 単過 < verstehen v.t 理解する、分かる                 「動詞」 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                         「主語」 

daß ﾀﾞｽ conj. （名詞節を導く、「目的語」になる）〜すること、〜であること 

der Atombrenner ﾃﾞｱ･ｱﾄﾑﾌﾞﾚﾅｰ n.m 1 格 原子炉                            「主語」 

der Tokio elektrische Kraft ﾃﾞｱ･ﾄｷｵ･ｴﾚｸﾄﾘｼｪ･ｸﾗﾌﾄ n.f 2 格 東京電力の    「形容詞句」 

in eine Krise ｲﾝ･ｱｲﾈ･ｸﾘｰｾﾞ adv. 危機に                           「副詞句：geriet」 

geriet ｹﾞﾘｰﾄ 3 単過 < geraten ｹﾞﾗｰﾃﾝ v.i 〜に陥る    後置                 「動詞」 
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東北地方太平洋沖地震翌日 12/03/2011 晴れ 

Der nächste Tag des Erdbebens in Tohoku Distrikt 

12 （zwölf ツヴェルフ）März 2011 schönes Wetter 

管首相が東京電力福島第一原子力発電所に現地訪問した。 

Der Ministerpräsident Kann besuchte das erste Atomkraftwerk der Tokio elektrischen 

Kraft in Fukushima.                                     「主語」「動詞」「目的語」 

Der Ministerpräsident Kann ﾃﾞｱ･ﾐﾆｽﾀｰﾌﾟﾚｼﾞﾃﾞﾝﾄ･ｶﾝ n.m 菅首相            「主語」 

besuchte ﾍﾞｽﾞｰﾌﾃ 3 単過 < besuchen ﾍﾞｽﾞｰﾍﾝ v.t 訪問する、訪れる          「動詞」 

das erste Atomkraftwerk ﾀﾞｽ･ｴｰｱｽﾃ･ｱﾄｰﾑｸﾗﾌﾄｳﾞｪﾙｸ n.n 4 格 第一原子力発電所 

der Tokio elektrischen Kraft ﾃﾞｱ･ﾄｷｵ･ｴﾚｸﾄﾘｯｼｪﾝ･ｸﾗﾌﾄ n.f 2 格 東京電力の 

in Fukushima ｲﾝ･ﾌｸｼﾏ adj. 福島にある    「形容詞句：Tokio elektrischen Kraft」 

→ das erste Atomkraftwerk der Tokio elektrische Kraft in Fukushima     「目的語」 

 

このことが現場の作業を停滞させて、炉心溶融を引き起こす一因になった。 

Dieser Akt machte die Arbeiten im Ort stocken, und wurde eine Ursache der Schmelze 

des Reaktors.             「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」, und「動詞」「補語」 

Dieser Akt ﾃﾞｨｰｻﾞｰ･ｱｸﾄ n.m 1 格 この行為                                 「主語」 

machte... stocken ﾏﾊﾃ･ｼｭﾄｯｹﾝ 3 単過(machen ﾏﾍﾝ) （+不定詞） 

 v.t 〜停滞させる                                                    「動詞句」 

die Arbeiten im Ort ﾃﾞｨｰ･ｱﾙﾊﾞｲﾃﾝ･ｲﾑ･ｵﾙﾄ n.f pl. 4 格 現場の作業           「目的語」 

und ｳﾝﾄ conj. そして、それから 

wurde ｳﾞﾙﾃﾞ 3 単過 < werden ｳﾞｪｱﾃﾞﾝ v.i （変化）〜になる                「動詞」 

eine Ursache ｱｲﾈ･ｳｰｱｻﾞｯﾍ n.f 1 格 一因 

der Schmelze des Reaktors ﾃﾞｱ･ｼｭﾒﾙﾂｪ･ﾃﾞｽ･ﾚｱｸﾄｰﾙｽ n.f 2 格 炉心溶融の「形容詞句」 

→ eine Ursache der Schmelze des Reaktors 炉心溶融の一因                 「補語」 

 

1 号機にベント。 

Der erste Reaktor wurde ventiliert.                               「主語」「動詞句」 

Der erste Reaktor ﾃﾞｱ･ｴｱｽﾃ･ﾚｱｸﾄｰﾙ n.m 1 格 第一原子炉、一号機            「主語」 

wurde ｳﾞﾙﾃﾞ 3 単過 < werden ｳﾞｪｱﾃﾞﾝ 助動詞（+p.p 受動文を作る） 

ventiliert ｳﾞｪﾝﾁﾘｰｱﾄ p.p < ventilieren ｳﾞｪﾝﾁﾘｰﾚﾝ v.t 換気をする 

→ wurde ventiliert 換気された（受動）                                 「動詞句」 
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大量の放射性物質が大気中に放出されて、その後各地にホットスポットが出来た。 

Viele radioaktive Stoffe wurden in die Atmosphäre ausgestoßen, und viele Regionen 

wurden von starken radioaktiven Stoffe verunreinigt. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「動詞句」, und「主語」「動詞句」「副詞句」「動詞句」 

Viele radioaktive Stoffe ﾌｨｰﾚ･ﾗﾃﾞｨｵｱｸﾃｨｳﾞｪ･ｼｭﾄｯﾌｪ n.m pl. 1 格 

 大量の放射性物質                                 「主語」 

wurden ｳﾞﾙﾃﾞﾝ 3 複過 < werden ｳﾞｪｱﾃﾞﾝ 助動詞（+p.p 受動文を作る） 

in die Atmosphäre ｲﾝ･ﾃﾞｨｰ･ｱﾄﾓｽﾌｪｰﾚ adv. 大気中に                       「副詞句」 

ausgestoßen ｱｳｽｹﾞｼｭﾄｰｾﾝ p.p < ausstoßen ｱｳｽｼｭﾄｰｾﾝ v.t 放出する 

→ wurden ... ausgestoßen 放出された（受動）                              「動詞句」 

und ｳﾝﾄ conj. そして、それから 

viele Regionen ﾌｨｰﾚ･ﾚｷﾞｵｰﾈﾝ n.f pl. 1 格 沢山の地域                        「主語」 

wurden ｳﾞﾙﾃﾞﾝ 3 複過 < werden ｳﾞｪｱﾃﾞﾝ 助動詞（+p.p 受動文を作る） 

von starken radioaktiven Stoffe ﾌｫﾝ･ｼｭﾀﾙｹﾝ･ﾗﾃﾞｨｵｱｸﾃｨｳﾞｪﾝ･ｼｭﾄｯﾌｪ （von+複数 3 格） 

                      強い放射性物質によって（汚染の原因）   「副詞句：verunreinigt」 

verunreinigt ﾌｪｱｳﾝﾗｲﾆｸﾄ p.p < verunreinigen ﾌｪｱｳﾝﾗｲﾆｹﾞﾝ v.t 汚染する 

→ wurden ... verunreinigt 汚染された                                   「動詞句」 

 

早くも一年半たったが、除染はほとんど進んでいない。 

Schon verging ein und ein halbes Jahr, aber der Ausschluss der radioaktiven Stoffe 

kommt vorwärts nicht.        「副詞句」「動詞」「主語」, aber「主語」「動詞」「副詞」 

Schon ｼｮｰﾝ adv. 早くも                                                「副詞句」 

verging ﾌｪｱｷﾞﾝｸﾞ 3 単過 < vergehen ﾌｪｱｹﾞｰｴﾝ v.i （時が）過ぎる           「動詞」 

ein und ein halbes Jahr ｱｲﾝ･ｳﾝﾄ･ｱｲﾝ･ﾊﾙﾍﾟｽ･ﾔｰﾙ n.m 一年半                「主語」 

aber ｱｰﾊﾞｰ conj. しかし、だが、ところが 

der Ausschluss der radioaktiven Stoffe ﾃﾞｱ･ｱｳｽｼｭﾙｽ･ﾃﾞｱ･ﾗﾃﾞｨｵｱｸﾃｨｳﾞｪﾝ･ｼｭﾄｯﾌｪ 

                n.m 1 格 放射性物質の除去、除染                         「主語」 

kommt ｺﾑﾄ 3 単現 < kommen v.i 行く                                    「動詞」 

vorwärts ﾌｫｱｳﾞｪﾙﾂ adv. 前へ、前方へ                                     「副詞」 

→ vorwärts kommen （仕事が）はかどる 

nicht ﾆﾋﾄ adv. 全文否定                                                 「副詞」 

 

 

東北地方太平洋沖地震発生後 13/03/2011～ 

nach dem Erdbeben in Tohoku Distrikt 

13 （dreizehn ドライツェーン）März 2011～ 
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テレビでは一日中、東北地震関連のニュース。 

Den ganzen Tag in Television, die Nachrichten über dem Erdbeben in Tohoku Distrikt. 

「副詞句」「主語」「副詞句」 

Den ganzen Tag ﾃﾞﾝ･ｶﾞﾝﾂｪﾝ･ﾀｰｸ n.m 4 格 終日、一日中                   「副詞句」 

in Television ｲﾝ･ﾃﾚｳﾞｨｼﾞｵｰﾝ adv. テレビで                               「副詞句」 

die Nachrichten über dem Erdbeben ﾃﾞｨｰ･ﾅｰﾊﾘﾋﾃﾝ･ﾕｰﾊﾞｰ･ﾃﾞｰﾑ･ｴｱﾄﾍﾞｰﾍﾞﾝ 

n.f pl. 1 格 地震関係のニュース 

in Tohoku Distrikt ｲﾝ･ﾄｰﾎｸ･ﾃﾞｨｽﾄﾘｸﾄ adj. 東北地方の 

→ die Nachrichten über den Erdbeben in Tohoku Distrikt                   「主語」 

 

毎日、震度 5 程度の余震が数回起きている。 

Jeden Tag geschehen die Nachbeben der Stärke 5 (funf).     「副詞句」「動詞」「主語」 

Jeden Tag ｲｪｰﾃﾞﾝﾀｰｸ n.m 毎日                                          「副詞句」 

geschehen ｹﾞｼｪｰｴﾝ 3 複現 v.i 起こる、生ずる                              「動詞」 

die Nachbeben ﾃﾞｨｰ･ﾅｰﾊﾍﾞｰﾍﾞﾝ n.n pl. 1 格（複数の）余震 

der Stärke 5 ﾃﾞｱ･ｼｭﾃﾙｹ･ﾌｭﾝﾌ n.f 2 格 震度 5 の 

→ die Nachbeben der Stärke 5 pl.n.n 1 格（複数の）震度 5 の余震            「主語」 

 

かなり高い防波堤であっても、津波はそれを破壊して乗り越える映像が示された。 

Die Bilder zeigten daß der Tsunami den großen Damm zerstören konnte und über die 

Damm hinwegkommen konnte. 

「主語」「動詞」daß「主語」「目的語」「動詞句」und「副詞句」「動詞句」 

Die Bilder ﾃﾞｨｰ･ﾋﾞﾙﾀﾞｰ n.n pl. 1 格 映像は                                 「主語」 

zeigten ﾂｧｲｸﾃﾝ 3 複過 < zeigen ﾂｧｲｹﾞﾝ v.t 見せる、紹介する                「動詞」 

daß ﾀﾞｽ conj. （名詞節を導く、「目的語」になる）〜であること 

der Tsunami ﾃﾞｱ･ﾂﾅﾐ n.m 1 格 津波は                                     「主語」 

den großen Damm ﾃﾞﾝ･ｸﾞﾛｰｾﾝ･ﾀﾞﾑ n.m 4 格 巨大な堤防を                 「目的語」 

zerstören konnte ﾂｪｱｼｭﾃｰﾚﾝ･ｺﾝﾃ 3 単過･可能 v.t 破壊できた               「動詞句」 

und ｳﾝﾄ conj. そして、それから 

über die Damm ﾕｰﾊﾞｰ･ﾃﾞｨｰ･ﾀﾞﾑ adv. 堤防の上を                         「副詞句」 

hinwegkommen konnte ﾋﾝｳﾞｪｸｺﾒﾝ･ｺﾝﾃ 3 単過･可能 v.t 乗り越えられた     「動詞句」 

 

スーパー防波堤計画は 200 年に一度の大津波を想定して進行中だが、完成までに 400 年か

かるとされている。 

Der Plan des ultra-großen Damms ist im Gang für den großen Tsunami ein Mal in 

zweihundert Jahre, aber der Plan braucht vierhundert Jahre zu vollenden. 
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「主語」「動詞」「補語」「副詞句」, aber「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Der Plan des ultra-großen Damms ﾃﾞｱ･ﾌﾟﾗｰﾝ･ﾃﾞｽ･ｳﾙﾄﾗｸﾞﾛｰｾﾝ･ﾀﾞﾑｽ  

n.m 1 格 スーパー堤防計画は                                    「主語」 

ist ｲｽﾄ 3 単現 < sein ｻﾞｲﾝ v.i 〜である                                    「動詞」 

im Gang ｲﾑ･ｶﾞﾝｸﾞ adj. 進行中の                                          「補語」 

für den großen Tsunami ﾌｭｰｱ･ﾃﾞﾝ･ｸﾞﾛｰｾﾝ･ﾂﾅﾐ  

adv. 巨大な津波を心配して  

ein Mal in zweihundert Jahre ｱｲﾝ･ﾏｰﾙ･ｲﾝ･ﾂｳﾞｧｲﾌﾝﾀﾞｰﾄ･ﾔｰﾚ 

             adj. 200 年に一度の 

→ für den großen Tsunami ein Mal in zweihundert Jahre                 「副詞句」 

aber ｱｰﾊﾞｰ conj. しかし 

der Plan ﾃﾞｱ･ﾌﾟﾗﾝ n.m その計画は                                        「主語」 

braucht ﾌﾞﾗｳﾌﾄ 3 単現 < brauchen ﾌﾞﾗｳﾍﾝ v.t 必要とする                   「動詞」 

vierhundert Jahre ﾌｨｰｱﾌﾝﾀﾞｰﾄ･ﾔｰﾚ n.n pl. 400年                           「目的語」 

zu vollenden ﾂｰ･ｳﾞｫﾚﾝﾃﾞﾝ adv. 完成するために                           「副詞句」 

 

これでは建設中に 2 度も堤防が破壊されることになるので、計画が破綻している。 

Weil der ultra-großen Damm zweimal im Bau zerstört wird, ist der Plan falsch. 

Weil「主語」「副詞句」「動詞句」, 「動詞」「主語」「補語」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

der ultra-großen Damm ﾃﾞｱ･ｳﾙﾄﾗ･ｸﾞﾛｰｾﾝ･ﾀﾞﾑ n.m 1 格 スーパー堤防は       「主語」 

zweimal im Bau ﾂｳﾞｧｲﾏｰﾙ･ｲﾝ･ﾊﾞｳ adv. 建築中に 2 回                      「副詞句」 

zerstört ﾂｪｱｼｭﾃﾙﾄ p.p < zerstören ﾂｪｱｼｭﾃｰﾚﾝ v.t 破壊する 

→ zerstört wird 3 単現(werden) v.t 破壊されるだろう（受動・未来）       「動詞句」 

ist ｲｽﾄ 3 単現 < sein ｻﾞｲﾝ v.i 〜である                                    「動詞」 

der Plan ﾃﾞｱ･ﾌﾟﾗﾝ n.m 1 格 計画                                          「主語」 

falsch ﾌｧﾙｼｭ adj. 間違った、いんちきな                                    「補語」 

 

 

住居を高台に移動するなど、別の計画が必要と思われる。 

Anderer Plan ist nötig, ein Beispiel ist nach Anhöhe die Wohnung zu verlegen. 

「主語」「動詞」「補語」, 「主語」「動詞」「補語」 

Anderer Plan ｱﾝﾃﾞﾗｰ･ﾌﾟﾗﾝ n.m 1 格 別の計画                              「主語」 

ist ｲｽﾄ 3 単現 < sein ｻﾞｲﾝ v.i 〜である                                    「動詞」 

nötig ﾈｰﾃｨﾋ adj. 必要な                                                  「補語」 

ein Beispiel ｱｲﾝ･ﾊﾞｲｼｭﾋﾟｰﾙ n.n 1 格 一つの例は                             「主語」 
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ist ｲｽﾄ 3 単現 < sein ｻﾞｲﾝ v.i 〜である                                    「動詞」 

nach Anhöhe ﾅｰﾊ･ｱﾝﾍｰｴ adv. 高台へ 

die Wohnung ﾃﾞｨｰ･ｳﾞｫｰﾇﾝｸﾞ n.f 4 格 住居を 

zu verlegen ﾂｰ･ﾌｪｱﾚｰｹﾞﾝ v.t 別の場所に移すこと 

→ nach Anhöhe die Wohnung zu verlegen 高台へ住居を移すこと             「補語」 

 

 

NHK テレビ-EURO24 20/04/2011～ 

EURO（オイロ）24 : Fernsehprogramm des NHK（エン・ハー・カー） 

20 （zwanzig ツヴァンツィヒ）April 2011～ 

何気なく NHK テレビのスペイン語の会話番組を見た。 

Zufällig sah ich das Fernsehprogramm der spanischen Konversation des NHKs. 

「副詞」「動詞」「主語」「目的語」 

Zufällig ﾂｰﾌｪﾘﾋ adv. たまたま、偶然                                       「副詞」 

sah ｻﾞｰ 1 単過 < sehen ｾﾞｰｴﾝ v.t 見える、見る                            「動詞」 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                         「主語」 

das Fernsehprogramm ﾀﾞｽ･ﾌｪﾙﾝｾﾞｰﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑ n.n 4 格 テレビ番組 

der spanischen Konversation ﾃﾞｱ･ｽﾊﾟﾆｯｼｪﾝ･ｺﾝｳﾞｪﾙｻﾞﾂｨｵｰﾝ n.f 2 格 スペイン語会話の 

des NHKs ﾃﾞｽ･ｴﾝ･ﾊｰ･ｶｰｽﾞ n.n 2 格 NHK の 

→ das Fernsehprogramm der spanischen Konversation des NHKs         「目的語」 

 

翌週、新聞を見ると他にも会話の番組があることが分かった。 

In der nächsten Woche fand ich in der Zeitung die anderen Fernsehprogramme. 

「副詞句」「動詞」「主語」「副詞句」「目的語」 

In der nächsten Woche ｲﾝ･ﾃﾞｱ･ﾈｰﾋｽﾃﾝ･ｳﾞｫｯﾍ adv. 翌週                    「副詞句」 

fand ﾌｧﾝﾄ 1 単過 < finden ﾌｨﾝﾃﾞﾝ v.t 見つける、発見する                     「動詞」 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                         「主語」 

in der Zeitung ｲﾝ･ﾃﾞｱ･ﾂｧｲﾄｩﾝｸﾞ adv. 新聞で                              「副詞句」 

die anderen Fernsehprogramme ﾃﾞｨｰ･ｱﾝﾃﾞﾚﾝ･ﾌｪﾙﾝｾﾞｰﾌﾟﾛｸﾞﾗﾒ  

pl.n.n 4 格 （複数の）別の番組                                「目的語」 

 

インターネットで EURO 24 を見つけた。イタリア語・スペイン語・フランス語・ドイツ語

の会話番組だった。 

Durch Internet fand ich das Fernsehprogramm EURO 24 (vierundzwanzig) das war das 

Konversationprogramm für Italienische, Spanische, Französische und Deutsche. 

「副詞句」「動詞」「主語」「目的語」das「動詞」「補語」 
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Durch Internet ﾄﾞｩﾙﾋ･ｲﾝﾃﾙﾈｯﾄ adv. インターネットで                     「副詞句」 

fand ﾌｧﾝﾄ 1 単過 < finden ﾌｨﾝﾃﾞﾝ v.t 見つける、発見する                   「動詞」 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                         「主語」 

das Fernsehprogramm EURO 24 ﾀﾞｽ･ﾌｪﾙﾝｾﾞｰﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑ･ｵｲﾛ･ﾌｨｰｱｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ 

  n.n 4 格 ユーロ 24 というテレビ番組                                   「目的語」 

das ﾀﾞｽ pron 関係代名詞：先行詞は EURO 24、先行詞を説明する形容詞節 

war ｳﾞｧｰﾙ 3 単過 < sein ｻﾞｲﾝ v.i 〜である                                 「動詞」 

das Konversationprogramm ﾀﾞｽ･ｺﾝｳﾞｪﾙｻﾂｨｵｰﾝﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑ n.n 1 格 会話番組 

für Italienische, Spanische, Französische und Deutsche  

ﾌｭｰｱ･ｲﾀﾘｴｰﾆｼｪ･ｼｭﾊﾟｰﾆｼｪ･ﾌﾗﾝﾂｪｰｽﾞｨｯｼｪ･ｳﾝﾄ･ﾄﾞｲﾁｪ 

     adj. イタリア語、スペイン語、フランス語およびドイツ語の 

→ das Konversationprogramm für Italienische, Spanische, Französische und Deutsche 

イタリア語、スペイン語、フランス語およびドイツ語の会話番組              「補語」 

 

それぞれ 24 の動詞を使用する。 

Das EURO 24 gebrauchte jeder Sprache vierundzwanzig Verben. 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

Das EURO 24 ﾀﾞｽ･ｵｲﾛ･ﾌｨｰｱｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ n.n 1 格 ユーロ 24（番組名）        「主語」 

gebrauchte ｹﾞﾌﾞﾗｳﾌﾃ 3 単過 < gebrauchen ｹﾞﾌﾞﾗｳﾍﾝ v.t 使用する            「動詞」 

jeder Sprache ｲｪｰﾀﾞｰ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍ adv. 言語ごとに               「副詞句：gebrauchte」 

vierundzwanzig Verben ﾌｨｰｱｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ･ｳﾞｪﾙﾍﾟﾝ n.n pl. 4 格 24 の動詞    「目的語」 

 

記憶力の低下防止に役立ちそうだと思ったので、しばらく見ることにした。 

Dieses Programm schien nützlich für Verteidigung von der Gedächtnisschwäche, also 

bestimmte ich für eine Weile dieses Programm zu sehen. 

「主語」「動詞」「補語」, also「動詞句」「主語」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

Dieses Programm ﾃﾞｨｰｾﾞｽ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑ n.n 1 格 この番組（EURO24）           「主語」 

schien ｼｰﾝ 3 単過 < scheinen ｼｬｲﾈﾝ v.i 〜であるように見える               「動詞」 

nützlich ﾆｭｯﾂﾘﾋ adj. 役に立つ                                             「補語」 

für Verteidigung von der Gedächtnisschwäche ﾌｭｰｱ･ﾌｪｱﾀｲﾃﾞｨｸﾞﾝｸﾞ･ﾌｫﾝ･ﾃﾞｱ･ｹﾞﾃﾞﾋﾄﾆｽｼｭ

ｳﾞｪｯﾋｪ    adv. 記憶力減退から守るために                      「副詞句：nützlich」 

also ｱﾙｿﾞｰ adv. 副詞的接続詞 従って、それゆえ、だから 

bestimmte ﾍﾞｼｭﾃｨﾑﾃ 1 単過 < bestimmen ﾍﾞｼｭﾃｨﾒﾝ v.t 決める               「動詞」 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                         「主語」 

für eine Weile ﾌｭｰｱ･ｱｲﾈ･ｳﾞｧｲﾚ adv. しばらくの間               「副詞句：zu sehen」 

dieses Programm ﾃﾞｨｰｾﾞｽ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑ n.n 4 格 この番組（EURO24）         「目的語」 
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zu sehen ﾂｰ･ｾﾞｰｴﾝ n. 見る事                                            「動詞句」 

 

 

NHK テレビ-EURO24 20/05/2011～ 

EURO（オイロ）24 : Fernsehprogramm des NHK（エン・ハー・カー） 

20 （zwanzig ツヴァンツィヒ）Mai 2011～ 

番組が面白くなってきたので、英語とイタリア語を搭載した電子辞書を購入した。 

Weil das EURO 24 interessant für mich wurde, kaufte ich ein elektronisches 

Wörterbuch mit Englische und Italienische. 

Weil「主語」「補語」「動詞」, 「動詞」「主語」「目的語」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

das EURO 24 ﾀﾞｽ･ｵｲﾛ･ﾌｨｰｱｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ n.n 1 格 ユーロ 24                  「主語」 

interessant ｲﾝﾃﾚｻﾝﾄ adj. 面白い、興味を引く 

für mich ﾌｭｰｱ･ﾐｯﾋ adv. 私にとって、私に                 「副詞句」 

→ interessant für mich 私にとって面白い                                  「補語」 

wurde ｳﾞﾙﾃﾞ 3 単過 < werden v.i (SVC)（変化）〜になる                    「動詞」 

注意：副文は定動詞後置、副文が先行したら主文は定動詞倒置とする。 

kaufte ｶｳﾌﾃ 1 単過 < kaufen v.t 買う                                      「動詞」 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                         「主語」 

ein elektronisches Wörterbuch ｱｲﾝ･ｴﾚｸﾄﾛﾆｯｼｪｽ･ｳﾞｪﾙﾀｰﾌﾞｰﾌ n.n 4 格・混合 電子辞書 

mit Englische und Italienische ﾐｯﾄ･ｴﾝｸﾞﾘｼｪ･ｳﾝﾄ･ｲﾀﾘｴﾆｯｼｪ adj. 英語とイタリア語内蔵の 

→ ein elektronisches Wörterbuch mit Englische und Italienische 

   n.m 英語とイタリア語を内蔵した電子辞書                             「目的語」 

注意：「名詞（句）」の前後にこれを修飾する「形容詞（句）」がある場合は、それらをまと

めて一つの「名詞句」と考える。 

 

スペイン語・フランス語・ドイツ語の辞書を追加購入してインストールした。 

Ich kaufte für Spanische, Französische und Deutsche drei Wörterbücher, und 

installierte im elektronischen Wörterbuch. 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」, und「動詞」「副詞句」 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                         「主語」 

kaufte ｶｳﾌﾃ 1 単過 < kaufen v.t 買う                                      「動詞」 

für Spanische, Französische und Deutsche ﾌｭｰｱ･ｽﾊﾟﾆｼｪ･ﾌﾗﾂｪｰｼﾞｯｼｪ･ｳﾝﾄ･ﾄﾞｲﾁｪ 

   adv. スペイン語、フランス語そしてドイツ語のために           「副詞句：kaufte」 

drei Wörterbücher ﾄﾞﾗｲ･ｳﾞｪﾙﾀｰﾋﾞｭｰﾋｬｰ pl.n.n 3 個の辞書                  「目的語」 

und ｳﾝﾄ conj. そして、それから 
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installierte ｲﾝｽﾀﾘｰｱﾃ 1 単過 < installieren v.t インストールする             「動詞」 

im ｲﾑ = in + dem 〜の中に 

dem elektronischen Wörterbuch ﾃﾞｰﾑ･ｴﾚｸﾄﾛﾆｯｼｪﾝ･ｳﾞｪﾙﾀｰﾌﾞｰﾌ n.n 3 格 電子辞書に 

→ im elektronischen Wörterbuch 電子辞書の中に            「副詞句：installierte」 

 

 

NHK テレビ-EURO24 10/07/2011～ 

EURO（オイロ）24 : Fernsehprogramm des NHK（エン・ハー・カー） 

10 （zehn ツェーン）Juli 2011～ 

テレビの番組を見ているだけでは文法知識と単語力がつかないことが分かったので、文法

の参考書も購入して本気で勉強することにした。 

Weil ich verstand, daß das Fernsehprogramm ungenügend für die Grammatik und den 

Wortschatz ist, bestimmte ich das grammatische Buch zu kaufen und im Ernst zu 

lernen. 

Weil「主語」「動詞」「目的語」 

,「動詞」「主語」「目的語」「動詞句」und「副詞句」「動詞句」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                         「主語」 

verstand ｳﾞｪｱｼｭﾀﾝﾄ 1 単過 < verstehen v.t 理解する、分かる                「動詞」 

daß ﾀﾞｽ conj. 〜という事 → verstand の目的語 

das Fernsehprogramm ﾀﾞｽ･ﾌｪﾙﾝｾﾞｰﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑ n.n テレビ番組      「主語」 

ungenügend ｳﾝｹﾞﾆｭｰｹﾞﾝﾄ adj. 不十分な 

für die Grammatik und den Wortschatz ﾌｭｰｱ･ﾃﾞｨｰ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｯｸ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞﾝ･ｳﾞｫﾙﾂｼｬｯﾂ 

adv. 文法と語彙のために：ungenügend 

→ ungenügend für die Grammatik und den Wortschatz          「補語」 

ist ｲｽﾄ < sein v.i 〜である                                     「動詞」 

→ daß das Fernsehprogramm ungenügend für die Grammatik und den Wortschatz ist 

    文法と語彙のためには不十分だという事を                            「目的語」 

bestimmte ﾍﾞｼｭﾃｨﾑﾃ 1 単過 < bestimmen v.t 決める                        「動詞」 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                         「主語」 

das grammatische Buch ﾀﾞｽ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｼｪ･ﾌﾞｰﾌ n.n 4 格 文法書               「目的語」 

zu kaufen ﾂｰ･ｶｳﾌｪﾝ 買う事                                             「動詞句」 

und ｳﾝﾄ conj. そして、それから 

im Ernst ｲﾑ･ｴﾙﾝｽﾄ adv. 本気で                               「副詞句：zu lernen」 

zu lernen ﾂｰ･ﾚﾙﾈﾝ 勉強する事                                           「動詞句」 
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イタリア語・スペイン語・フランス語は互いに似ており、大学でフランス語を勉強してい

たので、理解しやすいと思った。 

Das Italienische und das Spanische und das Französische sind ähnlich, und ich 

studierte an der Universität das Französische, also dachte ich daß diese Sprachen leicht 

zu verstehen sind. 

「主語」「動詞」「補語」, und「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

, also「動詞」「主語」「目的語」 

Das Italienische und das Spanische und das Französische 

   ﾀﾞｽ･ｲﾀﾘｴｰﾆｯｼｪ･ｳﾝﾄ･ﾀﾞｽ･ｼｭﾊﾟｰﾆｼｪ･ｳﾝﾄ･ﾀﾞｽ･ﾌﾗﾝﾂｪｰｼﾞｼｪ 

   n.n pl. イタリア語、スペイン語そしてフランス語                         「主語」 

sind ｽﾞｨﾝﾄ 3 複現 < sein ｻﾞｲﾝ v.i 〜である                                「動詞」 

ähnlich ｴｰﾝﾘｯﾋ adj. 似ている                                             「補語」 

und ｳﾝﾄ conj. そして、それから 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                          「主語」 

studierte ｼｭﾄｩﾃﾞｨｱﾃ 1 単過 < studieren v.t 勉強する                        「動詞」 

an der Universität ｱﾝ･ﾃﾞｱ･ｳﾆｳﾞｪﾙｽﾞｨﾃｰﾄ adv. 大学で                      「副詞句」 

das Französische ﾀﾞｽ･ﾌﾗﾝﾂｪｰｼﾞｼｪ n.n フランス語                         「目的語」 

also ｱﾙｿﾞ adv.（接続詞的に）従って、それゆえに、だから 

dachte ﾀﾞﾊﾃ 1 単過 < denken ﾃﾞﾝｹﾝ v.i 考える、思う                       「動詞」 

注意：文頭が副詞なので、定動詞倒置。 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                          「主語」 

daß ﾀﾞｽ conj. 〜であること：dachte の目的語 

diese Sprachen ﾃﾞｨｰｾﾞ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ n.f pl. 1 格 これらの言語              「主語」 

leicht zu verstehen ﾗｲﾋﾄ･ｽﾞｰ･ﾌｪｱｼｭﾃｰｴﾝ adj. 理解しやすい             「補語」 

sind ｽﾞｨﾝﾄ 3 複現 < sein ｻﾞｲﾝ v.i 〜である                           「動詞」 

→ daß diese Sprachen leicht zu verstehen sind  

   n. これらの言語は理解しやすいという事を                             「目的語」 

 

そして英語は仕事で使用する機会があったので、あまり苦手意識はなかった。 

Weil ich oft in Geschäft das Englische sprach und schrieb, war das Englische meine 

Schwäche nicht. 

Weil「主語」「副詞句」「目的語」「動詞句」, 「動詞」「主語」「補語」「副詞」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                          「主語」 

oft in Geschäft ｵﾌﾄ･ｲﾝ･ｹﾞｼｪﾌﾄ adv. しばしば仕事で               「副詞句：動詞句」 

das Englische ﾀﾞｽ･ｴﾝｸﾞﾘｯｼｪ n.n 4 格 英語を                              「目的語」 



5 ヶ国語・日記 日記の構文解析（ドイツ語）  

 453  

sprach und schrieb ｼｭﾌﾟﾗｰﾊ･ｳﾝﾄ･ｼｭﾘｰﾌﾟ 1 単過 話したり書いたりした      「動詞句」 

war ｳﾞｧｰﾙ 3 単過 < sein v.i 〜である                                      「動詞」 

注意：副文が先行したので、主文は定動詞倒置 

das Englische ﾀﾞｽ･ｴﾝｸﾞﾘｯｼｪ n.n 1 格 英語は                               「主語」 

meine Schwäche ﾆﾋﾄ･ﾏｲﾈ･ｼｭｳﾞｪﾋｪ n.f 1 格 私の苦手                        「補語」 

nicht ﾆﾋﾄ adv. （否定）全文否定                                   「副詞：全文」 

 

しかしドイツ語は 1 回文法書を読んだが全く理解できなかった。 

Ich las einmal das deutsche grammatische Buch, aber konnte gar nicht verstehen. 

「主語」「動詞」「副詞」「目的語」, aber「動詞句」「副詞」「動詞句」「副詞」 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                          「主語」 

las ﾗｰｽ 1 単過 < lesen ﾚｰｾﾞﾝ v.t 読む                                     「動詞」 

einmal ｱｲﾝﾏｱｰﾙ adv. 一度、一回                                     「副詞：las」 

das deutsche grammatische Buch ﾀﾞｽ･ﾄﾞｲﾁｪ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｼｪ･ﾌﾞｰﾌ  

n.n 4 格 ドイツ語の文法書を                               「目的語」 

aber ｱｰﾊﾞｰ conj. しかし 

konnte ｺﾝﾃ 1 単過 < können 助動詞 〜できる                            「動詞句」 

gar nicht ｶﾞｰﾙ･ﾆﾋﾄ adv. まったく〜ない                        「副詞：verstehen」 

verstehen ﾌｪｱｼｭﾃｰｴﾝ v.t 理解する                                       「動詞句」 

 

最初にドイツ語を攻略することにした。 

Ich bestimmte gründlich am Anfang das Deutsche zu lernen. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                          「主語」 

bestimmte zu lernen ﾍﾞｼｭﾃｨﾑﾃ･ﾂｰ･ﾚﾙﾈﾝ 1 単過 勉強することにした         「動詞句」 

gründlich ｸﾞﾘｭﾝﾄﾘﾋ adv. 徹底的に 

am Anfang ｱﾑ･ｱﾝﾌｧﾝｸﾞ adv. 初めに 

→ gründlich am Anfang 初めに、徹底的に                       「副詞句：lernen」 

das Deutsche ﾀﾞｽ･ﾄﾞｲﾁｪ n.n 4 格 ドイツ語を                             「目的語」 

注意：定動詞要素の zu lernen は文末に置かれる。 

 

文法書を 2 ｹ月で 4 回読んで、文法書の要約を作成したら少し感じがつかめた。 

Ich las vier Mal in zwei Monate das deutsche grammatische Buch, und resümierte das 

in die Notiz, und konnte ein wenig verstehen. 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」, und「動詞」「目的語」「間接目的語」 

, und「動詞句」「副詞句」「動詞句」 
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ich ｲｯﾋ pron 私                                                          「主語」 

las ﾗｰｽ 1 単過 < lesen ﾚｰｾﾞﾝ v.t 読む                                     「動詞」 

vier Mal ﾌｨｰｱ･ﾏｰﾙ n.n 4 回 

in zwei Monate ｲﾝ･ﾂｳﾞｧｲ･ﾓﾅｰﾃ adv. 2 ヶ月に 

→ vier Mal in zwei Monate 2 ｹ月で 4 回                             「副詞句：las」 

das deutsche grammatische Buch ﾀﾞｽ･ﾄﾞｲﾁｪ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｼｪ･ﾌﾞｰﾌ  

n.n 4 格 ドイツ語の文法書を                               「目的語」 

und ｳﾝﾄ conj. そして、それから 

resümierte ﾚｼﾞﾐｰｱﾃ 1 単過 < resümieren ﾚｼﾞﾐｰﾚﾝ v.t 要約する              「動詞」 

das ﾀﾞｽ pron これ、それ                                               「目的語」 

in die Notiz ｲﾝ･ﾃﾞｨｰ･ﾉﾃｨｰﾂ n.f 4 格 ノートに                         「間接目的語」 

und ｳﾝﾄ conj. そして、それから、すると 

konnte ｺﾝﾃ 1 単過 < können 助動詞 〜できる                            「動詞句」 

ein wenig ｱｲﾝ･ｳﾞｪｰﾆﾋ adv. 少し                              「副詞句：verstehen」 

verstehen ﾌｪｱｼｭﾃｰｴﾝ v.t 理解する                                       「動詞句」 

注意：定動詞要素の verstehen は文末に置かれる。 

 

さらに読み続けた。 

Ich setzte das zu lesen fort.                               「主語」「動詞」「目的語」 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                          「主語」 

setzte ... fort 1 単過 < fortsetzen ﾌｫﾙﾄｾﾞｯﾂｪﾝ v.t 続ける、継続する            「動詞」 

das ﾀﾞｽ pron これ、それ                                               「目的語」 

zu lesen ﾂｰ･ﾚｰｾﾞﾝ 読むこと 

→ setzte das zu lesen fort それを読み続けた「動詞句」 

 

次にスペイン語の文法書を読んで、スペイン料理のレシピを翻訳してみた。 

Dann las ich die spanische Grammatik, und übersetzte ins Japanisch einige spanischen 

Kochen.         「副詞」「動詞」「主語」「目的語」, und「動詞」「副詞句」「目的語」 

Dann ﾀﾞﾝ adv. （副詞的接続詞）それから、そのあと                        「副詞」 

las ﾗｰｽ 1 単過 < lesen ﾚｰｾﾞﾝ v.t 読む（定動詞倒置）                       「動詞」 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                          「主語」 

die spanische Grammatik ﾃﾞｨｰ･ｼｭﾊﾟﾆｯｼｪ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｸ  

n.f 4 格 スペイン語の文法書                                「目的語」 

und ｳﾝﾄ conj. そして、それから、すると 

übersetzte ﾕｰﾊﾞｰｾﾞｯﾂﾃ 1 単過 < übersetzen v.t 翻訳する                    「動詞」 

ins Japanisch ｲﾝｽ･ﾔﾊﾟｰﾆｯｼｭ adv. 日本語に                   「副詞句：übersetzte」 
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einige spanischen Kochen ｱｲﾆｹﾞ･ｼｭﾊﾟﾆｼｪﾝ･ｺｯﾍﾝ  

n.n pl. 4 格 いくつかのスペイン料理のレシピを             「目的語」 

 

2 ｹ月ごとに異なる言語を学習したが、以前に勉強した言語の記憶が薄れていくことが問題

だった。 

Alle zwei Monate studierte ich andere Sprache, es war das Problem, daß das Gedächtnis 

der vorigen Sprache verblasste. 

「副詞句」「動詞」「主語」「目的語」, es「動詞」「補語」「主語」 

Alle zwei Monate ｱｯﾚ･ﾂｳﾞｧｲ･ﾓｰﾅﾄ adv. 2 ヶ月ごとに            「副詞句：studierte」 

studierte ｽﾄｩﾃﾞｨｰｱﾃ 1 単過 < studieren v.i 勉強した                        「動詞」 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                          「主語」 

andere Sprache ｱﾝﾃﾞﾚ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍ n.f 4 格 別の言語                         「目的語」 

es ｴｽ pron それ（形式主語） 

war ｳﾞｧｰﾙ 3 単過 < sein ｻﾞｲﾝ v.i 〜である                                 「動詞」 

das Problem ﾀﾞｽ･ﾌﾟﾛﾌﾞﾚｰﾑ n.n 1 格 問題                                   「補語」 

daß ﾀﾞｽ conj. 〜ということ：意味上の主語を導く 

das Gedächtnis der vorigen Sprache ﾀﾞｽ･ｹﾞﾃﾞﾋﾄﾆｽ･ﾃﾞｱ･ﾌｫｰﾘｹﾞﾝ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍ 

n.n 前の言語の記憶                       「主語」 

verblasste ﾌｪｱﾌﾞﾗｽﾃ 3 単過 < verblassen v.i （記憶が）薄らぐ  「動詞」 

→ daß das Gedächtnis der vorigen Sprache verblasste 

    以前に勉強した言語の記憶が薄れていくこと                    「意味上の主語」 

 

 

5 ｹ国語学習スケジュール 15/01/2012～ 

Der Studiumplan für funf Sprachen 15 （funfzehn ﾌｭﾝﾌﾂｪｰﾝ）Januar 2012～ 

5 つの言語を同時に学習することが結論だった。 

Zum Schluss muss ich zugleich die 5 (funf) Sprachen studieren. 

「副詞句」「動詞句」「主語」「副詞」「目的語」「動詞句」 

Zum Schluss ﾂｰﾑ･ｼｭﾙｽ adv. 結論として                       「副詞句：studieren」 

muss ﾑｽ 1 単現 < müssen ﾐｭｯｾﾝ 助動詞（+不定詞）〜しなければならない  「動詞句」 

ich ｲｯﾋ pron 私                                                         「主語」 

zugleich ﾂｸﾞﾗｲﾋ adv. 同時に、同じときに                       「副詞：studieren」 

die 5 Sprachen ﾃﾞｨｰ･ﾌｭﾝﾌ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ n.f pl. 5 ヶ国語                       「目的語」 

studieren ｼｭﾄｩﾃﾞｨｰﾚﾝ v.i 勉強する                                       「動詞句」 
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1 月 15 日は私の 64 歳の誕生日だが、この日から 5 ｹ国語を万遍なく勉強するスケジュール

をスタートした。 

Der 15 (funfzehntf ﾌｭﾝﾌﾂｪｰﾝﾄ) Januar ist mein 64 (vierundsechzigst) Geburtstag, und 

heute begann ich uniform die 5 (funf) Sprachen zu studieren. 

「主語」「動詞」「補語」 

, und「副詞」「動詞句」「主語」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

Der 15 Januar ﾃﾞｱ･ﾌｭﾝﾌﾂｪｰﾝﾄ･ﾔﾇｱｰﾙ n. 1 月 15 日                          「主語」 

mein 64 Geburtstag ﾏｲﾝ･ﾌｨｰｱｳﾝﾄｾﾞﾋﾂｨﾋｽﾄ･ｹﾞﾌﾞｰｱﾂﾀｰｸ n.m 1 格 64 歳の誕生日「補語」 

und ｳﾝﾄ conj. そして、それで 

heute ﾎｲﾃ adv. 今日                                            「副詞：begann」 

begann ﾍﾞｶﾞﾝ 1 単過 < beginnen ﾍﾞｷﾞﾈﾝ v.t （〜を）始める              「動詞句」 

uniform ｳﾆﾌｫﾙﾑ adv. 均一に、万遍なく            「副詞句：studieren」 

die 5 Sprachen ﾃﾞｨｰ･ﾌｭﾝﾌ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ n.f pl. 5 ヶ国語                       「目的語」 

zu studieren ﾂｰ･ｼｭﾄｩﾃﾞｨｰﾚﾝ v.i 勉強する                                 「動詞句」 

 

最初の一週間は一日に二か国語のスケジュールでやってみた。 

Der ersten Woche studierte ich zwei Sprachen pro Tag. 

「副詞句」「動詞」「主語」「目的語」 

Der ersten Woche ﾃﾞｱ･ｴｱｽﾃﾝ･ｳﾞｫｯﾍ n.f 3 格 最初の週に         「副詞句：studierte」 

studierte ｼｭﾄｩﾃﾞｨｰｱﾃ 1 単過 < studieren v.i 勉強する                       「動詞」 

zwei Sprachen pro Tag ﾂｳﾞｧｲ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ･ﾌﾟﾛｰ･ﾀｰｸ n.f pl. 1 日に 2 ヶ国語     「目的語」 

 

もっと出来そうなので、翌週からは一日に三カ国語に増やした。 

Weil ich dachte, daß ich mehr studieren konnte, studierte ich von der nächsten Woche 

drei Sprachen pro Tag. 

Weil「主語」「動詞」「目的語」, 「動詞」「主語」「副詞句」「目的語」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. （理由）〜なので、〜であるから 

dachte ﾀﾞﾊﾃ 1 単過 < denken v.t 思う                                     「動詞」 

daß ﾀﾞｽ conj. 〜ということ、dachte の目的語になる 

mehr ﾒｰｱ adv. もっと                               「副詞：studieren」 

studieren ｼｭﾄｩﾃﾞｨｰﾚﾝ v.i 勉強する                           「動詞句」 

konnte ｺﾝﾃ 1 単過 < können 助動詞（+不定詞）〜出来る       「動詞句」 

→ daß ich mehr studieren konnte もっと勉強できるという事              「目的語」 

studierte ｼｭﾄｩﾃﾞｨｰｱﾃ 1 単過 < studieren v.i 勉強する                       「動詞」 

von der nächsten Woche ﾌｫﾝ･ﾃﾞｱ･ﾈｰﾋｽﾃﾝ･ｳﾞｫｯﾍ adv. 翌週から   「副詞句：studierte」 

drei Sprachen pro Tag ﾄﾞﾗｲ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ･ﾌﾟﾛｰ･ﾀｰｸ n.f pl. 1 日に 3 ヶ国語      「目的語」 
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5 ｹ国語学習スケジュール 22/01/2012～ 

Der Studiumplan für funf Sprachen 

22 （zweiundzwanzig ツヴァイウントツヴァンツィヒ）Januar 2012～ 

学習内容は言語ごとに進度に応じて変更する。 

Ich ändere nach Fortschritt jeder Sprache den Inhalt des Lernens. 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

ändere ｴﾝﾃﾞﾚ 1 単現 < ändern ｴﾝﾀﾞｰﾝ v.t 変更する                         「動詞」 

nach Fortschritt jeder Sprache ﾅｰﾊ･ﾌｫﾙﾄｼｭﾘｯﾄ･ｲｪｰﾀﾞｰ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍ 

adv. 各言語の進度に応じて                             「副詞句：ändere」 

den Inhalt des Lernens ﾃﾞﾝ･ｲﾝﾊﾙﾄ･ﾃﾞｽ･ﾚﾙﾈﾝｽ n.m 4 格 学習内容           「目的語」 

注意：動詞の先頭を大文字にして名詞化すると中性名詞になるので、2 格には-s をつける。 

 

時間は 1 ｹ国語ごとに 1.5 時間とする。 

Die Stunde des Lernens jeder Sprache ist ein und eine halbe Stunde. 

「主語」「動詞」「補語」 

Die Stunde des Lernens jeder Sprache ﾃﾞｨｰ･ｼｭﾄｩﾝﾃﾞ･ﾃﾞｽ･ﾚﾙﾈﾝｽ･ｲｪｰﾀﾞｰ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍ 

n.f 1 格 各言語の学習時間                                       「主語」 

ist ｲｽﾄ 1 単現 < sein v.i 〜である                                        「動詞」 

ein und eine halbe Stunde ｱｲﾝ･ｳﾝﾄ･ｱｲﾈ･ﾊﾙﾍﾟ･ｼｭﾄｩﾝﾃﾞ n.m 1 時間半         「補語」 

 

曜日 言語　1 言語　2 言語　3

日曜日 スペイン語 英語 ドイツ語
月曜日 イタリア語 フランス語 スペイン語
火曜日 ドイツ語 フランス語 英語
水曜日 英語 イタリア語 スペイン語
木曜日 フランス語 ドイツ語 イタリア語
金曜日 スペイン語 英語 ドイツ語
土曜日 イタリア語 フランス語 スペイン語  
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5 ｹ国語日記 16/09/2012～ 

Das Tagebuch in funf Sprachen 

16 （sechzehn ゼヒツェーン）September 2012～ 

5 ｹ国語の文法学習が大分進んだので、5 ｹ国語で日記をつけることにした。 

Weil ich ziemlich das Lernen der Grammatik der funf Sprachen studierte, bestimmte 

ich in funf Sprachen ein Tagebuch zu führen. 

Weil「主語」「副詞」「目的語」「動詞」,「動詞」「主語」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. （理由）〜なので 

ziemlich ﾂｨｰﾑﾘｯﾋ adv. かなり、だいぶ、相当に         「副詞：studierte」 

das Lernen der Grammatik der funf Sprachen  

ﾀﾞｽ･ﾚﾙﾈﾝ･ﾃﾞｱ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｯｸ･ﾃﾞｱ･ﾌｭﾝﾌ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ 

n.n 4 格 5 ｹ国語の文法学習                                     「目的語」 

studierte ｼｭﾄｩﾃﾞｨｰｱﾃ 1 単過 < studieren v.t 勉強する                       「動詞」 

bestimmte ﾍﾞｼｭﾃｨﾑﾃ 1 単過 < bestimmen v.t 決定する                      「動詞」 

in funf Sprachen ｲﾝ･ﾌｭﾝﾌ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ adv. 5 ヶ国語で            「副詞句：zu führen」 

ein Tagebuch ｱｲﾝ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌ n.n 4 格 日記を                              「目的語」 

zu führen ﾂｰ･ﾌｭｰﾚﾝ v.t （日記を）つける                                「動詞句」 

→ bestimmte ... zu führen （日記を）つける事にした 

 

しかし、体調がすぐれないのでしばらくの間は日本語だけで書くことにした。 

Ich bestimmte einige Zeit nur in Japanisch ein Tagebuch zu führen, da ich in schlechter 

Form war.            「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」, da「主語」「補語」「動詞」 

bestimmte ... zu führen （日記を）つける事にした                        「動詞句」 

einige Zeit ｱｲﾆｹﾞ･ﾂｧｲﾄ adv. しばらく 

nur in Japanisch ﾇｰｱ･ｲﾝ･ﾔﾊﾟｰﾆｯｼｭ adv. 日本語だけで 

→ einige Zeit nur in Japanisch しばらくの間は日本語だけで    「副詞句：zu führen」 

ein Tagebuch ｱｲﾝ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌ n.n 4 格 日記を                              「目的語」 

Wochentag Ursprache 1 Ursprache 2 Ursprache 3

Sonntag Spanisch Englisch Deutsch
Montag Italienische Französisch Spanisch
Dienstag Deutsch Französisch Englisch
Mittwoch Englisch Italienische Spanisch

Donnerstag Französisch Deutsch Italienische
Freitag Spanisch Englisch Deutsch

Samstag Italienische Französisch Spanisch
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da ﾀﾞｰ conj. （理由）〜なので、〜だから 

in schlechter Form ｲﾝ･ｼｭﾚﾋﾀｰ･ﾌｫﾙﾑ adv. 体調が悪い状態               「補語：war」 

war ｳﾞｧｰﾙ 1 単過 < sein v.i （〜の状態に）ある、いる                      「動詞」 

 

その後、肺炎と喘息の治療を受けた。 

In der Folge wurde ich die Lungenentzündung und das Asthma behandelt. 

「副詞句」「動詞句」「主語」「目的語」 

In der Folge ｲﾝ･ﾃﾞｱ･ﾌｫﾙｹﾞ adv. その後                       「副詞句：behandelt」 

wurde ｳﾞﾙﾃﾞ 1 単過 < werden 助動詞（+p.p 受動態を作る）              「動詞句」 

die Lungenentzündung und das Asthma ﾃﾞｨｰ･ﾙﾝｹﾞﾝｴﾝﾄﾂﾝﾄﾞｩﾝｸﾞ･ｳﾝﾄ･ﾀﾞｽ･ｱｽﾄﾏ 

n. 4 格 肺炎と喘息                                    「目的語」 

behandelt ﾍﾞﾊﾝﾃﾞﾙﾄ p.p < behandeln ﾍﾞﾊﾝﾃﾞﾙﾝ v.t 治療する               「動詞句」 

 

次に、前立腺肥大が見つかり、前立腺癌の疑いがあった。 

Im Folgenden wurde die Vergrößerung der Vorsteherdrüse gefunden, und der Krebs der 

Vorsteherdrüse wurde gezweifelt. 

「副詞句」「動詞句」「主語」「動詞句」, und「主語」「動詞句」 

Im Folgenden ｲﾑ･ﾌｫﾙｹﾞﾝﾃﾞﾝ adv. 次に                        「副詞句：gefunden」 

wurde ｳﾞﾙﾃﾞ 3 単過 < werden 助動詞（+p.p 受動態を作る）              「動詞句」 

die Vergrößerung der Vorsteherdrüse ﾃﾞｨｰ･ﾌｪｱｸﾞﾚｰｾﾙﾝｸﾞ･ﾃﾞｱ･ﾌｫｰｱｼｭﾃｰｱﾄﾞﾘｭｰｾﾞ 

n.n 1 格 前立腺肥大                                     「主語」 

gefunden ｹﾞﾌﾝﾃﾞﾝ p.p < finden v.t 見つける、発見する                    「動詞句」 

der Krebs der Vorsteherdrüse ﾃﾞｱ･ｸﾚｰﾌﾟｽ･ﾃﾞｱ･ﾌｫｰｱｼｭﾃｰｱﾄﾞﾘｭｰｾﾞ 

n.m 1 格 前立腺癌                                       「主語」 

wurde gezweifelt ｳﾞﾙﾃﾞ･ｹﾞﾂｳﾞｧｲﾌｪﾙﾄ 3 単過・受動 疑われた               「動詞句」 

 

針生検手術を受けたところ癌は見つからなかった。 

Der Folge der Operation der Biopsie mit Nadel wurde die Krebszelle nicht gefunden. 

「副詞句」「動詞句」「主語」「動詞句」 

Der Folge der Operation der Biopsie mit Nadel  

ﾀﾞｽ･ﾌｫﾙｹﾞ･ﾃﾞｱ･ｵﾍﾟﾗﾂｨｵｰﾝ･ﾃﾞｱ･ﾋﾞｵﾌﾟｼｰ･ﾐｯﾄ･ﾅｰﾃﾞﾙ 

adv. 針生検手術の結果では                     「副詞句：gefunden」 

wurde ｳﾞﾙﾃﾞ 3 単過 < werden 助動詞（+p.p 受動態を作る）              「動詞句」 

die Krebszelle ﾃﾞｨｰ･ｸﾚｰﾌﾟｽﾂｪﾚ n.f 1 格 癌細胞                              「主語」 

nicht gefunden ﾆﾋﾄ･ｹﾞﾌﾝﾃﾞﾝ p.p・否定 < finden v.t 見つける、発見する    「動詞句」 
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5 ｹ国語日記 21/10/2012～ 

Das Tagebuch in funf Sprachen 

21 （einundzwanzig アインウントツヴァンツィヒ）Oktober 2012～ 

体調が回復したので、日本語の日記を 5 ｹ国語に翻訳する作業を再開した。 

Weil ich wieder gesund wurde, wieder begann ich in funf Sprachen die japanischen 

Sätze des Tagebuchs zu übersetzen. 

Weil「主語」「補語」「動詞」 

,「副詞」「動詞句」「主語」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. （理由）〜なので 

wieder gesund ｳﾞｨｰﾀﾞｰ･ｹﾞｽﾞﾝﾄ adj. 再び元気な                             「補語」 

wurde ｳﾞﾙﾃﾞ 1 単過 < werden v.i 〜になる                                 「動詞」 

wieder ｳﾞｨｰﾀﾞｰ adv. 再び                                        「副詞：begann」 

begann...zu übersetzen ﾍﾞｶﾞﾝ...ﾂｰ･ﾕｰﾊﾞｰｾﾞｯﾂｪﾝ 1 単過・開始 

 v.t 翻訳を開始した                                                  「動詞句」 

in funf Sprachen ｲﾝ･ﾌｭﾝﾌ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ adv. 5 ヶ国語に        「副詞句：zu übersetzen」 

die japanischen Sätze des Tagebuchs ﾃﾞｨｰ･ﾔﾊﾟｰﾆｯｼｪﾝ･ｾﾞｯﾂｪ･ﾃﾞｽ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌｽ 

n.m pl. 4 格 日記の日本語の文章                                         「目的語」 

 

一日分の翻訳にかかる時間は言語ごとに次の通り、イタリア語・フランス語・ドイツ語は 3

時間、スペイン語は 2 時間、英語は 1 時間半。 

Die nötige Zeit für Übersetzung in jede Sprache für ein Tag ist folgendes : 3 (drei) 

Stunden für Italienische, Französische und Deutsche, 2 (zwei) Stunden für Spanische, 

anderthalb Stunden für Englische. 

「主語」「動詞」「補語」: 「補語」, 「補語」, 「補語」 

Die nötige Zeit ﾃﾞｨｰ･ﾈｰﾃｨｹﾞ･ﾂｧｲﾄ n.f 1 格 必要な時間 

für Übersetzung in jede Sprache für ein Tag  

ﾌｭｰｱ･ﾕｰﾊﾞｰｾﾞｯﾂﾝｸﾞ･ﾌｭｰｱ･ｱｲﾝ･ﾀｰｸ･ｲﾝ･ｲｪｰﾃﾞ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍ adj. 各言語への翻訳のための 

→ Die nötige Zeit für Übersetzung in jede Sprache für ein Tag               「主語」 

folgendes ﾌｫﾙｹﾞﾝﾃﾞｽ adj. n.n 1 格 次のようなもの                           「補語」 

3 Stunden für Italienische, Französische und Deutsche 

         ﾄﾞﾗｲ･ｼｭﾄｩﾝﾃﾞﾝ･ﾌｭｰｱ･ｲﾀﾘｴﾆｼｪ･ﾌﾗﾝﾂｪｰｽﾞｨｯｼｪ･ｳﾝﾄ･ﾄﾞｲﾁｪ 

         n. イタリア語、フランス語そしてドイツ語は 3 時間                 「補語」 

2 Stunden für Spanische ﾂｳﾞｧｲ･ｼｭﾄｩﾝﾃﾞﾝ･ﾌｭｰｱ･ｼｭﾊﾟﾆｯｼｪ 

n. スペイン語は 2 時間                                           「補語」 

anderthalb Stunden für Englische ｱﾝﾀﾞｰﾄﾊﾙﾌﾟ･ｼｭﾄｩﾝﾃﾞﾝ･ﾌｭｰｱ･ｴﾝｸﾞﾘｯｼｪ 
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         n. 英語は 1 時間半                                            「補語」 

 

 

数量表現 27/11/2012～ 

Der Ausdruck der Quantität 

27 （siebenundzwanzig ズィーベンウントツヴァンツィヒ）November 2012～ 

翻訳を開始して約 1 ヶ月になる。 

Seitdem ich die japanischen Sätze des Tagebuchs zu übersetzen begann, verging ein 

Monat.                                               「副詞節」, 「動詞」「主語」 

Seitdem ｻﾞｲﾄﾃﾞｰﾑ conj. 〜して以来、（副詞節を導く）、定動詞後置          「副詞節」 

die japanischen Sätze des Tagebuchs ﾃﾞｨｰ･ﾔﾊﾟｰﾆｯｼｪﾝ･ｾﾞｯﾂｪ･ﾃﾞｽ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌｽ 

       n.m pl. 4 格 日記の日本語の文章                        「目的語」 

zu übersetzen begann ﾂｰ･ﾕｰﾊﾞｰｾﾞｯﾂｪﾝ･ﾍﾞｶﾞﾝ 1 単過 翻訳を始めた「動詞句」 

verging ﾌｪｱｷﾞﾝｸﾞ 3 単過 < vergehen v.i （時が）経過する                   「動詞」 

ein Monat ｱｲﾝ･ﾓｰﾅﾄ n.m ひと月                                          「主語」 

 

一日分の翻訳にかかる時間は次のように改善された、イタリア語・フランス語・ドイツ語

は 30 分、スペイン語は 15 分、英語は 10 分。 

Die nötige Zeit für Übersetzung in jede Sprache für ein Tag wurde besser folgendes 

gemacht : 30 (dreissig) Minuten für Italienische, Französische und Deutsche, 15 

(funfzehn) Minuten für Spanische, 10 (zehn) Minuten für Englische. 

「主語」「動詞句」「補語」: 「補語」, 「補語」, 「補語」 

Die nötige Zeit ﾃﾞｨｰ･ﾈｰﾃｨｹﾞ･ﾂｧｲﾄ n.f 1 格 必要な時間 

für Übersetzung in jede Sprache für ein Tag  

ﾌｭｰｱ･ﾕｰﾊﾞｰｾﾞｯﾂﾝｸﾞ･ﾌｭｰｱ･ｱｲﾝ･ﾀｰｸ･ｲﾝ･ｲｪｰﾃﾞ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍ adj. 各言語への翻訳のための 

→ Die nötige Zeit für Übersetzung in jede Sprache für ein Tag               「主語」 

wurde ... gemacht ｳﾞﾙﾃﾞ･ｹﾞﾏﾊｱﾄ 3 単過・受動態 〜された                 「動詞句」 

besser folgendes ﾍﾞｯｻｰ･ﾌｫﾙｹﾞﾝﾃﾞｽ adj. 次のようによりよく                  「補語」 

30 Minuten für Italienische, Französische und Deutsche 

ﾄﾞﾗｲｽｨﾋ･ﾐﾇｰﾃﾝ･ﾌｭｰｱ･ｲﾀﾘｴﾆｼｪ･ﾌﾗﾝﾂｪｰｽﾞｨｼｪ･ｳﾝﾄ･ﾄﾞｲﾁｪ 

          n. イタリア語、フランス語そしてドイツ語は 30 分                「補語」 

15 Minuten für Spanische ﾌｭﾝﾌﾂｪｰﾝ･ﾐﾇｰﾃﾝ･ﾌｭｰｱ･ｼｭﾊﾟﾆｼｪ 

         n. スペイン語は 15 分                             「補語」 

10 (zehn) Minuten für Englische ﾂｪｰﾝ･ﾐﾇｰﾃﾝ･ﾌｭｰｱ･ｴﾝｸﾞﾘｼｪ 

         n. 英語は 10 分                                「補語」 
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日記を書く時に、日付と時間の翻訳で手間取ることが多いので、数量表現と日記で使用す

る慣用句をまとめて整理しておくことにした。 

Ich beschloss den Ausdruck der Quantität und die Idiome für Tagebuch zu ordnen, weil 

ich für das Datum und die Zeit zu übersetzen viele Zeit brauchte. 

「主語」「動詞句」「目的語」, weil「主語」「副詞句」「目的語」「動詞」 

beschloss .... zu ordnen 1 単過 (< beschließen)  整理することにした        「動詞句」 

  ﾍﾞｼｭﾛｽ･...･ﾂｰ･ｵﾙﾄﾞﾈﾝ          ﾍﾞｼｭﾘｰｾﾝ 

den Ausdruck der Quantität ﾃﾞﾝ･ｱｳｽﾄﾞｩﾙｯｸ･ﾃﾞｱ･ｸｳﾞｧﾝﾃｨﾃｰﾄ n.m 4 格 数量表現 

die Idiome für Tagebuch ﾃﾞｨｰ･ｲﾃﾞｨｵｰﾒ･ﾌｭｰｱ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌ n.n pl. 4 格 日記の慣用句 

→ den Ausdruck der Quantität unt die Idiome für Tagebuch 

   n. pl. 4 格 数量表現と日記の慣用句を                                  「目的語」 

weil ｳﾞｧｲﾙ conj. （理由）〜なので 

für das Datum und die Zeit zu übersetzen  

ﾌｭｰｱ･ﾀﾞｽ･ﾀﾞｰﾄｩﾑ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞｨｰ･ﾂｧｲﾄ･ﾂｰ･ﾕｰﾊﾞｰｾﾞｯﾂｪﾝ 

adv. 日付と時刻の翻訳のために                        「副詞句：brauchte」 

viele Zeit ﾌｨｰﾚ･ﾂｧｲﾄ n.f 4 格 多くの時間を                               「目的語」 

brauchte ﾌﾞﾗｳﾌﾃ 1 単過 < brauchen ﾌﾞﾗｳﾍﾝ v.t 必要とする                  「動詞」 

 

楽天は社内公用語を英語に定めた。 

Die Firma Rakuten bestimmte für die amtliche Sprache in der Firma das Englisch. 

「主語」「動詞」「目的語」「補語」 

Die Firma Rakuten ﾃﾞｨｰ･ﾌｨﾙﾏ･ﾗｸﾃﾝ n.f 1 格 楽天（会社名）                 「主語」 

bestimmte ﾍﾞｼｭﾃｨﾑﾃ 3 単過 < bestimmen v.t 定める、指定する              「動詞」 

für die amtliche Sprache in der Firma ﾌｭｰｱ･ﾃﾞｨｰ･ｱﾑﾄﾘｯﾋｪ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍ･ｲﾝ･ﾃﾞｱ･ﾌｨﾙﾏ 

            adv. 社内公用語として                                        「補語」 

das Englisch ﾀﾞｽ･ｴﾝｸﾞﾘｯｼｭ n.n4 格 英語を                               「目的語」 

 

20 年後には、複数の外国語の知識が必要な時代になると予想される。 

Die japanischen Angestellten werden in 20 (zwanzig) Jahre pluralische Sprachen 

brauchen.                                    「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」 

Die japanischen Angestellten ﾃﾞｨｰ･ﾔﾊﾟｰﾆｼｪﾝ･ｱﾝｹﾞｼｭﾃﾙﾃﾝ  

n.m pl. 日本人の就労者                                            「主語」 

werden ... brauchen ｳﾞｪｱﾃﾞﾝ･...･ﾌﾞﾗｳﾍﾝ 3 複現・単純未来 

        〜を必要とするかもしれない（推測）                            「動詞句」 

in 20 Jahre ｲﾝ･ﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ･ﾔｰﾚ adv. 20 年後に                   「副詞句：brauchen」 

pluralische Sprachen ﾌﾟﾙｰﾗﾘｯｼｪ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ n.f pl. 4 格 複数言語を          「目的語」 
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優希や優芽のために外国語の学習参考書を完成したいと思う。 

Ich will für Yuki und Yume das Nachschlagebuch der fremden Sprachen vollenden. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」 

will ... vollenden ｳﾞｨﾙ ... ｳﾞｫﾚﾝﾃﾞﾝ 1 単現・願望 v.t 完成したいと思う      「動詞句」 

für Yuki und Yume ﾌｭｰｱ･ﾕｷ･ｳﾝﾄ･ﾕﾒ adv. 優希と優芽のために    「副詞句：vollenden」 

das Nachschlagebuch ﾃﾞｨｰ･ﾅｰﾊｼｭﾗｰｹﾞﾋﾞｭｰﾋｬｰ n.n 4 格 学習参考書 

der fremden Sprachen ﾃﾞｱ･ﾌﾚﾑﾃﾞﾝ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ pl. n.f 2 格 外国語の 

→ das Nachschlagebuch der fremden Sprachen 

    n.n. 4 格 外国語の学習参考書を                                      「目的語」 

 

優一と理にも英語の学習の参考書として利用してもらいたい。 

Ich hoffe sehr, dass Yuichi und Osamu für Englisch dieses Nachschlagebuch benutzen. 

「主語」「動詞」「副詞」, dass 「主語」「副詞句」「目的語」「動詞」 

hoffe ﾎｯﾌｪ 1 単現 < hoffen v.t 期待する、願う、望む              「動詞」 

sehr ｾﾞｰｱ adv. 非常に、とても                                     「副詞：hoffe」 

dass ﾀﾞｽ conj. 〜という事、hoffe の目的語となる名詞節を導く 

Yuichi und Osamu ﾕｰｲﾁ･ｳﾝﾄ･ｵｻﾑ n. 優一と理               「主語」 

für Englisch ﾌｭｰｱ･ｴﾝｸﾞﾘｼｭ adv. 英語（学習）のために「副詞句：benutzen」 

dieses Nachschlagebuch ﾃﾞｨｰｾﾞｽ･ﾅｰﾊｼｭﾗｰｹﾞﾌﾞｰﾌ  

n.n 4 格 この学習参考書を                       「目的語」 

benutzen ﾍﾞﾇｯﾂｪﾝ 3 複現 使用する、利用する               「動詞」 

→ dass Yuichi und Osamu dieses Nachschlagebuch für Englisch benutzen 

    優一と理がこの学習参考書を英語の学習のために利用する事を          「目的語」 

 

 

16/09/2012 日曜日 曇り 

Sonntag 16 （sechzehn ゼヒツェーン）September 2012 bewölkt 

今日はイタリア語とスペイン語で日記を書くために参考書を 2 冊買った。 

Heute habe ich 2 (zwei) Nachschlagebücher gekauft, damit ich in Italienische und in 

Spanische ein Tagebuch führe.          「副詞」「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

, damit「主語」「副詞句」「目的語」「動詞」 

Heute ﾎｲﾃ adv. 今日、現代では                                           「副詞」 

habe ... gekauft ﾊｰﾍﾞ ... ｹﾞｶｳﾌﾄ 1 単現・完了形 買った                    「動詞句」 

ich ｲｯﾋ pron 私は                                                       「主語」 

2 Nachschlagebücher ﾂｳﾞｧｲ･ﾅｰﾊｼｭﾗｰｹﾞﾋﾞｭｰﾋｬｰ n.n pl. 2 冊の参考書         「目的語」 
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damit ﾀﾞﾐｯﾄ conj. （定動詞は後置）〜するために 

in Italienische und in Spanische ｲﾝ･ｲﾀﾘｴｰﾆｯｼｪ･ｳﾝﾄ･ｲﾝ･ｼｭﾊﾟｰﾆｯｼｪ 

            adv. イタリア語とスペイン語で                      「副詞句：führe」 

ein Tagebuch ｱｲﾝ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌ n.n 4 格 日記を                              「目的語」 

führe ﾌｭｰﾚ 1 単現 < führen ﾌｭｰﾚﾝ v.t （日記に）記録する                  「動詞」 

 

フランス語とドイツ語と英語は適当な参考書を見つけられなかったので、文法書を見なが

ら日記を書くことにする。 

Ich konnte ein angemessenes Buch für Französische, Deutsche und Englische nicht 

finden, folglich werde ich mit Grammatikbuch ein Tagebuch führen. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

, folglich「動詞句」「主語」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

konnte ... nicht finden ｺﾝﾃ ... ﾆﾋﾄ･ﾌｨﾝﾃﾞﾝ 1 単過･否定 見つけられなかった  「動詞句」 

ein angemessenes Buch ｱｲﾝ･ｱﾝｹﾞﾒｯｾﾈｽ･ﾌﾞｰﾌ n.n 適切な本 

für Französische, Deutsche und Englische ﾌｭｰｱ･ﾌﾗﾝﾂｪｰｼﾞｯｼｪ･ﾄﾞｲﾁｪ･ｳﾝﾄ･ｴﾝｸﾞﾘｯｼｪ 

     adj. フランス語、ドイツ語そして英語用の「形容詞句：Buch」 

→ ein angemessenes Buch für Französische, Deutsche und Englische      「目的語」 

folglich ﾌｫﾙｸﾘｯﾋ adv. conj. （定動詞は倒置）従って、だから 

werde ... führen ｳﾞｪｱﾃﾞ ... ﾌｭｰﾚﾝ 意志未来 記録するつもりだ              「動詞句」 

mit Grammatikbuch ﾐｯﾄ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｯｸﾌﾞｰﾌ adv. 文法書を使って       「副詞句：führen」 

ein Tagebuch ｱｲﾝ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌ n.n 4 格 日記を                              「目的語」 

 

2 週間の間、風邪のために喉が痛い。 

Ich habe an den Schnupfen über zwei Wochen Halsschmerzen. 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

habe ﾊｰﾍﾞ 1 単現 < haben v.t （痛みなどが）ある                          「動詞」 

an den Schnupfen ｱﾝ･ﾃﾞﾝ･ｼｭﾇｯﾌﾟﾌｪﾝ adv. 風邪によって 

über zwei Wochen ﾕｰﾊﾞｰ･ﾂｳﾞｧｲ･ｳﾞｫｯﾍﾝ adv. 2 週間 

→ an den Schnupfen über zwei Wochen 風邪のため 2 週間          「副詞句：habe」 

Halsschmerzen ﾊﾙｽｼｭﾒﾙﾂｪﾝ n.m pl. 喉の痛み                             「目的語」 

 

薬もほとんど効き目がない。 

Die Arznei nicht wirkt.                                          「主語」「動詞句」 

Die Arznei ﾃﾞｨｰ･ｱｰﾙﾂﾅｲ n.f 1 格 薬                                        「主語」 

nicht wirkt 3 単現・否定 < wirken （薬が）効果がある                   「動詞句」 
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今朝は痰が緑色だったが、先ほど白っぽく変わった。 

Heute Morgen war die Farbe des Schleims grün, aber es wurde eben jetzt weiß. 

「副詞句」「動詞」「主語」「補語」, aber「主語」「動詞」「副詞句」「補語」 

Heute Morgen ﾎｲﾃ･ﾓﾙｹﾞﾝ adv. 今朝                                「副詞句：war」 

war ｳﾞｧｰﾙ 1 単過 < sein v.i 〜である                                      「動詞」 

die Farbe des Schleims ﾃﾞｨｰ･ﾌｧﾙﾍﾞ･ﾃﾞｽ･ｼｭﾗｲﾑｽ  

n.f 1 格 痰の色                                                 「主語」 

grün ｸﾞﾘｭｰﾝ adj. 緑色の                                                  「補語」 

aber ｱｰﾊﾞｰ conj. しかし、ところが 

es ｴｽ pron （先行文の名詞・形容詞を受けて）それ、あれ                   「主語」 

wurde ｳﾞﾙﾃﾞ 1 単過 < werden v.i 〜になる                                 「動詞」 

eben jetzt ｴｰﾍﾞﾝ･ｲｪﾂﾄ adv. つい先程                             「副詞句：wurde」 

weiß ｳﾞｧｲｽ adj. 白い、白っぽい                                           「補語」 

 

先週パソコンを購入した。 

Die vorige Woche habe ich einen Computer gekauft. 

「副詞句」「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

Die vorige Woche ﾃﾞｨｰ･ﾌｫｰﾘｹﾞ･ｳﾞｫｯﾍ adv. 先週                 「副詞句：gekauft」 

habe ... gekauft 1 単現・完了形 買った                                  「動詞句」 

einen Computer ｱｲﾈﾝ･ｺﾝﾋﾟｭｰﾀｰ n.m 4 格 パソコンを                     「目的語」 

 

今日、理にインターネットの設定をしてもらった。 

Ich ließ für Internet Osamu meinen Computer präparieren. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「間接目的語」「直接目的語」「動詞句」 

ließ ﾘｰｽ 1 単過 < lassen v.t （+不定詞）〜させる、〜してもらう 

präparieren ﾌﾟﾚﾊﾟﾘｰﾚﾝ v.t 整える 

ließ ... präparieren 設定してもらった                                    「動詞句」 

für Internet ﾌｭｰｱ･ｲﾝﾀｰﾈｯﾄ adv. インターネット用に          「副詞句：präparieren」 

Osamu ｵｻﾑ n. 理に                                           「間接目的語：ließ」 

meinen Computer ﾏｲﾈﾝ･ｺﾝﾋﾟｭｰﾀｰ n.m 4 格 コンピューターを          「直接目的語」 

 

パソコンと一緒に購入した Office 2010 は自分でインストールした。 

Ich habe auf eigene Faust das Office 2010 die ich mit den Computer kaufte installiert. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... installiert ﾊｰﾍﾞ･ｲﾝｽﾀﾘｰｱﾄ 1 単現・完了形 インストールした        「動詞句」 

auf eigene Faust ｱｳﾌ･ｱｲｹﾞﾈ･ﾌｧｳｽﾄ adv. 独力で、一人で        「副詞句：installiert」 
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das Office 2010 ﾀﾞｽ･ｵﾌｨｽ･ﾂｳﾞｧｲﾀｳｾﾞﾝﾄﾂｪｰﾝ n.n 4 格 Office 2010 を  

die ﾃﾞｨｰ pron 4 格 （関係代名詞）（先行詞 Office 2010 を）〜した 「形容詞節」 

mit den Computer ﾐｯﾄ･ﾃﾞﾝ･ｺﾝﾋﾟｭｰﾀｰ adv. パソコンと一緒に「副詞句：kaufte」 

kaufte ｶｳﾌﾃ 1 単過 < kaufen v.t 買う                               「動詞」 

→ Office 2010 die ich mit den Computer kaufte 

       n. パソコンと一緒に買った Office 2010                            「目的語」 

 

これまで使っていたのは Office 2000 なので、画面と操作が大きく変化したと感じる。 

Da ich das Office 2000 benutzt habe, fühle ich groß Veränderung von dem Bild und dem 

Verfahren. 

Da「主語」「目的語」「動詞句」, 「動詞」「主語」「目的語」 

Da ﾀﾞｰ conj. （理由）〜なので、（理由の副詞節を導く） 

das Office 2000 ﾀﾞｽ･ｵﾌｨｽ･ﾂｳﾞｧｲﾀｳｾﾞﾝﾄ n.n 4 格 Office 2000 を             「目的語」 

benutzt habe ﾍﾞﾇｰﾂﾄ･ﾊｰﾍﾞ 1 単現・完了形・後置 使ってきた              「動詞句」 

fühle ﾌｭｰﾚ 1 単現 < fühlen v.t 感じる                                     「動詞」 

groß Veränderung ｸﾞﾛｰｽ･ﾌｪｱｴﾝﾃﾞﾙﾝｸﾞ n.f 大きな変化 

von dem Bild und dem Verfahren ﾌｫﾝ･ﾃﾞｰﾑ･ﾋﾞﾙﾄ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞｰﾑ･ﾌｪｱﾌｧｰﾚﾝ adj. 画面と操作の 

→ groß Veränderung von dem Bild und dem Verfahren 

     n. 画面と操作に大きな変化を                                       「目的語」 

 

17/09/2012 月曜日 曇り 

Montag 17 （siebzehn ズィープツェーン）September 2012 bewölkt 

朝から、普段使用するソフトウエアをインストールした。 

Heute Morgen habe ich viele Softwares, die ich immer benutze, installiert. 

「副詞句」「動詞句」「主語」「目的語」, 「形容詞節」, 「動詞句」 

Heute Morgen ﾎｲﾃ･ﾓﾙｹﾞﾝ adv. 今朝                                      「副詞句」 

habe ... installiert ﾊｰｳﾞｪ ... ｲﾝｽﾀﾘｰｱﾄ 1 単現・完了形 インストールした     「動詞句」 

viele Softwares ﾌｨｰﾚ･ｿﾞﾌﾄｳﾞｪｰﾚｽ n.f pl. 4 格 沢山のソフトウェアを         「目的語」 

die ﾃﾞｨｰ pron 4 格 （関係代名詞）それを（Softwares を説明する形容詞節） 

immer ｲﾏｰ adv. いつも、常に             「副詞：benutze」 

benutze ﾍﾞﾇｯﾂｪ 1 単現 < benutzen v.t 使用する      「動詞」 

→ die ich immer benutze いつも使用する（ところの）       「形容詞節：Softwares」 

 

30 本のソフトウエアリストを作成してから、インストールを開始した。 

Nachdem ich eine Liste der 30 (dreißigen) Softwares entwarf, begann ich diese zu 

installieren. 
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Nachdem「主語」「目的語」「動詞」, 「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

Nachdem ﾅｰﾊﾃﾞｰﾑ conj. （副詞節を導く）〜した後で 

eine Liste der 30 Softwares ｱｲﾈ･ﾘｽﾃ･ﾃﾞｱ･ﾄﾞﾗｲｼｹﾞﾝ･ｿﾞﾌﾄｳﾞｪｰﾚｽ 

                n.f 4 格 ソフトウェア 30 本のリストを                    「目的語」 

entwarf ｴﾝﾄｳﾞｧﾙﾌ 1 単過 < entwerfen v.t 草案を作る                        「動詞」 

begann ... zu installieren ﾍﾞｶﾞﾝ... ﾂｰ･ｲﾝｽﾀﾘｰﾚﾝ 

                インストールを開始した                                「動詞句」 

diese ﾃﾞｨｰｾﾞ pron pl. 4 格 それらを                                     「目的語」 

 

18 時間かかった。 

Es dauerte 18 (achtzehn) Stunden.                        「主語」「動詞」「副詞句」 

Es ｴｽ pron それ、形式主語                                               「主語」 

dauerte ﾀﾞｳｱｰﾃ 3 単過 < dauern ﾀﾞｳｱｰﾝ v.i （時間的に）続く                「動詞」 

18 Stunden Stunden ｱﾊﾄ･ﾂｪｰﾝ･ｽﾄｩﾝﾃﾞﾝ adv. 18 時間             「副詞句：dauerte」 

 

Windows Vista(32bit)から Windows-7(64bit)に代わったので、インストールできないソフ

トがいくつかあった。 

Weil ich die Windows Vista(32bit) mit der Windows-7(64bit) vertauschte, konnten einige 

Softwares nicht installiert sein. 

Weil「主語」「直接目的語」「間接目的語」「動詞」, 「動詞句」「主語」「動詞句」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. （理由を示す副詞節を導く）〜なので、〜という理由で 

die Windows Vista(32bit) ﾃﾞｨｰ･ｳｲﾝﾄﾞｳｽﾞ･ｳﾞｨｽﾀ･ﾂｳﾞｧｲｳﾝﾄﾄﾞﾗｲｽｨﾋ･ﾋﾞｯﾄ 

           n.f 4 格 Windows Vista(32bit)を                          「直接目的語」 

mit der Windows-7(64bit) ﾐｯﾄ･ﾃﾞｱ･ｳｨﾝﾄﾞｳｽﾞ･ｽﾞｨｰﾍﾞﾝ･ﾌｨｰｱｳﾝﾄｾﾞﾋﾂｨﾋ･ﾋﾞｯﾄ 

           n.f 3 格 Windows-7(64bit)と                              「間接目的語」 

vertauschte ﾌｪｱﾀｳｼｭﾃ 1 単過 < vertauschen ﾌｪｱﾀｳｼｪﾝ  

v.t (et4 mit et3 何 4 を何 3 と)取り換える、交換する              「動詞」 

konnten ... nicht installiert sein ｺﾝﾃﾝ ... ﾆﾋﾄ･ｲﾝｽﾀﾘｰｱﾄ･ｻﾞｲﾝ 

           3 複過・受動・否定 インストールされなかった                 「動詞句」 

einige Softwares ｱｲﾆｹﾞ･ｿﾞﾌﾄｳﾞｪｰﾚｽ n.f pl. 1 格 いくつかのソフトウェア       「主語」 

 

大抵はメーカーのホームページから 64bit 版のバージョンをダウンロードすることで解決

できた。 

Aber ich konnte fast alle 64bit Auflagen installieren, nachdem ich aus Homepage des 

Herstellers diese downloadete. 

Aber「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 
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, nachdem「主語」「副詞句」「目的語」「動詞」 

Aber ｱｰﾊﾞｰ conj. しかし、だが 

konnte ... installieren ｺﾝﾃ ... ｲﾝｽﾀﾘｰﾚﾝ 1 単過 インストールできた         「動詞句」 

fast alle 64bit Auflagen ﾌｧｽﾄ･ｱﾚ･ﾌｨｰｱｳﾝﾄｾﾞﾋﾂｨﾋ･ﾋﾞｯﾄ･ｱｳﾌﾗｰｹﾞﾝ 

         n.f pl. 4 格 ほとんどの 64bit 版を                               「目的語」 

nachdem ﾅｰﾊﾃﾞｰﾑ conj. （理由を表す副詞節を導く）〜した後で 

aus Homepage des Herstellers ｱｳｽ･ﾎｰﾑﾍﾟｰｼﾞ･ﾃﾞｽ･ﾍｱｼｭﾃﾗｰｽ 

         adv. メーカーのホームページから                               「副詞句」 

diese ﾃﾞｨｰｾﾞ pron pl. 4 格 それらを                                     「目的語」 

downloadete ﾀﾞｳﾝﾛｰﾃﾞﾃ 1 単過 < downloaden v.t ダウンロードする           「動詞」 

 

しかし acrobat-8.0 と photoshop-cs はインストールすることができなかった。 

Aber ich konnte die acrobat-8.0 und photoshop-cs nicht installieren. 

Aber「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

Aber ｱｰﾊﾞｰ conj. しかし 

konnte ... nicht installieren ｺﾝﾃ ... ﾆﾋﾄ･ｲﾝｽﾀﾘｰﾚﾝ  

1 単過・否定 インストール出来なかった                   「動詞句」 

die acrobat-8.0 und photoshop-cs ﾃﾞｨｰ･ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ｱﾊﾄ･ｳﾝﾄ･ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ﾂｪｰ･ｴｽ 

          n. pl. 4 格 acrobat-8.0 と photoshop-cs を                      「目的語」 

 

優先順位から考えて、まず acrobat-X を購入する。 

Nach den Prioritäten werde ich zuerst die acrobat-X kaufen. 

「副詞句」「動詞句」「主語」「副詞」「目的語」「動詞句」 

Nach ﾅｰﾊ prep （3 格と）〜に従って、〜に応じた 

den Prioritäten ﾃﾞﾝ･ﾌﾟﾘｵﾘﾃｰﾃﾝ n.f pl. 3 格 優先順位に 

→ Nach den Prioritäten 優先順位に従って                               「副詞句」 

werde ... kaufen ｳﾞｪｱﾃﾞ ... ｶｳﾌｪﾝ 1 単・意志未来 買うことにする          「動詞句」 

zuerst ﾂ･ｴｱｰｽﾄ adv. まず第一に、最初に                          「副詞：kaufen」 

die acrobat-X ﾃﾞｨｰ･ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ﾂｪｰﾝ n.f 4 格 acrobat-X を                    「目的語」 

 

 

18/09/2012 火曜日 晴れ 

Dienstag 18 （achtzehn アハツェーン）September 2012 schönes Wetter 

Word 2010、Excel 2010 それぞれの全機能を説明した技術参考書を 2 冊購入した。 

Ich habe zwei Nachschlagebücher für technisch gekauft, das erklären ganze 

Funktionen der Word 2010 und Excel 2010. 
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「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」,「主語」「動詞」「目的語」 

habe ... gekauft ﾊｰﾍﾞ ... ｹﾞｶｳﾌﾄ 1 単現・完了形 買った                    「動詞句」 

zwei Nachschlagebücher für technisch ﾂｳﾞｧｲ･ﾅｰﾊｼｭﾗｰｹﾞﾋﾞｭｰﾋｬｰ･ﾌｭｰｱ･ﾃﾋﾆｼｭ 

        n.n pl. 4 格 技術参考書を 2 冊                                   「目的語」 

das ﾀﾞｽ pron それら（zwei Nachschlagebücher の代用）                   「主語」 

erklären ｴｱｸﾚｰﾚﾝ 3 複現 v.t 説明する                                     「動詞」 

ganze Funktionen der Word 2010 und Excel 2010  

      ｶﾞﾝﾂｪ･ﾌﾝｸﾂｨｵﾈﾝ･ﾃﾞｱ･ﾜｰﾄﾞ･ﾂｳﾞｧｲﾀｳｾﾞﾝﾄ･ﾂｪｰﾝ･ｳﾝﾄ･ｴｸｾﾙ･ﾂｳﾞｧｲﾀｳｾﾞﾝﾄ･ﾂｪｰﾝ 

n.f pl. 4 格 Word 2010 と Excel 2010 の全機能を                   「目的語」 

 

合計で 6000 円以上と高額だった。 

Die Bücher haben mich mehr als 6000 (sechstausend) yen gekostet. 

「主語」「動詞句」「間接目的語」「直接目的語」「動詞句」 

Die Bücher ﾃﾞｨｰ･ﾋﾞｭｰﾋｬｰ n.n pl. それらの本は                             「主語」 

haben ... gekostet ﾊｰﾍﾞﾝ ... ｹﾞｺｽﾃｯﾄ 3 複現・完了形 （出費が）〜だった    「動詞句」 

注意：j4／j3 et4 kosten 人 4／人 3 に何 4 の出費がかかる 

mich ﾐｯﾋ pron 4 格 私に                                           「間接目的語」 

mehr als 6000 yen ﾒｰｱ･ｱﾙｽ･ｾｯｸｽﾀｳｾﾞﾝﾄ･ｲｪﾝ n. 6000 円以上            「直接目的語」 

 

Excel 2010 では表の内容を PDF に変換する機能が追加されているが、キメ細かな変換をす

るには acrobat-X が必要である。 

Die neue Funktion der Excel 2010 kann eine Liste zu einem PDF konvertieren, aber ich 

brauche für konvertieren mit Aufmerksamkeit die acrobat-X. 

「主語」「動詞句」「直接目的語」「間接目的語」「動詞句」 

, aber「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

Die neue Funktion der Excel 2010 ﾃﾞｨｰ･ﾉｲｴ･ﾌﾝｸﾂｨｵﾝ･ﾃﾞｱ･ｴｸｾﾙ･ﾂｳﾞｧｲﾀｳｾﾞﾝﾄ･ﾂｪｰﾝ 

          n.f 1 格 Excel 2010 の新機能は                                  「主語」 

kann ... konvertieren ｶﾝ ... ｺﾝｳﾞｪﾙﾂｨｰﾚﾝ 3 単現 変換できる                「動詞句」 

eine Liste ｱｲﾈ･ﾘｽﾃ n.f 4 格 表データを                               「直接目的語」 

zu einem PDF ﾂｰ･ｱｲﾈﾑ･ﾍﾟｰ･ﾃﾞｰ･ｴﾌ adv. PDF ファイルへ              「間接目的語」 

aber ｱｰﾊﾞｰ conj. しかし 

brauche ﾌﾞﾗｳﾍ 1 単現 v.t 必要とする                                      「動詞」 

für konvertieren mit Aufmerksamkeit ﾌｭｰｱ･ｺﾝｳﾞｪﾙﾂｨｰﾚﾝ･ﾐｯﾄ･ｱｳﾌﾒﾙｸｻﾞｰﾑｶｲﾄ 

       adv. 注意深く変換するために                           「副詞句：brauche」 

die acrobat-X ﾃﾞｨｰ･ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ﾂｪｰﾝ n.f 4 格 acrobat-X を                    「目的語」 
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カシオのラベルプリンタ TL-E20 が動作しない。 

Der Casio TL-E20, der ist der Drucker für Etikett, funktioniert nicht. 

「主語」「形容詞節」「動詞句」 

Der Casio TL-E20 ﾃﾞｱ･ｶｼｵ･ﾃｰ･ｴﾙ･ｴｰ･ﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ n.m 1 格 カシオの TL-E20     「主語」 

der ﾃﾞｱ pron 関係代名詞：TL-E20 を説明する形容詞節を導く 

ist ｲｽﾄ 3 単現 < sein v.i 〜である              「動詞」 

der Drucker für Etikett ﾃﾞｱ･ﾄﾞｩﾙｯｶｰ･ﾌｭｰｱ･ｴﾃｨｹｯﾄ  

n.m ラベル用プリンター              「補語」 

→ der ist der Drucker für Etikett adj.  

それはラベル用プリンターである                        「形容詞節：TL-E20」 

funktioniert nicht ﾌﾝｸｼｮﾆｰｱﾄ･ﾆﾋﾄ 3 単現・否定 動作しない                「動詞句」 

 

AC アダプターが壊れたようだ。 

Die Vorrichtung der Stromquelle scheint in einem Hindernis. 

「主語」「動詞」「補語」 

Die Vorrichtung der Stromquelle ﾃﾞｨｰ･ﾌｫｱﾘﾋﾄｩﾝｸﾞ･ﾃﾞｱ･ｼｭﾄﾛﾑｸｳﾞｪｯﾚ 

          n.f 電源装置が                                                 「主語」 

scheint ｼｬｲﾝﾄ ｼｬｲﾝﾄ 3 単現< scheinen v.i （〜であるように）思われる        「動詞」 

in einem Hindernis ｲﾝ･ｱｲﾈﾑ･ﾋﾝﾀﾞｰﾆｽ adv. 故障して                         「補語」 

 

真里は咳と痰が長く続くので病院に行ったら、肺炎および喘息と診断されて錠剤と吸入器

具などをもらってきた。 

Mari ging nach Klinik, weil Husten und Schleim lange Zeit dauerten, und sie wurde als 

Pneumonie und Asthma diagnostiziert, und nach Hause mit einige Tabletten und 

Inhalationsapparat kam. 

「主語」「動詞」「間接目的語」, weil 「主語」「副詞句」「動詞」 

, und「主語」「動詞句」「間接目的語」「動詞句」 

, und「副詞句」「動詞」 

Mari ﾏﾘ n. 真里                                                         「主語」 

ging ｷﾞﾝｸﾞ 3 単過 < gehen v.i 行く                                        「動詞」 

nach Klinik ﾅｰﾊ･ｸﾘｰﾆｸ adv. 病院へ                                  「間接目的語」 

weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

Husten und Schleim ﾌｰｽﾃﾝ･ｳﾝﾄ･ｼｭﾗｲﾑ n.m pl. 1 格 咳と痰が                 「主語」 

lange Zeit ﾗﾝｹﾞ･ﾂｧｲﾄ adv. 長い間                             「副詞句：dauerten」 

dauerten ﾀﾞｳｴﾙﾃﾝ 3 複過 < dauern v.i 続く                                 「動詞」 

sie ｽﾞｨｰ pron 彼女                                                       「主語」 
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wurde ... diagnostiziert ﾌﾞﾙﾃﾞ ... ﾃﾞｨｱｸﾞﾉｽﾃｨﾂｨｰｱﾄ 

             3 単過・受動 診断された                                   「動詞句」 

als Pneumonie und Asthma ｱﾙｽ･ﾌﾟﾉｲﾓﾆｰ･ｳﾝﾄ･ｱｽﾄｩﾏ 

          adv. 肺炎と喘息であると                                  「間接目的語」 

nach Hause mit einige Tabletten und Inhalationsapparat 

   ﾅｰﾊ･ﾊｳｾﾞ･ﾐｯﾄ･ｱｲﾆｹﾞ･ﾀﾌﾞﾚｯﾃﾝ･ｳﾝﾄ･ｲﾝﾊﾗﾂｨｵｰﾝｽｱｯﾊﾟﾗｰﾄ 

   adv. 錠剤と吸入器を持って、家へ                               「副詞句：kam」 

kam ｶｰﾑ 3 単過 < kommen v.i 行く、帰宅する                              「動詞」 

 

あと 2 日間通院すると云うので、明日は一緒に行って自分も診察してもらうことにした。 

Da sie zwei Tage weiter nach Klinik gehen muß, werde ich nach Klinik für Diagnose mit 

Mari morgen gehen.                          Da「主語」「副詞句」「動詞句」 

,「動詞句」「主語」「副詞句」「動詞句」 

Da ﾀﾞｰ conj. 〜なので、（定動詞後置） 

sie ｽﾞｨｰ pron 彼女                                                       「主語」 

gehen muß ｹﾞｰｴﾝ･ﾑｽ 3 単現・必然・後置 行かなければならない            「動詞句」 

zwei Tage weiter nach Klinik ﾂｳﾞｧｲ･ﾀｰｹﾞ･ｳﾞｧｲﾀｰ･ﾅｰﾊ･ｸﾘｰﾆｸ 

      adv. 診療所へ、あと二日間                                「副詞句：gehen」 

werde ... gehen ｳﾞｪｱﾃﾞ... ｹﾞｰｴﾝ 1 単・意志未来 行くことにした            「動詞句」 

注意：副文が先行したので、定動詞倒置 

nach Klinik für Diagnose mit Mari morgen ﾅｰﾊ･ｸﾘｰﾆｸ･ﾌｭｰｱ･ﾃﾞｨｱｸﾞﾉｰｾﾞ･ﾐｯﾄ･ﾏﾘ･ﾓﾙｹﾞﾝ 

        adv. 明日、真里と一緒に診察を受けるために診療所へ      「副詞句：gehen」 

 

 

19/09/2012 水曜日 雨のち曇り 

Mittwoch 19 (neunzehn ノインツェーン) September 2012 Regen / bewölkt 

ミョウガの花芽が出ていたので、日除けネットを除去した。 

Ich habe die Netze für Sonnenschirm beseitigt, weil ich die Knospen der Art Ingwer 

fand.            「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」, weil「主語」「目的語」「動詞」 

habe ... beseitigt ﾊｰﾍﾞ ... ﾍﾞｻﾞｲﾃｨｸﾄ 1 単現・完了形 片づけた              「動詞句」 

die Netze für Sonnenschirm ﾃﾞｨｰ･ﾈｯﾂｪ･ﾌｭｰｱ･ｿﾞﾈﾝｼﾙﾑ n.n pl. 4 格 日除けネット「目的語」 

weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

die Knospen der Art Ingwer ﾃﾞｨｰ･ｸﾉｽﾍﾟﾝ･ﾃﾞｱ･ｱｰﾙﾄ･ｲﾝｸﾞｳﾞｧｰ  

n.f pl. 4 格 ミョウガのつぼみ                                      「目的語」 

fand ﾌｧﾝﾄ 1 単過 < finden v.t 見つける、発見する                          「動詞」 
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黒いビニールシートを片付けていると、大きなスズメバチが低空飛行で近づいてきた。 

Wenn ich die schwarzen dünnen Papiere von Vinyl ordnete, nahte sich eine große Wespe 

mit dem Niederflug mir. 

Wenn「主語」「目的語」「動詞」, 「動詞」「主語」「副詞句」「間接目的語」 

Wenn ｳﾞｪﾝ conj. 〜する時 

die schwarzen dünnen Papiere von Vinyl ﾃﾞｨｰ･ｼｭｳﾞｧﾙﾂｪﾝ･ﾃﾞｭﾈﾝ･ﾊﾟﾋﾟｰﾚ･ﾌｫﾝ･ｳﾞｨﾆﾙ 

n.n pl. 4 格 黒い薄いヴィニールシート                         「目的語」 

ordnete ｵﾙﾄﾞﾈｰﾃ １単過 < ordnen v.t 整理する、片づける                   「動詞」 

nahte sich ﾅｰﾃ･ｽﾞｨｯﾋ 3 単過 < nahen sich v.pr 近づく                      「動詞」 

eine große Wespe ｱｲﾈ･ｸﾞﾛｰｾ･ｳﾞｪｽﾍﾟ n.f 1 格 大きなスズメバチ              「主語」 

mit dem Niederflug ﾐｯﾄ･ﾃﾞｰﾑ･ﾆｰﾀﾞｰﾌﾙｰｸ adv. 低空飛行で         「副詞句：nahte」 

mir ﾐｰｱ pron 3 格 私に                                            「間接目的語」 

 

スズメバチのすきを見て車庫に逃げ込み、殺虫剤の大型スプレイをもって外にでると、ス

ズメバチが近づいてきた。 

Ich flüchtete in den Wagenschuppen mit Vorsicht an der Wespe, und verließ den 

Wagenschuppen mit dem großen Spray des Insektenpulvers, dann nahte sich der Wespe 

mir. 

「主語」「動詞」「副詞句」, und「動詞」「副詞句」 

,dann「副詞」「動詞」「主語」「間接目的語」 

flüchtete ﾌﾙﾋﾃﾃ 1 単過 < flüchten v.t 逃げ込む                              「動詞」 

in den Wagenschuppen ｲﾝ･ﾃﾞﾝ･ｳﾞｧｰｹﾞﾝｼｭｯﾍﾟﾝ adv. 車庫の中に  「副詞句：flüchtete」 

mit Vorsicht an der Wespe ﾐｯﾄ･ﾌｫｱｽﾞｨﾋﾄ･ｱﾝ･ﾃﾞｱ･ｳﾞｪｽﾍﾟ 

      adv. スズメバチに注意して                             「副詞句：flüchtete」 

und ｳﾝﾄ conj. そして、それから 

verließ ﾌｪｱﾘｰｽ 1 単過 < verlassen v.t (et4 から) 出る                       「動詞」 

den Wagenschuppen ﾃﾞﾝ･ｳﾞｧｰｹﾞﾝｼｭｯﾍﾟﾝ n.n 4 格 車庫から       「副詞句：verließ」 

mit dem großen Spray des Insektenpulvers  

ﾐｯﾄ･ﾃﾞｰﾑ･ｸﾞﾛｰｾﾝ･ｼｭﾌﾟﾚｰ･ﾃﾞｽ･ｲﾝｾﾞｸﾃﾝﾌﾟﾙｳﾞｧｰｽ  

adv.殺虫剤の大きなスプレイを持って                        「副詞句：verließ」 

dann ﾀﾞﾝ adv. その時に                                           「副詞：nahte」 

nahte sich ﾅｰﾃ･ｽﾞｨｯﾋ 3 単過 < nahen sich v.pr 近づく                       「動詞」 

der Wespe ﾃﾞｱ･ｳﾞｪｽﾍﾟ n. そのスズメバチが                                「主語」 

mir ﾐｰｱ pron 3 格 私に                                             「間接目的語」 
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注意しながらスプレイを吹きかけると逃げて行ったが、多分どこかで死んでいると思う。 

Wenn ich mit Vorsicht den Spray der Wespe anhauchte, floh die Wespe. Die Wespe muss 

tot irgendwo sein. 

Wenn「主語」「副詞句」「直接目的語」「間接目的語」「動詞」, 「動詞」「主語」 

「主語」「動詞句」「補語」「副詞」「動詞句」 

Wenn ｳﾞｪﾝ conj. 〜する時 

mit Vorsicht ﾐｯﾄ･ﾌｫｱｽﾞｨﾋﾄ adv. 注意して                    「副詞句：anhauchte」 

den Spray ﾃﾞﾝ･ｼｭﾌﾟﾚｰ n.m 4 格 スプレイを                          「直接目的語」 

der Wespe ﾃﾞｱ･ｳﾞｪｽﾍﾟ n.f 3 格 スズメバチに                         「間接目的語」 

anhauchte ｱﾝﾊｳﾋﾃ 1 単過 < anhauchen v.t 吹きかける                      「動詞」 

floh ﾌﾛｰ 3 単過 < fliehen v.i 逃げる                                       「動詞」 

die Wespe ﾃﾞｨｰ･ｳﾞｪｽﾍﾟ n.f 1 格 スズメバチは                              「主語」 

muss ... sein ﾑｽ ... ｻﾞｲﾝ 1 単現・推量 〜であるに違いない                「動詞句」 

tot ﾄｰﾄ adj. 死んだ                                                      「補語」 

irgendwo ｲﾙｹﾞﾝﾄｳﾞｫｰ adv. どこかで                                 「副詞：sein」 

 

日除けネットを片付けてから、ミョウガを 23 個とキュウリも 6 本収穫した。 

Nachdem ich die Netze für Sonnenschirm geordnet hatte, habe ich 23 (dreiundzwanzig) 

Art Ingwer unt 6 (sechs) Gurken geerntet. 

Nachdem「主語」「目的語」「動詞句」, 「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

Nachdem ﾅｰﾊﾃﾞｰﾑ conj. 〜した後で 

die Netze für Sonnenschirm ﾃﾞｨｰ･ﾈｯﾂｪ･ﾌｭｰｱ･ｿﾞﾈﾝｼﾙﾑ n.n pl. 4 格 日除けネット「目的語」 

geordnet hatte ｹﾞｵﾙﾄﾈｯﾄ･ﾊｯﾃ 1 単過・完了形・後置 片づけてしまった       「動詞句」 

habe ... geerntet ﾊｰﾍﾞ ... ｹﾞｴﾙﾝﾃｯﾄ 1 単現・完了形・倒置 収穫した          「動詞句」 

23 Art Ingwer unt 6 Gurken  

ﾄﾞﾗｲｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ･ｱｰﾙﾄ･ｲﾝｸﾞｳﾞｧｰ･ｳﾝﾄ･ｾﾞｯｸｽ･ｸﾞﾙｹﾝ  

n. pl. ミョウガ 23 個とキュウリ 6 本を                                 「目的語」 

 

ミョウガは去年より大きく成長した。 

Die Art Ingwer wuchsen großer als die vorige Jahr.           「主語」「動詞」「補語」 

Die Art Ingwer ﾃﾞｨｰ･ｱｰﾙﾄ･ｲﾝｸﾞｳﾞｧｰ n.m pl. ミョウガは                     「主語」 

wuchsen ｳﾞｸｾﾝ 3 複過 < wachsen v.i 成長する、伸びる                      「動詞」 

großer ｸﾞﾛｰｻｰ adj. より大きく 

als die vorige Jahr ｱﾙｽ･ﾃﾞｨｰ･ﾌｫｰﾘｹﾞ･ﾔｰﾙ adv. 去年より「副詞句：großer」 

→ großer als die vorige Jahr 去年より大きく                              「補語」 
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ミョウガの半分を酢漬けにした。 

Ich habe in Essig die Hälfte der Art Ingwer eingelegt. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... eingelegt ﾊｰﾍﾞ... ｱｲﾝｹﾞﾚｰｸﾄ 1 単現・完了形  漬けた                「動詞句」 

in Essig ｲﾝ･ｴｯｽｨﾋ adv. 酢の中に                                         「副詞句」 

die Hälfte der Art Ingwer ﾃﾞｨｰ･ﾍﾙﾌﾃ･ﾃﾞｱ･ｱｰﾙﾄ･ｲﾝｸﾞｳﾞｧｰ 

   n.f ミョウガの半分を                                                 「目的語」 

注意：in Essig は定動詞要素なので文末近くに置く。 

 

真里と一緒に病院に行った。 

Ich ging mit Mari zur Klinik.                「主語」「動詞」「副詞句」「間接目的語」 

ging ｷﾞﾝｸﾞ 1 単過 < gehen v.i 行く                                        「動詞」 

mit Mari ﾐｯﾄ･ﾏﾘ adv. 真里と一緒に                               「副詞句：ging」 

zur Klinik ﾂｰｱ･ｸﾘｰﾆｸ adv. 診療所へ                                 「間接目的語」 

 

真里と同様に、肺炎と喘息の診断だった。 

Ich wurde ähnlich wie Mari die Pneumonie und das Asthma diagnostiziert. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

wurde ... diagnostiziert ｳﾞﾙﾃﾞ ... ﾃﾞｨｱｸﾞﾉｽﾃｨﾂｨｰｱﾄ 1 単過・受動 

    診断された                                                        「動詞句」 

ähnlich wie Mari ｴｰﾝﾘﾋ･ｳﾞｨｰ･ﾏﾘ adv. 真里と同様に        「副詞句：diagnostiziert」 

die Pneumonie und das Asthma ﾃﾞｨｰ･ﾌﾟﾉｲﾓﾆｰ･ｳﾝﾄ･ｱｽﾄｩﾏ 

    n. 4 格 肺炎と喘息を                                                「目的語」 

 

点滴を受けた。 

Ich empfing die Tropfen.                                  「主語」「動詞」「目的語」 

empfing ｴﾝﾌﾟﾌｨﾝｸﾞ 1 単過 < empfangen v.t 受け取る                        「動詞」 

die Tropfen ﾃﾞｨｰ･ﾄﾛｯﾌﾟﾌｪﾝ n.m pl. 4 格 点滴を                           「目的語」 

 

明日から 2 日間は点滴のために通院する。 

Ich muss zwei Tage mehr nach Klinik gehen. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「間接目的語」「動詞句」 

muss ... gehen ﾑｽ ... ｹﾞｰｴﾝ 1 単現・必要 行かなければならない            「動詞句」 

zwei Tage mehr ﾂｳﾞｧｲ･ﾀｰｹﾞ･ﾒｰｱ adv. あと二日                    「副詞句：gehen」 

nach Klinik ﾅｰﾊ･ｸﾘｰﾆｸ adv. 診療所へ                                「間接目的語」 
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肺炎は真里よりも重症との診断だった。 

Meine Pneumonie war schwerer als Mari.                    「主語」「動詞」「補語」 

Meine Pneumonie ﾏｲﾈ･ﾌﾟﾉｲﾓﾆｰ n.f 私の肺炎                               「主語」 

schwerer als Mari ｼｭｳﾞｪｰﾗｰ･ｱﾙｽ･ﾏﾘ adj. 真里より重症な                    「補語」 

 

 

20/09/2012 木曜日曇りのち晴れ 

Donnerstag 20 (zwanzig ツヴァンツィヒ) September 2012 bewölkt / schönes Wetter 

中ナスが 3 本とピーマンが 6 個とれた。 

Ich erntete 3 (drei) Eierpflanzen unt 6 (sechs) Pimente.     「主語」「動詞」「目的語」 

erntete ｴﾙﾝﾃﾃ 1 単過 < ernten v.t 収穫する                                「動詞」 

3 Eierpflanzen unt 6 Pimente ﾄﾞﾗｲ･ｱｲｱｰﾌﾟﾌﾗﾝﾂｪﾝ･ｳﾝﾄ･ｾﾞｯｸｽ･ﾋﾟﾒﾝﾃ 

           n. pl. 茄子を 3 個とピーマンを 6 個                           「目的語」 

 

薬局での精算額が間違えていたので、過剰に支払っていた分を返却してもらった。 

Weil sich die Apotheke verrechnet hatte, habe ich den Differenzbetrag empfangen. 

Weil「主語」「動詞句」, 「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

sich...verrechnet hatte ｽﾞｨｯﾋ..ﾌｪｱﾚﾋﾈｯﾄ･ﾊｯﾃ 3 単過・完了形 v.pr 計算を間違えた「動詞句」 

die Apotheke ﾃﾞｨｰ･ｱﾎﾟﾃｰｹ n.f 1 格 薬局                                    「主語」 

habe ... empfangen ﾊｰﾍﾞ... ｴﾝﾌﾟﾌｧﾝｹﾞﾝ 1 単現・完了形 v.t 受け取った       「動詞句」 

den Differenzbetrag ﾃﾞﾝ･ﾃﾞｨﾌｪﾚﾝﾂﾍﾞﾄﾗｰｸ n.m 4 格 差額を                   「目的語」 

 

点滴を受けた。 

Ich empfing die Tropfen.                                  「主語」「動詞」「目的語」 

 

肺炎ではなかったが、昨日もらった薬を使っていれば良いとのことだった。 

Ich war Pneumonie nicht, aber ich kann die Arznei, die ich bekam gestern, zu 

einnehmen fortsetzen.                             「主語」「動詞句」「補語」「副詞」 

, aber「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

Pneumonie ﾌﾟﾉｲﾓﾆｰ n.f 肺炎                                              「補語」 

nicht ﾆﾋﾄ adv. 〜ない                                               「副詞：war」 

kann ... zu einnehmen fortsetzen ｶﾝ ... ﾂｰ･ｱｲﾝﾈｰﾒﾝ･ﾌｫﾙﾄｾﾞｯﾂｪﾝ 

     （薬を）飲み続けても構わない                                     「動詞句」 

die Arznei ﾃﾞｨｰ･ｱｰﾙﾂﾅｲ n.f 4 格 薬を  

die ﾃﾞｨｰ pron 4 格 （関係代名詞）die Arznei を説明する形容詞節を導く 
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bekam ﾍﾞｶｰﾑ 1 単過 < bekommen v.t もらう     「動詞」 

gestern ｹﾞｽﾀｰﾝ adv. 昨日              「副詞：bekam」 

→ die Arznei die ich bekam gestern n.f 4 格 昨日もらった薬を             「目的語」 

 

日本語の日記文が溜まってきた。 

Die japanischen Sätze des Tagebuchs sammelten sich.              「主語」「動詞句」 

Die japanischen Sätze des Tagebuchs ﾃﾞｨｰ･ﾔﾊﾟｰﾆｯｼｪﾝ･ｾﾞｯﾂｪ･ﾃﾞｽ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌｽ 

   n.m pl. 1 格 日記の日本語の文章が                                      「主語」 

sammelten sich ｻﾞﾝﾒﾙﾃﾝ･ｽﾞｨｯﾋ 3 複過 v.pr 溜まった、集まった            「動詞句」 

 

 

21/09/2012 金曜日曇り 

Freitag 21 (einundzwanzig アインウントツヴァンツィヒ) September 2012 bewölkt 

病院で点滴。 

Ich empfing die Tropfen.                                  「主語」「動詞」「目的語」 

 

朝食後に飲んだ粉薬が効きすぎて、朝から夜の 10 時まで眠気とめまいがした。 

Weil die Arznei, die ich nach dem Frühstück genommen hatte, überreich wirkte, hatte 

ich von Morgen bis 10 (zehn) Uhr Abend die schläfrigkeit und den Schwindel. 

Weil「主語」「副詞」「動詞」,「動詞」「主語」「副詞句」「目的語」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

die Arznei ﾃﾞｨｰ･ｱｰﾙﾂﾅｲ n.f 1 格 薬 

die ﾃﾞｨｰ pron.f 4 格（関係代名詞）die Arznei (n.f) を説明する「形容詞節」を導く 

nach dem Frühstück ﾅｰﾊ･ﾃﾞｰﾑ･ﾌﾘｭｰｼｭﾄｯｸ adv. 朝食後に    「副詞句」 

genommen hatte ｹﾞﾉﾒﾝ･ﾊｯﾃ 1 単過・完了形 （薬を）飲んだ「動詞句」 

→ die Arznei, die ich nach dem Frühstück genommen hatte 

   n.f 1 格朝食後に飲んだ薬                                               「主語」 

überreich ﾕｰﾊﾞｰﾗｲﾋ adv. 過剰に                                   「副詞：wirkte」 

wirkte ｳﾞｨﾙｸﾃ 3 単過 < wirken v.t （薬が）作用する、効果がある            「動詞」 

hatte ﾊｯﾃ 1 単過 < haben v.t 持っている、ある                             「動詞」 

von Morgen bis 10 Uhr Abend ﾌｫﾝ･ﾓﾙｹﾞﾝ･ﾋﾞｽ･ﾂｪｰﾝ･ｳｰｱ･ｱｰﾍﾞﾝﾄ 

    adv. 朝から夜の 10 時まで                                   「副詞句：hatte」 

die schläfrigkeit und den Schwindel ﾃﾞｨｰ･ｼｭﾚｰﾌﾘﾋｶｲﾄ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞﾝ･ｼｭｳﾞｨﾝﾃﾞﾙ 

    n. 4 格 眠気とめまい                                               「目的語」 

注意：「副文」,「主文」の構文なので、副文は定動詞後置、主文は定動詞倒置となる。 
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明日からは、咳と痰がひどい時だけ飲むことにする。 

Von morgen werde ich, nur wenn ich den Husten und die Schleim hätte, die Arznei 

einnehmen. 

「副詞句」「動詞句」「主語」,「副詞節」,「目的語」「動詞句」 

Von morgen ﾌｫﾝ･ﾓﾙｹﾞﾝ adv. 明日から                                    「副詞句」 

werde ... einnehmen ｳﾞｪｱﾃﾞ ... ｱｲﾝﾈｰﾒﾝ 1 単未 （薬を）飲むことにする     「動詞句」 

nur wenn ﾇｰｱ･ｳﾞｪﾝ conj. （時を表す副詞節を導く）〜する時だけ 

den Husten und die Schleim ﾃﾞﾝ･ﾌｰｽﾃﾝ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞｨｰ･ｼｭﾗｲﾑ n. 4 格 咳と痰「目的語」 

hätte ﾍｯﾃ 接・1 単現 < haben v.t もし〜があれば                     「動詞」 

→ wenn ich den Husten und die Schleim hätte 咳と痰がでた時に          「副詞節」 

die Arznei ﾃﾞｨｰ･ｱｰﾙﾂﾅｲ n.f 4 格 薬を                                     「目的語」 

 

 

22/09/2012 土曜日曇り 

Samstag 22 (zweiundzwanzig ﾂｳﾞｧｲｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) September 2012 bewölkt 

裏庭で山栗が採れた。 

Ich sammelte im Hausgarten die wilden Kastanien. 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

sammelte ｻﾞﾝﾒﾙﾃ 1 単過 < sammeln ｻﾞﾒﾙﾝ v.t 集める、収集する、摘む      「動詞」 

im Hausgarten ｲﾑ･ﾊｳｽｶﾞﾙﾃﾝ adv. 裏庭で                      「副詞句：sammelte」 

die wilden Kastanien ﾃﾞｨｰ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀｰﾆｴﾝ n.f pl. 4 格 山栗を            「目的語」 

 

パソコンソフトは順調に動作している。 

Jeder Software funktioniert gut.                            「主語」「動詞」「副詞」 

Jeder Software ｲｪｰﾀﾞｰ･ｿﾞﾌﾄｳﾞｪｰｱ n.f それぞれのソフトウェア               「主語」 

funktioniert ﾌﾝｸﾂｨｵﾆｰｱﾄ 3 単現 < funktionieren v.i（正常に）働く            「動詞」 

gut ｸﾞｰﾄ adv. うまく、順調に                                「副詞：funktioniert」 

 

今朝は粉薬を飲まなかったので、少し勉強ができそうだ。 

Da ich heute Morgen das Pulver nahm nicht, werde ich ein wenig studieren können. 

Da「主語」「副詞句」「目的語」「動詞句」, 「動詞句」「主語」「副詞句」「動詞句」 

Da ﾀﾞｰ conj. （原因・理由）〜だから 

heute Morgen ﾎｲﾃ･ﾓﾙｹﾞﾝ adv. 今朝                              「副詞句：nahm」 

das Pulver ﾀﾞｽ･ﾌﾟﾙﾌｧｰ n.n 4 格 粉薬を                                  「目的語」 

nahm nicht ﾅｰﾑ･ﾆﾋﾄ 1 単過・否定 < nehmen v.t （薬を）飲む             「動詞句」 

werde ... studieren können ｳﾞｪｱﾃﾞ ... ｽﾄｩﾃﾞｨｰﾚﾝ･ｹﾈﾝ 
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   助動詞・未来・可能 勉強できそうだ                                  「動詞句」 

ein wenig ｱｲﾝ･ｳﾞｪｰﾆｯﾋ adv. pron 少し                        「副詞句：studieren」 

 

暫くの間、日本語だけで日記を書く。 

Einige Zeit werde ich nur auf Japanisch ein Tagebuch führen. 

「副詞句」「動詞句」「主語」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

Einige Zeit ｱｲﾆｹﾞ･ﾂｧｲﾄ adv. しばらくの間                         「副詞句：全文」 

werde ... führen ｳﾞｪｱﾃﾞ ... ﾌｭｰﾚﾝ 意志未来 v.t（日記を）つけることにする 「動詞句」 

nur auf Japanisch ﾇｰｱ･ｱｵﾌ･ﾔﾊﾟｰﾆｯｼｭ adv. 日本語だけで          「副詞句：führen」 

ein Tagebuch ｱｲﾝ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌ n.n 4 格 日記を                             「目的語」 

 

秋刀魚が安かったので 27 匹買ってきた。 

Da der Fisch samma billig war, kaufte ich 27 (siebenundzwanzig) sammas. 

Da「主語」「動詞」「補語」, 「動詞」「主語」「目的語」 

Da ﾀﾞｰ conj. （原因・理由）〜だから 

der Fisch samma ﾃﾞｱ･ﾌｨｯｼｭ･ｻﾝﾏ n.m 秋刀魚                               「主語」 

billig ﾋﾞﾘﾋ adj. 安い                                                     「補語」 

war ｳﾞｧｰﾙ 3 単過 < sein v.i 〜である                                      「動詞」 

kaufte ｶｳﾌﾃ 1 単過 < kaufen v.t 買う                                      「動詞」 

27 sammas ｼﾞｰﾍﾞﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ･ｻﾝﾏｽﾞ n.m pl. 秋刀魚を 27 匹              「目的語」 

 

16 匹は圧力鍋で煮た。 

Ich kochte im Druckkessel 16 (sechzehn) sammas. 「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

kochte ｺﾎﾃ 1 単過 < kochen v.t 煮る、料理する                             「動詞」 

im Druckkessel ｲﾑ･ﾄﾞｩﾘｭｯｸｹｯｾﾙ adv. 圧力鍋で                   「副詞句：kochte」 

16 sammas ｾﾞﾋﾂｪｰﾝ･ｻﾝﾏｽﾞ n.m 秋刀魚を 16 匹                           「目的語」 

 

4 匹は塩焼き用、7 匹は刺身用に調理した。 

Ich bereitete für gebratenem Fisch 4 (vier) und für sashimi 7 (sieben). 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」und「副詞句」「目的語」 

bereitete ﾍﾞﾗｲﾃﾃ 1 単過 < bereiten v.t 下ごしらえする、準備する             「動詞」 

für gebratenem Fisch ﾌｭｰｱ･ｹﾞﾌﾞﾗﾃﾈﾑ･ﾌｨｯｼｭ adv. 焼き魚用に     「副詞句：bereitete」 

4 ﾌｨｰｱ pron 秋刀魚を 4 匹                                              「目的語」 

für sashimi ﾌｭｰｱ･ｻｼﾐ adv. 刺身用に                           「副詞句：bereitete」 

7 ｼﾞｰﾍﾞﾝ pron 秋刀魚を7匹                                              「目的語」 
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6 年前から匂いを感じなくなったが、昨日から少しだが匂いを感じるようになった。 

Ich verlor 6 (sechs) Jahre vorher die Geruchsempfindung, aber ich begann ein wenig 

von gestern den Geruch zu fühlen. 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

, aber「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

verlor ﾌｪｱﾛｱ 1 単過 < verlieren v.t 失う                                    「動詞」 

6 (sechs) Jahre vorher ｾﾞｯｸｽ･ﾔｰﾚ･ﾌｫｰｱﾍｰｱ adv. 6 年前に            「副詞句：verlor」 

die Geruchsempfindung ﾃﾞｨｰ･ｹﾞﾙｯﾌｽｴﾑﾌﾟﾌｨﾝﾄﾞｩﾝｸﾞ n.f 4 格 嗅覚を         「目的語」 

begann ... zu fühlen ﾍﾞｶﾞﾝ ... ﾂｰ･ﾌｭｰﾚﾝ 1 単過 感じ始めた                 「動詞句」 

ein wenig von gestern ｱｲﾝ･ｳﾞｪｰﾆｯﾋ･ﾌｫﾝ･ｹﾞｽﾀｰﾝ adv. 昨日から、少し「副詞句：fühlen」 

den Geruch ﾃﾞﾝ･ｹﾞﾙｯﾌ n.m 4 格 匂いを                                  「目的語」 

 

今朝は玉ねぎの匂いを感じた。 

Heute Morgen fühlte ich den Geruch der Zwiebel.  「副詞句」「動詞」「主語」「目的語」 

Heute Morgen ﾎｲﾃ･ﾓｵﾙｹﾞﾝ adv. 今朝                              「副詞句：fülte」 

fühlte ﾌｭｰﾙﾃ 1 単過 < fühlen v.t 感じる                                     「動詞」 

den Geruch der Zwiebel ﾃﾞﾝ･ｹﾞﾙｯﾌ･ﾃﾞｱ･ﾂｳﾞｨｰﾍﾞﾙ n.m 4 格 玉ねぎの匂いを  「目的語」 

 

喘息治療の薬のせいかもしれない。 

Die Arznei des Asthmas kann die Nebenwirkung haben. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

Die Arznei des Asthmas ﾃﾞｨｰ･ｱｰﾙﾂﾅｲ･ﾃﾞｽ･ｱｽﾄｩﾏｽ n.f 1 格 喘息の薬           「主語」 

kann ... haben ｶﾝ ... ﾊｰﾍﾞﾝ 助動詞・推量 v.t （〜が）あるかもしれない     「動詞句」 

die Nebenwirkung ﾃﾞｨｰ･ﾈｰﾍﾞﾝｳﾞｨﾙｸﾝｸﾞ n.f 4 格 副作用を（が）               「目的語」 

 

 

23/09/2012 日曜日晴れ 

Sonntag 23 (dreiundzwanzig ﾄﾞﾗｲｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) September 2012 schönes Wetter 

咳と痰は少なくなった。 

Der Husten und der Schleim wurden wenig.                 「主語」「動詞」「補語」 

Der Husten und der Schleim ﾃﾞｱ･ﾌｰｽﾃﾝ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞｱ･ｼｭﾗｲﾑ n.m 1 格 咳と痰      「主語」 

wurden 3 複過 < werden v.i （変化・成長）〜になる                        「動詞」 

wenig ｳﾞｪｰﾆｯﾋ adj. ほんの少し、わずか                                    「補語」 
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毎食後の粉薬をやめたが、全身が痺れたような感じで、力が抜けた状態は改善されない。 

Ich hörte nach dem Essen mit Pulver auf, aber ich schlafe am ganzen Körper ein, und 

die Kondition physisch ist gebessert nicht. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「直接目的語」「動詞句」 

, aber「主語」「動詞句」「副詞句」「動詞句」, und「主語」「動詞句」 

hörte ... auf ﾍﾙﾃ ... ｱｵﾌ < 1 単過 < aufhören v.i （mit et3 〜を）やめる    「動詞句」 

nach dem Essen ﾅｰﾊ･ﾃﾞｰﾑ･ｴｯｾﾝ adv. 食後に                     「副詞句：動詞句」 

mit Pulver ﾐｯﾄ･ﾌﾟﾙﾌｧｰ adv. 粉薬を                                 「直接目的語」 

aber ｱｰﾊﾞｰ conj. しかし 

schlafe ... ein ｼｭﾗｰﾌｪ ... ｱｲﾝ 1 単現 < einschlafen v.i （手足が）麻痺する  「動詞句」 

am ganzen Körper ｱﾑ･ｶﾞﾝﾂｪﾝ･ｹﾙﾊﾟｰ adv. 体全体に               「副詞句：動詞句」 

und ｳﾝﾄ conj. そして 

die Kondition physisch ﾃﾞｨｰ･ｺﾝﾃﾞｨﾂｨｵｰﾝ･ﾌｨｰｽﾞｨｼｭ n.f 1 格 体調             「主語」 

ist gebessert nicht ｲｽﾄ･ｹﾞﾍﾞｯｻｰﾄ･ﾆﾋﾄ 3 単現・受動・否定 

      改善されない                                                    「動詞句」 

 

アイコが 97 個とれた。 

Ich erntete 97 (siebenundneunzig) Tomaten aiko.           「主語」「動詞」「目的語」 

 

家庭菜園もそろそろ終わりに近づいてきた。 

Der Hausgarten kommt bald zum Abschluss.               「主語」「動詞」「副詞句」 

Der Hausgarten ﾃﾞｱ･ﾊｳｽｶﾞﾙﾃﾝ n.m 1 格 家庭菜園                           「主語」 

kommt ｺﾑﾄ 3 単現 < kommen v.i （ある状態に）なる                       「動詞」 

bald zum Abschluss ﾊﾞﾙﾄ･ﾂｰﾑ･ｱｯﾌﾟｼｭﾙｽ adv. やがて終わりに      「副詞句：kommt」 

 

 

24/09/2012 月曜日曇り 

Montag 24 (vierundzwanzig ﾌｨｰｱｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) September 2012 bewölkt 

咳と痰は少なくなったが点滴をした。 

Der Husten und der Schleim wurden wenig, aber ich empfing die Tropfen. 

「主語」「動詞」「補語」, aber「主語」「動詞」「目的語」 

Der Husten und der Schleim ﾃﾞｱ･ﾌｰｽﾃﾝ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞｱ･ｼｭﾗｲﾑ  

n.m pl. 1 格咳と痰                                                  「主語」 

wurden ｳﾞﾙﾃﾞﾝ 3 複過 < werden v.i （変化）〜になる                       「動詞」 

wenig ｳﾞｪｰﾆｯﾋ adj. ほとんど〜ない、ほんの少しの                          「補語」 

empfing ｴﾝﾌﾟﾌｨﾝｸﾞ 1 単過 < empfangen v.t 受け取る                        「動詞」 
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die Tropfen ﾃﾞｨｰ･ﾄﾛｯﾌﾟﾌｪﾝ n.m pl. 4 格 点滴を                           「目的語」 

 

薬を朝だけに減らすことになった。 

Der Arzt reduzierte nur Morgen die Arznei. 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

Der Arzt ﾃﾞｱ･ｱｰﾙﾂﾄ n.m 1 格 医者                                         「主語」 

reduzierte ﾚﾄﾞｩﾂｨｰｱﾃ 3 単過 < reduzieren v.t 削減する                      「動詞」 

nur Morgen ﾇｰｱ･ﾓﾙｹﾞﾝ adv. 朝だけに                        「副詞句：reduzierte」 

die Arznei ﾃﾞｨｰ･ｱｰﾙﾂﾅｲ n.f 4 格 薬を                                     「目的語」 

 

午後から、前立腺肥大の検査。 

Am Nachmittag habe ich die Vergrößerung der Vorsteherdrüse untersuchen lassen. 

「副詞句」「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

Am Nachmittag ｱﾑ･ﾅｰﾊﾐｯﾀｰｸ adv. 午後に                          「副詞句：habe」 

habe ... untersuchen lassen ﾊｰﾍﾞ ... ｳﾝﾀｰｽﾞｰﾍﾝ･ﾗｯｾﾝ  

1 単現・完了形・使役 検査してもらった                               「動詞句」 

die Vergrößerung der Vorsteherdrüse ﾃﾞｨｰ･ﾌｪｱｸﾞﾛｰｻﾙﾝｸﾞ･ﾃﾞｱ･ﾌｫｰｱｼｭﾃｰｱﾄﾞｩﾙｰｾﾞ 

   n.f 4 格 前立腺肥大を                                                「目的語」 

 

喘息治療の薬が尿を抑制しているので、尿が出やすくなる薬を出してくれた。 

Weil die Arznei des Asthmas den Urin unterdrückte, gab der Arzt mir die Arznei die 

aktiviert den Urin. 

Weil「主語」「目的語」「動詞」, 「動詞」「主語」「間接目的語」「直接目的語」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

die Arznei des Asthmas ﾃﾞｨｰ･ｱｰﾙﾂﾅｲ･ﾃﾞｽ･ｱｽﾄｩﾏｽ n.f 1 格 喘息の薬           「主語」 

den Urin ﾃﾞﾝ･ｳﾘｰﾝ n.m 4 格 尿、小便を                                 「目的語」 

unterdrückt ｳﾝﾀｰﾄﾞｩﾘｭｯｸﾃ 3 単過 < unterdrücken v.t 抑圧する              「動詞」 

gab ｶﾞｰﾌﾟ 3 単過 < geben v.t 与える                                      「動詞」 

der Arzt ﾃﾞｱ･ｱｰﾙﾂﾄ n.m 1 格 医者                                         「主語」 

mir ﾐｰｱ pron 私に                                                 「間接目的語」 

die Arznei ﾃﾞｨｰ･ｱｰﾙﾂﾅｲ n.f 4 格 薬 

die ﾃﾞｨｰ pron 1 格 （関係代名詞）die Arznei を説明する形容詞節を導く 

aktiviert ｱｸﾁｳﾞｨｰｱﾄ 3 単現 < aktivieren v.t 活発にする        「動詞」 

den Urin ﾃﾞﾝ･ｳﾘｰﾝ n.m 4 格 尿を                          「目的語」 

→ die Arznei die aktiviert den Urin n.f 4 格 尿を出やすくする薬を     「直接目的語」 
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来週（10/01）、尿の出方を確認して新たな処方を考えるとのこと。 

Nächste Woche bestätigt er den Zustand des Urins, und er rezeptiert von neuem. 

「副詞句」「動詞」「主語」「目的語」, und「主語」「動詞」「副詞句」 

Nächste Woche ﾈｰﾋｽﾃ･ｳﾞｫｯﾍ n.f 1 格 adv. 来週                 「副詞句：bestätigt」 

bestätigt ﾍﾞｼｭﾃｰﾃｨｸﾄ 3 単現 < bestätigen v.t 確認する                      「動詞」 

er ｴｱ pron 彼（Der Arzt の代用）                                         「主語」 

den Zustand des Urins ﾃﾞﾝ･ﾂｰｼｭﾀﾝﾄ･ﾃﾞｽ･ｳﾘｰﾝｽ n.m 4 格 尿の状態を        「目的語」 

und ｳﾝﾄ conj. それから 

rezeptiert ﾚﾂｪﾌﾟﾂｨｰｱﾄ 3 単現 < rezeptieren v.t 処方する                     「動詞」 

von neuem ﾌｫﾝ･ﾉｲｴﾑ adv. 新たに、改めて                     「副詞句：rezeptiert」 

 

山栗が 200g 採れた。 

Ich sammelte 200 (zweihundert) g der wilden Kastanien.    「主語」「動詞」「目的語」 

sammelte ｻﾞﾒﾙﾃ 1 単過 < sammeln v.t 収集する                            「動詞」 

200 g der wilden Kastanien ﾂｳﾞｧｲﾌﾝﾀﾞｰﾄ･ｸﾞﾗﾑ･ﾃﾞｱ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ 

   n.f 山栗を 200g                                                     「目的語」 

 

ナスはなかなか大きくならない。 

Das Wachsen der Eierpflanze ist langsam.                    「主語」「動詞」「補語」 

Das Wachsen der Eierpflanze ﾀﾞｽ･ｳﾞｧｸｾﾝ･ﾃﾞｱ･ｱｲｱｰﾌﾟﾌﾗﾝﾂｪ n.n 1 格 茄子の成長「主語」 

langsam ﾗﾝｸﾞｻﾞｰﾑ adj. 遅い、ゆっくりとした                               「補語」 

注意：茄子 Eierpflanze n.f は和独辞書にはあるが、独和辞書には載っていない。 

フランス語由来の茄子 Aubergine ｵｰﾍﾞﾙｼﾞｰﾈ n.f はどちらにも載っている。 

 

夕食後、入浴したら、体と頭がすっきりした感じになった。 

Wenn ich nach dem Abendessen badete, fühlte ich mich sehr wohl. 

Wenn「主語」「副詞句」「動詞」, 「動詞」「主語」「目的語」「補語」 

Wenn ｳﾞｪﾝ conj. 〜の時、〜すると、（副詞節を導く） 

nach dem Abendessen ﾅｰﾊ･ﾃﾞｰﾑ･ｱｰﾍﾞﾝﾄｴｯｾﾝ adv. 夕食後に        「副詞句：badete」 

badete ﾊﾞｰﾃﾞﾃ 1 単過 < baden v.i 入浴する                                 「動詞」 

fühlte ... mich ﾌｭｰﾙﾃ ... ﾐｯﾋ 1 単過<  sich fühlen v.pr 自分を〜と感ずる      「動詞」 

mich ﾐｯﾋ pron 自分自身を                                              「目的語」 

sehr wohl ｾﾞｰｱ･ｳﾞｫｰﾙ adv. とても気分よく                                 「補語」 

注意：sehr wohl は状態を表す「副詞句」が「補語」になる例。 
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25/09/2012 火曜日雨 

Dienstag 25 (funfundzwanzig ﾌｭﾝﾌｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) September 2012 Regen 

今朝は尿が自然に出る。 

Heute Morgen kann ich besser urinieren. 

「副詞句」「動詞句」「主語」「副詞」「動詞句」 

Heute Morgen ﾎｲﾃ･ﾓﾙｹﾞﾝ adv. 今朝                                「副詞句：全文」 

kann ... urinieren ｶﾝ ... ｳﾘﾆｰﾚﾝ 1 単現 排尿できる                        「動詞句」 

besser ﾍﾞｯｻｰ adv. （比較級）いつもより快適に                  「副詞：urinieren」 

 

下痢気味だ。 

Ich leide an leichtem Durchfall.                          「主語」「動詞」「間接目的語」 

leide ﾗｲﾃﾞ 1 単現 < leiden v.i （an et3 〜に）苦しむ、を病む                「動詞」 

an leichtem Durchfall ｱﾝ･ﾗｲﾋﾃﾑ･ﾄﾞｩﾙﾋﾌｧﾙ adv. 軽い下痢に             「間接目的語」 

 

山栗が 430g とナスが 2 本採れた。 

Ich sammelte 430 (vierhundert dreissig) Gramm der wilden Kastanien und erntete 2 

(zwei) Eierpflanzen.                 「主語」「動詞」「目的語」und「動詞」「目的語」 

sammelte ｻﾞﾒﾙﾃ 1 単過 < sammeln v.t 収集する                            「動詞」 

430 g der wilden Kastanien ﾌｨｰｱﾌﾝﾀﾞｰﾄ･ﾄﾞﾗｲｽｨﾋ･ｸﾞﾗﾑ･ﾃﾞｱ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ 

   n.f 山栗を 200g                                                     「目的語」 

und ｳﾝﾄ conj. それから 

erntete ｴﾙﾝﾃﾃ 1 単過 < ernten v.t 収穫する                                「動詞」 

2 Eierpflanzen ﾂｳﾞｧｲ･ｱｲｱｰﾌﾟﾌﾗﾝﾂｪﾝ n.f pl. 茄子を 2 個                    「目的語」 

 

今日は暫くぶりに 3 ヶ国語の勉強ができた。 

Heute konnte ich nach langer Zeit 3 (drei) Sprachen lernen. 

「副詞」「動詞句」「主語」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

Heute ﾎｲﾃ adv. 今日は                                             「副詞：全文」 

konnte ... lernen ｺﾝﾃ ... ﾚﾙﾈﾝ 1 単過 勉強できた                          「動詞句」 

nach langer Zeit ﾅｰﾊ･ﾗﾝｶﾞｰ･ﾂｯｧｲﾄ adv. 久しぶりに                「副詞句：lernen」 

3 Sprachen ﾄﾞﾗｲ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ n.f pl. 3 ヶ国語                                「目的語」 

 

26/09/2012 水曜日雨 

Mittwoch 26 (sechsundzwanzig ｾﾞｸｽｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) September 2012 Regen 

喘息の薬が朝夕食後だけに減った。 

Der Arzt minderte nur nach Frühstück und nach Abendessen die Arznei für Asthma. 
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「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

Der Arzt ﾃﾞｱ･ｱｰﾙﾂﾄ n.m 医者は                                           「主語」 

minderte ﾐﾝﾀﾞｰﾃ 3 単過 < mindern v.t 減らす                              「動詞」 

nur nach Frühstück und nach Abendessen ﾇｰｱ･ﾅｰﾊ･ﾌﾘｭｰｼｭﾄｯｸ･ｳﾝﾄ･ﾅｰﾊ･ｱｰﾍﾞﾝﾄｴｯｾﾝ 

    adv. 朝食後と夕食後だけに                               「副詞句：minderte」 

die Arznei für Asthma ﾃﾞｨｰ･ｱｰﾙﾂﾅｲ･ﾌｭｰｱ･ｱｽﾄｩﾏ n.f 4 格 喘息の薬を        「目的語」 

 

山栗が 770g 採れた。 

Ich sammelte 770 (siebenhundert siebzig) Gramm der wilden Kastanien. 

「主語」「動詞」「目的語」 

 

 

27/09/2012 木曜日曇り 

Donnerstag 27 (siebenundzwanzig ｽﾞｨｰﾍﾞﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) September 2012 bewölkt 

昨夜は全く眠れなかったので、朝 5 時にベッドから起きた。 

Weil ich gestern Nacht nicht schlafen konnte, stand ich um funf Uhr Vormittag auf. 

Weil「主語」「動詞句」「副詞句」,「動詞句」「主語」「副詞句」「動詞句」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

nicht schlafen konnte ﾆﾋﾄ･ｼｭﾗｰﾌｪﾝ･ｺﾝﾃ 1 単過・可能・否定 眠れなかった   「動詞句」 

gestern Nacht ｹﾞｽﾀｰﾝ･ﾅﾊﾄ adv. 昨夜                           「副詞句：schlafen」 

stand ... auf ｼｭﾀﾝﾄ...ｱｳﾌ 1 単過 < aufstehen v.i 起床する                   「動詞句」 

um funf Uhr Vormittag ｳﾑ･ﾌｭﾝﾌ･ｳｰｱ･ﾌｫｰｱﾐｯﾀｰｸ adv. 午前 5 時に「副詞句：stand ... auf」 

 

山栗が 1330g 採れた。 

Ich sammelte 1330 (tausend dreihundert dreissig) Gramm der wilden Kastanien. 

「主語」「動詞」「目的語」 

 

睡眠不足で勉強をする気にならない。 

Wegen des ungenügenden Schlafes, neige ich nicht zu studieren. 

「副詞句」, 「動詞句」「主語」「動詞句」 

Wegen ｳﾞｪｰｹﾞﾝ prep （理由）（2 格と）〜のために 

des ungenügenden Schlafes ﾃﾞｽ･ｳﾝｹﾞﾆｭｰｹﾞﾝﾃﾞﾝ･ｼｭﾗｰﾌｪｽ n.m 2 格 睡眠不足の 

→ Wegen des ungenügenden Schlafes 睡眠不足のために            「副詞句：全文」 

neige ... nicht zu studieren ﾅｲｹﾞ...ﾆﾋﾄ･ﾂｰ･ｼｭﾄｩﾃﾞｨｰﾚﾝ 

   1 単現・否定 勉強する気にならない                                   「動詞句」 
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28/09/2012 金曜日曇り 

Freitag 28 (achtundzwanzig ｱﾊﾄｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) September 2012 bewölkt 

ミョウガと青唐辛子を酢漬けにした。 

Ich legte in Essig die Knospen der Art Ingwer und die grünen Pfeffer ein. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

legte ... ein ﾚｰｸﾃ...ｱｲﾝ 1 単過 < einlegen v.t 漬ける                        「動詞句」 

in Essig ｲﾝ･ｴｯｽｨﾋ adv. 酢に                                「副詞句：legte ... ein」 

die Knospen der Art Ingwer und die grünen Pfeffer 

   ﾃﾞｨｰ･ｸﾉｽﾍﾟﾝ･ﾃﾞｱ･ｱｰﾙﾄ･ｲﾝｸﾞｳﾞｧｰ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞｨｰ･ｸﾞﾘｭｰﾈﾝ･ﾌﾟﾌｪｯﾌｧｰ 

   n. pl. 4 格 ミョウガと青唐辛子を                                      「目的語」 

 

今年は合計で 228 本のキュウリが採れた。 

Ich erntete dieses Jahr 228 (zweihundert achtundzwanzig) Gurken. 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

erntete ｴﾙﾝﾃﾃ 1 単過 < ernten v.t 収穫する                                 「動詞」 

dieses Jahr ﾃﾞｨｰｾﾞｽ･ﾔｰﾙ adv. 今年                              「副詞句：erntete」 

228 Gurken ﾂｳﾞｧｲﾌﾝﾀﾞｰﾄ･ｱﾊﾄｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ･ｸﾞﾙｹﾝ n.f pl. キュウリを 228 本   「目的語」 

 

キュウリの畑を片付けた。 

Ich machte den Küchengarten der Gurke ein Ende.  「主語」「動詞」「目的語」「補語」 

machte ﾏﾊﾃ 1 単過 < machen v.t （様態を示す語句と）〜にする、〜に変える 「動詞」 

den Küchengarten der Gurke ﾃﾞﾝ･ｷｭｯﾍﾝｶﾞﾙﾃﾝ･ﾃﾞｱ･ｸﾞﾙｹ  

n.m 4 格 キュウリの畑を                                          「目的語」 

ein Ende ｱｲﾝ･ｴﾝﾃﾞ n.n 1 格 終わり                                        「補語」 

 

 

栗拾いのために、朝 6 時から草刈りをしたので、疲れて眠い。 

Weil ich um 6 (sechs) Uhr Unkraut jätete, bin ich müde und schläfrig. 

Weil「主語」「副詞句」「目的語」「動詞」,「動詞」「主語」「補語」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

um 6 Uhr ｳﾑ･ｾﾞｯｸｽ･ｳｰｱ adv. 6 時から                            「副詞句：jätete」 

Unkraut ｳﾝｸﾗｵﾄ n.n 雑草                                              「目的語」 

jätete ｲｪｰﾃﾃ 1 単過 < jäten v.t 草刈りする                                 「動詞」 

müde und schläfrig ﾐｭｰﾃﾞ･ｳﾝﾄ･ｼｭﾚｰﾌﾘﾋ adj. 疲れて眠い                     「補語」 
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29/09/2012 土曜日曇り 

Samstag 29 (neunundzwanzig ﾉｲﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) September 2012 bewölkt 

まだ疲れが抜けないが、なんとか勉強をした。 

Aber ich mich von der Ermüdung nicht erholte, lernte ich etwas. 

Aber「主語」「動詞句」「副詞句」「動詞句」, 「動詞」「主語」「副詞」 

Aber ｱｰﾊﾞｰ conj. 〜だが、しかし（副詞的）→ 定動詞倒置 

mich ... nicht erholte ﾆﾋﾄ･ｴｱﾎﾙﾃ 1 単過・否定 < sich erholen v.pr 回復しない「動詞句」 

von der Ermüdung ﾌｫﾝ･ﾃﾞｱ･ｴｱﾐｭｰﾄﾞｩﾝｸﾞ adv. 疲労から                   「副詞句」 

lernte ﾚﾙﾝﾃ 1 単過 < lernen v.i 勉強する                                   「動詞」 

etwas ｴﾄｳﾞｧｽ adv. 少し                                           「副詞：lernte」 

 

キュウリやミョウガなどの匂いを感じるようになったので、食事がとても新鮮に感じると

同時にとても美味しく感じる。 

Indem dass ich den Geruch der Gurke und des Art Ingwers zu fühlen begann, fühle ich 

das Essen frisch und lecker. 

Indem dass「主語」「目的語」「動詞句」, 「動詞」「主語」「目的語」「補語」 

Indem dass ｲﾝﾃﾞｰﾑ･ﾀﾞｽ conj. （原因・理由）〜なので 

den Geruch der Gurke und des Art Ingwers 

 ﾃﾞﾝ･ｹﾞﾙｯﾌ･ﾃﾞｱ･ｸﾞﾙｹ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞｽ･ｱｰﾙﾄ･ｲﾝｸﾞｳﾞｧｰｽ 

   n.m 4 格 キュウリとミョウガの匂いを                                 「目的語」 

zu fühlen begann ﾂｰ･ﾌｭｰﾚﾝ･ﾍﾞｶﾞﾝ 1 単過 感じ始めた                      「動詞句」 

fühle ﾌｭｰﾚ 1 単現 < fühlen v.t 感じる                                      「動詞」 

das Essen ﾀﾞｽ･ｴｯｾﾝ n.n 4 格 食事を                                     「目的語」 

frisch und lecker ﾌﾘｯｼｭ･ｳﾝﾄ･ﾚｯｶｰ adj. 新鮮で美味しい                       「補語」 

 

不思議なことに、カレーライスの匂いを感じない。 

Wunderbarerweise fühle ich den Geruch des Curryreis nicht. 

「副詞」「動詞」「主語」「目的語」「副詞」 

Wunderbarerweise ｳﾞﾝﾀﾞﾊﾞｰﾗｰｳﾞｧｲｾﾞ adv. 不思議にも                「副詞：fühle」 

fühle ﾌｭｰﾚ 1 単現・否定 < fühlen v.t 感じる                                「動詞」 

den Geruch des Curryreis ﾃﾞﾝ･ｹﾞﾙｯﾌ･ﾃﾞｽ･ｶﾘﾗｲｽ  

n.m 4 格 カレーライスの匂いを                                   「目的語」 

nicht ﾆﾋﾄ adv. 〜ない                                             「副詞：fühle」 
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クミンとフェネグリークの匂いを感じれば、さらに食事が楽しくなるだろう。 

Wenn ich den Geruch des Cumines und des Fenugreeks fühlen kann, werde ich lustiger 

essen können.  Wenn「主語」「目的語」「動詞句」, 「動詞句」「主語」「動詞句」「副詞」 

Wenn ｳﾞｪﾝ conj. （仮定）もしも〜ならば 

den Geruch des Cumines und des Fenugreeks ﾃﾞﾝ･ｹﾞﾙｯﾌ･ﾃﾞｽ･ｸﾐﾈｽ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞｽ･ﾌｪﾇｸﾞﾘｰｸｽ 

   n.m 4 格 クミンとフェネグリークの匂いを                             「目的語」 

fühlen kann ﾌｭｰﾚﾝ･ｶﾝ 可能 感じられる                                  「動詞句」 

werde ... essen können ｳﾞｪｱﾃﾞ...ｴｯｾﾝ･ｹﾈﾝ 未来・可能  

   食べられるだろう                                                   「動詞句」 

lustiger ﾙｽﾃｨｶﾞｰ 比較 adv. より楽しく                              「副詞：essen」 

 

30/09/2012 日曜日曇り 

Sonntag 30 (dreissig ドライスィヒ) September 2012 bewölkt 

やっと疲れが抜けた。 

Ich habe mich endlich von der Ermüdung erholt. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「動詞句」 

habe mich ... erholt ﾊｰﾍﾞ･ﾐｯﾋ...ｴｱﾎﾙﾄ 1 単現･完了形 < sich erholen 

   v.pr （病気・疲労が）回復する                                       「動詞句」 

endlich von der Ermüdung ｴﾝﾄﾘｯﾋ･ﾌｫﾝ･ﾃﾞｱ･ｴｱﾐｭｰﾄﾞｩﾝｸﾞ 

   adv. やっと疲労から                                         「副詞句：erholt」 

 

サンマを 30 匹買った。 

Ich habe 30 (dreissig) Fische Samma gekauft. 「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... gekauft ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞｶｵﾌﾄ 1 単現･完了形 < kaufen v.t 買う             「動詞句」 

30 Fische Samma ﾄﾞﾗｲｽｨﾋ･ﾌｨｯｼｪ･ｻﾝﾏ n.m pl. 秋刀魚を 30 匹              「目的語」 

 

21 匹を圧力鍋で煮て、7 匹を塩焼き用に 2 匹を刺身用に調理した。 

Ich habe im Druckkessel 21 (einundzwanzig) Samma gekocht, und ich habe 7 (sieben) 

für gebratener Fisch und 2 (zwei) für sashimi bereitet. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

, und「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... gekocht ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞｺﾎﾄ 1 単現･完了形 < kohen v.t 煮る               「動詞句」 

im Druckkessel ｲﾑ･ﾄﾞｩﾘｭｯｸｹｯｾﾙ adv. 圧力鍋で                  「副詞句：gekocht」 

21 Samma ｱｲﾝ･ｳﾝﾄ･ﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ･ｻﾝﾏ n.m pl. 秋刀魚を 21 匹                  「目的語」 

habe ... bereitet ﾊｰﾍﾞ...ﾍﾞﾗｲﾃｯﾄ 1 単現･完了形 < bereiten v.t 準備する       「動詞句」 

7 für gebratener Fisch und 2 für sashimi 
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ｽﾞｨｰﾍﾞﾝ･ﾌｭｰｱ･ｹﾞﾌﾞﾗﾃﾅｰ･ﾌｨｯｼｭ･ｳﾝﾄ･ﾂｳﾞｧｲ･ﾌｭｰｱ･ｻｼﾐ 

   n.m pl. 焼き魚用に 7 匹と刺身用に 2 匹を                              「目的語」 

  

山栗の皮を剥いた。 

Ich habe die wilden Kastanien abgeschält.       「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... abgeschält ﾊｰﾍﾞ...ｱｯﾌﾟｹﾞｼｪﾙﾄ 1 単現･完了形 < abschälen v.t 皮を剥く「動詞句」 

die wilden Kastanien ﾃﾞｨｰ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ n.f pl. 4 格 山栗を             「目的語」 

 

真里に栗ごはんを作ってもらう。 

Ich lasse Mari den gekochten Reis mit wilden Kastanien kochen. 

「主語」「動詞句」「間接目的語」「直接目的語」「動詞句」 

lasse ... kochen ﾗｯｾ...ｺｯﾍﾝ 1 単現・使役(lassen) v.t 料理してもらう         「動詞句」 

Mari ﾏﾘ n. 真里に                                                 「間接目的語」 

den gekochten Reis mit wilden Kastanien ﾃﾞﾝ･ｹﾞｺﾎﾃﾝ･ﾗｲｽ･ﾐｯﾄ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ 

   n.m 4 格 山栗の炊き込みご飯                                     「直接目的語」 

 

 

01/10/2012 月曜日曇り 

Montag 01 (der Erste デア・エアステ) Oktober 2012 bewölkt 

社会保険病院。 

Ich fuhr zum Gesellschaft Versicherung Krankenhaus.      「主語」「動詞」「副詞句」 

fuhr ﾌｰｱ 1 単過 < fahren v.i （乗り物に）乗って行く                       「動詞」 

zum Gesellschaft Versicherung Krankenhaus ﾂｰﾑ･ｹﾞｾﾞﾙｼｬﾌﾄ･ﾌｪｱｽﾞｨｯﾋｪﾙﾝｸﾞ･ｸﾗﾝｹﾝﾊｳｽ 

   adv. 社会保険病院へ                                           「副詞句：fuhr」 

 

明日は採血、心電図、レントゲンなどの検査をして、10 日から 3 日間で精密検査を行う。 

Morgen mache ich die Blutentnahme, das Elektrokardiogramm und die 

Röntgenaufnahme. Ich mache für 3 (drei) Tage von 10 (zehn) die eingehende Prüfung.  

「副詞」「動詞」「主語」「目的語」 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

Morgen ﾓﾙｹﾞﾝ adv. 明日                                          「副詞：mache」 

mache ﾏｯﾍ 1 単現 < machen v.t する、行う                                「動詞」 

die Blutentnahme, das Elektrokardiogramm und die Röntgenaufnahme 

   ﾃﾞｨｰ･ﾌﾞﾙｰﾄｴﾝﾄﾅｰﾒ･ﾀﾞｽ･ｴﾚｸﾄﾛｶﾙﾃﾞｨｵｸﾞﾗﾑ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞｨｰ･ﾚﾝﾄｹﾞﾝｱｵﾌﾅｰﾒ 

   n. 4 格 採血、心電図そしてレントゲン写真を                           「目的語」 

für 3 Tage von 10 ﾌｭｰｱ･ﾄﾞﾗｲ･ﾀｰｹﾞ･ﾌｫﾝ･ﾂｪｰﾝ adv. 10 日から 3 日間  「副詞句：mache」 
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die eingehende Prüfung ﾃﾞｨｰ･ｱｲﾝｹﾞｰｴﾝﾃﾞ･ﾌﾟﾘｭｰﾌﾝｸﾞ n.f 4 格 精密検査を    「目的語」 

 

 

02/10/2012 火曜日晴れ 

Dienstag 02 (zwei ツヴァイ) Oktober 2012 schönes Wetter 

術前検査を受けた。 

Ich habe die Vorprüfung der Operation untersuchen lassen. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... untersuchen lassen ﾊｰﾍﾞ...ｳﾝﾀｰｽﾞｰﾍﾝ･ﾗｯｾﾝ 

   1 単現・完了形 v.t 〜を検査してもらった                              「動詞句」 

die Vorprüfung der Operation ﾃﾞｨｰ･ﾌｫｰｱﾌﾟﾘｭｰﾌﾝｸﾞ･ﾃﾞｱ･ｵﾍﾟﾗﾂｨｵｰﾝ 

    n.f 4 格 手術前の検査                                               「目的語」 

参考：Ich bin die Vorprüfung der Operation besichtigt worden. のように「受けた」とい

う受動表現を、1 単現･完了形・受動で表すこともできる。 

 

採血、レントゲン、心電図、肺活量の測定、耳たぶの出血時間測定および診察と入院に関

する説明とかなり長時間かかった。 

Eine Blutentnahme, eine Röntgenaufnahme, ein Elektrokardiogramm, eine 

Spirometrie und eine Messung der Zeit der Blutung von dem Ohrläppchen. Eine 

Krankenschwester erklärte mir die Untersuchung und die Prozedur. Es erforderte viel 

Zeit. 

「検査項目の列挙」 

「主語」「動詞」「間接目的語」「直接目的語」 

「主語」「動詞」「目的語」 

Eine Blutentnahme ｱｲﾈ･ﾌﾞﾙｰﾄｴﾝﾄﾅｰﾒ n.f 採血 

eine Röntgenaufnahme ｱｲﾈ･ﾚﾝﾄｹﾞﾝｱｵﾌﾅｰﾒ n.f レントゲン写真 

ein Elektrokardiogramm ｱｲﾝ･ｴﾚｸﾄﾛｶﾙﾃﾞｨｵｸﾞﾗﾑ n.m 心電図 

eine Spirometrie ｱｲﾈ･ｼｭﾋﾟﾛﾒﾄﾘｰ n.f 肺活量測定 

eine Messung der Zeit der Blutung von dem Ohrläppchen 

   ｱｲﾈ･ﾒｯｽﾝｸﾞ･ﾃﾞｱ･ﾂｧｲﾄ･ﾃﾞｱ･ﾌﾞﾙｰﾄｩﾝｸﾞ･ﾌｫﾝ･ﾃﾞｰﾑ･ｵｰﾙﾚﾌﾟﾋｪﾝ 

   n.f 耳たぶからの出血時間の測定 

Eine Krankenschwester ｱｲﾈ･ｸﾗﾝｹﾝｼｭｳﾞｪｽﾀｰ n.f 看護婦                      「主語」 

erklärte ｴｱｸﾚｰﾙﾃ 3 単過 < erklären v.t 説明する                            「動詞」 

mir ﾐｰｱ pron 3 格 私に                                             「間接目的語」 

die Untersuchung und die Prozedur ﾃﾞｨｰ･ｳﾝﾀｰｽﾞｰﾌﾝｸﾞ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞｨｰ･ﾌﾟﾛﾂｪﾄﾞｩｰｱ 

   n.f 4 格 診察と手続きを                                          「直接目的語」 
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Es ｴｽ pron （時間表現の形式主語）                                       「主語」 

erforderte ｴｱﾌｫﾙﾀﾞｰﾃ 3 単過 < erfordern v.t 必要とする                     「動詞」 

viel Zeit ﾌｨｰﾙ･ﾂｧｲﾄ n. 多くの時間を                                     「目的語」 

 

 

03/10/2012 水曜日曇り 

Mittwoch 03 (drei ドライ) Oktober 2012 bewölkt 

山葡萄を 2930g 収穫した。 

Ich habe 2930 (zweitausend neunhundert dreissig) Gramm von wilde Weintraube 

geerntet.                                     「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... geerntet ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞｴﾙﾝﾃｯﾄ 1 単現･完了形 < ernten v.t 収穫する       「動詞句」 

2930 Gramm von wilde Weintraube  

ﾂｳﾞｧｲﾀｳｾﾞﾝﾄ･ﾉｲﾝﾌﾝﾀﾞｰﾄ･ﾄﾞﾗｲｽｨﾋ･ｸﾞﾗﾑ･ﾌｫﾝ･ｳﾞｨﾙﾃﾞ･ｳﾞｧｲﾝﾄﾗｵﾍﾞ 

   n. 山葡萄を 2930g                                                   「目的語」 

 

04/10/2012 木曜日晴れ 

Donnerstag 04 (vier フィーア) Oktober 2012 schönes Wetter 

ルッコラのビニールハウスを撤去した。 

Ich habe das Vinyle Treibhaus für der Rucola beseitigt. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... beseitigt ﾊｰﾍﾞ...ﾍﾞｻﾞｲﾃｨｸﾄ 1 単現･完了形 < beseitigen v.t 取り除く  「動詞句」 

das Vinyle Treibhaus für der Rucola ﾀﾞｽ･ｳﾞｨﾆｰﾚ･ﾄﾗｲﾌﾟﾊｳｽ･ﾌｭｰｱ･ﾃﾞｱ･ﾙｰｺﾗ 

 n.n 4 格 ルッコラ用のビニールハウスを                               「目的語」 

 

 

05/10/2012 金曜日曇り 

Freitag 05 (funf フュンフ) Oktober 2012 bewölkt 

姫ヒマワリを植え替えした。 

Ich habe die kleinen Sonnenblumen verpflanzt.  「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... verpflanzt ﾊｰﾍﾞ...ﾌｪｱﾌﾟﾌﾗﾝﾂﾄ 1 単現･完了形 < verpflanzen  

v.t （植物を）植え替える、移植する                                  「動詞句」 

die kleinen Sonnenblumen ﾃﾞｨｰ･ｸﾗｲﾈﾝ･ｿﾞﾈﾝﾌﾞﾙｰﾒﾝ  

pl. n.f 4 格 姫ヒマワリを                                             「目的語」 

 

その他の不要な花は根こそぎ抜いた。 

Ich habe die unnötigen Blumen beseitigt.       「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 
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habe ... beseitigt ﾊｰﾍﾞ...ﾍﾞｻﾞｲﾃｨｸﾄ 1 単現･完了形 < beseitigen v.t 取り除く  「動詞句」 

die unnötigen Blumen ﾃﾞｨｰ･ｳﾝﾈｰﾃｨｹﾞﾝ･ﾌﾞﾙｰﾒﾝ  

pl. n.f 4 格 不要な花を                                               「目的語」 

 

落ち葉堆肥をブルーベリー、ツツジやバラなどにたっぷりかけた。 

Ich habe den Heidelbeeren, den Azaleen und den Rosen den reichlichen Mist der 

gefallenen Blätter gedüngt.   「主語」「動詞句」「間接目的語」「直接目的語」「動詞句」 

habe ... gedüngt ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞﾄﾞｩﾝｸﾄ 1 単現･完了形 < düngen  

v.t （畑に）肥料をやる                                              「動詞句」 

den Heidelbeeren ﾃﾞﾝ･ﾊｲﾃﾞﾙﾍﾞｰﾚﾝ pl. n.f 3 格 ブルーベリーに 

den Azaleen ﾃﾞﾝ･ｱﾂｧﾚｰｴﾝ pl. n.f 3 格 ツツジに 

den Rosen ﾃﾞﾝ･ﾛｰｾﾞﾝ pl. n.f 3 格 バラに 

→ den Heidelbeeren, den Azaleen und den Rosen                     「間接目的語」 

den reichlichen Mist der gefallenen Blätter ﾃﾞﾝ･ﾗｲﾋﾘｯﾋｪﾝ･ﾐｽﾄ･ﾃﾞｱ･ｹﾞﾌｧﾚﾝﾈﾝ･ﾌﾞﾚｯﾀｰ 

n.m 4 格 たっぷりの落ち葉堆肥を                                 「直接目的語」 

 

06/10/2012 土曜日曇り 

Samstag 06 (sechs ゼクス) Oktober 2012 bewölkt 

雨が止んだので、山葡萄の苗木 23 本を山葡萄の畑に植え付けた。 

Weil der Regen aufgehört hatte, habe ich die 23 (dreiundzwanzig) Sämlinge des wilden 

Weinstocks gepflanzt.    Weil「主語」「動詞句」, 「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

der Regen ﾃﾞｱ･ﾚｰｹﾞﾝ n.m 1 格 雨が                                       「主語」 

aufgehört hatte ｱｵﾌｹﾞﾍﾙﾄ･ﾊｯﾃ 3 単過･完了形 < aufhören v.i 止む           「動詞句」 

注意：副文では定動詞が後置されるので、p.p + 定動詞の順に置かれる。 

habe ... gepflanzt ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞﾌﾟﾌﾗﾝﾂﾄ 1 単現･完了形 < pflanzen v.t 植える     「動詞句」 

注意：副文が先行すると、主文は定動詞が倒置する。 

die 23 Sämlinge des wilden Weinstocks  

ﾃﾞｨｰ･ﾄﾞﾗｲｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ･ｾﾞｰﾑﾘﾝｹﾞ･ﾃﾞｽ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｳﾞｧｲﾝｼｭﾄｯｸｽ 

   pl. n.m 4 格 山葡萄の苗木 23 本を                                     「目的語」 

 

 

07/10/2012 日曜日晴れ 

Sonntag 07 (sieben ジーベン) Oktober 2012 schönes Wetter 

ホトトギスという花をもらってきたので、庭に植え付けた。 

Weil ich die Blumen Hototogisu bekommen hatte, habe ich diese gepflanzt. 
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Weil「主語」「目的語」「動詞句」, 「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

die Blumen Hototogisu ﾃﾞｨｰ･ﾌﾞﾙｰﾒﾝ･ﾎﾄﾄｷﾞｽ  

pl. n.f 4 格 ホトトギスという花を                                     「目的語」 

bekommen hatte ﾍﾞｺﾒﾝ･ﾊｯﾃ 1 単過・完了形 < bekommen v.t もらう        「動詞句」 

habe ... gepflanzt ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞﾌﾟﾌﾗﾝﾂﾄ 1 単現･完了形 < pflanzen v.t 植える     「動詞句」 

diese ﾃﾞｨｰｾﾞ pron pl. 4 格 それらを                                     「目的語」 

 

三浦宅と藤田宅に山葡萄の苗を 2 本づつ植え付けた。 

Ich pflanzte zu jedem Herr Miura und Herr Fujita 2 (zwei) Sämlinge des wild Weins. 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

pflanzte ﾌﾟﾌﾗﾝﾂﾃ 1 単過 < pflanzen v.t （植物を）植える                    「動詞」 

zu jedem Herr Miura und Herr Fujita ﾂｰ･ｲｪｰﾃﾞﾑ･ﾍｱ･ﾐｳﾗ･ｳﾝﾄ･ﾍｱ･ﾌｼﾞﾀ 

   adv. 三浦さんと藤田さんそれぞれに                         「副詞句：pflanzte」 

2 Sämlinge des wild Weins ﾂｳﾞｧｲ･ｾﾞｰﾑﾘﾝｹﾞ･ﾃﾞｽ･ｳﾞｨﾙﾄ･ｳﾞｧｲﾝｽ 

   pl. n.m 山葡萄の苗を 2 本                                            「目的語」 

 

昨夜の強風が栗を落としてくれたので、山栗が 1.8Kg も採れた。 

Weil der starke Wind der gestern Nacht ließ den wilden Kastanien fallen, konnte ich 1.8 

(eins Punkt acht) Kg ernten. 

Weil「主語」「動詞句」「間接目的語」「動詞句」 

,「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

der starke Wind der gestern Nacht ﾃﾞｱ･ｼｭﾀﾙｹ･ｳﾞｨﾝﾄ･ﾃﾞｱ･ｹﾞｽﾀｰﾝ･ﾅﾊﾄ 

   n.m 1 格 昨夜の強い風が                                               「主語」 

ließ ... fallen ﾘｰｽ...ﾌｧﾚﾝ 3 単過・使役 v.t （〜に）落ちさせた                 「動詞句」 

注意：「落ちる」動作の動作主が山栗なので、「〜を落とした」の意味になる。 

den wilden Kastanien ﾃﾞﾝ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ pl. n.f 3 格 山栗に          「間接目的語」 

konnte ... ernten ｺﾝﾃ...ｴﾙﾝﾃﾝ 1 単過・可能 v.t 収穫できた                  「動詞句」 

1.8 Kg ｱｲﾝｽ･ﾌﾟﾝｸﾄ･ｱﾊﾄ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ n. （山栗を）1.8Kg                       「目的語」 

 

 

08/10/2012 月曜日晴れ 

Montag 08 (acht アハト) Oktober 2012 schönes Wetter 

山栗の皮を剥いた。 

Ich habe die wilden Kastanien abgeschält.       「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 
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habe ... abgeschält ﾊｰﾍﾞ...ｱｯﾌﾟｹﾞｼｪﾙﾄ 1 単現･完了形 < abschälen v.t 皮をむく「動詞句」 

die wilden Kastanien ﾃﾞｨｰ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ pl. n.f 4 格 山栗を              「目的語」 

 

今日は 150g しか取れなかった。 

Heute habe ich nur 150 (hundert funfzig) Gramm gesammelt. 

「副詞」「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

Heute ﾎｲﾃ adv. 今日                                               「副詞：全文」 

habe ... gesammelt ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞｻﾞﾝﾒﾙﾄ 1 単現･完了形 < sammeln v.t 採集する  「動詞句」 

nur 150 Gramm ﾇｰｱ･ﾌﾝﾀﾞｰﾄ･ﾌｭﾝﾌﾂｨﾋ･ｸﾞﾗﾑ n. 150g だけ                   「目的語」 

 

 

09/10/2012 火曜日晴れ 

Dienstag 09 (neun ノイン) Oktober 2012 schönes Wetter 

明日から検査入院なので、山栗の皮を剥いた。 

Weil ich morgen ins Krankenhaus für Prüfung aufgenommen werde, habe ich die 

wilden Kastanien abgeschält. 

Weil「主語」「副詞句」「動詞句」, 「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

morgen ﾓﾙｹﾞﾝ adv. 明日 

ins Krankenhaus ｲﾝｽ･ｸﾗﾝｹﾝﾊｳｽ adv. 病院へ 

für Prüfung ﾌｭｰｱ･ﾌﾟﾘｭｰﾌﾝｸﾞ adv. 検査のために 

→ morgen ins Krankenhaus für Prüfung                 「副詞句：aufgenommen」 

aufgenommen werde ｱｳﾌｹﾞﾉﾝﾒﾝ･ｳﾞｪｱﾃﾞ 1 単現・受動 v.t 収容される       「動詞句」 

habe ... abgeschält ﾊｰﾍﾞ...ｱｯﾌﾟｹﾞｼｪﾙﾄ 1 単現･完了形 < abschälen v.t 皮をむく「動詞句」 

die wilden Kastanien ﾃﾞｨｰ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ pl. n.f 4 格 山栗を              「目的語」 

 

昨日剥いた分と合わせて 1.8Kg になった。 

Ich habe mit gestern 1.8 (eins Punkt acht) Kg erlangt. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... erlangt ﾊｰﾍﾞ...ｴｱﾗﾝｸﾄ 1 単現･完了形 < erlangen v.t 得る            「動詞句」 

mit gestern ﾐｯﾄ･ｹﾞｽﾀｰﾝ adv. 昨日と合わせて                    「副詞句：erlangt」 

1.8 Kg ｱｲﾝｽ･ﾌﾟﾝｸﾄ･ｱﾊﾄ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ n. 1.8Kg                                  「目的語」 

 

明日の夜まで水に漬けて灰汁を抜き、水を切ってから冷蔵庫で保存する。 

Ich tauche das in Wasser bis morgen Abend, und schaffe Herbheit weg, und entwässere 

das, und bewahre das in dem Kühlschrank. 
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「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」, und「動詞句」「目的語」「動詞句」 

, und「動詞」「目的語」, und「動詞」「目的語」「副詞句」 

tauche ﾀｳﾍ 1 単現 < tauchen v.t （液体に）漬ける                          「動詞」 

das ﾀﾞｽ pron 4 格 それ（die wilden Kastanien の代用）                   「目的語」 

in Wasser bis morgen Abend ｲﾝ･ｳﾞｧｯｻｰ･ﾋﾞｽ･ﾓﾙｹﾞﾝ･ｱｰﾍﾞﾝﾄ 

   adv. 明日の夜まで水の中に                                   「副詞句：tauche」 

schaffe ... weg ｼｬｯﾌｪ...ｳﾞｪｰｸ 1 単現 < wegschaffen v.t 除去する            「動詞句」 

Herbheit ｴｱﾌﾟﾊｲﾄ n.f 4 格 渋み、灰汁                                   「目的語」 

entwässere ｴﾝﾄｳﾞｪｯｾﾚ 1 単現 < entwässern v.t 水分を取り除く              「動詞」 

bewahre ﾍﾞｳﾞｧｰﾚ 1 単現 < bewahren v.t 貯蔵する                          「動詞」 

in dem Kühlschrank ｲﾝ･ﾃﾞｰﾑ･ｷｭｰﾙｼｭﾗﾝｸ adv. 冷蔵庫で          「副詞句：bewahre」 

 

それから真里に少しずつ栗ごはんを作ってもらう。 

Ich lasse Mari den gekochten Reis mit wilden Kastanien Stück für Stück kochen. 

「主語」「動詞句」「目的語」「補語」 

lasse ... kochen ﾗｯｾ...ｺｯﾍﾝ 1 単現・依頼 調理してもらう                   「動詞句」 

Mari ﾏﾘ n. 真里に                                               「目的語：lasse」 

den gekochten Reis mit wilden Kastanien ﾃﾞﾝ･ｹﾞｺﾎﾃﾝ･ﾗｲｽ･ﾐｯﾄ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ 

   n.m 4 格 山栗のご飯を                               「目的語：kochen」 

Stück für Stück ｼｭﾄｩｯｸ･ﾌｭｰｱ･ｼｭﾄｩｯｸ adv. 少しずつ        「副詞句：kochen」 

→ den gekochten Reis mit wilden Kastanien Stück für Stück kochen        「補語」 

注意：den gekochten Reis mit wilden Kastanien Stück für Stück kochen は「目的語」の

動作を表しているので、英語の第５－４文型 SVOC の「補語」であると解釈できる。 

 

 

10/10/2012 水曜日曇り 

Mittwoch 10 (zehn ツェーン) Oktober 2012 bewölkt 

今日から 12 日まで検査入院。 

Ich werde von heute bis 12 (zwolf) ins Krankenhaus aufgenommen. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「間接目的語」 

werde ... aufgenommen ｳﾞｪｱﾃﾞ...ｱｳﾌｹﾞﾉﾝﾒﾝ 1 単現･受動  

v.t （病院に）入院する                                              「動詞句」 

von heute bis 12 ﾌｫﾝ･ﾎｲﾃ･ﾋﾞｽ･ﾂｳﾞｫﾙﾌ adv. 今日から 12 日まで 「副詞句：aufgenommen」 

ins Krankenhaus ｲﾝｽ･ｸﾗﾝｹﾝﾊｳｽ adv. 病院へ                          「間接目的語」 
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入院後の検査の手順などの説明を受けた。 

Ich hörte die Ordnung der Besichtigung.                   「主語」「動詞」「目的語」 

hörte ﾍﾙﾃ 1 単過 < hören v.t （意識的に）聴く                             「動詞」 

die Ordnung der Besichtigung ﾃﾞｨｰ･ｵﾙﾄﾞﾇﾝｸﾞ･ﾃﾞｱ･ﾍﾞｽﾞｨﾋﾃｨｸﾞﾝｸﾞ 

   n.f 4 格 検査の手順を                                                「目的語」 

 

することが無いので、「日記を書いて身につけるイタリア語」を読んで時間を潰した。 

Weil ich nichts zu tun hatte, vertrieb ich mir lesend das Buch `Italienische zu lernen 

führend ein Tagebuch` die Zeit. 

Weil「主語」「目的語」「動詞」, 「動詞句」「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

nichts zu tun ﾆﾋﾂ･ﾂｰ･ﾄｩｰﾝ pron すべき何も〜ない                    「目的語」 

hatte ﾊｯﾃ 1 単過 < haben v.t もつ、ある                                   「動詞」 

vertrieb ... mir ﾌｪｱﾄﾘｰﾌﾟ...ﾐｰｱ 1 単過 < sich-3 vertreiben  

v.pr （時間を）潰す                                                  「動詞句」 

lesend das Buch `Italienische zu lernen führend ein Tagebuch` 

   ﾚｰｾﾞﾝﾄ･ﾀﾞｽ･ﾌﾞｰﾌ･ｲﾀﾘｴﾆｼｪ･ﾂｰ･ﾚﾙﾈﾝ･ﾌｭｰﾚﾝﾄ･ｱｲﾝ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌ 

   adv. 「日記を書いてイタリア語を学ぶ」を読みながら         「副詞句：vertrieb」 

die Zeit ﾃﾞｨｰ･ﾂｧｲﾄ n.f 4 格 時間を                                       「目的語」 

 

11/10/2012 木曜日曇り 

Donnerstag 11 (elf エルフ) Oktober 2012 bewölkt 

朝食と昼食抜きで、11 時 40 分から針生検・手術。 

Ohne Frühstuck und Mittagessen, begann die Operation der Biopsie mit einer Nadel 

um 11:40 (elf Uhr vierzig).                     「副詞句」, 「動詞」「主語」「副詞句」 

Ohne ｵｰﾈ prep （副詞句を導く）〜なしの、〜がない 

→ Ohne Frühstuck und Mittagessen ｵｰﾈ･ﾌﾘｭｰｼｭﾄｯｸ･ｳﾝﾄ･ﾐｯﾀｰｸｴｯｾﾝ 

   adv. 朝食と昼食抜きで                                      「副詞句：begann」 

begann ﾍﾞｶﾞﾝ 3 単過 < beginnnen v.i 始まる                               「動詞」 

die Operation der Biopsie mit einer Nadel ﾃﾞｨｰ･ｵﾍﾟﾗﾂｨｵｰﾝ･ﾃﾞｱ･ﾋﾞｵﾌﾟｼｰ･ﾐｯﾄ･ｱｲﾅｰ･ﾅｰﾃﾞﾙ 

   n.f 1 格針生検手術                                                     「主語」 

um 11:40 ｳﾑ･ｴﾙﾌ･ｳｰｱ･ﾌｨｱﾂｨﾋ adv. 11 時 40 分に                  「副詞句：begann」 

 

1 時間位で終了。 

Das endete nach einer Stunde.                            「主語」「動詞」「副詞句」 

Das ﾀﾞｽ pron それ（Operation の代用）                                   「主語」 



5 ヶ国語・日記 日記の構文解析（ドイツ語）  

 496  

endete ｴﾝﾃﾞﾃ 3 単過 < enden v.i 終わる                                    「動詞」 

nach einer Stunde ﾅｰﾊ･ｱｲﾅｰ･ｼｭﾄｩﾝﾃﾞ adv. 1 時間後に              「副詞句：endete」 

 

17 時 30 分、術後の検査終了。 

Der Arzt machte um 17:30 (siebzehn Uhr dreissig) die Prüfung hinter der Operation. 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

Der Arzt ﾃﾞｱ･ｱｰﾙﾂﾄ n.m 医者は                                           「主語」 

machte ﾏﾊﾃ 3 単過 < machen v.t する、行う                               「動詞」 

um 17:30 ｳﾑ･ｽﾞｨｰﾌﾟ･ﾂｪｰﾝ･ｳｰｱ･ﾄﾞﾗｲｽｨﾋ adv. 17 時 30 分に         「副詞句：machte」 

die Prüfung hinter der Operation ﾃﾞｨｰ･ﾌﾟﾘｭｰﾌﾝｸﾞ･ﾋﾝﾀｰ･ﾃﾞｱ･ｵﾍﾟﾗﾂｨｵｰﾝ 

   n.f 4 格 手術後の検査を                                              「目的語」 

 

18 時、夕食。 

Ich aß um 18:00 (achtzehn Uhr) das Abendessen.    「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

aß ｱｽ 1 単過 < essen v.t 食べる                                           「動詞」 

um 18:00 ｳﾑ･ｱﾊﾂｪｰﾝ･ｳｰｱ adv. 18 時に                                「副詞句：aß」 

das Abendessen ﾀﾞｽ･ｱｰﾍﾞﾝﾄｴｯｾﾝ n.n 4 格 夕食を                          「目的語」 

 

室内のみ歩行可能になった。 

Ich wurde nur im Zimmer gehen konnen.       「主語」「動詞句」「副詞句」「動詞句」 

wurde ... gehen konnen ｳﾞﾙﾃﾞ...ｹﾞｰｴﾝ･ｹﾈﾝ 1 単過・変化・可能 

   v.i 歩けるようになった                                              「動詞句」 

nur im Zimmer ﾇｰｱ･ｲﾑ･ﾂｨﾏｰ adv. 室内だけ                       「副詞句：gehen」 

 

 

12/10/2012 金曜日曇り 

Freitag 12 (zwolf ツヴォルフ) Oktober 2012 bewölkt 

8 時 30 分、回診。 

Der Arzt machte um 8:30 (acht Uhr dreisig) die Visite.    「主語」「副詞句」「目的語」 

Der Arzt ﾃﾞｱ･ｱｰﾙﾂﾄ n.m 医者は                                           「主語」 

machte ﾏﾊﾃ 3 単過 < machen v.t する、行う                               「動詞」 

um 8:30 ｳﾑ･ｱﾊﾄ･ｳｰｱ･ﾄﾞﾗｲｽｨﾋ adv. 8 時 30 分に                   「副詞句：machte」 

die Visite ﾃﾞｨｰ･ｳﾞｨｽﾞｨｰﾃ n.f 4 格 （医師の）回診                         「目的語」 

 

経過良好なので、今日退院できる。 

Weil ich einen günstigen Verlauf nehme, kann ich heute das Krankenhaus verlassen. 
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Weil「主語」「目的語」「動詞」, 「動詞句」「主語」「副詞」「目的語」「動詞句」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

einen günstigen Verlauf ｱｲﾈﾝ･ｷﾞｭﾝｽﾃｨｹﾞﾝ･ﾌｪｱﾗｳﾌ n.m 4 格 経過良好        「目的語」 

nehme ﾈｰﾒ 1 単現 < nehmen v.t とる、つかむ                              「動詞」 

kann ... verlassen ｶﾝ...ﾌｪｱﾗｯｾﾝ 1 単現・可能 v.t 去ることができる          「動詞句」 

heute ﾎｲﾃ adv. 今日                                           「副詞：verlassen」 

das Krankenhaus ﾀﾞｽ･ｸﾗﾝｹﾝﾊｳｽ n.n 4 格 病院を                          「目的語」 

 

請求書などをもらって、10 時 30 分、退院。 

Ich bekam die Rechnung, und verließ um 10:30 (zehn Uhr dreissig) das Krankenhaus. 

「主語」「動詞」「目的語」, und「動詞」「副詞句」「目的語」 

bekam ﾍﾞｶｰﾑ 1 単過 < bekommen v.t もらう、得る                         「動詞」 

die Rechnung ﾃﾞｨｰ･ﾚﾋﾇﾝｸﾞ n.f 4 格 請求書、計算書                       「目的語」 

verließ ﾌｪｱﾘｰｽ 1 単過 < verlassen v.t （何 4 から）去る                     「動詞」 

um 10:30 ｳﾑ･ﾂｪｰﾝ･ｳｰｱ･ﾄﾞﾗｲｽｨﾋ adv. 10 時 30 分に                「副詞句：verließ」 

das Krankenhaus ﾀﾞｽ･ｸﾗﾝｹﾝﾊｳｽ n.n 4 格 病院を                          「目的語」 

 

帰宅後、3 日ぶりに栗拾い。 

Nach der Heimkehr sammelte ich nach 3 (drei) Tagen die wilden Kastanien. 

「副詞句」「動詞」「主語」「副詞句」「目的語」 

Nach der Heimkehr ﾅｰﾊ･ﾃﾞｱ･ﾊｲﾑｹｰｱ adv. 帰宅後              「副詞句：sammelte」 

sammelte ｻﾞﾒﾙﾃ 1 単過 < sammeln v.t 集める、採集する                    「動詞」 

nach 3 Tagen ﾅｰﾊ･ﾄﾞﾗｲ･ﾀｰｹﾞﾝ adv. 3 日ぶりに                 「副詞句：sammelte」 

die wilden Kastanien ﾃﾞｨｰ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ pl. n.f 4 格 山栗を             「目的語」 

 

大きな栗を 2.3Kg 拾った。 

Ich sammelte 2.3 (zwei Punkt drei) Kg der großen wilden Kastanien. 

「主語」「動詞」「目的語」 

sammelte ｻﾞﾒﾙﾃ 1 単過 < sammeln v.t 集める、採集する                    「動詞」 

2.3 Kg der großen wilden Kastanien 

ﾂｳﾞｧｲ･ﾌﾟﾝｸﾄ･ﾄﾞﾗｲ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ･ﾃﾞｱ･ｸﾞﾛｰｾﾝ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ n. 大きな栗を 2.3Kg 「目的語」 

 

真里は栗ごはんを作ってくれた。 

Mari kochte für mich den gekochten Reis mit der wilden Kastanien. 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

kochte ｺﾎﾃ 1 単過 < kochen v.t 料理する                                   「動詞」 
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für mich ﾌｰｱ･ﾐｯﾋ adv. 私のために                               「副詞句：kochte」 

den gekochten Reis mit der wilden Kastanien 

   ﾃﾞﾝ･ｹﾞｺﾎﾃﾝ･ﾗｲｽ･ﾐｯﾄ･ﾃﾞｱ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ n.m 4 格 山栗のご飯を         「目的語」 

 

美味しかった。 

Das war lecker.                                            「主語」「動詞」「補語」 

Das ﾀﾞｽ pron それ（Reis の代用）                                        「主語」 

lecker ﾚｯｶｰ adj. 美味しい                                                「補語」 

 

やはり自宅は落ち着く。 

Ich fühle mich gemütlich im Haus.               「主語」「動詞句」「補語」「副詞句」 

fühle mich ﾌｭｰﾚ･ﾐｯﾋ 1 単現 < sich fühlen v.pr 自分を〜のように感じる     「動詞句」 

gemütlich ｹﾞﾐｭｰﾄﾘｯﾋ adj. くつろげる、居心地がよい                        「補語」 

im Haus ｲﾑ･ﾊｳｽ adv. 自宅では                              「副詞句：fühle mich」 

 

 

13/10/2012 土曜日晴れ 

Samstag 13 (dreizehn ドライツェーン) Oktober 2012 schönes Wetter 

自宅の裏庭と遊歩道の下の林で山栗を 2Kg 採った。 

In den Hausgarten und in den Forst unter der Promenade, habe ich 2 (zwei) Kg 

(Kilogramm) der wilden Kastanien gesammelt.  

「副詞句」, 「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

In den Hausgarten und in den Forst unter der Promenade 

   ｲﾝ･ﾃﾞﾝ･ﾊｳｽｶﾞﾙﾃﾝ･ｳﾝﾄ･ｲﾝ･ﾃﾞﾝ･ﾌｫﾙｽﾄ･ｳﾝﾀｰ･ﾃﾞｱ･ﾌﾟﾛﾑﾅｰﾃﾞ 

   adv. 裏庭と遊歩道の下の林で                              「副詞句：sammelte」 

habe ... gesammelt ﾊｰﾍﾞ ... ｹﾞｻﾞﾒﾙﾄ 1 単現･完了形 < sammeln v.t 拾い集める「動詞句」 

2 Kg der wilden Kastanien ﾂｳﾞｧｲ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ･ﾃﾞｱ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ 

   n. 山栗を 2Kg                                                      「目的語」 

 

「acrobat X のスーパーリファレンス」と「フランス語で手帳をつけてみる」、「ドイツ語で

手帳をつけてみる」、「はじめて英語で日記を書いてみる」を購入し、「photoshop elements 

11 スーパーリファレンス」を注文した。 

Ich habe 4 (vier) Bücher, `Best Nachschlagebuch für acrobat-X`, `Probieren ein 

Notizbuch in Französisch zu führen `, `Probieren ein Notizbuch in Deutsche zu führen ` 

und `Probieren ein Tagebuch in English zum ersten Mal zu führen` gekauft. Ich habe 

`Best Nachschlagebuch für photoshop elements 11` bestellt. 
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「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... gekauft ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞｶｵﾌﾄ 1 単現･完了形 < kaufen v.t 買う             「動詞句」 

4 Bücher ﾌｨｰｱ･ﾋﾞｭｰﾋｬｰ pl. n.m 本を 4 冊、（次に列挙）→                  「目的語」 

`Best Nachschlagebuch für acrobat-X` ﾍﾞｽﾄ･ﾅｰﾊｼｭﾗｰｹﾞﾌﾞｰﾌ･ﾌｭｰｱ･ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ﾂｪｰﾝ 

   n. 「acrobat-X の最良の参考書」 

`Probieren ein Notizbuch in Französisch zu führen ` 

   ﾌﾟﾛﾋﾞｰﾚﾝ･ｱｲﾝ･ﾉﾃｨｰﾂﾌﾞｰﾌ･ｲﾝ･ﾌﾗﾝﾂｪｰｽﾞｨｯｼｭ･ﾂｰ･ﾌｭｰﾚﾝ 

   n. 「フランス語で手帳を書いてみる」 

`Probieren ein Notizbuch in Deutsche zu führen ` 

   ﾌﾟﾛﾋﾞｰﾚﾝ･ｱｲﾝ･ﾉﾃｨｰﾂﾌﾞｰﾌ･ｲﾝ･ﾄﾞｲﾁｪ･ﾂｰ･ﾌｭｰﾚﾝ 

   n. 「フランス語で手帳を書いてみる」 

`Probieren ein Tagebuch in English zum ersten Mal zu führen` 

   ﾌﾟﾛﾋﾞｰﾚﾝ･ｱｲﾝ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌ･ｲﾝ･ｴﾝｸﾞﾘｯｼｭ･ﾂｰﾑ･ｴｱｽﾃﾝ･ﾏﾙ･ﾂｰ･ﾌｭｰﾚﾝ 

   n. 「はじめて英語で日記をつけてみる」 

habe ... bestellt ﾊｰﾍﾞ...ﾍﾞｼｭﾃﾙﾄ 1 単現･完了形 < bestellen v.t 注文する      「動詞句」 

`Best Nachschlagebuch für photoshop elements 11` 

   ﾍﾞｽﾄ･ﾅｰﾊｼｭﾗｰｹﾞﾌﾞｰﾌ･ﾌｭｰｱ･ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ｴﾚﾒﾝﾂ･ｴﾙﾌ 

   n. 「photoshop elements 11 の最良の参考書」                         「目的語」 

 

これで 5 か国語で日記を書くための参考書が揃った。 

Endlich habe ich Nachschlagebücher für fünf Sprachen gesammelt. 

「副詞」「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

Endlich ｴﾝﾄﾘｯﾋ adv. やっと、ついに                           「副詞：gesammelt」 

habe ... gesammelt ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞｻﾞﾒﾙﾄ 1 単現･完了形 < sammeln v.t 集める     「動詞句」 

Nachschlagebücher für fünf Sprachen ﾅｰﾊｼｭﾗｰｹﾞﾋﾞｭｰﾋｬｰ･ﾌｭｰｱ･ﾌｭﾝﾌ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ 

   pl. n.n 5 ヶ国語の参考書を                                           「目的語」 

 

photoshop elements 11 を購入して、パソコンにインストールした。 

Ich kaufte `photoshop elements 11` und installierte das. 

「主語」「動詞」「目的語」und「動詞」「目的語」 

kaufte ｶｵﾌﾃ 1 単過 < kaufen v.t 買う                                     「動詞」 

`photoshop elements 11` ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ｴﾚﾒﾝﾂ･ｴﾙﾌ n. 「photoshop elements 11」「目的語」 

installierte ｲﾝｽﾀﾘｰｱﾃ 1 単過 < installieren v.t インストールする            「動詞」 

das ﾀﾞｽ pron それ（photoshop elements 11 の代用）                     「目的語」 
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14/10/2012 日曜日晴れ 

Sonntag 14 (vierzehn フィーアツェーン) Oktober 2012 schönes Wetter 

今日も自宅の裏庭と遊歩道の下の林で山栗を 2.3Kg 採った。 

Auch heute in den Hausgarten und in den Forst unter der Promenade, habe ich 2.3 

(zwei Punkt drei) Kg (kilogramm) der wilden Kastanien gesammelt. 

「副詞句」「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

Auch heute in den Hausgarten und in den Forst unter der Promenade 

 ｱｵﾌ･ﾎｲﾃ･ｲﾝ･ﾃﾞﾝ･ﾊｵｽｶﾞﾙﾃﾝ･ｳﾝﾄ･ｲﾝ･ﾃﾞﾝ･ﾌｫﾙｽﾄ･ｳﾝﾀｰ･ﾃﾞｱ･ﾌﾟﾛﾑﾅｰﾃﾞ 

 adv. 今日も裏庭と遊歩道の下の林で                                   「副詞句」 

habe ... gesammelt ﾊｰﾍﾞ ... ｹﾞｻﾞﾒﾙﾄ 1 単現･完了形 < sammeln v.t 拾い集める「動詞句」 

2.3 Kg der wilden Kastanien ﾂｳﾞｧｲ･ﾌﾟﾝｸﾄ･ﾄﾞﾗｲ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ･ﾃﾞｱ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ 

   n. 山栗を 2.3Kg                                                      「目的語」 

 

自宅の裏庭の栗の木は 1 年ごとに不作と豊作を繰り返す。 

Die Kastanienbäume in Hausgarten ändern sich jedes Jahr alternativ der guten Ernte 

oder der schlechten Ernte.                              「主語」「動詞句」「副詞句」 

Die Kastanienbäume in Hausgarten ﾃﾞｨｰ･ｶｽﾀﾆｴﾝﾎﾞｲﾒ･ｲﾝ･ﾊｵｽｶﾞﾙﾃﾝ 

   pl. n.m 裏庭の栗の木は                                                「主語」 

ändern sich ｴﾝﾀﾞｰﾝ･ｽﾞｨｯﾋ v.pr 変わる                                   「動詞句」 

jedes Jahr alternativ ｲｪｰﾃﾞｽ･ﾔｰﾙ･ｱﾙﾃﾙﾅﾃｨｰﾌ adv. 毎年交互に 

der guten Ernte oder der schlechten Ernte ﾃﾞｱ･ｸﾞｰﾃﾝ･ｴﾙﾝﾃ･ｵｰﾀﾞｰ･ﾃﾞｱ･ｼｭﾚﾋﾃﾝ･ｴﾙﾝﾃ 

   adv. 豊作または不作に                                    「副詞句：ändern sich」 

 

豊作の年は 14Kg 程収穫できるが、不作の年は 4Kg しか取れない。 

An der guten Ernte kann ich 14 (vierzehn) Kg der wilden Kastanien sammeln, aber an 

der schlechten Ernte kann ich nur 4 (vier) Kg sammeln. 

「副詞句」「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

, aber「副詞句」「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

An der guten Ernte ｱﾝ･ﾃﾞｱ･ｸﾞｰﾃﾝ･ｴﾙﾝﾃ adv. 豊作の年には      「副詞句：sammeln」 

kann ... sammeln ｶﾝ...ｻﾞﾒﾙﾝ 1 単現･可能 v.t 収穫できる                   「動詞句」 

14 Kg der wilden Kastanien ﾌｨｰｱﾂｪｰﾝ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ･ﾃﾞｱ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ 

   n. 山栗を 14Kg                                                     「目的語」 

aber ｱｰﾊﾞｰ conj. しかし 

an der schlechten Ernte ｱﾝ･ﾃﾞｱ･ｼｭﾚﾋﾃﾝ･ｴﾙﾝﾃ adv. 不作の年には 「副詞句：sammeln」 

nur 4 Kg ﾇｰｱ･ﾌｨｰｱ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ n. 4Kg しか                                  「目的語」 



5 ヶ国語・日記 日記の構文解析（ドイツ語）  

 501  

 

昨年は不作の年だったが、初めて遊歩道の下の林で栗拾いをしたところ、自宅の栗の木と

合わせて 32Kg も栗を拾うことができた。 

Aber letztes Jahr war die schlechte Ernte, weil ich um den Forst unter der Promenade 

zum ersten Mal die wilden Kastanien zu sammeln probierte, konnte ich im Ganzen 32 

(zweiunddreissig) Kg sammeln. 

Aber「主語」「動詞」「補語」, weil「主語」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

,「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

Aber ｱｰﾊﾞｰ conj. （副詞節を導く）．．．だが 

letztes Jahr ﾚｯﾂﾃｽ･ﾔｰﾙ n.n 1 格 去年は                                    「主語」 

war ｳﾞｧｰﾙ 3 単過 < sein v.i 〜である                                      「動詞」 

die schlechte Ernte ﾃﾞｨｰ･ｼｭﾚﾋﾃ･ｴﾙﾝﾃ n.f 1 格 不作の年                      「補語」 

weil ｳﾞｧｲﾙ conj. （副詞節を導く）〜なので 

um den Forst unter der Promenade zum ersten Mal 

   ｳﾑ･ﾃﾞﾝ･ﾌｫﾙｽﾄ･ｳﾝﾀｰ･ﾃﾞｱ･ﾌﾟﾛﾑﾅｰﾃﾞ･ﾂｰﾑ･ｴﾙｽﾃﾝ･ﾏﾙ 

   adv. 遊歩道の下の林で初めて                              「副詞句：sammeln」 

die wilden Kastanien ﾃﾞｨｰ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ pl.n.f 4 格 山栗を              「目的語」 

zu sammeln probierte ﾂｰ･ｻﾞﾒﾙﾝ･ﾌﾟﾛﾋﾞｰｱﾃ 1 単過・試し 

   v.t 試しに拾ってみた                                             「動詞句」 

konnte ... sammeln ｺﾝﾃ...ｻﾞﾒﾙﾝ 1 単過･可能 v.t 収穫できた                「動詞句」 

im Ganzen 32 Kg ｲﾑ･ｶﾞﾝﾂｪﾝ･ﾂｳﾞｧｲ･ｳﾝﾄ･ﾄﾞﾗｲｽｨﾋ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ 

   n. 全部で 32Kg を                                                   「目的語」 

 

林の下で採れた量は全体の半分以上になると思う。 

Ich sammelte um den Forst unter der Promenade die Mehrheit. 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

sammelte ｻﾞﾒﾙﾃ 1 単過 < sammeln v.t 拾い集める                          「動詞」 

um den Forst unter der Promenade ｳﾑ･ﾃﾞﾝ･ﾌｫﾙｽﾄ･ｳﾝﾀｰ･ﾃﾞｱ･ﾌﾟﾛﾑﾅｰﾃﾞ 

   adv. 遊歩道の下の林で                                    「副詞句：sammelte」 

die Mehrheit ﾃﾞｨｰ･ﾒｰｱﾊｲﾄ n.f 4 格 過半数を                              「目的語」 

 

遊歩道の下の林のお蔭で、不作の心配が無くなった。 

Dank dem Forst unter der Promenade, wurde ich sorgenlos vor der schlechten Ernte. 

「副詞句」, 「動詞」「主語」「補語」 

Dank ﾀﾞﾝｸ prep（副詞句を導く） （2, 3 格と）〜のおかげで、〜によって 

dem Forst unter der Promenade ﾃﾞﾑ･ﾌｫﾙｽﾄ･ｳﾝﾀｰ･ﾃﾞｱ･ﾌﾟﾛﾑﾅｰﾃﾞ n.m 3 格 遊歩道の下の林 
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→ Dank dem Forst unter der Promenade 遊歩道の下の林のお蔭で  「副詞句：wurde」 

wurde ｳﾞﾙﾃﾞ 1 単過 < werden v.i 〜になる                                 「動詞」 

sorgenlos vor der schlechten Ernte ｿﾞﾙｹﾞﾝﾛｽ･ﾌｫｰｱ･ﾃﾞｱ･ｼｭﾚﾋﾃﾝ･ｴﾙﾝﾃ 

   adj. 不作の年に対して心配のない                                       「補語」 

 

今日は午後から、北海道神宮で優希と優芽の七五三を祝う。 

Heute Nachmittag gratulieren wir in Hokkaido Jingu zu Festtag der Kinder von drei 

und funf und sieben Jahren Yuki und Yume. 

「副詞句」「動詞」「主語」「副詞句」「目的語」 

Heute Nachmittag ﾎｲﾃ･ﾅｰﾊﾐｯﾀｰｸ adv. 今日の午後は          「副詞句：gratulieren」 

gratulieren ｸﾞﾗﾄｩﾘｰﾚﾝ v.i （j-3 zu et-3）（人-3 に何-3 の）お祝いをする       「動詞」 

wir ｳﾞｨｰｱ pron 私たちは                                                 「主語」 

in Hokkaido Jingu zu Festtag der Kinder von drei, funf und sieben Jahren 

   ｲﾝ･ﾎｯｶｲﾄﾞｳ･ｼﾞﾝｸﾞｰ･ﾂｰ･ﾌｪｽﾄﾀｰｸ･ﾃﾞｱ･ｷﾝﾀﾞｰ･ﾌｫﾝ･ﾄﾞﾗｲ･ﾌｭﾝﾌ･ｳﾝﾄ･ｼﾞｰﾍﾞﾝ･ﾔｰﾚﾝ 

   adv. 3, 5 そして 7 歳の子供のための祝いを北海道神宮で     「副詞句：gratulieren」 

Yuki und Yume ﾕｷ･ｳﾝﾄ･ﾕﾒ n. 優希と優芽を                               「目的語」 

 

栗ごはんを持って行ってやる。 

Ich nehme sie den gekochte Reis mit den wilden Kastanien mit. 

「主語」「動詞句」「間接目的語」「直接目的語」「動詞句」 

nehme ... mit ﾈｰﾒ...ﾐｯﾄ 1 単現 < mitnehmen v.t 持っていく                「動詞句」 

sie ｽﾞｨｰ pron 彼らに                                               「間接目的語」 

den gekochte Reis mit den wilden Kastanien ﾃﾞﾝ･ｹﾞｺﾎﾃ･ﾗｲｽ･ﾐｯﾄ･ﾃﾞﾝ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ 

   n.m 4 格 山栗のご飯を                                           「直接目的語」 

 

 

15/10/2012 月曜日晴れ 

Montag 15 (funfzehn フュンフツェーン) Oktober 2012 schönes Wetter 

昨夜は激しい雨だったので、山栗が 4.1Kg も採れた。 

Weil es gestern Nacht in Strömen regnete, konnte ich 4.1 (vier Punkt eins) Kg der 

wilden Kastanien sammeln.      Weil「主語」「副詞句」「動詞」, 「動詞句」「主語」「目

的語」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

es ｴｽ pron （天気を表す）                                               「主語」 

gestern Nacht in Strömen ｹﾞｽﾀｰﾝ･ﾅﾊﾄ･ｲﾝ･ｼｭﾄﾚｰﾒﾝ  

adv. 昨夜は流れるように激しく                              「副詞句：regnete」 
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regnete ﾚｰｸﾞﾈﾃ 3 単過 < regnen v.h 雨が降る                               「動詞」 

konnte ... sammeln ｺﾝﾃ...ｻﾞﾒﾙﾝ 1 単過･可能 v.t 収穫できた                「動詞句」 

4.1 Kg der wilden Kastanien ﾌｨｰｱ･ﾌﾟﾝｸﾄ･ｱｲﾝｽ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ･ﾃﾞｱ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ 

   n. 山栗を 4.1Kg                                                     「目的語」 

 

3 時間かけて栗の皮を剥いた。 

Ich schälte die wilden Kastanien in 3 (drei) Stunden ab. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

schälte...ab ｼｪｰﾙﾃ...ｱｯﾌﾟ 1 単過 < abschälen v.t 皮をむく                  「動詞句」 

die wilden Kastanien ﾃﾞｨｰ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ n.f 4 格 山栗を                「目的語」 

in 3 Stunden ｲﾝ･ﾄﾞﾗｲ･ｼｭﾄｩﾝﾃﾞﾝ adv. 3 時間で                 「副詞句：ab schälte」 

 

「photoshop elements 11 スーパーリファレンス」が入荷した。 

Ich empfing `Das best Nachschlagebuch für photoshop elements 11`. 

「主語」「動詞」「目的語」 

empfing ｴﾝﾌﾟﾌｨﾝｸﾞ 1 単過 < empfangen v.t 受け取る                        「動詞」 

`Das best Nachschlagebuch für photoshop elements 11` 

   ﾀﾞｽ･ﾍﾞｽﾄ･ﾅｰﾊｼｭﾗｰｹﾞﾌﾞｰﾌ･ﾌｭｰｱ･ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ｴﾚﾒﾝﾂ･ｴﾙﾌ 

   n.n 4 格 「photoshop elements 11 のための最高の参考書」              「目的語」 

 

 

16/10/2012 火曜日晴れ 

Dienstag 16 (sechzehn ゼヒツェーン) Oktober 2012 schönes Wetter 

ミニトマト・アイコ、ナス、生姜、青南蛮を収穫して片付けた。 

Ich erntete die Tomaten aiko, Eierpflanzen, Ingwer und grüne spanische Pfeffer, und 

ich machte diesen Gärten ein Ende. 

「主語」「動詞」「目的語」, und「主語」「動詞」「間接目的語」「直接目的語」 

erntete ｴﾙﾝﾃﾃ 1 単過 < ernten v.t 収穫する                                 「動詞」 

die Tomaten aiko, Eierpflanzen, Ingwer und grüne spanische Pfeffer 

   ﾃﾞｨｰ･ﾄﾏﾃﾝ･ｱｲｺ･ｱｲｱｰﾌﾟﾌﾗﾝﾂｪﾝ･ｲﾝｸﾞｳﾞｧｰ･ｳﾝﾄ･ｸﾞﾘｭｰﾈ･ｼｭﾊﾟｰﾆｯｼｪ･ﾌﾟﾌｪｯﾌｧｰ 

   pl. n. 4 格 ミニトマト・アイコ、ナス、生姜、青南蛮を                  「目的語」 

und ｳﾝﾄ conj. それから 

machte ﾏﾊﾃ 1 単過 < machen v.t  （et-3 ein Ende）（何-3 を終わり）にする   「動詞」 

diesen Gärten ﾃﾞｨｰｾﾞﾝ･ｹﾞﾙﾃﾝ pl. n. 3 格 これらの畑に                 「間接目的語」 

ein Ende ｱｲﾝ･ｴﾝﾃﾞ n.n 4 格 終わりを                                「直接目的語」 
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ピーマンは 26 個収穫したが、まだ採れそうだ。 

Ich erntete 26 (sechsundzwanzig) Paprikaschoten, aber es gibt noch ein wenig. 

「主語」「動詞」「目的語」, aber「主語」「動詞」「副詞」「目的語」 

erntete ｴﾙﾝﾃﾃ 1 単過 < ernten v.t 収穫する                                 「動詞」 

26 Paprikaschoten ｾﾞｯｸｽ･ｳﾝﾄ･ﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ･ﾊﾟﾌﾟﾘｶｼｮｰﾃﾝ n. ピーマンを 26 個   「目的語」 

aber ｱｰﾊﾞｰ conj. しかし 

es gibt ｴｽ･ｷﾞｰﾌﾟﾄ （非人称動詞）v.i （目的語が）ある               「主語」「動詞」 

noch ﾉｯﾎ adv. まだ                                                 「副詞：gibt」 

ein wenig ｱｲﾝ･ｳﾞｪｰﾆｯﾋ n. 少し（意味上の主語）                          「目的語」 

 

夕食に青椒肉絲を作ってもらう。 

Ich bitte für Abendessen Mari um Schweinebraten mit Paprikaschoten. 

「主語」「動詞」「副詞句」「間接目的語」「直接目的語」 

bitte ﾋﾞｯﾃ 1 単現 < bitten v.t （j-4 um et-4 人-4 に何-4 を）頼む、求める     「動詞」 

für Abendessen ﾌｭｰｱ･ｱｰﾍﾞﾝﾄｴｯｾﾝ adv. 夕食用として                「副詞句：bitte」 

Mari ﾏﾘ n. 4 格 真里に                                             「間接目的語」 

um Schweinebraten mit Paprikaschoten ｳﾑ･ｼｭｳﾞｧｲﾈﾌﾞﾗｰﾃﾝ･ﾐｯﾄ･ﾊﾟﾌﾟﾘｶｼｮｰﾃﾝ 

  adv. 豚肉とピーマンの炒め物を                                    「直接目的語」 

 

3 時間かけて山栗を剥いた。 

Ich schälte die wilden Kastanien in 3 (drei) Stunden ab. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

schälte...ab ｼｪｰﾙﾃ...ｱｯﾌﾟ 1 単過 < abschälen v.t 皮をむく                  「動詞句」 

die wilden Kastanien ﾃﾞｨｰ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ n.f 4 格 山栗を                「目的語」 

in 3 Stunden ｲﾝ･ﾄﾞﾗｲ･ｼｭﾄｩﾝﾃﾞﾝ adv. 3 時間で                 「副詞句：ab schälte」 

 

 

17/10/2012 水曜日雨 

Mittwoch 17 (siebzehn ズィープツェーン) Oktober 2012 Regen 

 

昨日収穫した生姜をスライスして 5 分間ゆでてからよく水を切って、寿司酢に漬けた。 

Ich schnitt die Ingwer, daß ich gestern erntete auf, und kochte diese in 5 (funf) Minuten, 

und tropfte diese ab, und legte in Essig diese ein. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」, und「動詞」「目的語」 

, und「動詞句」「目的語」「動詞句」, und「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

schnitt ... auf ｼｭﾆｯﾄ...ｱｳﾌ 1 単過 < aufschneiden v.t （薄く）切る          「動詞句」 
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die Ingwer ﾃﾞｨｰ･ｲﾝｸﾞｳﾞｧｰ pl. n.m 4 格 生姜を 

daß ﾀﾞｽ conj. （先行する名詞を説明する、「目的語」になる）〜という．．． 

ich ｲｯﾋ pron 私が                          「主語」 

gestern ｹﾞｽﾀｰﾝ adv. 昨日           「副詞：erntete」 

erntete ｴﾙﾝﾃﾃ 1 単過 < ernten v.t 収穫する   「動詞」 

→ die Ingwer, daß ich gestern erntete n. 昨日収穫した生姜を              「目的語」 

und ｳﾝﾄ conj. そして 

kochte ｺﾎﾃ 1 単過 < kochen v.t 煮る                                       「動詞」 

diese ﾃﾞｨｰｾﾞ pl. pron 4 格 これらを（Ingwer の代用）                    「目的語」 

in 5 Minuten ｲﾝ･ﾌｭﾝﾌ･ﾐﾇｰﾃﾝ adv. 5 分間                          「副詞句：kochte」 

tropfte ... ab ﾄﾛｯﾌﾟﾌﾃ...ｱｯﾌﾟ 1 単過 < abtropfen v.t （et-4 何の）水切りをする 「動詞句」 

legte ... ein ﾚｰｸﾃ...ｱｲﾝ 1 単過 < einlegen v.t （料理）漬ける                「動詞句」 

in Essig ｲﾝ･ｴｯｽｨﾋ adv. 酢に                                   「副詞句：einlegte」 

 

1.8L の瓶 2 本と 900ml の瓶 1 本分の酢漬けが出来た。 

Ich erlangte 2 (zwei) 1.8 (eins Punkt acht) Liter Flaschen und eine 900 (neunhundert) 

Mililiter Flasche der Essigingwer.                         「主語」「動詞」「目的語」 

erlangte ｴｱﾗﾝｸﾃ 1 単過 < erlangen v.t 獲得する、得る                       「動詞」 

2 1.8 Liter Flaschen und eine 900 Mililiter Flasche der Essigingwer 

 ﾂｳﾞｧｲ･ｱｲﾝｽ･ﾌﾟﾝｸﾄ･ｱﾊﾄ･ﾘﾀｰ･ﾌﾗｯｼｪﾝ･ｳﾝﾄ･ｱｲﾈ･ﾉｲﾝﾌﾝﾀﾞｰﾄ･ﾐﾘﾘﾀｰ･ﾌﾗｯｼｪ･ﾃﾞｱ･ｴｯｽｨﾋｲﾝｸﾞｳﾞｧｰ 

   pl. n. 酢漬け生姜を 1.8L の瓶 2 本と 900mL の瓶 1 本                   「目的語」 

参考：酢漬けキュウリなら Essiggurke、酢漬け野菜なら Essiggemüse 

 

東急ハンズで購入した乾電池で動作する瓶の蓋あけ器が壊れたので新しいものを購入した。 

Weil das Instrument, das den Deckel von der Batterie aufdreht, das ich in Tokyu Hands 

kaufte, schadhaft wurde, kaufte ich ein neues. 

Weil「主語」, 「補語」「動詞」,「動詞」「主語」「目的語」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

das Instrument ﾀﾞｽ･ｲﾝｽﾄﾙﾒﾝﾄ n.n 1 格 器具、道具                          「主語」 

das ﾀﾞｽ pron 1 格 （定関係代名詞）（Instrument を説明する）それは 

den Deckel ﾃﾞﾝ･ﾃﾞｯｹﾙ n.m 4 格 蓋を                「目的語」 

von der Batterie ﾌｫﾝ･ﾃﾞｱ･ﾊﾞﾃﾘｰ 

   adv. 電池で                          「副詞句：abnimmt」 

aufdreht ｱｳﾌﾄﾞﾚｰﾄ 3 単現 < aufdrehen v.t 回して開ける 「動詞」 

→ das Instrument, das den Deckel von der Batterie aufdreht 

   n. 電池で蓋を回して開ける器具                                         「主語」 
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das ﾀﾞｽ pron 4 格 （定関係代名詞）（Instrument を説明する）それを 

in Tokyu Hands ｲﾝ･ﾄｷｭｰ･ﾊﾝｽﾞ adv. 東急ハンズで   「副詞句：kaufte」 

kaufte ｶｳﾌﾃ 1 単過 < kaufen v.t 買う                        「動詞」 

→ das ich in Tokyu Hands kaufte 東急ハンズで買ったもの  「形容詞節：Instrument」 

注意：この「形容詞節」までが「主語」である。 

das Instrument を説明する「形容詞節」が二つになったので複雑になってしまった。 

schadhaft ｼｬｯﾄﾊﾌﾄ adj. 故障の、欠陥のある                                「補語」 

wurde ｳﾞﾙﾃﾞ 3 単過 < werden v.i 〜になる                                 「動詞」 

ein neues ｱｲﾝ･ﾉｲｴｽ n.n 4 格 新しい物を                                  「目的語」 

注意：形容詞 neu を名詞化して混合変化 4 格 ein neues で用いた。 

 

 

18/10/2012 木曜日晴れ 

Donnerstag 18 (achtzehn アハトツェーン) Oktober 2012 schönes Wetter 

山栗を 3.8Kg 採った。 

Ich habe 3.8 (drei Punkt acht) kilogramm (Kg) der wilden Kastanien gesammelt. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... gesammelt ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞｻﾞﾒﾙﾄ 1 単過･完了形 < sammeln v.t 拾い集める 「動詞句」 

3.8 kilogramm der wilden Kastanien ﾄﾞﾗｲ･ﾌﾟﾝｸﾄ･ｱﾊﾄ･ｷﾛｸﾗﾑ･ﾃﾞｱ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ 

   n. 山栗を 3.8Kg                                                     「目的語」 

 

 

19/10/2012 金曜日晴れ 

Freitag 19 (neunzehn ノインツェーン) Oktober 2012 schönes Wetter 

前立腺の針生検の結果確認―癌の疑いは無いとの診断。 

Nach der Resultat der Operation der Biopsie mit einer Nadel, wurde kein Krebs 

gefunden.                                  「副詞句」, 「動詞句」「主語」「動詞句」 

Nach der Resultat ﾅｰﾊ･ﾃﾞｱ･ﾚｽﾞﾙﾀｰﾄ adv. 結果によると 

der Operation der Biopsie mit einer Nadel ﾃﾞｱ･ｵﾍﾟﾗﾂｨｵｰﾝ･ﾃﾞｱ･ﾋﾞｵﾌﾟｼｰ･ﾐｯﾄ･ｱｲﾅｰ･ﾅｰﾃﾞﾙ 

   n.f 2 格 針生検手術の 

→ Nach der Resultat der Operation der Biopsie mit einer Nadel 

   adv. 針生検手術の結果によると                                 「副詞句：全文」 

wurde ... gefunden ｳﾞﾙﾃﾞ...ｹﾞﾌﾝﾃﾞﾝ 3 単過･受動 v.t 発見された             「動詞句」 

kein Krebs ｶｲﾝ･ｸﾚﾌﾟｽ n.m（否定）癌は何も（〜ない）                      「主語」 
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ひと安心だが、3 ｹ月ごとに血液検査をして PSA が異常に上昇することがあれば、適切な処

置をすることになった。 

Ich fühlte mich beruhigt. Aber der Arzt bestimmte alle drei Monate eine Blutprobe zu 

vornehmen. Wenn der abnorme Zahlenwert der PSA gefunden wurde, der Arzt wird die 

angemessene Maßnahme tun. 

「主語」「動詞句」「補語」 

Aber「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

Wenn「主語」「動詞句」,「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

fühlte mich ﾌｭｰﾙﾃ･ﾐｯﾋ 1 単過 < fühlen sich v.pr 自分を〜のように感ずる   「動詞句」 

beruhigt ﾍﾞﾙｰｲｸﾄ adj 安心した                                           「補語」 

Aber ｱｰﾊﾞｰ conj. しかし 

der Arzt ﾃﾞｱ･ｱｰﾙﾂﾄ n.m 1 格 医者は                                       「主語」 

bestimmte ... zu vornehmen ﾍﾞｽﾃｨﾑﾃ...ﾂｰ･ﾌｫｱﾈｰﾒﾝ 3 単過・決心 

   v.t 〜することに決めた                                              「動詞句」 

alle drei Monate ｱｯﾚ･ﾄﾞﾗｲ･ﾓﾅｰﾃ adv. 3 ヶ月ごとに            「副詞句：vornehmen」 

eine Blutprobe ｱｲﾈ･ﾌﾞﾙｰﾄﾌﾟﾛｰﾍﾞ n.f 血液検査を                          「目的語」 

Wenn ｳﾞｪﾝ conj. もし〜ならば 

der abnorme Zahlenwert der PSA ﾃﾞｱ･ｱﾌﾟﾉﾙﾒ･ﾂｧｰﾚﾝｳﾞｧｰﾄ･ﾃﾞｱ･ﾍﾟｰ･ｴｽ･ｱｰ 

   n.m 1 格 PSA の異常な数値が                                          「主語」 

gefunden wurde ｹﾞﾌﾝﾃﾞﾝ･ｳﾞﾙﾃﾞ 1 単過･受動 v.t 見つかった                「動詞句」 

wird ... tun ｳﾞｨﾙﾄ ...ﾄｩｰﾝ 未来･推量 v.t するだろう                       「動詞句」 

die angemessene Maßnahme ﾃﾞｨｰ･ｱﾝｹﾞﾒｯｾﾈ･ﾏｰｽﾅｰﾒ  

n.f 4 格 適切な処置を                                                「目的語」 

 

 

20/10/2012 土曜日曇り 

Samstag 20 (zwanzig ツヴァンツィヒ) Oktober 2012 bewölkt 

優希のピアノ発表会を聞きに行った。 

Mari und ich gingen ein Konzert des Pianos der Yuki zu anhören. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

gingen ... zu anhören ｷﾞﾝｹﾞﾝ...ﾂｰ･ｱﾝﾍｰﾚﾝ 1 複過・目的 v.t 聞きに行った     「動詞句」 

ein Konzert des Pianos der Yuki ｱｲﾝ･ｺﾝﾂｪｱﾄ･ﾃﾞｽ･ﾋﾟｱﾉｽ･ﾃﾞｱ･ﾕｷ 

   n.n 4 格 優希のピアノ発表会を                                       「目的語」 

 

いつものんびりしている優希が緊張した様子で舞台に出てきて、上手に演奏してくれた。 

Yuki, der immer behäbig ist, kam über Bühne heraus und spielte geschickt. 
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「主語」「動詞句」「副詞句」「動詞句」und「動詞」「副詞」 

der ﾃﾞｱ pron （関係代名詞 Yuki を説明する形容詞節を導く）〜であるところの 

immer behäbig ｲﾏｰ･ﾍﾞﾍｰﾋﾞｯﾋ adj. いつものんびりした「補語」 

ist ｲｽﾄ 3 単現 < sein v.i 〜である                   「動詞」 

→ Yuki, der immer behäbig ist n. いつものんびりしている優希が            「主語」 

kam ... heraus ｶｰﾑ...ﾍﾗｳｽ 3 単過 < herauskommen v.i 出てくる            「動詞句」 

über Bühne ﾕｰﾊﾞｰ･ﾋﾞｭｰﾈ adv. 舞台上に                     「副詞句：herauskam」 

spielte ｼｭﾋﾟｰﾙﾃ 3 単過 < spielen v.t v.i 演奏する                            「動詞」 

geschickt ｹﾞｼｸﾄ adv. 上手に                                      「副詞：spielte」 

 

ほっとして、優希の頑張りに感激した。 

Ich begeisterte mich für die Bemühung der Yuki.         「主語」「動詞句」「副詞句」 

begeisterte mich ﾍﾞｶﾞｲｽﾃﾙﾃ･ﾐｯﾋ < 1 単過 < sich begeistern  

v.pr (sich für et-4) （何-4 に）感激する                                「動詞句」 

für die Bemühung der Yuki ﾌｭｰｱ･ﾃﾞｨｰ･ﾍﾞﾐｭｰｳﾝｸﾞ･ﾃﾞｱ･ﾕｷ 

   adv. 優希の頑張りに                                「副詞句：begeisterte mich」 

 

6 歳の誕生日のプレゼントをあげたらとても喜んでくれた。 

Als ich Yuki das Geburtstagsgeschenk gab, freute sie sich sehr. 

Als「主語」「間接目的語」「直接目的語」「動詞」 

,「動詞句」「主語」「動詞句」「副詞」 

Als ｱﾙｽ conj. 〜したとき、〜したら 

das Geburtstagsgeschenk ﾀﾞｽ･ｹﾞﾌﾞｰｱﾂﾀｰｸｽｹﾞｼｪﾝｸ  

n.n 4 格 誕生日のプレゼントを                                   「直接目的語」 

gab ｶﾞｰﾌﾟ 1 単過 < geben v.t 与える                                      「動詞」 

freute ... sich ﾌﾛｲﾃ...ｽﾞｨｯﾋ 3 単過 < sich freuen v.pr 喜ぶ                  「動詞句」 

sie ｽﾞｨｰ pron 彼女は                                                    「主語」 

sehr ｾﾞｰｱ adv. とても、非常に                                「副詞：freute sich」 

 

 

21/10/2012 日曜日曇り 

Sonntag 21 (einundzwanzig アインウントツヴァンツィヒ) Oktober 2012 bewölkt 

9 月 16 日から 5 ｹ国語の日記を書き始めた。 

Ich begann vom 16. (sechzehn) September in funf Sprachen ein Tagebuch zu führen. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

begann ... zu führen ﾍﾞｶﾞﾝ...ﾂｰ･ﾌｭｰﾚﾝ 1 単過・開始  
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v.t （日記などを）記録を開始した                                    「動詞句」 

vom 16. September in funf Sprachen ﾌｫﾑ･ｾﾞﾋﾂｪｰﾝ･ｾﾞﾌﾟﾃﾝﾊﾞｰ･ｲﾝ･ﾌｭﾝﾌ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ 

   adv. 9 月 16 日から 5 ｹ国語で                                 「副詞句：führen」 

ein Tagebuch ｱｲﾝ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌ n.n 4 格 日記を                              「目的語」 

 

その日はイタリア語だけを書いたが、その後は日本語の日記しか書けなかった。 

Der Tag schrieb ich nur in Italienische, aber danach kann ich nur in Japanische 

schreiben.                      「副詞句」「動詞」「主語」「副詞句」 

, aber「副詞」「動詞句」「主語」「副詞句」「動詞句」 

Der Tag ﾃﾞｱ･ﾀｰｸ adv. n.m その日は                               「副詞句：全文」 

schrieb ｼｭﾘｰﾌﾟ 1 単過 < schreiben v.h 文字を書く                          「動詞」 

nur in Italienische ﾇｰｱ･ｲﾝ･ｲﾀﾘｴｰﾆｯｼｪ adv. イタリア語だけで      「副詞句：schrieb」 

aber ｱｰﾊﾞｰ conj. しかし 

danach ﾀﾞﾅｰﾊ adv. それ以後は                                  「副詞：schreiben」 

kann ... schreiben ｶﾝ...ｼｭﾗｲﾍﾞﾝ 1 単過･可能 v.h 書くことができた          「動詞句」 

nur in Japanische ﾇｰｱ･ｲﾝ･ﾔﾊﾟｰﾆｯｼｪ adv. 日本語だけでしか（〜ない）「副詞句：schreiben」 

 

新しい学習スケジュールを作ったので、9月16日以降の日記を少しずつ5ｹ国語に翻訳する。 

Weil ich den neuen Plan des Lernens machte, übersetze ich in funf Sprachen langsam 

die Japanischen Sätze. 

Weil「主語」「目的語」「動詞」, 「動詞」「主語」「副詞句」「目的語」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

den neuen Plan des Lernens ﾃﾞﾝ･ﾉｲｴﾝ･ﾌﾟﾗﾝ･ﾃﾞｽ･ﾚﾙﾈﾝｽ 

   n.m 4 格 新しい学習スケジュールを                                   「目的語」 

machte ﾏﾊﾃ 1 単過 < machen v.t 作る                                      「動詞」 

übersetze ﾕｰﾊﾞｰｾﾞｯﾂｪ 1 単現 < übersetzen v.t 翻訳する                     「動詞」 

in funf Sprachen langsam ｲﾝ･ﾌｭﾝﾌ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ･ﾗﾝｸﾞｻﾞｰﾑ 

   adv. 少しずつ 5 ヶ国語に                                  「副詞句：übersetze」 

die Japanischen Sätze ﾃﾞｨｰ･ﾔﾊﾟｰﾆｯｼｪﾝ･ｾﾞｯﾂｪ 

   pl. n.m 4 格 日本語の文章を                                          「目的語」 

 

 

22/10/2012 月曜日晴れ 

Montag 22 (zweiundzwanzig ﾂｳﾞｧｲｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Oktober 2012 schönes Wetter 

ミョウガの茎を刈り取った。 

Ich habe die Stängel der Art Ingwer geschnitten.「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 
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habe ... geschnitten ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞｼｭﾆｯﾃﾝ 1 単現･完了形 < schneiden v.t 刈り取る「動詞句」 

die Stängel der Art Ingwer ﾃﾞｨｰ･ｼｭﾃﾝｹﾞﾙ･ﾃﾞｱ･ｱｰﾙﾄ･ｲﾝｸﾞｳﾞｧｰ 

pl. n.m ミョウガの茎を                                              「目的語」 

 

菊を植え替えるために、ヤマブキを撤去した。 

Ich habe die Ranunkelsträucher geräumt, damit ich die Chrysanthemen pflanzen werde.

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」, damit「主語」「目的語」「動詞句」 

habe ... geräumt ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞﾛｲﾑﾄ 1 単現･完了形 < räumen v.t 取り除く       「動詞句」 

die Ranunkelsträucher ﾃﾞｨｰ･ﾗﾇﾝｹﾙｼｭﾄﾛｲﾋｬｰ pl. n.m （植）ヤマブキ        「目的語」 

damit ﾀﾞﾐｯﾄ conj. （副詞節を導く）〜するために（定動詞は後置） 

die Chrysanthemen ﾃﾞｨｰ･ｸﾘｻﾞﾝﾃｰﾒﾝ pl. n.n 菊を                         「目的語」 

pflanzen werde ﾌﾟﾌﾗﾝﾂｪﾝ･ｳﾞｪｰｱﾃﾞ 1 単現･意志未来 v.t 植える             「動詞句」 

 

 

23/10/2012 火曜日曇り 

Dienstag 23 (dreiundzwanzig ﾄﾞﾗｲｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Oktober 2012 bewölkt 

栗の皮剥きをした。 

Ich habe die wilden Kastanien geschält.         「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... geschält ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞｼｪｰﾙﾄ 1 単現･完了形 < schälen v.t 皮をむく       「動詞句」 

die wilden Kastanien ﾃﾞｨｰ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ pl. n.f 山栗を                  「目的語」 

 

 

25/10/2012 木曜日晴れ 

Donnerstag 25 (funfundzwanzig ﾌｭﾝﾌｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Oktober 2012 schönes Wetter 

残っていた栗を全部剥いた。 

Ich habe die ganz wilden Kastanien übrig geschält.「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... geschält ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞｼｪｰﾙﾄ 1 単現･完了形 < schälen v.t 皮をむく       「動詞句」 

die ganz wilden Kastanien übrig ﾃﾞｨｰ･ｶﾞﾝﾂ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ･ﾕｰﾌﾞﾘｯﾋ 

   pl. n.f 残りの山栗を全部                                             「目的語」 

 

4 時間半かかった。 

Es dauerte vier und eine halbe Stunde.                           Es「動詞」「副詞」 

dauerte ﾀﾞｳｴﾙﾃ 3 単過 < dauern v.i （es が主語）時間がかかる              「動詞」 

vier und eine halbe Stunde ﾌｨｰｱ･ｳﾝﾄ･ｱｲﾈ･ﾊﾙﾍﾞ･ｼｭﾄｩﾝﾃﾞ 

   adv.（継続時間） 4 時間半                                    「副詞：dauerte」 
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三日で 3Kg の剥き栗がとれた。 

Ich habe in drei Tagen 3 Kg der wilden Kastanien geschält gemacht. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... gemacht ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞﾏﾊﾄ 1 単現･完了形 < machen v.t 作る            「動詞句」 

in drei Tagen ｲﾝ･ﾄﾞﾗｲ･ﾀｰｹﾞﾝ adv. 3 日間で                   「副詞句：gesammelt」 

3 Kg der wilden Kastanien geschält ﾄﾞﾗｲ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ･ﾃﾞｱ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ･ｹﾞｼｪﾙﾄ 

   n. 剥いた山栗を 3Kg                                                「目的語」 

 

 

26/10/2012 金曜日曇り 

Freitag 26 (sechsundzwanzig ｾﾞｸｽｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Oktober 2012 bewölkt 

畑の風除ネットを除去した。 

Ich habe die Windschutznetze des Gemüsegartens beseitigt. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... beseitigt ﾊｰﾍﾞ...ﾍﾞｻﾞｲﾃｨｸﾄ 1 単現･完了形 < beseitigen v.t 取り除く  「動詞句」 

die Windschutznetze des Gemüsegartens ﾃﾞｨｰ･ｳﾞｨﾝﾄｼｭｯﾂﾈｯﾂｪ･ﾃﾞｽ･ｹﾞﾐｭｰｾﾞｶﾞﾙﾃﾝｽ 

   pl. n.n 菜園の風よけネットを                                        「目的語」 

 

 

27/10/2012 土曜日晴れ 

Samstag 27 (siebenundzwanzig ｽﾞｨｰﾍﾞﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Oktober 2012 schönes Wetter 

午前中、庭木の冬囲いをした。 

Vormittags habe ich die Gartenbäume gebunden, damit ich vor der Schwere des 

Schnees diese schütze. 

「副詞句」「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

, damit「主語」「副詞句」「目的語」「動詞」 

Vormittags ﾌｫｰｱﾐｯﾀｰｸｽ adv. 午前中に                         「副詞句：gebunden」 

habe ... gebunden ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞﾌﾞﾝﾃﾞﾝ 1 単現･完了形 < binden v.t 縛る         「動詞句」 

die Gartenbäume ﾃﾞｨｰ･ｶﾞﾙﾃﾝﾎﾞｲﾒ pl. n.m 4 格 庭木を                     「目的語」 

damit ﾀﾞﾐｯﾄ conj. （目的の副詞節を導く）〜するために（定動詞は後置） 

vor der Schwere des Schnees ﾌｫｰｱ･ﾃﾞｱ･ｼｭｳﾞｪｰﾚ･ﾃﾞｽ･ｼｭﾈｰｽ 

   adv. 雪の重さから（に対して）                                  「副詞句：schütze」 

diese ﾃﾞｨｰｾﾞ pron pl.4 格 それらを（Gartenbäume の代用）               「目的語」 

schütze ｼｭｯﾂｪ 1 単現 < schützen v.t 守る                                  「動詞」 
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明日残りを冬囲いするために、縄をひと巻き買ってきた。 

Ich kaufte für die morgen Arbeit eine Rolle des Strohseil. 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

kaufte ｶｳﾌﾃ 1 単過 < kaufen v.t 買う                                      「動詞」 

für die morgen Arbeit ﾌｭｰｱ･ﾃﾞｨｰ･ﾓﾙｹﾞﾝ･ｱﾙﾊﾞｲﾄ 

   adv. 明日の仕事のために                                     「副詞句：kaufte」 

eine Rolle des Strohseil ｱｲﾈ･ﾛﾚ･ﾃﾞｽ･ｼｭﾄﾛｰｻﾞｲﾙ 

   n.f 4 格 わら縄を一巻                                                「目的語」 

 

 

28/10/2012 日曜日曇り 

Sonntag 28 (achtundzwanzig ｱﾊﾄｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Oktober 2012 bewölkt 

庭木の冬囲いをした。 

Ich habe die Gartenbäume gebunden, damit ich vor der Schwere des Schnees diese 

schütze. 「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」, damit「主語」「副詞句」「目的語」「動詞」 

 

優一一家と昼食。 

Mari und ich haben mit der Familie Yuichi zu Mittag gegessen. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「動詞句」 

haben ... gegessen ﾊｰﾍﾞﾝ...ｹﾞｹﾞｯｾﾝ 1 複現･完了形 < essen v.i 食事をする     「動詞句」 

mit der Familie Yuichi ﾐｯﾄ･ﾃﾞｱ･ﾌｧﾐｰﾘｴ･ﾕｰｲﾁ 

   adv. 優一一家と一緒に 

zu Mittag ﾂｰ･ﾐｯﾀｰｸ adv. 昼食を（のために）  

→ mit der Familie Yuichi zu Mittag 優一一家と一緒に昼食を    「副詞句：gegessen」 

 

 

29/10/2012 月曜日晴れ 

Montag 29 (neunundzwanzig ﾉｲﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Oktober 2012 schönes Wetter 

堆肥用に落ち葉を集めた。 

Ich habe zum Misthaufen die gefallenen Blätter aufgelesen. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... aufgelesen ﾊｰﾍﾞ...ｱｳﾌｹﾞﾚｰｾﾞﾝ 1 単現･完了形 < auflesen v.t 拾い集める「動詞句」 

zum Misthaufen ﾂｰﾑ･ﾐｽﾄﾊｳﾌｪﾝ adv. （目的）堆肥のために     「副詞句：aufgelesen」 

die gefallenen Blätter ﾃﾞｨｰ･ｹﾞﾌｧﾚｰﾈﾝ･ﾌﾞﾚｯﾀｰ pl. n.n 4 格 落ち葉を         「目的語」 
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30/10/2012 火曜日晴れ 

Dienstag 30 (dreissig ドライスィヒ) Oktober 2012 schönes Wetter 

今朝の体重は暫くぶりに 74Kg を超えた。最近、チョコレートを食べているせいだろう。 

Heute Morgen überschritt mein Körpergewicht nach langer Zeit 74 (vierundsiebzig) 

Kiligramm, weil ich neulich viele Schokoladen aß. 

「副詞句」「動詞」「主語」「副詞句」「目的語」 

, weil「主語」「副詞」「目的語」「動詞」 

Heute Morgen ﾎｲﾃ･ﾓﾙｹﾞﾝ adv. 今朝は                       「副詞句：überschritt」 

überschritt ﾕｰﾊﾞｰｼｭﾘｯﾄ 3 単過 < überschreiten v.t 超過する                 「動詞」 

mein Körpergewicht ﾏｲﾝ･ｹﾙﾊﾟｰｹﾞｳﾞｨﾋﾄ n.n 1 格 私の体重                   「主語」 

nach langer Zeit ﾅｰﾊ･ﾗﾝｶﾞｰ･ﾂｧｲﾄ adv. 久しぶりで            「副詞句：überschritt」 

74 Kiligramm ﾌｨｰｱｳﾝﾄｼﾞｰﾌﾟﾂｨﾋ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ n. 74Kg                          「目的語」 

weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので（定動詞は後置） 

neulich ﾉｲﾘｯﾋ adv. つい最近                                         「副詞：aß」 

  neuerdings ﾉｲｱｰﾃﾞｨﾝｸﾞｽ adv. 最近、近頃、この頃 

viele Schokoladen ﾌｨｰﾚ･ｼｮｺﾗｰﾃﾞﾝ pl. n.f 4 格 沢山のチョコレートを        「目的語」 

aß ｱｰｽ 1 単過 < essen v.t 食べる                                          「動詞」 

 

 

31/10/2012 水曜日晴れ 

Mittwoch 31 (einunddreissig ｱｲﾝｳﾝﾄﾄﾞﾗｲｽｨﾋ) Oktober 2012 schönes Wetter 

昨年の落ち葉堆肥を小さく砕き、化成肥料を加えてから、水をかけて湿らせた。 

Ich zerbrach den letzten Misthaufen der gefallenen Blätter, und ergänzte den 

Kunstdünger, und befeuchtete mit Wasser. 

「主語」「動詞」「目的語」, und「動詞」「目的語」, und「動詞」「副詞句」 

zerbrach ﾂｪｱﾌﾞﾗｰﾊ 1 単過 < zerbrechen v.t （破片に）砕く                  「動詞」 

den letzten Misthaufen ﾃﾞﾝ･ﾚｯﾂﾃﾝ･ﾐｽﾄﾊｳﾌｪﾝ n.m 4 格 昨年の堆肥を 

der gefallenen Blätter ﾃﾞｱ･ｹﾞﾌｧﾚﾝﾈﾝ･ﾌﾞﾚｯﾀｰ pl. n.n 2 格 落ち葉の 

→ den letzten Misthaufen der gefallenen Blätter 

   n.m 4 格 昨年の落ち葉堆肥を                                         「目的語」 

und ｳﾝﾄ conj. そして、それから 

ergänzte ｴｱｹﾞﾝﾂﾃ 1 単過 < ergänzen ｴｱｹﾞﾝﾂｪﾝ v.t 補充する                 「動詞」 

den Kunstdünger ﾃﾞﾝ･ｸﾝｽﾄﾃﾞｭﾝｶﾞｰ n.m 4 格 化学肥料を                  「目的語」 

befeuchtete ﾍﾞﾌｫｲﾋﾃﾃ 1 単過 <befeuchten v.t 湿らせる                      「動詞」 

mit Wasser ﾐｯﾄ･ｳﾞｧｯｻｰ adv. 水で                           「副詞句：befeuchtete」 
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来年の春までゆっくり発酵させて、肥料として利用する。 

Ich lasse bis nächsten Frühling den Misthaufen zu gären, und werde zum 

Gemüsegarten gebrauchen. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「動詞句」, und「動詞句」「副詞句」「動詞句」 

lasse ... zu gären ﾗｯｾ...ﾂｰ･ｹﾞｰﾚﾝ 1 単現･使役 v.i 〜を発酵させる            「動詞句」 

bis nächsten Frühling ﾋﾞｽ･ﾈｰﾋｽﾃﾝ･ﾌﾘｭｰﾘﾝｸﾞ adv. 来年の春まで     「副詞句：gären」 

den Misthaufen ﾃﾞﾝ･ﾐｽﾄﾊｳﾌｪﾝ n.m 4 格 堆肥を                           「目的語」 

werde ... gebrauchen ｳﾞｪｱﾃﾞ...ｹﾞﾌﾞﾗｳﾋｪﾝ 1 単現･意志未来 v.t 利用する      「動詞句」 

zum Gemüsegarten ﾂｰﾑ･ｹﾞﾐｭｰｾﾞｶﾞﾙﾃﾝ adv. 菜園で           「副詞句：gebrauchen」 

 

 

01/11/2012 木曜日曇り 

Donnerstag 01 (der Erste デア・エアステ) November 2012 bewölkt 

外国語の作文に苦戦している。 

Der Aufsatz der Fremdsprache ist noch schwer für mich.       「主語」「動詞」「補語」 

Der Aufsatz der Fremdsprache ﾃﾞｱ･ｱｳﾌｻﾞｯﾂ･ﾃﾞｱ･ﾌﾚﾑﾄｼｭﾌﾟﾗｰﾍ 

n.m 1 格 外国語の作文は                                               「主語」 

noch schwer ﾉｯﾎ･ｼｭｳﾞｪｰｱ adj. いまだに難しい  

für mich ﾌｭｰｱ･ﾐｯﾋ adv. 私にとって「副詞句：schwer」 

→ noch schwer für mich adj. 私にとっていまだに難しい                     「補語」 

 

今後のために、構文解析ノートを作ることにした。 

Ich bestimmte für die Zukunft eine analytische Notiz des Satzbaus zu machen. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

bestimmte ... zu machen ﾍﾞｼｭﾃｨﾑﾃ...ﾂｰ･ﾏﾍﾝ 1 単過･決心 v.t 作ることにした  「動詞句」 

für die Zukunft ﾌｭｰｱ･ﾃﾞｨｰ･ﾂｰｸﾝﾌﾄ adv. 将来のために            「副詞句：machen」 

eine analytische Notiz des Satzbaus ｱｲﾈ･ｱﾅﾘﾃｨｯｼｪ･ﾉﾃｨｰﾂ･ﾃﾞｽ･ｻﾞｯﾂﾊﾞｳｽ 

 n.f 4 格 構文の解析ノートを                                          「目的語」 

 

 

02/11/2012 金曜日曇り 

Freitag 02 (zwei ツヴァイ) November 2012 bewölkt 

構文解析ノートの内容などを検討中。 

Ich überlege den Inhalt der analytischen Notiz des Satzbaus. 

「主語」「動詞」「目的語」 

überlege ﾕｰﾊﾞｰﾚｰｹﾞ 1 単現 < überlegen v.t 熟慮する                        「動詞」 
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den Inhalt der analytischen Notiz des Satzbaus 

 ﾃﾞﾝ･ｲﾝﾊﾙﾄ･ﾃﾞｱ･ｱﾅﾘﾃｨｯｼｪﾝ･ﾉﾃｨｰﾂ･ﾃﾞｽ･ｻﾞｯﾂﾊﾞｳ 

 n.m 4 格 構文解析ノートの内容を                                     「目的語」 

 

 

04/11/2012 日曜日晴れ 

Sonntag 04 (vier フィーア) November 2012 schönes Wetter 

構文解析ノートの内容と段落の見出しのフォーマットがまとまってきた。 

Der Inhalt der analytischen Notiz des Satzbaus und die Form des Index werden gleich 

bestimmt.                                      「主語」「動詞句」「副詞」「動詞句」 

Der Inhalt der analytischen Notiz des Satzbaus und die Form des Index 

   ﾃﾞｱ･ｲﾝﾊﾙﾄ･ﾃﾞｱ･ｱﾅﾘﾃｨｯｼｪﾝ･ﾉﾃｨｰﾂ･ﾃﾞｽ･ｻﾞｯﾂﾊﾞｳｽ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞｨｰ･ﾌｫﾙﾑ･ﾃﾞｽ･ｲﾝﾃﾞｸｽ 

   n. 1 格 構文解析ノートの内容と見出しのフォーマットが                   「主語」 

werden ... bestimmt ｳﾞｪｱﾃﾞﾝ...ﾍﾞｼｭﾃｨﾑﾃ 

   3 複現･受動 v.t 決定される                                           「動詞句」 

gleich adv. まもなく、すぐに                                   「副詞：bestimmt」 

 

 

05/11/2012 月曜日曇り 

Montag 05 (funf フュンフ) November 2012 bewölkt 

スペイン語とドイツ語の文法の時間に構文解析を行うことにする。 

Ich werde um die Zeit der spanischen und deutschen Grammatik die Analyse des 

Satzbaus machen.                             「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」 

werde ... machen ｳﾞｪｱﾃﾞ...ﾏﾍﾝ 1 単現･意志未来 v.t 行うつもりだ           「動詞句」 

um die Zeit der spanischen und deutschen Grammatik 

   ｳﾑ･ﾃﾞｨｰ･ﾂｧｲﾄ･ﾃﾞｱ･ｼｭﾊﾟﾆｯｼｪﾝ･ｳﾝﾄ･ﾄﾞｲﾁｪﾝ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｸ 

   adv. スペイン語とドイツ語の文法の時間に                    「副詞句：machen」 

die Analyse des Satzbaus ﾃﾞｨｰ･ｱﾅﾘｭｰｾﾞ･ﾃﾞｽ･ｻﾞｯﾂﾊﾞｳｽ 

   n.f 4 格 構文解析を                                                  「目的語」 

 

 

06/11/2012 火曜日雨 

Dienstag 06 (sechs ゼクス) November 2012 Regen 

佐々木さんが山栗をあげたお礼として、カボチャを 2 個持ってきた。 

Frau Sasaki gab als Gegengeschenk der wilden Kastanien mir zwei Kürbisse. 

「主語」「動詞」「副詞句」「間接目的語」 



5 ヶ国語・日記 日記の構文解析（ドイツ語）  

 516  

Frau Sasaki ﾌﾗｳ･ｻｻｷ n.f 佐々木夫人が                                     「主語」 

gab ｶﾞｰﾌﾟ 3 単過 < geben v.t 与える、くれる                                 「動詞」 

als Gegengeschenk der wilden Kastanien ｱﾙｽ･ｹﾞｰｹﾞﾝｹﾞｼｪﾝｸ･ﾃﾞｱ･ｳﾞｨﾙﾃﾞﾝ･ｶｽﾀﾆｴﾝ 

   adv. 山栗のお返しとして                                        「副詞句：gab」 

mir ﾐｰｱ pron 3 格 私に                                             「間接目的語」 

zwei Kürbisse ﾂｳﾞｧｲ･ｸﾙﾋﾞｯｾ pl. n.m カボチャを 2 個                  「直接目的語」 

 

 

07/11/2012 水曜日雨 

Mittwoch 07 (sieben ジーベン) November 2012 Regen 

新しいシャワートイレに交換した。 

Das neue Wasserklosett mit der Dusche wurde installiert.          「主語」「動詞句」 

Das neue Wasserklosett mit der Dusche ﾀﾞｽ･ﾉｲｴ･ｳﾞｧｯｻｰｸﾛｾﾞｯﾄ･ﾐｯﾄ･ﾃﾞｱ･ﾄﾞｩｯｼｪ 

   n.n 1 格 新しいシャワー付き水洗トイレが                               「主語」 

wurde installiert ｳﾞﾙﾃﾞ･ｲﾝｽﾀﾘｰｱﾄ 3 単過･受動 v.t 設置された              「動詞句」 

 

日記の例文を Excel 2010 でまとめるためのフォーマットを作成した。 

Ich machte mit Excel die Form des Beispielsatzes des Tagebuchs. 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

machte ﾏﾊﾃ 1 単過 < machen v.t 作る                                     「動詞」 

mit Excel ﾐｯﾄ･ｴｸｾﾙ adv. （手段・道具）エクセルで              「副詞句：machte」 

die Form des Beispielsatzes des Tagebuchs 

 ﾃﾞｨｰ･ﾌｫﾙﾑ･ﾃﾞｽ･ﾊﾞｲｼｭﾋﾟｰﾙｻﾞｯﾂｪｽ･ﾃﾞｽ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌｽ 

   n.f 4 格 日記の例文のフォーマットを                                  「目的語」 

注意：男性名詞と中性名詞の単数 2 格には語尾に -es または –s を付ける。 

 

 

08/11/2012 木曜日雨 

Donnerstag 08 (acht アハト) November 2012 Regen 

9 月 16 日の日記文を Excel にコピーして、単語等のコメントを追加した。 

Ich kopierte von Word die Sätze des Tagebuchs vom 16 (sechzehn) September und 

reproduzierte mit Excel zum Beispielsatz des Tagebuchs und trug die Kommentare der 

Wörter nach. 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」und「動詞」「副詞句」「間接目的語」 

und 「動詞句」「目的語」 

kopierte ｺﾋﾟｰｱﾃ 1 単過< kopieren v.t コピーする、写す                      「動詞」 
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von Word ﾌｫﾝ･ﾜｰﾄﾞ adv. ワードから                           「副詞句：kopierte」 

die Sätze des Tagebuchs vom 16 September 

   ﾃﾞｨｰ･ｾﾞｯﾂｪ･ﾃﾞｽ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌｽ･ﾌｫﾑ･ｾﾞﾋﾂｪｰﾝ･ｾﾞﾌﾟﾃﾝﾊﾞｰ 

   pl. n.m 9 月 16 日の日記の文章を                                      「目的語」 

reproduzierte ﾚﾌﾟﾛﾄﾞｩﾂｨｰｱﾃ 1 単過 < reproduzieren v.t 貼り付けた           「動詞」 

mit Excel ﾐｯﾄ･ｴｸｾﾙ adv. （道具）エクセルで              「副詞句：reproduzierte」 

zum Beispielsatz des Tagebuchs ﾂｰﾑ･ﾊﾞｲｼｭﾋﾟｰﾙｻﾞｯﾂ･ﾃﾞｽ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌｽ 

   adv. 日記の例文に                                               「間接目的語」 

trug ... nach ﾄﾙｰｸ...ﾅｰﾊ 1 単過 < nachtragen v.t 付け足す                  「動詞句」 

die Kommentare der Wörter ﾃﾞｨｰ･ｺﾒﾝﾀｰﾚ･ﾃﾞｱ･ｳﾞｪﾙﾀｰ 

   pl. n.m 4 格 単語のコメントを                                        「目的語」 

 

作文の参考になるノートとして仕上げたい。 

Ich will als Nachschlagebuch des Aufsatzes die Beispielsätze beenden. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

will ... beenden ｳﾞｨﾙ...ﾍﾞｴﾝﾃﾞﾝ 1 単現・願望 v.t 仕上げたい                「動詞句」 

als ｱﾙｽ conj. 〜として 

→ als Nachschlagebuch des Aufsatzes ｱﾙｽ･ﾅｰﾊｼｭﾗｰｹﾞﾌﾞｰﾌ･ﾃﾞｽ･ｱｳﾌｻﾞｯﾂｪｽ 

   adv. 作文の参考書として                                   「副詞句：beenden」 

die Beispielsätze ﾃﾞｨｰ･ﾊﾞｲｼｭﾋﾟｰﾙ･ｾﾞｯﾂｪ pl. n.m 4 格 例文を               「目的語」 

 

09/11/2012 金曜日雨 

Freitag 09 (neun ノイン) November 2012 Regen 

ドイツ語の構文解析を少し書いた。 

Ich habe ein wenig die Analysen des deutschen Satzbaus geschrieben. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... geschrieben ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞｼｭﾘｰﾍﾞﾝ 1 単現･完了形 < schreiben v.t 書く    「動詞句」 

ein wenig ｱｲﾝ･ｳﾞｪｰﾆｯﾋ adv. 少し                           「副詞句：geschrieben」 

die Analysen des deutschen Satzbaus ﾃﾞｨｰ･ｱﾅﾘｭｰｾﾞﾝ･ﾃﾞｽ･ﾄﾞｲﾁｪﾝ･ｻﾞｯﾂﾊﾞｳｽ 

   pl. n.f ドイツ語の構文解析を                                         「目的語」 

 

 

10/11/2012 土曜日曇り 

Samstag 10 (zehn ツェーン) November 2012 bewölkt 

理と美都からとても嬉しいニュース。 

Eine glückliche Mitteilung von Mito und Osamu.                  「主語」「副詞句」 
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Eine glückliche Mitteilung ｱｲﾈ･ｸﾞﾘｭｯｸﾘﾋｪ･ﾐｯﾄﾀｲﾙﾝｸﾞ 

   n.f 1 格 喜ばしい知らせが                                             「主語」 

von Mito und Osamu ﾌｫﾝ･ﾐﾄ･ｳﾝﾄ･ｵｻﾑ adv. 美都と理から                  「副詞句」 

注意：Eine glückliche Mitteilung kam von Mito und Osamu ein. の分離動詞 kam ... ein

（einkommen, eintreffen など）を省略して、新聞の見出しのように表現してみた。 

 

美都が妊娠 3 ヶ月。 

Mito ist im 3 (dritten) Monat schwanger.                     「主語」「動詞」「補語」 

ist ｲｽﾄ 3 単現 < sein v.i 〜である、いる                                   「動詞」 

im 3 Monat schwanger ｲﾑ･ﾄﾞﾘｯﾃﾝ･ﾓﾅｰﾄ･ｼｭｳﾞｧﾝｶﾞｰ 

   adv. 妊娠第 3 ヶ月目に                                                 「補語」 

 

出産予定は 2013 年 6 月末頃。 

Der vorherbestimmt Tag der Geburt ist im Ende Juni 2013 (zweitausend und dreizehn). 

「主語」「動詞」「補語」 

Der vorherbestimmt Tag der Geburt ﾃﾞｱ･ﾌｫｰｱﾍｱﾍﾞｼｭﾃｨﾑﾄ･ﾀｰｸ･ﾃﾞｱ･ｹﾞﾌﾞｰｱﾄ 

 n.m 1 格 出産予定日は                                                 「主語」 

im Ende Juni 2013 ｲﾑ･ｴﾝﾃﾞ･ﾕｰﾆ･ﾂｳﾞｧｲﾀｳｾﾞﾝﾄ･ｳﾝﾄ･ﾄﾞﾗｲﾂｪｰﾝ 

   adv. 2013 年 6 月末に                                                  「補語」 

 

体に気を付けて、元気な子を出産して欲しい。 

Ich hoffe, daß sie von einem gesunden Kind entbunden wird. 

「主語」「動詞」, daß「主語」「副詞句」「動詞句」 

hoffe ﾎｯﾌｪ 1 単現 < hoffen v.t 願う                                        「動詞」 

daß ﾀﾞｽ conj. （名詞節を導く）〜ということ（「目的語」になる） 

sie ｼﾞｰ pron 1 格 彼女が                              「主語」 

von einem gesunden Kind ﾌｫﾝ･ｱｲﾈﾑ･ｹﾞｽﾞﾝﾃﾞﾝ･ｷﾝﾄ 

   adv. 元気な赤ちゃんから              「副詞句：entbunden」 

entbunden wird ｴﾝﾄﾌﾞﾝﾃﾞﾝ･ｳﾞｨﾙﾄ 1 単現･受動 

 v.t 出産させられる                               「動詞句」 

→ daß sie von einem gesunden Kind entbunden wird 

   n. 彼女が元気な赤ちゃんを出産することを                             「目的語」 

 

 

11/11/2012 日曜日晴れ 

Sonntag 11 (elf エルフ) November 2012 schönes Wetter 
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孫たちのために、外国語の学習ノートを早くまとめておきたい。 

Ich will für meine Enkelkinder das Nachschlagebuch der Fremdsprache früh vollenden. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「副詞」「動詞句」 

will ... vollenden ｳﾞｨﾙ...ﾌｫﾙｴﾝﾃﾞﾝ 1 単現・願望 v.t 仕上げたい              「動詞句」 

für meine Enkelkinder ﾌｭｰｱ･ﾏｲﾈ･ｴﾝｹﾙｷﾝﾀﾞｰ adv. 孫たちのために「副詞句：vollenden」 

das Nachschlagebuch der Fremdsprache ﾀﾞｽ･ﾅｰﾊｼｭﾌﾟﾗｰﾍ･ﾃﾞｱ･ﾌﾚﾑﾄｽﾌﾟﾗｰﾍ 

   n.n 4 格 外国語の参考書を                                           「目的語」 

früh ﾌﾘｭｰ adv. 早く                                           「副詞：vollenden」 

 

遊歩道で落ち葉を拾った。 

Ich habe auf der Promenade die gefallenen Blätter gesammelt. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... gesammelt ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞｻﾞﾒﾙﾄ 1 単現･完了形(sammeln) v.t 拾い集めた  「動詞句」 

auf der Promenade ｱｳﾌ･ﾃﾞｱ･ﾌﾟﾛﾑﾅｰﾃﾞ adv. 遊歩道で          「副詞句：gesammelt」 

die gefallenen Blätter ﾃﾞｨｰ･ｹﾞﾌｧﾚﾈﾝ･ﾌﾞﾚｯﾀｰ pl. n.n 4 格 落ち葉を          「目的語」 

 

容量90Lのガーデンバケツに10杯分の落ち葉を遊歩道から裏庭まで持ち上げるのはとても

大変だった。 

Es war Schwerarbeit, daß ich hob die gefallenen Blätter der 10 (zehn) Eimer der 

Kapazität 90 (neunzig) Liter von der Promenade bis Hausgarten. 

Es 「動詞」「補語」, daß「主語」「動詞」「目的語」「形容詞句」「副詞句」 

Es ｴｽ pron 形式主語（本当の主語は daß が導く名詞節） 

war ｳﾞｧｰﾙ 3 単過 < sein v.i 〜である                                      「動詞」 

Schwerarbeit ｼｭｳﾞｪｰｱｱﾙﾊﾞｲﾄ n.f 重労働                                    「補語」 

daß ﾀﾞｽ conj. （名詞節を導く、「主語」となる）〜ということ 

ich ｲｯﾋ pron 私が                                  「主語」 

hob ﾎｰﾌﾟ 1 単過 < heben v.t （物を）持ち上げる      「動詞」 

die gefallenen Blätter ﾃﾞｨｰ･ｹﾞﾌｧﾚﾝﾈﾝ･ﾌﾞﾚｯﾀｰ 

   pl. n.n 落ち葉を                                「目的語」 

der 10 (zehn) Eimer der Kapazität 90 (neunzig) Liter 

   ﾃﾞｱ･ﾂｪｰﾝ･ｱｲﾏｰ･ﾃﾞｱ･ｶﾊﾟﾂｨﾃｰﾄ･ﾉｲﾝﾂｨﾋ･ﾘﾀｰ 

   pl. n.m 2 格 容量 90 リットルのバケツ 10 杯の   「形容詞句：Eimer」 

von der Promenade bis Hausgarten 

   ﾌｫﾝ･ﾃﾞｱ･ﾌﾟﾛﾑﾀﾞｰﾃﾞ･ﾋﾞｽ･ﾊｳｽｶﾞﾙﾃﾝ 

   adv. 遊歩道から裏庭まで                   「副詞句：hob」 

→ 容量 90 リットルのバケツ 10 杯の落ち葉を遊歩道から裏庭まで私が持ち上げることは 
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「主語」 

 

労力を軽減するために、裏庭と崖下の 2 本の木の間にロープを張って簡易リフトを作ると

役立ちそうだ。 

Es wird die Mühe vermindern, daß ich mit Seil zwischen den beiden Bäume den 

einfachen Lift mache. 

Es「動詞句」「目的語」「動詞句」, daß「主語」「副詞句」「目的語」「動詞」 

Es ｴｽ pron 形式主語（本当の主語は daß が導く名詞節） 

wird ... vermindern ｳﾞｨﾙﾄ...ﾌｪｱﾐﾝﾀﾞｰﾝ 3 単現･推量 v.t 減らす              「動詞句」 

die Mühe ﾐｭｰｴ n.f 4 格 苦労、骨折り                                    「目的語」 

daß ﾀﾞｽ conj. （名詞節を導く、「主語」となる）〜ということ 

mit Seil zwischen den beiden Bäume ﾐｯﾄ･ｻﾞｲﾙ･ﾂｳﾞｨｯｼｪﾝ･ﾃﾞﾝ･ﾊﾞｲﾃﾞﾝ･ﾎﾞｲﾒ 

   adv. 2 本の木の間にロープで                       「副詞句：machte」 

den einfachen Lift ﾃﾞﾝ･ｱｲﾝﾌｧﾍﾝ･ﾘﾌﾄ n.m 4 格 簡易リフトを      「目的語」 

mache ﾏｯﾍ 1 単現 < machen v.t 作る                            「動詞」 

→ 私が 2 本の木の間にロープで簡易リフトを作ることは                     「主語」 

 

ホームセンターで材料を 3000 円程度で購入した。 

Ich habe für 3000 (dreitausend) Yen an Werkzeughändler die Materialien gekauft. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... gekauft ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞｶｳﾌﾄ 1 単現･完了形 v.t 買った                    「動詞句」 

für 3000 Yen an Werkzeughändler ﾌｭｰｱ･ﾄﾞﾗｲﾀｳｾﾞﾝﾄ･ｲｪﾝ･ｱﾝ･ｳﾞｪﾙｸﾂｫｲｸﾍﾝﾄﾞﾗｰ 

   adv. 工具店で 3000 円で                                    「副詞句：gekauft」 

die Materialien ﾃﾞｨｰ･ﾏﾃﾘｱｰﾘｴﾝ pl. n.n 4 格 材料を                        「目的語」 

 

 

12/11/2012 月曜日雨 

Montag 12 (zwolf ツヴォルフ) November 2012 Regen 

昨夜の雨と風で、家の周りに枯葉が集まった。 

Wegen des Regens und des Winds gestern Nacht, sammelten sich die gefallenen Blätter 

um mein Haus.                             「副詞句」, 「動詞句」「主語」「副詞句」 

Wegen des Regens und des Winds gestern Nacht 

   ｳﾞｪｰｹﾞﾝ･ﾃﾞｽ･ﾚｰｹﾞﾝｽ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞｽ･ｳﾞｨﾝﾂ･ｹﾞｽﾀｰﾝ･ﾅﾊﾄ 

   adv. 昨夜の雨と風のために                                     「副詞句：全文」 

sammelten sich ｻﾞﾒﾙﾃﾝ･ｽﾞｨｯﾋ 3 複過 < sammeln sich v.pr 集まる          「動詞句」 

die gefallenen Blätter ﾃﾞｨｰ･ｹﾞﾌｧﾚﾝﾈﾝ･ﾌﾞﾚｯﾀｰ pl. n.n 1 格 落ち葉が           「主語」 
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um mein Haus ｳﾑ･ﾏｲﾝ･ﾊｳｽ adv. 自宅の周囲に            「副詞句：sammelten sich」 

 

ガーデンバケツに 4 杯拾った。 

Ich habe 4 (vier) Eimer der gefallenen Blätter gesammelt. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... gesammelt ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞｻﾞﾒﾙﾄ 1 単現･完了形 v.t 拾い集めた            「動詞句」 

4 Eimer der gefallenen Blätter ﾌｨｰｱ･ｱｲﾏｰﾃﾞｱ･ｹﾞﾌｧﾚﾝﾈﾝ･ﾌﾞﾚｯﾀｰ 

   pl. n.m 4 格 枯葉をバケツ 4 杯                                      「目的語」 

 

 

13/11/2012 火曜日曇り 

Dienstag 13 (dreizehn ドライツェーン) November 2012 bewölkt 

二日続けて枯葉集めしたので、左足の関節が痛い。 

Weil ich Zwei Tage hintereinander die gefallenen Blätter gesammelt habe, habe ich um 

das Gelenk des linken Beins Schmerzen. 

Weil「主語」「副詞句」「目的語」「動詞句」,「動詞」「主語」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

Zwei Tage hintereinander ﾂｳﾞｧｲ･ﾀｰｹﾞ･ﾋﾝﾀｰｱｲﾅﾝﾀﾞｰ 

   adv. 2 日連続で                                         「副詞句：gesammelt」 

die gefallenen Blätter ﾃﾞｨｰ･ｹﾞﾌｧﾚﾝﾈﾝ･ﾌﾞﾚｯﾀｰ pl. n.n 4 格 枯葉を           「目的語」 

gesammelt habe ｹﾞｻﾞﾒﾙﾄ･ﾊｰﾍﾞ 1 単現･完了形 v.t 拾い集めた               「動詞句」 

habe ﾊｰﾍﾞ 1 単現 v.t 〜がある                                            「動詞」 

um das Gelenk des linken Beins ｳﾑ･ﾀﾞｽ･ｹﾞﾚﾝｸ･ﾃﾞｽ･ﾘﾝｹﾝ･ﾊﾞｲﾝｽ 

   adv. 左足の関節あたりに                                      「副詞句：habe」 

Schmerzen ｼｭﾒﾙﾂｪﾝ n.m 痛み                                           「目的語」 

 

ホットクレストを貼ると、痛みが軽くなった。 

Nachdem ich ein Pflaster aufgelegt habe, ließ die Schmerzen nach. 

Nachdem「主語」「目的語」「動詞句」, 「動詞句」「主語」「動詞句」 

Nachdem ﾅｰﾊﾃﾞｰﾑ conj. 〜した後で 

ein Pflaster ｱｲﾝ･ﾌﾟﾌﾗｽﾀｰ n.n 4 格 膏薬を                                 「目的語」 

aufgelegt habe ｱｳﾌｹﾞﾚｰｸﾄ･ﾊｰﾍﾞ 1 単現･完了形 v.t 貼った                  「動詞句」 

ließ ... nach ﾘｰｽ...ﾅｰﾊ 3 単過 < nachlassen v.i 弱まる                      「動詞句」 

die Schmerzen ﾃﾞｨｰ･ｼｭﾒﾙﾂｪﾝ n.m 1 格 その痛みが                          「主語」 
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14/11/2012 水曜日雨 

Mittwoch 14 (vierzehn フィーアツェーン) November 2012 Regen 

英語とスペイン語の翻訳が楽に出来るようになってきた。 

Ich wurde zu können übersetzen leicht aus dem Japanischen ins Englische und 

Spanische das Tagebuch.                      「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」 

wurde zu können übersetzen ｳﾞﾙﾃﾞ･ﾂｰ･ｹﾈﾝ･ﾕｰﾊﾞｰｾﾞｯﾂｪﾝ  

1 単過･変化･可能 v.t 翻訳できるようになった                          「動詞句」 

leicht ﾗｲﾋﾄ adv. 楽に 

aus dem Japanischen ins Englische und Spanische 

   ｱｳｽ･ﾃﾞｰﾑ･ﾔﾊﾟｰﾆｯｼｪﾝ･ｲﾝｽ･ｴﾝｸﾞﾘｼｪｳﾝﾄ･ｼｭﾊﾟﾆｯｼｪ 

   adv. 日本語から英語とスペイン語に 

→ leicht aus dem Japanischen ins Englische und Spanische   「副詞句：übersetzen」 

das Tagebuch ﾀﾞｽ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌ n.n 4 格 日記を                              「目的語」 

 

 

15/11/2012 木曜日曇り 

Donnerstag 15 (funfzehn フュンフツェーン) November 2012 bewölkt 

天気予報では雪だったが、比較的暖かい。 

Es ist warm, aber die Wetterprognose war Schnee. 

Es「動詞」「補語」, aber「主語」「動詞」「補語」 

Es ｴｽ pron 非人称主語（天候） 

ist ｲｽﾄ 3 単現 <  sein v.i 〜である                                        「動詞」 

warm ｳﾞｧﾙﾑ adj. 暖かい、温暖な                                          「補語」 

die Wetterprognose ﾃﾞｨｰ･ｳﾞｪｯﾀｰﾌﾟﾛｸﾞﾉｰｾﾞ n.f 1 格 天気予報                 「主語」 

Schnee ｼｭﾈｰ n.m 1 格 雪                                                 「補語」 

 

ドイツ語とイタリア語の翻訳はまだ苦労している。 

Ich übersetze noch sorgenvoll aus dem Japanischen ins Deutsche und Italienische das 

Tagebuch.                                      「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

übersetze ﾕｰﾊﾞｰｾﾞｯﾂｪ 1 単現 翻訳する                                     「動詞」 

noch sorgenvoll ﾉｯﾎ･ｿﾞﾙｹﾞﾝﾌｫﾙ adv. まだ不安な状態で 

aus dem Japanischen ins Deutsche und Italienische 

 ｱｳｽ･ﾃﾞｰﾑ･ﾔﾊﾟｰﾆｼｪﾝ･ｲﾝｽ･ﾄﾞｲﾁｪ･ｳﾝﾄ･ｲﾀｴﾆｼｪ adv. 日本語からドイツ語とイタリア語に 

→ noch sorgenvoll aus dem Japanischen ins Deutsche und Italienische 

「副詞句：übersetze」 

das Tagebuch ﾀﾞｽ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌ n.n 4 格 日記を                              「目的語」 
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16/11/2012 金曜日曇り 

Freitag 16 (sechzehn ゼヒツェーン) November 2012 bewölkt 

スペイン語の構文解析を少し書き足した。 

Ich habe eine wenige Analyse des spanischen Satzbaus geschrieben. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... geschrieben ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞｼｭﾘｰﾍﾞﾝ 1 単現･完了形(schreiben) v.t 書く     「動詞句」 

eine wenige Analyse des spanischen Satzbaus 

   ｱｲﾈ･ｳﾞｪｰﾆｹﾞ･ｱﾅﾘｭｰｾﾞ･ﾃﾞｽ･ｼｭﾊﾟﾆｯｼｪﾝ･ｻﾞｯﾂﾊﾞｳｽ 

   n.f スペイン語の構文解析を少し                                      「目的語」 

 

 

17/11/2012 土曜日雨 

Samstag 17 (siebzehn ズィープツェーン) November 2012 Regen 

スズメバチの標本のアルコールを入れ替えた。 

Ich habe den Alkohol des Exemplars der Wespe getauscht. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... getauscht ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞﾀｳｼﾄ 1 単現･完了形(tauschen) v.t 交換する       「動詞句」 

den Alkohol des Exemplars der Wespe ﾃﾞﾝ･ｱﾙｺﾎｰﾙ･ﾃﾞｽ･ｴｸｾﾝﾌﾟﾗｰﾙｽ･ﾃﾞｱ･ｳﾞｪｽﾍﾟ 

   n.m 4 格 スズメバチの標本のアルコールを                             「目的語」 

 

 

18/11/2012 日曜日雨／雪 

Sonntag 18 (achtzehn アハトツェーン) November 2012 Regen / Schnee 

朝は土砂降りの雨だったが、午後から初雪が降った。 

Am Morgen regnete es in Güssen, aber vom Nachmittag schneite es am Anfang der 

Saison.   「副詞句」「動詞」「主語」「副詞句」, aber「副詞句」「動詞」「主語」「副詞句」 

Am Morgen ｱﾑ･ﾓﾙｹﾞﾝ adv. 午前中は                            「副詞句：regnete」 

regnete ﾚｰｸﾞﾈﾃ 3 単過 < regnen v.h （主語は es）雨が降る                  「動詞」 

es ｴｽ pron （天候の非人称主語）                                         「主語」 

in Güssen ｲﾝ･ｷﾞｭｯｾﾝ adv. 土砂降りで                           「副詞句：regnete」 

aber ｱｰﾊﾞｰ conj. しかし 

vom Nachmittag ﾌｫﾑ･ﾅｰﾊﾐｯﾀｰｸ adv. 午後から                   「副詞句：schneite」 

schneite ｼｭﾅｲﾃ 3 単過 < schneien v.h 雪が降る                             「動詞」 

am Anfang der Saison ｱﾑ･ｱﾝﾌｧﾝｸﾞ･ﾃﾞｱ･ｾﾞｿﾞｰﾝ 
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   adv. 季節の最初に                                         「副詞句：schneite」 

→ schneite es am Anfang der Saison 初雪が降った 

 

 

19/11/2012 月曜日晴れ 

Montag 19 (neunzehn ノインツェーン) November 2012 schönes Wetter 

家の周りの雪掻きをした。 

Ich habe um mein Haus Schnee geräumt.「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... geräumt ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞﾛｲﾑﾄ 1 単現･完了形(räumen) v.t 片づける         「動詞句」 

um mein Haus ｳﾑ･ﾏｲﾝ･ﾊｳｽ adv. 家の周りを                    「副詞句：geräumt」 

Schnee ｼｭﾈｰ n.m 雪を                                                 「目的語」 

 

スズメバチ駆除用のペットボトル 2 本を撤去した。 

Ich habe zwei Flaschen des Plastiks für Ausrottung der Wespen beseitigt. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... beseitigt ﾊｰﾍﾞ...ﾍﾞｻﾞｲﾃｨｸﾄ 1 単現･完了形(beseitigen) v.t 片づける    「動詞句」 

zwei Flaschen des Plastiks für Ausrottung der Wespen 

   ﾂｳﾞｧｲ･ﾌﾗｯｼｪﾝ･ﾃﾞｽ･ﾌﾟﾗｽﾃｨｸｽ･ﾌｭｰｱ･ｱｳｽﾛﾄｩﾝｸﾞ･ﾃﾞｱ･ｳﾞｪｽﾍﾟﾝ 

   pl. n.f スズメバチ駆除用のプラスティック瓶を 2 本                     「目的語」 

 

 

20/11/2012 火曜日曇り 

Dienstag 20 (zwanzig ツヴァンツィヒ) November 2012 bewölkt 

運動不足のため、体重が 74.8Kg まで増加した。 

Vor Mangel an Bewegung wurde mein Körpergewicht bis 74.8 (vierundsiebzig Punkt 

acht) Kg.                                       「副詞句」「動詞」「主語」「副詞句」 

Vor Mangel an Bewegung ﾌｫｰｱ･ﾏﾝｹﾞﾙ･ｱﾝ･ﾍﾞｳﾞｪｰｸﾞﾝｸﾞ 

   adv. 運動不足のために                                       「副詞句：würde」 

wurde ｳﾞﾙﾃﾞ 1 単過 < werden v.i （変化・成長）〜になる                   「動詞」 

mein Körpergewicht ﾏｲﾝ･ｹﾙﾊﾟｰｹﾞｳﾞｨﾋﾄ n.n 1 格 私の体重                    「主語」 

bis 74.8 Kg ﾋﾞｽ･ﾌｨｰｱｳﾝﾄｼﾞｰﾌﾟﾂｨﾋ･ﾌﾟﾝｸﾄ･ｱﾊﾄ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ 

   adv. 74.8Kg まで                                            「副詞句：würde」 

 

 

21/11/2012 水曜日晴れ 

Mittwoch 21 (einundzwanzig ｱｲﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) November 2012 schönes Wetter 
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体重が 75.7Kg に増加した。 

Mein Körpergewicht würde bis75.7 (funfundsiebzig Punkt sieben) Kg. 

「主語」「動詞」「副詞句」 

 

お菓子の食べ過ぎが主な原因と思われる。 

Ich denke, dass das Überessen des Kuchens ist die Ursache. 「主語」「動詞」「目的語」 

denke ﾃﾞﾝｹ 1 単現 < denken v.t 思う、考える                              「動詞」 

dass ﾀﾞｽ conj. （名詞節を導く、「目的語」になる）〜ということ 

das Überessen des Kuchens ﾀﾞｽ･ﾕｰﾊﾞｰｴｯｾﾝ･ﾃﾞｽ･ｸｰﾍﾝｽ 

 n.n 1 格 お菓子の食べ過ぎが                        「主語」 

die Ursache ﾃﾞｨｰ･ｳｰｱｻﾞｯﾍ n.f 1 格 原因                 「補語」 

→ dass das Überessen des Kuchens ist die Ursache 

   n. お菓子の食べ過ぎが原因であるということ                           「目的語」 

 

 

22/11/2012 木曜日曇り 

Donnerstag 22 (zweiundzwanzig ﾂｳﾞｧｲｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) November 2012 bewölkt 

5 ｹ国語の冠詞の表を作成した。 

Ich habe eine Liste des Artikels der funfen Sprachen gemacht. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... gemacht ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞﾏﾊﾄ 1 単現･完了形(machen) v.t 作った            「動詞句」 

eine Liste des Artikels ｱｲﾈ･ﾘｽﾃ･ﾃﾞｽ･ｱﾙﾃｨｰｹﾙｽ 

   n.f 4 格 冠詞の一覧表を 

der funfen Sprachen ﾃﾞｱ･ﾌｭﾝﾌｪﾝ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ n.f 2 格 5 ヶ国語の 

→ eine Liste des Artikels der funfen Sprachen 

   n.f 4 格 5 ヶ国語の冠詞の一覧表を                                    「目的語」 

 

日記の翻訳の際に役立つと思う。 

Diese wird für Übersetzung nützen.            「主語」「動詞句」「副詞句」「動詞句」 

Diese ﾃﾞｨｰｾﾞ pron.f 1 格 この表は                                         「主語」 

wird ... nützen ｳﾞｨﾙﾄ...ﾆｭｯﾂｪﾝ 3 単現･推量 

 v.i (für et-4 〜に) 役立つだろう                                       「動詞句」 

für Übersetzung ﾌｭｰｱ･ﾕｰﾊﾞｰｾﾞｯﾂﾝｸﾞ adv. 翻訳に                 「副詞句：nützen」 
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23/11/2012 金曜日晴れ 

Freitag 23 (dreiundzwanzig ﾄﾞﾗｲｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) November 2012 schönes Wetter 

今日から三連休。 

Es ist drei aufeinander folgende Feiertage von heute an. 

「主語」「動詞」「補語」「副詞句」 

Es ｴｽ pron 非人称主語、形式主語 

drei aufeinander folgende Feiertage ﾄﾞﾗｲ･ｱｳﾌｱｲﾅﾝﾀﾞｰ･ﾌｫﾙｹﾞﾝﾃﾞ･ﾌｧｲｱｰﾀｰｹﾞ 

   pl. n.m 3 連休                                                         「補語」 

von heute an ﾌｫﾝ･ﾎｲﾃ･ｱﾝ adv. 今日から                              「副詞句：ist」 

 

スペイン語の肯定文を構文解析。 

Ich habe die Analysen der Strukturen der spanischen affirmativen Sätze gemacht. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... gemacht ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞﾏﾊﾄ 1 単現･完了形(machen) v.t 〜した            「動詞句」 

die Analysen der Strukturen der spanischen affirmativen Sätze 

   ﾃﾞｨｰ･ｱﾅﾘｭｰｾﾞﾝ･ﾃﾞｱ･ｼｭﾄﾙｸﾄｩｰﾚﾝ･ﾃﾞｱ･ｼｭﾊﾟｰﾆｯｼｪﾝ･ｱﾌｨﾙﾏﾃｨｰｳﾞｪﾝ･ｾﾞｯﾂｪ 

   pl. n.f 4 格 スペイン語肯定文の構文解析を                             「目的語」 

 

 

24/11/2012 土曜日晴れ 

Samstag 24 (vierundzwanzig ﾌｨｰｱｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) November 2012 schönes Wetter 

特別なことはない。 

Es gibt nichts Besonderes. 

「主語」「動詞」「目的語」 

Es ｴｽ pron 非人称主語、形式主語 

gibt ｷﾞｰﾌﾟﾄ 3 単現 < gehben v.t (es gibt et-4) 〜が存在する                  「動詞」 

nichts Besonderes ﾆﾋﾂ･ﾍﾞｿﾞﾝﾃﾞﾚｽ （形容詞の名詞化） 

n.n 4 格 変わったものは何も（〜ない）                               「目的語」 

 

 

25/11/2012 日曜日晴れ 

Sonntag 25 (funfundzwanzig ﾌｭﾝﾌｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) November 2012 schönes Wetter 

シャワートイレの水が止まらないので、リモコンの電池を交換して水を止めた。 

Weil ich das Wasser der Toilette mit der Dusche nicht stillen konnte, tauschte ich die 

Batterien der Fernsteuerung, und ich konnte das Wasser der Toilette stillen. 

Weil「主語」「目的語」「動詞句」, 「動詞」「目的語」 
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, und「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

Weil ｳﾞｧｲﾙ conj. 〜なので 

das Wasser der Toilette mit der Dusche ﾀﾞｽ･ｳﾞｧｯｻｰ･ﾃﾞｱ･ﾄｲﾚｯﾃ･ﾐｯﾄ･ﾃﾞｱ･ﾄﾞｩｯｼｪ 

   n.n 4 格 シャワー付きトイレの水                                     「目的語」 

nicht stillen konnte ﾆﾋﾄ･ｼｭﾃｨﾚﾝ･ｺﾝﾃ 1 単過･可能・否定 

   v.t 止めることができなかった                                        「動詞句」 

tauschte ﾀｳｼﾃ 1 単過 < tauschen v.t 交換する                              「動詞」 

die Batterien der Fernsteuerung ﾃﾞｨｰ･ﾊﾞﾃﾘｰｴﾝ･ﾃﾞｱ･ﾌｪｱﾝｼｭﾄｲｱﾙﾝｸﾞ 

pl. n.f 4 格 リモコンの電池を                                         「目的語」 

und ｳﾝﾄ conj. すると 

konnte ... stillen ｺﾝﾃ...ｼｭﾃｨﾚﾝ 1 単過･可能 v.t 止めることができた          「動詞句」 

das Wasser der Toilette ﾀﾞｽ･ｳﾞｧｯｻｰ･ﾃﾞｱ･ﾄｲﾚｯﾃ n.n 4 格 トイレの水を       「目的語」 

 

ドイツ語の肯定文を構文解析。 

Ich habe die Analysen der Strukturen der deutschen affirmativen Sätze gemacht. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

 

 

26/11/2012 月曜日雪／曇り／雨 

Montag 26(sechsundzwanzig ｾﾞｸｽｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ)November 2012 Schnee/bewölkt/Regen 

数字、時刻、日付の表現を確認した。 

Ich habe den Ausdruck der Ziffer und der Stunde und des Datums bestätigt. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... bestätigt ﾊｰﾍﾞ...ﾍﾞｼｭﾃｰﾃｨｸﾄ 1 単現･完了形(bestätigen) 確認した     「動詞句」 

den Ausdruck der Ziffer und der Stunde und des Datums 

   ﾃﾞﾝ･ｱｳｽﾄﾞｩﾙｯｸ･ﾃﾞｱ･ﾂｨｯﾌｧｰ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞｱ･ｼｭﾄｩﾝﾃﾞ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞｽ･ﾀﾞｰﾄｩﾑｽ 

   n.m 4 格 数字と時間と日付の表現を                                   「目的語」 

 

`英語の数量表現` を注文した。 

Ich habe das Buch `Quantitative Ausdrücke in Englisch` bestellt. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... bestellt ﾊｰﾍﾞ...ﾍﾞｼｭﾃﾙﾄ 1 単現･完了形(bestellen) v.t 注文した        「動詞句」 

das Buch `Quantitative Ausdrücke in Englisch` 

   ﾀﾞｽ･ﾌﾞｰﾌ･ｸｳﾞｧﾝﾁﾀﾃｨｰｳﾞｪ･ｱｳｽﾄﾞﾘｭｯｹ･ｲﾝ･ｴﾝｸﾞﾘｯｼｭ 

   n.n 4 格 書籍「英語の数量表現」                                     「目的語」 
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27/11/2012 火曜日吹雪 

Dienstag 27 (siebenundzwanzig ｽﾞｨｰﾍﾞﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) November 2012 Schneesturm 

5 ｹ国語日記の最初に、5 ｹ国語の勉強を始めたいきさつを追加した。 

Ich trug am Anfang des Tagebuchs in funfen Sprachen den Stand der Dinge nach, in 

dem begann ich funfe Sprachen zu studieren. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

,「副詞句」「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

trug ... nach ﾄｩﾙｰｸ...ﾅｰﾊ 1 単過 < nachtragen v.t 追記する、付け足す       「動詞句」 

am Anfang des Tagebuchs in funfen Sprachen 

 ｱﾑ･ｱﾝﾌｧﾝｸﾞ･ﾃﾞｽ･ﾀｰｹﾞﾌﾞｰﾌｽ･ｲﾝ･ﾌｭﾝﾌｪﾝ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ 

   adv. 5 ｹ国語日記の最初に                               「副詞句：trug ... nach」 

den Stand der Dinge ﾃﾞﾝ･ｼｭﾀﾝﾄ･ﾃﾞｱ･ﾃﾞｨﾝｹﾞ n.m 4 格 状況を               「目的語」 

in dem ｲﾝ･ﾃﾞｰﾑ（前置詞+関係代名詞：Stand der Dinge）adv.（副詞的）その状況で 

begann ... zu studieren ﾍﾞｶﾞﾝ...ﾂｰ･ｼｭﾄｩﾃﾞｨｰﾚﾝ 1 単過・開始 

   v.t 勉強を始めた                                                    「動詞句」 

funfe Sprachen ﾌｭﾝﾌｪ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ pl. n.f 4 格 5 ヶ国語を                    「目的語」 

 

翻訳は後で行う。 

Ich werde später diese Sätze übersetzen.「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

werde ... übersetzen ｳﾞｪｱﾃﾞ...ﾕｰﾊﾞｰｾﾞｯﾂｪﾝ 1 単現･意志未来 翻訳するつもりだ「動詞句」 

später ｼｭﾍﾟｰﾀｰ adv. 後で                                   「副詞句：übersetzen」 

diese Sätze ﾃﾞｨｰｾﾞ･ｾﾞｯﾂｪ pl. n.m 4 格 これらの文章を                     「目的語」 

 

 

28/11/2012 水曜日晴れ 

Mittwoch 28 (achtundzwanzig ｱﾊﾄｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) November 2012 schönes Wetter 

風邪気味で眠い。 

Ich erkältete mich leicht und ich war schläfrig. 

「主語」「動詞句」「副詞」und「主語」「動詞」「補語」 

erkältete mich ｴｱｹﾙﾃﾃ･ﾐｯﾋ 1 単過 < erkälten sich v.pr 風邪をひく          「動詞句」 

leicht ﾗｲﾋﾄ adv. 軽く、軽度に                                   「副詞：erkältete」 

war ｳﾞｧｰﾙ 1 単過 < sein v.i 〜である                                      「動詞」 

schläfrig ｼｭﾚｰﾌﾘﾋ adj. 眠い                                               「補語」 
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29/11/2012 木曜日曇り 

Donnerstag 29 (neunundzwanzig ﾉｲﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) November 2012 bewölkt 

ドイツ語とイタリア語は翻訳に時間がかかる。 

Ich brauche für Übersetzung ins Deutsche und ins Italienische viel Zeit. 

「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

brauche ﾌﾞﾗｳﾋｪ 1 単現 < brauchen v.t 必要とする                          「動詞」 

für Übersetzung ins Deutsche und ins Italienische 

   ﾌｭｰｱ･ﾕｰﾊﾞｰｾﾞｯﾂﾝｸﾞ･ｲﾝｽ･ﾄﾞｲﾁｪ･ｳﾝﾄ･ｲﾝｽ･ｲﾀﾘｴｰﾆｯｼｪ 

   adv. ドイツ語とイタリア語への翻訳のために                 「副詞句：brauche」 

viel Zeit ﾌｨｰﾙ･ﾂｧｲﾄ n.f 4 格 多くの時間を                                「目的語」 

注意：viel は無語尾で使用されることがある。 

 

 

30/11/2012 金曜日雪／晴れ 

Freitag 30 (dreissig ドライスィヒ) November 2012 Schnee / schönes Wetter 

構文解析ノートの最初に構文要素と単語の品詞について説明を加えた。 

Ich habe am Anfang der Notiz der syntaktischen Analyse die Erklärung des Elements 

des Satzbaus und die Erklärung der Wortart des Worts nachgetragen. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... nachgetragen ﾊｰﾍﾞ...ﾅｰﾊｹﾞﾄﾗｰｹﾞﾝ 

 1 単現･完了形(nachtragen) v.t 追加した                               「動詞句」 

am Anfang ｱﾑ･ｱﾝﾌｧﾝｸﾞ adv. 最初に 

der Notiz ﾃﾞｱ･ﾉﾃｨｰﾂ n.f 2 格 ノートの 

der syntaktischen Analyse ﾃﾞｱ･ｼﾞﾝﾀｰｸﾃｨｯｼｪﾝ･ｱﾅﾘｭｰｾﾞ n.f 2 格 構文解析の 

→ am Anfang der Notiz der syntaktischen Analyse 

   adv. 構文解析ノートの最初に                          「副詞句：nachgetragen」 

die Erklärung ﾃﾞｨｰ･ｴｱｸﾚｰﾙﾝｸﾞ n.f 4 格 説明を 

des Elements des Satzbaus ﾃﾞｽ･ｴﾚﾒﾝﾂ･ﾃﾞｽ･ｻﾞｯﾂﾊﾞｳｽ n.n 2 格 構文要素の 

und ｳﾝﾄ conj. そして 

der Wortart des Worts ﾃﾞｱ･ｳﾞｫﾙﾀｰﾙﾄ･ﾃﾞｽ･ｳﾞｫﾙﾂ n.f 2 格 単語の品詞の 

→ die Erklärung des Elements des Satzbaus und die Erklärung der Wortart des Worts 

   pl. n.f 4 格構文要素の説明と単語の品詞の説明を                        「目的語」 

 

スペイン語の肯定文の構文解析を追加した。 

Ich habe die syntaktischen Analysen der spanischen affirmativen Sätze nachgetragen. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 
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habe ... nachgetragen ﾊｰﾍﾞ...ﾅｰﾊｹﾞﾄﾗｰｹﾞﾝ 

 1 単現･完了形(nachtragen) v.t 追加した                               「動詞句」 

die syntaktischen Analyse ﾃﾞｨｰ･ｼﾞﾝﾀｰｸﾃｨｯｼｪﾝ･ｱﾅﾘｭｰｾﾞ n.f 4 格 構文解析を  

der spanischen affirmativen Sätze ﾃﾞｱ･ｼｭﾊﾟﾆｯｼｪﾝ･ｱﾌｨﾙﾏﾃｨｳﾞｪﾝ･ｾﾞｯﾂｪ 

   pl. n.f 2 格 スペイン語肯定文の文章の 

→ die syntaktischen Analysen der spanischen affirmativen Sätze 

   n.f 4 格 スペイン語の肯定文の構文解析を                              「目的語」 

 

 

02/12/2012 日曜日雪／晴れ 

Sonntag 02 (zwei ツヴァイ) Dezember 2012 Schnee / schönes Wetter 

積雪 15cm。 

Der Schnee lag 15 (funfzehn) cm hoch.                     「主語」「動詞」「副詞句」 

Der Schnee ｼｭﾈｰ n.m 1 格 雪が                                            「主語」 

lag ﾗｰｸ 3 単過 < liegen v.i 横たわっている                                 「動詞」 

15 cm hoch ﾌｭﾝﾌﾂｪｰﾝ･ﾂｪﾝﾁﾒｰﾀ･ﾎｰﾎ adv. 15cm の高さで                     「副詞句」 

 

2 時間除雪した。 

Ich habe Schnee 2 (zwei) Stunden geräumt. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」「動詞句」 

habe ... geräumt ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞﾛｲﾑﾄ 1 単現･完了形(räumen) v.t 取り除いた       「動詞句」 

Schnee ｼｭﾈｰ n.m 4 格 雪を                                             「目的語」 

2 Stunden ﾂｳﾞｧｲ･ｼｭﾄｩﾝﾃﾞﾝ adv. 2 時間                         「副詞句：geräumt」 

 

 

03/12/2012 月曜日晴れ 

Montag 03 (drei ドライ) Dezember 2012 schönes Wetter 

本を 3 冊購入した。 

Ich habe 3 (drei) Bücher gekauft. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... gekauft ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞｶｳﾌﾄ 1 単現･完了形(kaufen) v.t 買った            「動詞句」 

3 Bücher ﾄﾞﾗｲ･ﾋﾞｭｰﾋｬｰ pl. n.n 4 格 本を 3 冊                            「目的語」 

 

`中級 スペイン文法`,`フランス語で読もう 「異邦人」`と`英語の数量表現辞典` 

`Spanische Grammatik für Mittelstufe`, `Lesen den Ausländer in Französisch` und 

`Quantitativer Ausdruck in Englisch`. 



5 ヶ国語・日記 日記の構文解析（ドイツ語）  

 531  

`Spanische Grammatik für Mittelstufe` ｼｭﾊﾟﾆｯｼｪ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｷ･ﾌｭｰｱ･ﾐｯﾃﾙｼｭﾄｩｰﾌｪ 

   「中級 スペイン文法」 

`Lesen den Ausländer in Französisch` ﾚｰｾﾞﾝ･ﾃﾞﾝ･ｱｳｽﾚﾝﾀﾞｰ･ｲﾝ･ﾌﾗﾝﾂｪｰｽﾞｨｯｼｭ 

   「異邦人をフランス語で読もう」 

`Quantitativer Ausdruck in Englisch` ｸｳﾞｧﾝﾃｨﾀﾃｨｰﾌｧｰ･ｱｳｽﾄﾞﾙｯｸ･ｲﾝ･ｴﾝｸﾞﾘｼｭ 

   「英語の数量表現」 

 

 

04/12/2012 火曜日雨 

Dienstag 04 (vier フィーア) Dezember 2012 Regen 

書籍のリストを作成したら、昨年 7 月以降に購入した言語学習用参考書が 30 冊もあった。 

Ich habe eine Liste der Bücher gemacht. Ich habe verstanden, daß ich hatte darauf 

letzten Juli 30 (dreissig) Nachschlagebücher gekauft. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

「主語」「動詞句」, daß「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... gemacht ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞﾏﾊﾄ 1 単現･完了形(machen) v.t 作った            「動詞句」 

eine Liste der Bücher ｱｲﾈ･ﾘｽﾃ･ﾃﾞｱ･ﾋﾞｭｰﾋｬｰ n.f 4 格 蔵書目録を            「目的語」 

habe verstanden ﾊｰﾍﾞ･ﾌｪｱｼｭﾀﾝﾃﾞﾝ 1 単現･完了形(verstehen) 分かった      「動詞句」 

daß ﾀﾞｽ conj. （名詞節を導く、verstanden の「目的語」となる）〜ということ 

hatte ... gekauft ﾊｯﾃ...ｹﾞｶｳﾌﾄ 1 単過･完了形(kaufen) 買っていた            「動詞句」 

darauf letzten Juli ﾀﾞﾗｳﾌ･ﾚｯﾂﾃﾝ･ｼﾞｭﾘ adv. 昨年 7 月から         「副詞句：gekauft」 

30 Nachschlagebücher ﾄﾞﾗｲｽｨﾋ･ﾅｰﾊｼｭﾗｰｹﾞﾋﾞｭｰﾋｬｰ 

   pl. n.n 参考書を 30 冊                                               「目的語」 

 

 

05/12/2012 水曜日雪 

Mittwoch 05 (funf フュンフ) Dezember 2012 Schnee 

英語の構文解析を追加した。 

Ich habe die Analysen der Strukturen der englischen Sätze gemacht. 

「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

habe ... gemacht ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞﾏﾊﾄ 1 単現･完了形(machen) v.t 〜した            「動詞句」 

die Analysen der Strukturen der englischen Sätze 

   ﾃﾞｨｰ･ｱﾅﾘｭｰｾﾞﾝ･ﾃﾞｱ･ｼｭﾄﾙｸﾄｩｰﾚﾝ･ﾃﾞｱ･ｴﾝｸﾞﾘｯｼｪﾝ･ｾﾞｯﾂｪ 

   pl. n.f 4 格 英語の構文解析を                                         「目的語」 
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08/12/2012 土曜日雪 

Samstag 08 (acht アハト) Dezember 2012 Schnee 

優希と優芽のお遊戯会を見に行った。 

Mari und ich haben für Yuki und Yume die Vorstellung des Gesangs und des Tanzes 

sehen gegangen.                     「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」「動詞句」 

haben ... sehen gegangen ﾊｰﾍﾞﾝ...ｾﾞｰｴﾝ･ｹﾞｶﾞﾝｹﾞﾝ 

 1 複現･完了形 v.t 〜を見に行った                                     「動詞句」 

für Yuki und Yume ﾌｭｰｱ･ﾕｷ･ｳﾝﾄ･ﾕﾒ adv. 優希と優芽のために       「副詞句：sehen」 

die Vorstellung des Gesangs und des Tanzes 

   ﾃﾞｨｰ･ﾌｫｰｱｼｭﾃﾙﾝｸﾞ･ﾃﾞｽ･ｹﾞｻﾞﾝｸﾞｽ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞｽ･ﾀﾝﾂｪｽ 

   n.f 4 格 歌と踊りの発表会を                                          「目的語」 

 

二人とも一生懸命歌って、踊って、楽しんでいた。 

Alle zweie sangen und tanzten aus allen Kräften, und ergötzten sich. 

「主語」「動詞句」「副詞句」, und「動詞句」 

Alle zweie ｱｯﾚ･ﾂｳﾞｧｲｴ n.f 1 格（女性形容詞の名詞用法）二人とも            「主語」 

sangen und tanzten ｻﾞﾝｹﾞﾝ･ｳﾝﾄ･ﾀﾝﾂﾃﾝ 3 複過 v.i 歌って踊った             「動詞句」 

aus allen Kräften ｱｳｽ･ｱﾚﾝ･ｸﾚﾌﾃﾝ adv. 一生懸命に                 「副詞句：動詞句」 

und ｳﾝﾄ conj. そして 

ergötzten sich ｴｱｹﾞｯﾂﾃﾝ･ｽﾞｨｯﾋ 3 複過 < sich ergötzen v.pr 楽しむ          「動詞句」 

 

 

09/12/2012 日曜日晴れ 

Sonntag 09 (neun ノイン) Dezember 2012 schönes Wetter 

3 時間除雪した。 

Ich habe Schnee 3 (drei) Stunden geräumt. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」「動詞句」 

habe ... geräumt ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞﾛｲﾑﾄ 1 単現･完了形(räumen) v.t 取り除いた       「動詞句」 

Schnee ｼｭﾈｰ n.m 4 格 雪を                                             「目的語」 

3 Stunden ﾄﾞﾗｲ･ｼｭﾄｩﾝﾃﾞﾝ adv. 3 時間                          「副詞句：geräumt」 

 

 

10/12/2012 月曜日曇り 

Montag 10 (zehn ツェーン) Dezember 2012 bewölkt 

期日前投票をした。 

Mari und ich haben vor Wahltag gestimmt.      「主語」「動詞句」「副詞句」「動詞句」 
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haben ... gestimmt ﾊｰﾍﾞﾝ...ｹﾞｼｭﾃｨﾑﾄ 1 複現･完了形(stimmen) v.t 投票した   「動詞句」 

vor Wahltag ﾌｫｰｱ･ｳﾞｧｰﾙﾀｰｸ adv. 投票日の前に                 「副詞句：gestimmt」 

 

 

12/12/2012 水曜日雪 

Mittwoch 12 (zwolf ツヴォルフ) Dezember 2012 Schnee 

積雪 40cm。 

Der Schnee lag 40 (vierzig) cm hoch.                       「主語」「動詞」「副詞句」 

Der Schnee ｼｭﾈｰ n.m 1 格 雪が                                            「主語」 

lag ﾗｰｸ 3 単過 < liegen v.i 横たわっている                                 「動詞」 

15 cm hoch ﾌｨｰｱﾂｨﾋ･ﾂｪﾝﾁﾒｰﾀ･ﾎｰﾎ adv. 15cm の高さで                      「副詞句」 

 

除雪 4 時間。 

Ich habe Schnee 4 (vier) Stunden geräumt. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」「動詞句」 

habe ... geräumt ﾊｰﾍﾞ...ｹﾞﾛｲﾑﾄ 1 単現･完了形(räumen) v.t 取り除いた       「動詞句」 

Schnee ｼｭﾈｰ n.m 4 格 雪を                                             「目的語」 

4 Stunden ﾌｨｰｱ･ｼｭﾄｩﾝﾃﾞﾝ adv. 4 時間                          「副詞句：geräumt」 

 

 

21/12/2012 金曜日晴れ 

Freitag 21 (einundzwanzig ｱｲﾝｳﾝﾄﾂｳﾞｧﾝﾂｨﾋ) Dezember 2012 schönes Wetter 

シャコバサボテンが満開 

Die Kakteen sind in schönster Blumenpracht.                「主語」「動詞」「補語」 

Die Kakteen ﾃﾞｨｰ･ｶｸﾃｰｴﾝ pl. n.f 1 格 サボテンが                           「主語」 

sind ｼﾞﾝﾄ 3 複現 < sein v.i 〜である                                       「動詞」 

in schönster Blumenpracht ｲﾝ･ｼｪｰﾝｽﾀｰ･ﾌﾞﾙｰﾒﾝﾌﾟﾗﾊﾄ 

 adv. 花が満開の状態の                                                 「補語」 

 

 

31/12/2012 月曜日曇り 

Montag 31 (einunddreissig ｱｲﾝｳﾝﾄﾄﾞﾗｲｽｨﾋ) Dezember 2012 bewölkt 

美都ちゃんの誕生日。 

Herzlichen Glückwunsch zum Geburtstag! Mito.                        （呼び掛け） 

Herzlichen Glückwunsch ﾍﾙﾂﾘｯﾋｪﾝ･ｸﾞﾘｭｯｸｳﾞﾝｼｭ n.m 4 格 心からの祝辞を 

zum Geburtstag ﾂｰﾑ･ｹﾞﾌﾞﾙｽﾀｰｸ adv. 誕生に対して 
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Herzlichen Glückwunsch zum Geburtstag （呼びかけ）誕生日オメデトウ！ 

 

 

01/01/2013 火曜日晴れ 

Dienstag 01 (der Erste デア・エアステ) Januar 2013 schönes Wetter 

おせち料理で新年のお祝い。 

Wir haben uns mit dem speziellen Kochen zum neue Jahr gratulieren können. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「間接目的語」「動詞句」 

Wir ｳﾞｨｰｱ pron 私たちは                                                 「主語」 

haben uns ... gratulieren können ﾊｰﾍﾞﾝ･ｳﾝｽ...ｸﾞﾗﾄｩﾘｰﾚﾝ･ｹﾈﾝ 

 1 複現･完了形(zu ... sich-3 gratulieren können) v.pr 喜んだ              「動詞句」 

mit dem speziellen Kochen ﾐｯﾄ･ﾃﾞｰﾑ･ｼｭﾍﾟﾂｨｴﾚﾝ･ｺﾍﾝ 

   adv. 特別料理で                                        「副詞句：gratulieren」 

zum neue Jahr ﾂｰﾑ･ﾉｲｴ･ﾔｰﾙ adv. 新年を                             「間接目的語」 

 

ルーレットで遊んだ。 

Wir haben Roulett gespielt.                    「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

haben ... gespielt ﾊｰﾍﾞﾝ...ｹﾞｼｭﾋﾟｰﾙﾄ 1 複現･完了形(spielen)  

v.t (et-4) （何-4 をして）遊んだ                                       「動詞句」 

Roulett ﾙﾚｯﾄ n.n ルーレット（ゲーム）                                  「目的語」 

 

15/01/2013 火曜日雪 

Dienstag 15 (funfzehn フュンフツェーン) Januar 2013 Schnee 

5 ヶ国語の勉強を始めてから一年たった。 

Ein Jahr ist vergangen, nachdem ich die funf Sprachen zu studieren begonnen hatte. 

「主語」「動詞句」, nachdem「主語」「目的語」「動詞句」 

Ein Jahr ｱｲﾝ･ﾔｰﾙ n.n 1 格 1 年が                                          「主語」 

ist vergangen ｲｽﾄ･ﾌｪｱｶﾞﾝｹﾞﾝ 3 単現･完了形(vergehen) v.i （時が）過ぎ去った「動詞句」 

nachdem ﾅｰﾊﾃﾞｰﾑ conj. 〜した後で 

die funf Sprachen ﾃﾞｨｰ･ﾌｭﾝﾌ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ pl. n.f 5 ヶ国語を                   「目的語」 

zu studieren begonnen hatte ﾂｰ･ｼｭﾄｩﾃﾞｨｰﾚﾝ･ﾍﾞｺﾞﾈﾝ･ﾊｯﾃ 

   1 単過･完了形･開始・後置 v.t 勉強を始めた                              「動詞句」 
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まだ文法や語彙は不十分だが、時間をかければ日記の翻訳が出来るようになったのは進歩

である。 

Ich denke, daß das Lernen der Grammatik und des Wortschatzes ist unbefriedigend. Im 

Augenblick kann ich in funfer Sprachen die japanischen Sätze übersetzen, aber ich 

brauche viel Zeit. Ich denke, daß dieser ist mein Fortschritt. 

「主語」「動詞」「目的語」┃「副詞句」「動詞句」「主語」「目的語」「動詞句」 

, aber「主語」「動詞」「目的語」┃「主語」「動詞」「目的語」 

denke ﾃﾞﾝｹ 1 単現 < denken v.t 〜だと思う                                「動詞」 

daß ﾀﾞｽ conj. （名詞節を導く、「目的語」になる）〜ということ            「目的語」 

das Lernen der Grammatik und des Wortschatzes 

 ﾀﾞｽ･ﾚﾙﾈﾝ･ﾃﾞｱ･ｸﾞﾗﾏﾃｨｸ･ｳﾝﾄ･ﾃﾞｽ･ｳﾞｫﾙﾄｼｬｯﾂｪｽ 

   n.n 1 格（動詞の名詞化）文法と語彙の習得は          「主語」 

ist ｲｽﾄ 3 単現 < sein v.i 〜である                       「動詞」 

unbefriedigend ｳﾝﾍﾞﾌﾘｰﾃﾞｨｹﾞﾝﾄ adj. 不十分な            「補語」 

Im Augenblick ｲﾑ･ｱｳｹﾞﾝﾌﾞﾘｯｸ adv. 今のところ                     「副詞句：kann」 

kann ... übersetzen ｶﾝ...ﾕｰﾊﾞｰｾﾞｯﾂｪﾝ 1 単現･可能 

 v.t 翻訳ができる                                                    「動詞句」 

in funfer Sprachen ｲﾝ･ﾌｭﾝﾌｧｰ･ｼｭﾌﾟﾗｰﾍﾝ adv. 5 ヶ国語に               「間接目的語」 

die japanischen Sätze ﾃﾞｨｰ･ﾔﾊﾟｰﾆｯｼｪﾝ･ｾﾞｯﾂｪ 

pl. n.m 4 格 日本語の文章を                                          「目的語」 

aber ｱｰﾊﾞｰ conj. しかし 

brauche ﾌﾞﾗｳﾍ 1 単現 < brauchen v.t 必要とする                           「動詞」 

viel Zeit ﾌｨｰﾙ･ﾂｧｲﾄ n.f たくさんの時間を                                 「目的語」 

dieser ﾃﾞｨｰｻﾞｰ pron このこと（現状）                                     「主語」 

mein Fortschritt ﾏｲﾝ･ﾌｫﾙﾄｼｭﾘｯﾄ n.m 私の進歩                              「補語」 

 

今年も勉強を頑張ろう。 

Ich tue auch dieses Jahr mein Bestes.             「主語」「動詞」「副詞句」「目的語」 

tue ﾄｩｰｴ 1 単現 < tun v.t （仕事を）する                                  「動詞」 

auch dieses Jahr ｱｳﾌ･ﾃﾞｨｰｾﾞｽ･ﾔｰﾙ adv. 今年も                      「副詞句：tue」 

mein Bestes ﾏｲﾝ･ﾍﾞｽﾃｽ n.n 4 格私の最善を                               「目的語」 

   sein Bestes tun 一生懸命にやる 
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日記の構文解析（英語） 

 

 

5 ヶ国語の学習開始前 27/11/2012 火曜日吹雪 

2012 年 11 月 27 日、5 ｶ国語の学習を始める直前の状況から記録することにした。 

On 27 November 2012, I decided to record the circumstances before I began to study five 

languages.                 「副詞句」「主語」「動詞句」「目的語」before 「形容詞節」 

On 27 November 2012 ｵﾝ･ﾄｩｴﾝﾃｨｾｳﾞﾝ･ﾉｳﾞｪﾝﾊﾞｰ･ﾄｩｴﾝﾃｨﾄｩｴﾙｳﾞ 

adv. 2012 年 11 月 27 日                                              「副詞句」 

I ｱｲ pron 私                                                           「主語」 

decided ﾃﾞｨｻｲﾃﾞｯﾄﾞ 過去形 v.t （+to do）〜することにする 

→ decided to record ﾃﾞｨｻｲﾃﾞｯﾄﾞ・ﾄｩ･ﾚｺｰﾄﾞ 記録することにした            「動詞句」 

the circumstances ｻﾞ･ｻｰｶﾑｽﾀﾝｼｰｽﾞ n. pl. 状況、環境、事情        「目的語：record」 

before ﾋﾞﾌｫｰ conj. （形容詞節を導いて）〜する前の                     「形容詞節」 

I ｱｲ pron 私                                                「主語」 

began ﾍﾞｶﾞﾝ 過去形 < begin ﾋﾞｷﾞﾝ v.t （+to do）〜し始める 

→ began to study ﾍﾞｶﾞﾝ･ﾄｩ･ｽﾀﾃﾞｨ 学習を始めた             「動詞句」 

five languages ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞｽﾞ n. pl. 五ヶ国語     「目的語：study」 

注意：名詞(句)を修飾する形容詞類が直後にある時は、全体で名詞句となる。 

 

翻訳は後日。 

I’ll translate the sentences later.                 「主語」「動詞句」「目的語」「副詞」 

I’ll = I will 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

will ｳｨﾙ 助動詞 （+動詞の原型）（単純未来）〜だろう、〜でしょう 

translate ﾄﾗﾝｽﾚｲﾄ v.t （from/into から／に）翻訳する                      「動詞」 

the sentences ｻﾞ･ｾﾝﾃﾝｼｰｽﾞ n. pl. 文章                        「目的語：translate」 

later ﾚｲﾀｰ adv. あとで、後ほど、追って                                  「副詞」 

 

 

東北地方太平洋沖地震発生 11/03/2011 晴れ 

The Tohoku district Pacific coast Earthquake Occurred 

11 （eleven イレヴン）March 2011 sunny 

真里と私は北広島の浅利家に居た。 

Mari and I were relaxed at Asari’s house in North Hiroshima City. 

「主語」「動詞」「補語」「副詞句」 
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Mari and I ﾏﾘ･ｱﾝﾄﾞ･ｱｲ 真里と私                                          「主語」 

were ﾜｰ 過去形 < be ﾋﾞｰ v.i 〜である、〜となる                          「動詞」 

relaxed ﾘﾗｯｸｽﾄ adj. くつろいだ                                          「補語」 

at Asari’s house ｱｯﾄ･ｱｻﾘｽﾞ･ﾊｳｽ adv. 浅利家に             「副詞句」 

in North Hiroshima City ｲﾝ･ﾉｰｽ･ﾋﾛｼﾏ･ｼﾃｨ adv. 北広島市の「副詞句：house」 

→ at Asari’s house in North Hiroshima City                       「副詞句：were」 

注意：副詞句が連続している時は、全体で副詞句となる。 

 

午後 2 時 46 分頃、地震が発生。 

At 2:46 (two forty six) in the afternoon the earthquake occurred. 

「副詞句」「主語」「動詞」 

At 2:46 ｱｯﾄ･ﾄｩｰ･ﾌｫｰﾃｨｰｼｯｸｽ adv. 2 時 46 分                               「副詞句」 

in the afternoon ｲﾝ･ｽﾞｨ･ｱﾌﾀﾇｰﾝ adv. 午後の                              「副詞句」 

the earthquake ｽﾞｨ･ｱｰｽｸｪｲｸ n. 地震                                       「主語」 

occurred ｵｶｰﾄﾞ 過去形 < occur ｵｶｰ v.i 起こる、生じる                      「動詞」 

注意：副詞句が連続している時は、全体で副詞句となる。 

 

穏やかな揺れから始まって、やがて激しい揺れに変化。 

It began from a quiet tremor, and changed to a severe one. 

「主語」「動詞」「副詞句」, and「動詞」「副詞句」 

It ｲｯﾄ pron (the earthquake)の代用                                        「主語」 

began ﾍﾞｶﾞﾝ 過去形 < begin ﾋﾞｷﾞﾝ v.i （事が）始まる、起こる              「動詞」 

from ﾌﾛﾑ prep （変化・推移）〜から（結果を to 句で示す） 

a quiet tremor ｱ･ｸﾜｲｴｯﾄ･ﾄﾚﾏｰ n. 穏やかな揺れ 

→ from a quiet tremor adv. 穏やかな揺れから                            「副詞句」 

and ｱﾝﾄﾞ conj. そして、それから 

changed ﾁｪｲﾝｼﾞﾄﾞ 過去形 v.i 変わる、変化する                            「動詞」 

to ﾄｩｰ prep （状態の変化）〜に、〜へ、〜まで 

a severe one ｱ･ｼｳﾞｨｱ･ﾜﾝ n. (one = tremor)、激しい揺れ 

→ to a severe one 激しい揺れに                                        「副詞句」 

 

3 分位の長時間揺れが続いた。 

The tremor continued for three minutes.                   「主語」「動詞」「副詞句」 

The tremor ｻﾞ･ﾄﾚﾏｰ n. その揺れ                                          「主語」 

continued ｺﾝﾃｨﾆｭｰﾄﾞ 過去形 v.i （状態が）続く、継続する                  「動詞」 

for ﾌｫｰ prep （期間・距離）〜の間（ずっと）、〜にわたって 
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three minutes ｽﾘｰ･ﾐﾆｯﾂ n. 3 分 

→ for three minutes adv. 3 分間                                           「副詞句」 

 

地震が収まったので、恵庭の魚半という魚屋で買い物をしてから帰宅した。 

After the earthquake calmed down, Mari and I went to buy some fishes at Uohan in 

Eniwa and got home.「副詞節」, 「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」and「動詞句」 

After ｱﾌﾀｰ conj. （時間）〜したあとで                                  「副詞節」 

the earthquake ｽﾞｨ･ｱｰｽｸｪｲｸ n. 地震                           「主語」 

calmed down ｶｰﾑﾄﾞ･ﾀﾞｳﾝ 過去形 v.i 静まる、落ち着く           「動詞」 

Mari and I ﾏﾘ･ｱﾝﾄﾞ･ｱｲ 真里と私                                           「主語」 

→ went to buy ｳｪﾝﾄ･ﾄｩ･ﾊﾞｲ 買い物に行った                              「動詞句」 

some fishes ｻﾑ･ﾌｨｯｼｽﾞ n. pl. いくらかの魚                               「目的語」 

at Uohan in Eniwa ｱｯﾄ･ｳｵﾊﾝ･ｲﾝ･ｴﾆﾜ adv. 恵庭の魚半で               「副詞句：buy」 

and ｱﾝﾄﾞ conj. そして、それから 

got home ｺﾞｯﾄ･ﾎｰﾑ 過去形 v.i 帰宅した                                  「動詞句」 

 

夕方、テレビを見ると東北地方の地震被害の様子が映し出された。 

In the evening I saw the terrible image of the earthquake in Tohoku district on TV. 

「副詞句」「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

In the evening ｲﾝ･ｽﾞｨ･ｲｳﾞﾆﾝｸﾞ adv. 夕方に                         「副詞句：saw」 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

saw ｿｰ 過去形 < see v.t 見る、見える                                     「動詞」 

the terrible image ｻﾞ･ﾃﾘﾌﾞﾙ･ｲﾒｰｼﾞ n. 恐ろしい映像                       「目的語」 

of the earthquake ｵﾌﾞ･ｽﾞｨ･ｱｰｽｸｩｴｲｸ adj. 地震の 

in Tohoku district ｲﾝ･ﾄｰﾎｸ･ﾃﾞｨｽﾄﾘｸﾄ adj. 東北地方の 

→ of the earthquake in Tohoku district               「形容詞句：image」 

on TV. ｵﾝ･ﾃｨｰｳﾞｨｰ adv. テレビで                                 「副詞句：saw」 

 

東電の原子炉が危機的な状況であることも知った。 

And I also found that the atomic reactor of Tokyo Electric Power Company was in a 

critical situation.           And「主語」「副詞」「動詞」that「主語」「動詞」「副詞句」 

And ｱﾝﾄﾞ conj. そして、それから 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

also ｵｰﾙｿｰ adv. 〜もまた、さらに                                 「副詞：found」 

found ﾌｧｳﾝﾄﾞ 過去形 < find ﾌｧｲﾝﾄﾞ v.t （事物が）〜と分かる、知る         「動詞」 

that ｻﾞｯﾄ conj. （名詞節を導いて）〜ということ                         「名詞節」 
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the atomic reactor ｽﾞｨ･ｱﾄﾐｯｸ･ﾘｱｸﾀｰ n. 原子炉                     「主語」 

of Tokyo Electric Power Company ｵﾌﾞ･ﾄｰｷｮｳ･ｴﾚｸﾄﾘｯｸ･ﾊﾟﾜｰ･ｶﾝﾊﾟﾆｰ adj. 

東京電力の            「形容詞句：the atomic reactor」 

was ﾜｽﾞ 過去形 < be v.i 〜である、〜の状態にいる                「動詞」 

in a critical situation ｲﾝ･ﾅ･ｸﾘﾁｶﾙ･ｼﾁｭｴｲｼｮﾝ adv. 危機的な状況に「副詞句：was」 

 

 

東北地方太平洋沖地震翌日 12/03/2011 晴れ 

The next day of the Earthquake in Tohoku district 

12 （twelve トゥエルヴ）march 2011 sunny 

管首相が東京電力福島第一原子力発電所に現地訪問した。 

The prime minister Kan visited the first nuclear power station of Tokyo Electric Power 

Company in Fukushima.                                  「主語」「動詞」「目的語」 

The prime minister Kan ｻﾞ･ﾌﾟﾗｲﾑ･ﾐﾆｽﾀｰ･ｶﾝ n. 菅首相                      「主語」 

visited ｳﾞｨｼﾞﾃｯﾄﾞ 過去形 v.t 訪問する、訪れる                             「動詞」 

the first nuclear power station ｻﾞ･ﾌｧｰｽﾄ･ﾆｭｰｸﾘｱ･ﾊﾟﾜｰ･ｽﾃｲｼｮﾝ n. 第一原子力発電所 

of Tokyo Electric Power Company ｵﾌﾞ･ﾄｷｮｰ･ｴﾚｸﾄﾘｯｸ･ﾊﾟﾜｰ･ｶﾝﾊﾟﾆｰ adj. 東京電力の 

in Fukushima ｲﾝ･ﾌｸｼﾏ adv. 福島にある 

the first nuclear power station of Tokyo Electric Power Company in Fukushima「目的語」 

 

このことが現場の作業を停滞させて、炉心溶融を引き起こす一因になった。 

This made the work of the scene slow down and became a cause of meltdown of reactor 

core.                               「主語」「動詞句」「目的語」and「動詞」「補語」 

This ｽﾞｨｽ pron 前文の内容を代用                                         「主語」 

made ﾒｲﾄﾞ 過去形 < make ﾒｲｸ v.t （SVO do 使役）（人などに）〜させる 

→ made ... slow down ...を減速させた                                    「動詞句」 

the work of the scene ｻﾞ･ﾜｰｸ･ｵﾌﾞ･ｻﾞ･ｼｰﾝ n. 現場の作業                   「目的語」 

slow down ｽﾛｳ･ﾀﾞｳﾝ v.i 減速する 

became ﾋﾞｹｲﾑ 過去形 < become ﾋﾞｶﾑ v.i 〜の状態になる                    「動詞」 

注意：「主語」は This 

a cause ｱ･ｺｰｽﾞ n. 一因 

of meltdown of reactor core ｵﾌﾞ･ﾒﾙﾄﾀﾞｳﾝ･ｵﾌﾞ･ﾘｱｸﾀｰ･ｺｱ adj. 炉心溶融の 

→ a cause of meltdown of reactor core 炉心溶融の一因                      「補語」 

 

1 号機にベント。 

The first atomic reactor was ventilated.                           「主語」「動詞句」 
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The first atomic reactor ｻﾞ･ﾌｧｰｽﾄ･ｱﾄﾐｯｸ･ﾘｱｸﾀｰ n. 第一原子炉、一号機        「主語」 

was ﾜｽﾞ 過去形 < be ﾋﾞｰ 助動詞（+p.p 受動文を作る） 

ventilated ｳﾞｪﾝﾁﾚｲﾃｯﾄﾞ p.p < ventilate ｳﾞｪﾝﾁﾚｲﾄ v.t 換気を行う 

→ was ventilated 換気された（受動）                                      「動詞句」 

 

大量の放射性物質が大気中に放出された。 

A huge quantity of radioactive material was emitted into the air. 

「主語」「動詞句」「副詞句」 

A huge quantity of radioactive material ｱ･ﾋｭｰｼﾞ･ｸﾜﾝﾃｨﾃｨ･ｵﾌﾞ･ﾚｲﾃﾞｨｵｱｸﾃｨｳﾞ･ﾏﾃﾘｱﾙ 

   n. 大量の放射性物質                                                  「主語」 

emitted ｴﾐｯﾃｯﾄﾞ p.p < emit ｴﾐｯﾄ v.t 放出する 

→ was emitted 放出された（受動）                                     「動詞句」 

into the air ｲﾝﾄｩ･ｽﾞｨ･ｴｱ adv. 大気中に                                  「副詞句」 

 

その後各地にホットスポットが出来た。 

After that, many regions were severely contaminated by radioactivity. 

「副詞句」「主語」「動詞句」「副詞句」 

After that ｱﾌﾀｰ･ｻﾞｯﾄ adv. その後                                       「副詞句」 

many regions ﾒﾆｰ･ﾘｰｼﾞｮﾝｽﾞ n. 沢山の地域                                「主語」 

were severely contaminated ﾜｰ･ｼｳﾞｨｱﾘｰ･ｺﾝﾀﾐﾈｲﾃｯﾄﾞ ひどく汚染された     「動詞句」 

by radioactivity ﾊﾞｲ･ﾗﾃﾞｨｵｱｸﾃｨｳﾞｨﾃｨ adv. 放射能によって                 「副詞句」 

 

早くも一年半たったが、除染はほとんど進んでいない。 

Already one year and a half have passed, but the removal of radioactive material is 

making slow progress.              「副詞」「主語」「動詞句」, but「主語」「動詞句」 

Already ｵｰﾙﾚﾃﾞｨｰ adv. もう、すでに                                      「副詞」 

one year and a half ﾜﾝ･ｲｱ･ｱﾝﾀﾞ･ﾊｰﾌ n. 一年半                             「主語」 

have passed ﾊｳﾞ･ﾊﾟｽﾄ 現在完了形 過ぎた、経った                        「動詞句」 

but ﾊﾞｯﾄ conj. しかし、だが 

the removal of radioactive material ｻﾞ･ﾘﾑｰｳﾞｧﾙ･ｵﾌﾞ･ﾚｲﾃﾞｨｵｱｸﾃｨｳﾞ･ﾏﾃﾘｱﾙ 

   n. 放射性物質の除去、除染                                            「主語」 

is making slow progress ｲｽﾞ･ﾒｲｷﾝｸﾞ･ｽﾛｰ･ﾌﾟﾛｸﾞﾚｽ ほとんど進まない        「動詞句」 

 

 

東北地方太平洋沖地震発生後 13/03/2011～ 

After the Earthquake in Tohoku distric 
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13 （thirteen サーティーン）March 2011～ 

テレビでは一日中、東北地震関連のニュース。 

All day long, News about the Earthquake in Tohoku district on TV. 

「副詞句」「主語」「副詞句」 

All day long ｵｰﾙ･ﾃﾞｲ･ﾛﾝｸﾞ adv. 一日中                                   「副詞句」 

News about the Earthquake in Tohoku district ﾆｭｰｽ･ｱﾊﾞｳﾄ･ｽﾞｨ･ｱｰｽｸｴｲｸ･ｲﾝ･ﾄｰﾎｸ･ﾃﾞｨｽﾄﾘ

ｸﾄ   adj. 東北地震関連のニュース                                         「主語」 

on TV ｵﾝ･ﾃｨｰｳﾞｨｰ adv. テレビで                                        「副詞句」 

 

毎日、震度 5 程度の余震が数回起きている。 

Every day occur several aftershocks with a seismic intensity of 5 or so. 

「副詞」「動詞」「主語」 

Every day ｴｳﾞﾘ･ﾃﾞｲ adv. 毎日                                            「副詞」 

occur ｵｶｰ v.i 起こる、発生する                                            「動詞」 

several aftershocks ｾｳﾞﾗﾙ･ｱﾌﾀｰｼｮｯｸｽ n. pl. 数度の余震 

with a seismic intensity of 5 or so ｳｲｽﾞ･ｱ･ｾｲｽﾐｯｸ･ｲﾝﾃﾝｼﾃｨ･ｵﾌﾞ･ﾌｧｲｳﾞ･ｵｱ･ｿｰ 

   adj. 震度 5 程度の 

→ several aftershocks with a seismic intensity of 5 or so                    「主語」 

 

かなり高い防波堤であっても、津波はそれを破壊して乗り越える映像が示された。 

TV image shows us that Tunami destroys easily a very high and robust embankment 

and climbs over it. 

「主語」「動詞」「間接目的語」 

that 「主語」「動詞句」「目的語」and 「動詞句」「目的語」 

TV image ﾃｨｰｳﾞｨｰ･ｲﾐｯｼﾞ n. テレビの映像                                  「主語」 

shows ｼｮｳｽﾞ 3 単現 v.t 見せる、示す                                      「動詞」 

us ｱｽ pron 我々に                                                 「間接目的語」 

that ｻﾞｯﾄ conj. （名詞節を導く）〜であること                       「直接目的語」 

Tunami ﾂﾅﾐ n. 津波                                        「主語」 

destroys easily 楽に破壊する                              「動詞句」 

a very high and robust embankment ｱ･ｳﾞｪﾘｰ･ﾊｲ･ｱﾝﾄﾞ･ﾛｰﾊﾞｽﾄ･ｴﾝﾊﾞﾝｸﾒﾝﾄ 

   n. かなり高くて頑丈な堤防                             「目的語」 

and ｱﾝﾄﾞ conj. そして、それから 

climbs over ｸﾗｲﾑｽﾞ･ｵｰｳﾞｧｰ v.t （〜を）乗り越える           「動詞句」 

it ｲｯﾄ pron (a very high and robust embankment)の代用     「目的語」 

注意：that 以下の名詞節は shows の直接目的語となる。 
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スーパー防波堤計画は 200 年に一度の大津波を想定して進行中。 

Super embankment plan is under way, that assumes the gigantic Tunami which may 

occur once during two hundred yeas.  

「主語」「動詞句」 

,「主語」「動詞」「目的語」which「動詞句」「副詞句」 

Super embankment plan ｽｰﾊﾟｰ･ｴﾝﾊﾞﾝｸﾒﾝﾄ･ﾌﾟﾗﾝ n. スーパー防波堤計画       「主語」 

is under way ｲｽﾞ･ｱﾝﾀﾞｰ･ｳｴｲ 進行中である                                「動詞句」 

that ｻﾞｯﾄ pron (Super embankment plan)の代用                            「主語」 

assumes ｱｼｭｰﾑｽﾞ v.t 想定する                                            「動詞」 

the gigantic Tunami ｻﾞ･ｼﾞｬｲｶﾞﾝﾃｨｯｸ･ﾂﾅﾐ n. 巨大な津波                   「目的語」 

which ﾌｲｯﾁ pron 関係代名詞（先行詞は Tunami で節の主語）形容詞節：Tunami を導く 

may occur ﾒｲ･ｵｶｰ v.i 起こる可能性がある                   「動詞句」 

once during two hundred yeas ﾜﾝｽ･ﾃﾞｭｱﾘﾝｸﾞ･ﾄｩｰ･ﾊﾝﾄﾞﾚｯﾄﾞ･ｲｱｰｽﾞ 

   adv. 二百年に一度                                      「副詞句」 

 

完成までに 400 年かかるとされている。 

But the plan needs 4 hundred years for completion. 

But「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

But ﾊﾞｯﾄ conj. でも、だが 

the plan ｻﾞ･ﾌﾟﾗﾝ n. その計画                                             「主語」 

needs ﾆｰｽﾞ 3 単現 v.t （〜を）必要とする                                 「動詞」 

4 hundred years ﾌｫｰ･ﾊﾝﾄﾞﾚｯﾄﾞ･ｲｱｰｽﾞ n. 四百年                        「目的語」 

for completion ﾌｫｰ･ｺﾝﾌﾟﾘｰｼｮﾝ adv. 完成するために                       「副詞句」 

 

これでは建設中に 2 度も堤防が破壊されることになるので、計画が破綻している。 

This suggests that Super embankment will be destroyed two times on the way of 

construction. The plan is full of inconsistencies. 

「主語」「動詞」that「主語」「動詞句」「副詞句」 

「主語」「動詞」「補語」 

This ｽﾞｨｽ pron 前文の内容                                               「主語」 

suggests ｻｼﾞｪｽﾂ 3 単現 （〜を）暗示する                                  「動詞」 

that ｻﾞｯﾄ conj. （名詞節を導く）〜ということ                           「目的語」 

Super embankment ｽｰﾊﾟｰ･ｴﾝﾊﾞﾝｸﾒﾝﾄ n. スーパー堤防                      「主語」 

will be destroyed ｳｲﾙ･ﾋﾞｰ･ﾃﾞｨｽﾄﾛｲﾄﾞ 破壊される可能性がある（受動）         「動詞句」 

two times on the way of construction ﾄｩ･ﾀｲﾑｽﾞ･ｵﾝ･ｻﾞ･ｳｴｲ･ｵﾌﾞ･ｺﾝｽﾄﾗｸｼｮﾝ 
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   adv. 建設中に 2 度                                                   「副詞句」 

The plan ｻﾞ･ﾌﾟﾗﾝ n. この計画                                            「主語」 

is ｲｽﾞ < be ﾋﾞｰ v.i 〜である                                              「動詞」 

full of inconsistencies ﾌﾙ･ｵﾌﾞ･ｲﾝｺﾝｼｽﾃﾝｼｰｽﾞ adj. 矛盾で溢れた               「補語」 

 

住居を高台に移動するなど、別の計画が必要と思われる。 

It should be exchanged for other plan, for example, to transfer the residence to high 

ground.                                   「主語」「動詞句」「副詞句」, 「副詞句」 

It ｲｯﾄ pron (the plan)の代用                                             「主語」 

should be exchanged ｼｭｯﾄﾞｩ･ﾋﾞｰ･ｲｸｽﾁｪｲﾝｼﾞﾄﾞ 交換されるべきだ           「動詞句」 

for other plan ｳｲｽﾞ･ｱｻﾞｰ･ﾌﾟﾗﾝ adv. 別の計画に                           「副詞句」 

for example ﾌｫｰ･ｲｸﾞｻﾞﾝﾌﾟﾙ adv. 例えば 

to transfer ﾄｩｰ･ﾄﾗﾝｽﾌｧｰ n. （〜を）移転する事 

the residence ｻﾞ･ﾚｼﾞﾃﾞﾝｽ n. 住居                    「目的語」 

to high ground ﾄｩｰ･ﾊｲ･ｸﾞﾗｳﾝﾄﾞ adv. 高台へ           「副詞句」 

→ for example, to transfer the residence to high ground 

例えば、住居を高台に移動すること                               「副詞句」 

 

 

NHK テレビ-EURO24 20/04/2011～ 

EURO（ユーロ）24 : TV program of NHK（エヌ・エイチ・ケイ） 

20 （twenty トゥエンティ）April 2011～ 

何気なく NHK テレビのスペイン語の会話番組を見た。 

Without intention I saw a spanish conversation program of NHK on TV. 

「副詞句」「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Without intention ｳｲｽﾞｱｳﾄ･ｲﾝﾃﾝｼｮﾝ adv. 何気なく                        「副詞句」 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

saw ｿｳ 過去形 < see ｽｨｰ v.t 見る、見える                                 「動詞」 

a spanish conversation program of NHK ｱ･ｽﾊﾟﾆｯｼｭ･ｶﾝｳﾞｧｾｲｼｮﾝ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑ･ｵﾌﾞ･ｴﾇ･ｴｲﾁ･ｹｲ 

   n. NHK テレビのスペイン語の会話番組                               「目的語」 

on TV ｵﾝ･ﾃｨｰｳﾞｨｰ adv. テレビで                                        「副詞句」 

 

翌週、新聞を見ると他にも会話の番組があることが分かった。 

The next week I found some other conversation programs in the news paper. 

「副詞句」「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

The next week ｻﾞ･ﾈｸｽﾄ･ｳｨｰｸ adv. 翌週                                  「副詞句」 
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I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

found ﾌｧｳﾝﾄﾞ 過去形 < find v.t 見つける、発見する                        「動詞」 

some other conversation programs ｻﾑ･ｱｻﾞｰ･ｶﾝｳﾞｧｾｲｼｮﾝ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑｽﾞ 

n. pl. 他にいくつかの会話番組                                          「目的語」 

in the news paper ｲﾝ･ｻﾞ･ﾆｭｰｽﾞ･ﾍﾟｲﾊﾟｰ adv. 新聞で                      「副詞句」 

 

インターネットで EURO 24 を見つけた。イタリア語・スペイン語・フランス語・ドイツ語

の会話番組だった。それぞれ 24 の動詞を使用する。 

I checked on the web, and found the EURO 24 which is a conversation program of 

Italian, Spanish, French and German and uses twenty four verbs respectively. 

「主語」「動詞」「副詞句」,and「動詞」「目的語」 

I ｱｲ pron 私                                                           「主語」 

checked ﾁｪｯｸﾄ 過去形 v.t 調べる、調査する                              「動詞」 

on the web ｵﾝ･ｻﾞ･ｳｪﾌﾞ adv. ウェブで、インターネットで                 「副詞句」 

and ｱﾝﾄﾞ conj. そして、それから 

found ﾌｧｳﾝﾄﾞ 過去形 < find v.t 見つける、発見する                       「動詞」 

the EURO 24 ｻﾞ･ﾕｰﾛ･ﾄｳｪﾝﾃｨﾌｫｰ n. （番組名）ユーロ 24         「目的語」 

which ｳｨｯﾁ pron 関係代名詞 the EURO 24 を説明する形容詞節を作る 

is ｲｽﾞ < be v.i 〜である                                        「動詞」 

a conversation program of Italian, Spanish, French and German 

 ｱ･ｶﾝｳﾞｧｾｲｼｮﾝ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑ･ｵﾌﾞ･ｲﾀﾘｱﾝ･ｽﾊﾟﾆｯｼｭ･ﾌﾚﾝﾁ･ｱﾝﾄﾞ･ｼﾞｬｰﾏﾝ  

n. イタリア語・スペイン語・フランス語・ドイツ語の会話番組  「補語」                                                    

and ｱﾝﾄﾞ conj. そして、それから 

uses ﾕｰｽﾞｨｽﾞ 3 単現 v.i 使う、主語は先行詞の the EURO 24      「動詞」 

twenty four verbs ﾄｩｴﾝﾃｨﾌｫｰ・ｳﾞｧｰｳﾞｽﾞ n. pl. 24 個の動詞       「目的語」 

respectively ﾘｽﾍﾟｸﾃｨｳﾞﾘｰ adv. それぞれ、めいめいに             「副詞」 

→ which is a conversation program of Italian, Spanish, French and German and uses 

twenty four verbs respectively は the EURO 24 を修飾する形容詞節 

 

記憶力の低下防止に役立ちそうだと思ったので、しばらく見ることにした。 

I decided to watch the EURO 24 for a while, because I expected it to protect me from a 

drop of memory. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

, because「主語」「動詞」「目的語」「補語」 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

decided ﾃﾞｨｻｲﾃﾞｨｯﾄﾞ 過去形 v.t （+to do）〜しようと決心する 
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watch ﾜｯﾁ v.t 注意してみる 

→ decided to watch 見ることにした                                    「動詞句」 

the EURO 24 ｻﾞ･ﾕｰﾛ･ﾄｳｪﾝﾃｨﾌｫｰ n. （番組名）ユーロ 24         「目的語」 

for a while ﾌｫｰ･ｱ･ﾌﾜｲﾙ adv. しばらく                                   「副詞句」 

because ﾋﾞｺｰｽﾞ conj. 〜だから、〜なので 

I ｱｲ pron 私                                                           「主語」 

expected ｲｸｽﾍﾟｸﾃｨｯﾄﾞ 過去形 v.t (SVO to do) O が〜するだろうと思う       「動詞」 

it ｲｯﾄ pron それ、the EURO 24 の代用                                「目的語」 

protect ﾌﾟﾛﾃｸﾄ v.t (SVO from／against 危険などから) O を守る    「動詞」 

me ﾐｰ pron 私                                              「目的語」 

from a drop of memory adv. 記憶力の低下から                  「副詞句」 

→ to protect me from a drop of memory 記憶力低下を防止する事を         「補語」 

注意：文型 ５－３ 

 

 

NHK テレビ-EURO24 20/05/2011～ 

EURO（ユーロ）24 : TV program of NHK（エヌ・エイチ・ケイ） 

20 （twenty トゥエンティ）May 2011～ 

番組が面白くなってきたので、英語とイタリア語を搭載した電子辞書を購入した。 

Because the program became interesting to me, I bought an electronic dictionary 

including english and italian languages. 

Because「主語」「動詞」「補語」, 「主語」「動詞」「目的語」 

Because ﾋﾞｺｰｽﾞ conj. （副詞節を導く）〜だから、〜なので 

the program ｻﾞ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑ n. その番組                                      「主語」 

became ﾋﾞｹｲﾑ 過去形 < become v.i (SVC) 〜の状態になる                   「動詞」 

interesting ｲﾝﾀﾚｽﾃｨﾝｸﾞ adj. 興味深い、面白い 

to me ﾄｩ･ﾐｰ adv. 私にとって               「副詞句：interesting」 

→ interesting to me adj. 私にとって面白い                               「補語」 

I ｱｲ pron 私                                                           「主語」 

bought ﾎﾞｰﾄ 過去形 < buy v.t 買う、購入する                             「動詞」 

an electronic dictionary ｱﾝ･ｴﾚｸﾄﾛﾆｯｸ･ﾃﾞｨｸｼｮﾅﾘｰ n. 電子辞書 

including english and italian languages ｲﾝｸﾙｰﾃﾞｨﾝｸﾞ･ｲﾝｸﾞﾘｼｭ･ｱﾝﾄﾞ･ｲﾀﾘｱﾝ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞ 

adj. 英語とイタリア語を内蔵した：electronic dictionary 

→ an electronic dictionary including english and italian languages        「目的語」 
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スペイン語・フランス語・ドイツ語の辞書を追加購入してインストールした。 

I bought three dictionaries for Spanish, French and German and installed them into the 

electronic dictionary. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」and「動詞」「目的語」「副詞句」 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

bought ﾎﾞｰﾄ 過去形 < buy v.t 買う、購入する                              「動詞」 

three dictionaries ｽﾘｰ･ﾃﾞｨｸｼｮﾅﾘｰｽﾞ n. pl. 辞書を三個                     「目的語」 

for Spanish, French and German ﾌｫｰ･ｽﾊﾟﾆｼｭ･ﾌﾚﾝﾁ･ｱﾝﾄﾞ･ｼﾞｬｰﾏﾝ 

   adv. スペイン語、フランス語、ドイツ語のために             「副詞句：bought」 

and ｱﾝﾄﾞ conj. そして、それから 

installed ｲﾝｽﾄｰﾙﾄﾞ 過去形 v.t （コンピュータに）インストールする        「動詞」 

them ｾﾞﾑ pron それら（three dictionaries の代用）                     「目的語」 

into the electronic dictionary ｲﾝﾄｩ･ｽﾞｨ･ｴﾚｸﾄﾛﾆｯｸ･ﾃﾞｨｸｼｮﾅﾘｰ 

adv. 電子辞書内に                 「副詞句：installed」 

 

 

NHK テレビ-EURO24 10/07/2011～ 

EURO（ユーロ）24 : TV program of NHK（エヌ・エイチ・ケイ） 

10 （ten テン）July 2011～ 

テレビの番組を見ているだけでは文法知識と単語力がつかないことが分かったので、文法

の参考書も購入して本気で勉強することにした。 

As I found that only to watch the TV program is not enough for mastering grammar and 

vocabulary, I decided to buy a grammar book and to study harder. 

As「主語」「動詞」「目的語」 

,「主語」「動詞句」「目的語」and 「動詞句」「副詞」 

As ｱｽﾞ conj. （理由）〜なので、（〜する）から、（〜する）ので（副詞節を作る） 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

found ﾌｧｳﾝﾄﾞ 過去形 < find v.t 見つける、発見する、分かる                「動詞」 

that ｻﾞｯﾄ conj. （名詞節を導く）〜であること：found の目的語 

only to watch the TV program ｵｳﾘｰ･ﾄｩ･ﾜｯﾁ･ｻﾞ･ﾃｨｰｳﾞｨｰ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑ 

     n. テレビ番組を見るだけの事 

is not enough ｲｽﾞ･ﾉｯﾄ･ｲﾅﾌ 「動詞、補語」十分ではない 

for mastering grammar and vocabulary ﾌｫｰ･ﾏｽﾀﾘﾝｸﾞ･ｸﾞﾗﾏｰ･ｱﾝﾄﾞ･ｳﾞｫｷｬﾌﾞﾗﾘｰ 

   adv. 文法と語彙を習得するために 

→ that only to watch the TV program is not enough for mastering grammar and 

vocabulary テレビの番組を見ているだけでは文法知識と単語力がつかないこと「目的語」 
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I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

decided to buy ﾃﾞｨｻｲﾃﾞｯﾄﾞ･ﾄｩ･ﾊﾞｲ 買うことにした                        「動詞句」 

a grammar book ｱ･ｸﾞﾗﾏｰ･ﾌﾞｯｸ n. 文法書                                「目的語」 

to study → decided to study 勉強すことにした                          「動詞句」 

harder. ﾊｰﾀﾞｰ adv. さらに熱心に                                  「副詞：study」 

 

イタリア語・スペイン語・フランス語は互いに似ており、大学でフランス語を勉強してい

たので、理解しやすいと思った。 

Italian, Spanish and French are similar with each other. Because I studied French at 

university, those languages seemed to be easy to understand. 

「主語」「動詞」「補語」 

                Because「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」, 「主語」「動詞」「補語」 

Italian, Spanish and French ｲﾀﾘｱﾝ･ｽﾊﾟﾆｼｭ･ｱﾝﾄﾞ･ﾌﾚﾝﾁ 

   n. pl. イタリア語、スペイン語そしてフランス語                          「主語」 

are ｱｰ < be v.i 〜である                                                  「動詞」 

similar ｼﾐﾗｰ adj. 良く似た、類似した、同類の 

with each other ｳｲｽﾞ･ｲｰﾁ･ｱｻﾞｰ adv. お互いに  「副詞句：similar」 

→ similar with each other adj. 互いに似ている                             「補語」 

Because ﾋﾞｺｰｽﾞ conj. 〜だから、〜なので（副詞節を導く） 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

studied ｽﾀﾃﾞｨﾄﾞ 過去形 < study v.t 勉強する                              「動詞」 

French ﾌﾚﾝﾁ n. フランス語                                            「目的語」 

at university ｱｯﾄ･ﾕﾆｳﾞｧｰｼﾃｨｰ adv. 大学で                      「副詞句：studied」 

those languages ｿﾞｰｽﾞ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞｽﾞ n. pl. それらの言語                     「主語」 

seemed ｼｰﾑﾄﾞ 過去形 v.i （人に）〜のように思われる                     「動詞」 

to be easy to understand ﾄｩ･ﾋﾞｰ･ｲｰｽﾞｨ･ﾄｵｩ･ｱﾝﾀﾞｰｽﾀﾝﾄﾞ 理解しやすい       「補語」 

 

そして英語は仕事で使用する機会があったので、あまり苦手意識はなかった。 

And I frequently spoke and wrote in English on the business scene, so that English was 

not my weak point. 

And「主語」「副詞句」「動詞句」「副詞句」, so that「主語」「動詞」「補語」 

And ｱﾝﾄﾞ conj. そして、それから 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

frequently ﾌﾘｰｸｪﾝﾄﾘｰ adv. しばしば、たびたび                   「副詞句：動詞句」 

spoke and wrote ｽﾎﾟｳｸ･ｱﾝﾄﾞ･ﾛｳﾄ 話したり書いたりした                   「動詞句」 

in English ｲﾝ･ｲﾝｸﾞﾘｼｭ adv. 英語で 
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on the business scene ｵﾝ･ｻﾞ･ﾋﾞｼﾞﾈｽ･ｼｰﾝ adv. 仕事の現場で 

→ in English on the business scene                             「副詞句：動詞句」 

so that ｿｰ･ｻﾞｯﾄ conj. （結果）それで、そのため、その結果 

English ｲﾝｸﾞﾘｼｭ n. 英語                                                 「主語」 

was ﾜｽﾞ 過去形 < be v.i 〜である                                         「動詞」 

not my weak point ﾉｯﾄ･ﾏｲ･ｳｨｰｸ･ﾎﾟｲﾝﾄ n. 苦手ではない                     「補語」 

 

しかしドイツ語は 1 回文法書を読んだが全く理解できなかった。 

I read a grammar book of German once, but I couldn’t understand at all. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞」, but「主語」「動詞句」「副詞句」 

I ｱｲ pron 私                                                           「主語」 

read レッド 過去形 < read 読む                                         「動詞」 

a grammar book of German ｱ･ｸﾞﾗﾏｰ･ﾌﾞｯｸ･ｵﾌﾞ･ｼﾞｬｰﾏﾝ  

n. ドイツ語の文法書                                           「目的語」 

once ﾜﾝｽ adv. 一度                                               「副詞：read」 

but ﾊﾞｯﾄ conj. しかし 

I ｱｲ pron 私                                                           「主語」 

couldn’t understand ｸﾄﾞｩﾝﾄ･ｱﾝﾀﾞｰｽﾀﾝﾄﾞ 理解できなかった                「動詞句」 

at all ｱｯﾄ･ｵｰﾙ adv. （否定文で）少しも                    「副詞句：understand」 

 

最初にドイツ語を攻略することにした。 

I decided to study German thoroughly.        「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

I ｱｲ pron 私                                                           「主語」 

decided to study ﾃﾞｨｻｲﾃﾞｯﾄﾞ･ﾄｩ･ｽﾀﾃﾞｨ 学習することにした               「動詞句」 

German ｼﾞｬｰﾏﾝ n. ドイツ語                                           「目的語」 

thoroughly ｻﾗﾘｰ adv. 徹底的に、完全に                         「副詞句：study」 

 

文法書を 2 ｹ月で 4 回読んで、文法書の要約を作成したら少し感じがつかめた。 

I read a grammar book of German four times during two months, and I made a 

summary of grammar book, then I caught a feeling of German. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」, and 「主語」「動詞」「目的語」 

, then 「主語」「動詞」「目的語」 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

read レッド 過去形 < read 読む                                          「動詞」 

a grammar book of German ｱ･ｸﾞﾗﾏｰ･ﾌﾞｯｸ･ｵﾌﾞ･ｼﾞｬｰﾏﾝ  

n. ドイツ語の文法書                                            「目的語」 
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four times during two months ﾌｫｰ･ﾀｲﾑｽﾞ･ﾄﾞｭｱﾘﾝｸﾞ･ﾄｩｰ･ﾏﾝｽ 

       adv. 2 ヶ月間で 4 回                                      「副詞句：read」 

and ｱﾝﾄﾞ conj. そして、それから 

I ｱｲ pron 私                                                           「主語」 

made ﾒｲﾄﾞ 過去形 < make v.t 作る                                      「動詞」 

a summary of grammar book ｱ･ｻﾏﾘｰ･ｵｵﾌﾞ･ｸﾞﾗﾏｰ･ﾌﾞｯｸ 文法書の要約       「目的語」 

then ｾﾞﾝ adv. それから                                                 「副詞」 

I ｱｲ pron 私                                                           「主語」 

caught ｺｰﾄ 過去形 < catch v.t つかまえる                                 「動詞」 

a feeling of German ｱ･ﾌｨｰﾘﾝｸﾞ･ｵﾌﾞ･ｼﾞｬｰﾏﾝ ドイツ語の感触                「目的語」 

 

さらに読み続けた。 

And I kept reading a grammar book of German.     And「主語」「動詞句」「目的語」 

And ｱﾝﾄﾞ conj. そして、それから 

I ｱｲ pron 私                                                           「主語」 

kept reading ｹﾌﾟﾄ･ﾘｰﾃﾞｨﾝｸﾞ 読み続けた                                「動詞句」 

a grammar book of German ｱ･ｸﾞﾗﾏｰ･ﾌﾞｯｸ･ｵﾌﾞ･ｼﾞｬｰﾏﾝ  

n. ドイツ語の文法書                                            「目的語」 

 

次にスペイン語の文法書を読んで、スペイン料理のレシピを翻訳してみた。 

Next I read a grammar book of Spanish, then I tried to translate some recipes of 

Spanish dishes into Japanese. 

Next「主語」「動詞」「目的語」, then「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Next ﾈｸｽﾄ adv. 次に                          「副詞」 

I ｱｲ pron 私                                                         「主語」 

read レッド 過去形 < read 読む                                       「動詞」 

a grammar book of Spanish ｱ･ｸﾞﾗﾏｰ･ｵﾌﾞ･ｽﾊﾟﾆｼｭ 

n. スペイン語の文法書                                        「目的語」 

then ｾﾞﾝ adv. それから                                                「副詞」 

I ｱｲ pron 私                                                         「主語」 

tried to translate ﾄﾗｲﾄﾞ･ﾄｩ･ﾄﾗﾝｽﾚｲﾄ 翻訳を試してみた                 「動詞句」 

some recipes of Spanish dishes ｻﾑ･ﾚｼﾋﾟｰｽﾞ･ｵﾌﾞ･ｽﾊﾟﾆｯｼｭ･ﾃﾞｨｼｰｽﾞ 

    n. いくつかのスペイン料理の調理法                              「目的語」 

into Japanese ｲﾝﾄｩ･ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ adv. 日本語に              「副詞句：translate」 
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2 ｹ月ごとに異なる言語を学習したが、以前に勉強した言語の記憶が薄れていくことが問題

だった。 

I studied different language every two months, but it was the problem that the memory 

of previous language became faint. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」, but「動詞」「補語」「意味上の主語」 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

studied ｽﾀﾃﾞｨﾄﾞ 過去形 < study v.t 勉強する                               「動詞」 

different language ﾃﾞｨﾌｧﾚﾝﾄ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞ n. 異なる言語                      「目的語」 

every two months ｴｳﾞﾘ･ﾄｩｰ･ﾏﾝｽ 二か月ごとに                   「副詞句：studied」 

but ﾊﾞｯﾄ conj. しかし 

it ｲｯﾄ pron 形式主語（that 以下の代用） 

was ﾜｽﾞ 過去形 < be v.i 〜である                                         「動詞」 

the problem ｻﾞ･ﾌﾟﾛﾌﾞﾚﾑ n. 問題                                          「補語」 

that ｻﾞｯﾄ conj. 〜ということ（名詞節を導く） 

the memory of previous language ｻﾞ･ﾒﾓﾘｰ･ｵﾌﾞ･ﾌﾟﾘｳﾞｨｱｽ･ﾗﾝｸﾞｪｼﾞ 

       n. 前に学習した言語の記憶                                  「主語」 

became ﾋﾞｹｲﾑ 過去形 < become v.i （状態が）〜になる               「動詞」 

faint ﾌｪｲﾝﾄ adj. （記憶が）ぼんやりした、おぼろな                  「補語」 

→ that the memory of previous language became faint 

   n. 前に学習した言語の記憶が薄れていく事                               「主語」 

 

5 ｹ国語学習スケジュール 15/01/2012～ 

The study plan for five languages 15 （fifteen ﾌｨ f ﾃｨｰﾝ）January 2012～ 

5 つの言語を同時に学習することが結論だった。 

In conclusion, I must study five lunguages at the same time. 

「副詞句」, 「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

In conclusion ｲﾝ･ｺﾝｸﾙｰｼﾞｮﾝ adv. 要するに、結論としては                  「副詞句」 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

must study ﾏｽﾄ･ｽﾀﾃﾞｨ 勉強しなければならない                           「動詞句」 

five lunguages ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｹﾞｲｼﾞｽﾞ n. pl. 5 つの言語                         「目的語」 

at the same time ｱｯﾄ･ｻﾞ･ｾｲﾑ･ﾀｲﾑ adv. 同時に                            「副詞句」 

 

1 月 15 日は私の 64 歳の誕生日だが、この日から 5 ｹ国語を万遍なく勉強するスケジュール

をスタートした。 

January 15 was my sixty-fourth birthday, I started the plan to study 5 languages 

uniformly.                       「主語」「動詞」「補語」, 「主語」「動詞」「目的語」 
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January 15 n. 1 月 15 日                                                 「主語」 

was ﾜｽﾞ 過去形 < be v.i 〜である                                         「動詞」 

my sixty-fourth birthday ﾏｲ･ｼｸｽﾃｨﾌｫｰｽ･ﾊﾞｰｽﾃﾞｨ n. 64 回目の誕生日          「補語」 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

started ｽﾀｰﾃｨｯﾄﾞ 過去形 v.t (SVO) 〜を始める                             「動詞」 

the plan ｻﾞ･ﾌﾟﾗﾝ n. 計画、スケジュール 

to study 5 languages uniformly ﾄｩ･ｽﾀﾃﾞｨ･ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞｽﾞ･ﾕﾆﾌｫｰﾑﾘｰ 

adj. 五ヶ国語をむらなく勉強するための：plan 

→ the plan to study 5 languages uniformly 

n. 五ヶ国語をむらなく勉強するための学習スケジュール              「目的語」 

 

 

最初の一週間は一日に二か国語のスケジュールでやってみた。 

The first week I studied 2 languages per day. 

「副詞句」「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

The first week ｻﾞ･ﾌｧｰｽﾄ･ｳｨｰｸ n. 最初の週                      「副詞句：studied」 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

studied ｽﾀﾃﾞｨﾄﾞ 過去形 v.t (SVO) 〜を勉強する                            「動詞」 

2 languages ﾄｩ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞｽﾞ n. 二か国語                                 「目的語」 

per day ﾊﾟｰ･ﾃﾞｲ adv. 一日ごとに、一日につき                  「副詞句：studied」 

 

もっと出来そうなので、翌週からは一日に三カ国語に増やした。 

But I felt that I could study more, then the next week I decided to study 3 languages per 

day. 

But「主語」「動詞」「目的語」, 「副詞句」「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

But ﾊﾞｯﾄ conj. しかし 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

felt ﾌｪﾙﾄ 過去形 < feel v.t (SV that 節) 〜だと思う                         「動詞」 

that ｻﾞｯﾄ conj. （名詞節を導く）〜ということ：felt の目的語 

I ｱｲ pron 私                                                「主語」 

could study ｸｯﾄﾞ･ｽﾀﾃﾞｨ 勉強できるだろうと（過去形）      「動詞句」 

more ﾓｱ n. それ以上の（言語）                            「目的語」 

→ that I could study more それ以上の勉強が出来るという事              「目的語」 

then ｾﾞﾝ adv. （順序を示して）それから 

the next week ｻﾞ･ﾈｸｽﾄ･ｳｨｰｸ adv. 翌週                           「副詞句：study」 

I ｱｲ pron 私                                                        「主語」 
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decided to study ﾃﾞｨｻｲﾃﾞｯﾄﾞ･ﾄｩ･ｽﾀﾃﾞｨ 勉強することにした               「動詞句」 

3 languages ｽﾘｰ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞｽﾞ 三ヶ国語                                  「目的語」 

per day ﾊﾟｰ･ﾃﾞｲ adv. 一日ごとに、一日につき                    「副詞句：study」 

 

 

5 ｹ国語学習スケジュール 22/01/2012～ 

The study plan for five languages 

22 （twenty two トゥエンティ・トゥ）January 2012～ 

学習内容は言語ごとに進度に応じて変更する。 

I’ll change the content of study according to the degree of progress of each language. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

I ｱｲ pron 私                                                         「主語」 

’ll change ﾙ･ﾁｪｲﾝｼﾞ 変更するだろう（単純未来形）                       「動詞句」 

the content of study ｻﾞ･ｺﾝﾃﾝﾄ･ｵﾌﾞ･ｽﾀﾃﾞｨ n. 学習内容                     「目的語」 

according to the degree of progress of each language 

   ｱｺｰﾃﾞｨﾝｸﾞ･ﾄｩ･ｻﾞ･ﾃﾞｨｸﾞﾘｰ･ｵﾌﾞ･ﾌﾟﾛｾｽ･ｵﾌﾞ･ｲｰﾁ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞ 

   adv. 各言語の進度に応じて                                  「副詞句：change」 

 

時間は 1 ｹ国語ごとに 1.5 時間とする。 

The learning time is one and a half hour per each language. 

「主語」「動詞」「補語」 

The learning time ｻﾞ･ﾗｰﾆﾝｸﾞ･ﾀｲﾑ n. 学習時間                             「主語」 

is ｲｽﾞ < be v.i 〜である                                                  「動詞」 

one and a half hour ﾜﾝ･ｱﾝﾄﾞ･ｱ･ﾊｰﾌ･ｱﾜ n. 一時間半                         「補語」 

per each language ﾊﾟｰ･ｲｰﾁ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞ adj. 言語ごとに 「形容詞：one and a half hour」 

 

曜日 言語　1 言語　2 言語　3

日曜日 スペイン語 英語 ドイツ語
月曜日 イタリア語 フランス語 スペイン語
火曜日 ドイツ語 フランス語 英語
水曜日 英語 イタリア語 スペイン語
木曜日 フランス語 ドイツ語 イタリア語
金曜日 スペイン語 英語 ドイツ語
土曜日 イタリア語 フランス語 スペイン語  
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5 ｹ国語日記 16/09/2012～ 

A Diary in five languages 

16 （sixteen シックスティーン）September 2012～ 

5 ｹ国語の文法学習が大分進んだので、5 ｹ国語で日記をつけることにした。 

As I made a steady progress in my study of grammar, I decided to keep a diary in five 

languages. 

As「主語」「動詞」「目的語」, 「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

As ｱｽﾞ conj. （理由）〜なので 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

made ﾒｲﾄﾞ 過去形 < make v.t 〜を得る、生じさせる                       「動詞」 

steady ｽﾃﾃﾞｨ adj. 一定の、着実な 

progress ﾌﾟﾛｸﾞﾚｽ n. 進歩 

→ a steady progress 着実な進歩                                        「目的語」 

in my study of grammars ｲﾝ･ﾏｲ･ｽﾀﾃﾞｨ･ｵﾌﾞ･ｸﾞﾗﾏｰ adv. 文法学習の      「形容詞句」 

decided to keep ﾃﾞｨｻｲﾃﾞｯﾄﾞ･ﾄｩ･ｷｰﾌﾟ 〜をつけることにした                「動詞句」 

a diary ｱ･ﾀﾞｲｱﾘｰ n. 日記                                               「目的語」 

in five languages ｲﾝ･ﾌｧｲﾌﾞ･ﾗﾝｹﾞｲｼﾞｽﾞ adv. 五ヶ国語で              「副詞句：keep」 

 

しかし、体調がすぐれないのでしばらくの間は日本語だけで書くことにした。 

I decided to keep a daiary only in Japanese for a while, because I were in poor health. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」, because「主語」「動詞」「副詞句」 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

decided to keep ﾃﾞｨｻｲﾃﾞｯﾄﾞ･ﾄｩ･ｷｰﾌﾟ 〜をつけることにした                「動詞句」 

a diary ｱ･ﾀﾞｲｱﾘｰ n. 日記                                               「目的語」 

only in Japanese ｵｳﾝﾘｰ･ｲﾝ･ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ adv. 日本語だけで 

for a while ﾌｫｰｱﾎﾜｲﾙ adv. しばらくの間 

→ only in Japanese for a while                                   「副詞句：keep」 

day of
the week

language 1 language 2 language 3

Sunday Spanish English German
Monday Italian French Spanish
Tuesday German French English

Wednesday English Italian Spanish
Thursday French German Italian

Friday Spanish English German
Saturday Italian French Spanish
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because ﾋﾞｺｰｽﾞ conj. （理由）〜なので 

were ﾜｰ 過去形 < be v.i 〜である、〜の状態である                         「動詞」 

in poor health ｲﾝ･ﾌﾟｱ･ﾍﾙｽ adv. 健康がすぐれない                  「副詞句：were」 

 

その後、肺炎と喘息の治療を受けた。 

After that I had my pneumonia and asthma treated. 

「副詞句」「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 

After that ｱﾌﾀｰ･ｻﾞｯﾄ adv. その後                               「副詞句：treated」 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

had ﾊｯﾄﾞ 過去形 < have v.t （SVO done）O をしてもらう、させる        「動詞句」 

my pneumonia and asthma ﾏｲ･ﾆｭｰﾓﾆｱ･ｱﾝﾄﾞ･ｱｽﾞﾏ n. 私の肺炎と喘息       「目的語」 

treated ﾄﾘｰﾃｯﾄﾞ 過去分詞 < treat v.t 治療する                           「動詞句」 

 

次に、前立腺肥大が見つかり、前立腺癌の疑いがあったので、針生検手術を受けたところ

癌は見つからなかった。 

And then the enlargement of the prostate was found, and there was a strong suspicion 

of cancer. After the operation of biopsy by a needle, no cancer cell was found. 

「副詞句」「主語」「動詞句」, and 「副詞」「動詞」「主語」 

「副詞句」, 「主語」「動詞句」 

And then ｱﾝﾄﾞ･ｾﾞﾝ adv. それから                            「副詞句：was found」 

the enlargement of the prostate ｽﾞｨ･ｴﾝﾗｰｼﾞﾒﾝﾄ･ｵﾌﾞ･ｻﾞ･ﾌﾟﾛｽﾃｲﾄ  

n. 前立腺肥大症                              「主語」 

was found ﾜｽﾞ･ﾌｧｳﾝﾄﾞ 過去・受動態 見つかった                          「動詞句」 

there ｾﾞｱ adv. （there is S）S がある                                「副詞：was」 

was ﾜｽﾞ 過去形 < be v.i ある、いる                                       「動詞」 

a strong suspicion of cancer ｱ･ｽﾄﾛﾝｸﾞ･ｻｽﾋﾟｼｮﾝ･ｵﾌﾞ･ｷｬﾝｻｰ  

n. 強い癌の疑い                              「主語」 

After ｱﾌﾀｰ prep. 〜の後で 

the operation of biopsy by a needle ｽﾞｨ･ｵﾍﾟﾚｲｼｮﾝ･ｵﾌﾞ･ﾊﾞｲｵﾌﾟｼｰ･ﾊﾞｲ･ｱ･ﾆｰﾄﾞﾙ 

n. 針生検（針によって生体組織検査を行う手術） 

→ After the operation of biopsy by a needle                       「副詞句：found」 

no cancer cell ﾉｳ･ｷｬﾝｻｰ･ｾﾙ n. 癌細胞は何も（ない）                        「主語」 

was found ﾜｽﾞ･ﾌｧｳﾝﾄﾞ 過去・受動態 見つかった                          「動詞句」 
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5 ｹ国語日記 21/10/2012～ 

A Diary in five languages 

21 （twenty one トゥエンティ・ワン）October 2012～ 

体調が回復したので、日本語の日記を 5 ｹ国語に翻訳する作業を再開した。 

As I regained my health, I restarted to translate japanese sentences of diary into five 

languages. 

As「主語」「動詞」「目的語」, 「主語」「動詞句」「目的語」「間接目的語」 

As ｱｽﾞ conj. （理由）〜なので 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

regained ﾘｹﾞｲﾝﾄﾞ 過去形 v.t 取り戻す、回復する                           「動詞」 

my health ﾏｲ･ﾍﾙｽ n. 健康                                              「目的語」 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

restarted ﾘｽﾀｰﾃｯﾄﾞ 過去形 v.t（+to do）（〜することを）再出発する 

translate ﾄﾗﾝｽﾚｲﾄ v.t 翻訳する 

→ restarted to translate 翻訳を再開した                                 「動詞句」 

japanese sentences of diary ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ･ｾﾝﾃﾝｼｰｽﾞ･ｵｵﾌﾞ･ﾀﾞｲｱﾘ 

              n. pl. 日記の日本語の文章                                 「目的語」 

into five languages ｲﾝﾄｩ･ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞｽﾞ adv. 5 か国語に            「間接目的語」 

 

一日分の翻訳にかかる時間は言語ごとに次の通り、イタリア語・フランス語・ドイツ語は 3

時間、スペイン語は 2 時間、英語は 1 時間半。 

The time required for translation of one day’s sentences are as follows : 3 hours for 

Italian, French and German, 2 hours for Spanish, one and a half hour for English. 

「主語」「動詞」「補語」: 「補語」, 「補語」, 「補語」 

The time ｻﾞ･ﾀｲﾑ n. 時間 

required for translation ﾘｸﾜｲｱﾄﾞ･ﾌｫｰ･ﾄﾗﾝｽﾚｲｼｮﾝ adj. 翻訳のためにかかる 

of one day’s sentences ｵﾌﾞ･ﾜﾝ･ﾃﾞｲｽﾞ･ｾﾝﾃﾝｼｰｽﾞ adj. 一日分の文章の 

→ The time required for translation of one day’s sentences                  「主語」 

are ｱｰ v.i 〜である                                                      「動詞」 

as follows adv. 次の通りで                                                「補語」 

3 hours for Italian, French and German ｽﾘｰ･ｱﾜｽﾞ･ﾌｫｰ･ｲﾀﾘｱﾝ･ﾌﾚﾝﾁ･ｱﾝﾄﾞ･ｼﾞｬｰﾏﾝ 

        n. イタリア語、フランス語そしてドイツ語は 3 時間                 「補語」 

2 hours for Spanish ﾄｩ･ｱﾜｽﾞ･ﾌｫｰ･ｽﾊﾟﾆｼｭ n. スペイン語は 2 時間             「補語」 

one and a half hour for English ﾜﾝ･ｱﾝﾄﾞ･ｱ･ﾊｰﾌ･ｱﾜ･ﾌｫｰ･ｲﾝｸﾞﾘｼｭ 

        n. 英語は 1 時間半                                                「補語」 
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数量表現 27/11/2012～ 

Expression of quantity 

27 （twenty seven トゥエンティ・セヴン）November 2012～ 

翻訳を開始して約 1 ヶ月になる。 

It has been one month since I began to translate sentences of diary. 

「主語」「動詞句」「副詞」since「主語」「動詞句」「目的語」 

It ｲｯﾄ pron 時間を表す形式主語                                           「主語」 

has been ﾊｽﾞ･ﾋﾞｰﾝ 現在完了形（期間と共に）（時間が）たった             「動詞句」 

one month ﾜﾝ･ﾏﾝｽ adv. 1 ヶ月                                             「副詞」 

since ｼﾝｽ conj. 〜して以来 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

began to translate ﾋﾞｶﾞﾝ･ﾄｩ･ﾄﾗﾝｽﾚｲﾄ 翻訳を始めた                       「動詞句」 

sentences of diary ｾﾝﾃﾝｼｰｽﾞ･ｵﾌﾞ･ﾀﾞｲｱﾘｰ n. 日記の文章を                 「目的語」 

 

一日分の翻訳にかかる時間は次のように改善された、イタリア語・フランス語・ドイツ語

は 30 分、スペイン語は 15 分、英語は 10 分。 

The time required for translation of one day’s sentences were improved as follows : 30 

minutes for Italian, French and German, 15 minutes for Spanish, 10 minutes for 

English. 

「主語」「動詞句」「副詞句」: 「補語」, 「補語」, 「補語」 

The time required for translation of one day’s sentences 

n. 一日分の翻訳にかかる時間                                   「主語」 

were improved ﾜｰ･ｲﾝﾌﾟﾙｰｳﾞﾄﾞ （受動態・過去）改善された                「動詞句」 

as follows adv. 次の通りに                                    「副詞句：improved」 

30 minutes for Italian, French and German ｻｰﾃｨｰ･ﾐﾆｯﾂ･ﾌｫｰ･ｲﾀﾘｱﾝ･ﾌﾚﾝﾁ･ｱﾝﾄﾞ･ｼﾞｬｰﾏﾝ 

         n. イタリア語、フランス語そしてドイツ語は 30 分                 「補語」 

15 minutes for Spanish ﾌｨﾌﾃｨｰﾝ･ﾐﾆｯﾂ･ﾌｫｰ･ｽﾊﾟﾆｯｼｭ n. スペイン語は 15 分     「補語」 

10 minutes for English ﾃﾝ･ﾐﾆｯﾂ･ﾌｫｰ･ｲﾝｸﾞﾘｯｼｭ n. 英語は 10 分               「補語」 

 

日記を書く時に、日付と時間の翻訳で手間取ることが多いので、数量表現と日記で使用す

る慣用句をまとめて整理しておくことにした。 

I decided to put the expressions of quantity in order, because I needed much time to 

translate a date and a time. 

「主語」「動詞句」「目的語」, because「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 
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decided ﾃﾞｨｻｲﾃﾞｨｯﾄﾞ 過去形 v.t 決心した 

put (a thing) in order ﾌﾟｯﾄ...ｲﾉｰﾀﾞｰ 〜を整理する 

→ decided to put(a thing) in order 〜を整理することにした                「動詞句」 

the expressions of quantity ｽﾞｨ･ｲｸｽﾌﾟﾚｯｼｮﾝ･ｵﾌﾞ･ｸゎﾝﾃｨﾃｨ n. 数量表現      「目的語」 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

needed ﾆｰﾃﾞｨｯﾄﾞ 過去形 v.t 〜を必要とする                                「動詞」 

much time ﾏｯﾁ･ﾀｲﾑ n. 多くの時間                                       「目的語」 

to translate a date and a time ﾄｩ･ﾄﾗﾝｽﾚｲﾄ･ｱ･ﾃﾞｲﾄ･ｱﾝﾄﾞ･ｱ･ﾀｲﾑ 

       adv. 日付と時間を翻訳するために                        「副詞句：needed」 

 

楽天は社内公用語を英語に定めた。 

Rakuten fixed English as the official language in the company. 

「主語」「動詞」「目的語」「補語」 

Rakuten ﾗｸﾃﾝ n. 楽天                                                    「主語」 

fixed ﾌｨｯｸｽﾄ 過去形 v.t （制度を）確立する、定める                        「動詞」 

English ｲﾝｸﾞﾘｯｼｭ n. 英語                                               「目的語」 

as the official language in the company ｱｽﾞ･ｽﾞｨ･ｵﾌｨｼｬﾙ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞ･ｲﾝ･ｻﾞ･ｶﾝﾊﾟﾆｰ 

        adv. 社内公用語として                                            「補語」 

 

20 年後には、複数の外国語の知識が必要な時代になると予想される。 

Japanese employees will be requested plural languages in twenty years. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Japanese employees ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ･ｴﾝﾌﾟﾛｲｰｽﾞ n. pl. 日本人社員                 「主語」 

will be requested ｳｲﾙ･ﾋﾞｰ･ﾘｸﾜｲｱﾄﾞ （受動態・未来形）求められるだろう   「動詞句」 

plural languages ﾌﾟﾙﾗﾙ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞｽﾞ n. 複数言語                         「目的語」 

in twenty years ｲﾝ･ﾄｩｴﾝﾃｨ･ｲﾔｰｽﾞ adv. 20 年後             「副詞句：be requested」 

 

優希や優芽のために外国語の学習参考書を完成したいと思う。 

I want to finish a set of reference books for studying 5 languages for Yuki and Yume as 

soon as posible.                               「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

want to finish ｳｫﾝﾄ･ﾄｩ･ﾌｨﾆｼｭ 完成したい                                 「動詞句」 

a set of reference books ｱ･ｾｯﾄ･ｵﾌﾞ･ﾘﾌｧﾚﾝｽ･ﾌﾞｯｸｽ n. pl. 参考書一式 

for studying 5 languages ﾌｫｰ･ｽﾀﾃﾞｨｲﾝｸﾞ･ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞｽﾞ adj. 5 ヶ国語学習用の 

→ a set of reference books for studying 5 languages                       「目的語」 

for Yuki and Yume ﾌｫｰ･ﾕｷ･ｱﾝﾄﾞ･ﾕﾒ adv. 優希と優芽のために 
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as soon as posible ｱｽﾞ･ｽｰﾝ･ｱｽﾞ･ﾎﾟｼﾌﾞﾙ adv. 出来るだけ早く 

→ for Yuki and Yume as soon as posible                                  「副詞句」 

 

優一と理にも英語の学習の参考書として利用してもらいたい。 

I hope that Yuichi and Osamu will utilize these reference books for studying English. 

「主語」「動詞」「目的語」 

I ｱｲ pron 私                                                            「主語」 

hope ﾎｳﾌﾟ v.t (SV that 節) 〜することを望む、希望する                     「動詞」 

that ｻﾞｯﾄ conj. 〜ということ：hope の目的語 

Yuichi and Osamu ﾕｳｲﾁ･ｱﾝﾄﾞ･ｵｻﾑ n. 優一と理                  「主語」 

will utilize ｳｲﾙ･ﾕｰﾃｨﾗｲｽﾞ （単純未来）役立てる、利用する       「動詞句」 

these reference books ｽﾞｨｰｽﾞ･ﾘﾌｧﾚﾝｽ･ﾌﾞｯｸｽ n. この参考書       「目的語」 

for studying English ﾌｫｰ･ｽﾀﾃﾞｨｲﾝｸﾞ･ｲﾝｸﾞﾘｯｼｭ adv. 英語学習用に 「副詞句」 

→that Yuichi and Osamu will utilize these reference books for studying English「目的語」 

 

16/09/2012 日曜日 曇り 

Sunday 16 （sixteen シックスティーン）september 2012 cloudy 

今日はイタリア語とスペイン語で日記を書くために参考書を 2 冊買った。 

Today I have bought 2 (two) reference books to keep a diary in italian and in spanish. 

「副詞」「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Today ﾄｩﾃﾞｲ adv. 今日（は）                                             「副詞」 

have bought ﾊｳﾞ･ﾎﾞｰﾄ （現在完了）買った                               「動詞句」 

2 reference books ﾄｩ･ﾘﾌｧﾚﾝｽ･ﾌﾞｯｸｽ n. 2 冊の参考書                        「目的語」 

to keep a diary ﾄｩ･ｷｰﾌﾟ･ｱ･ﾀﾞｲｱﾘｰ adv. 日記をつけるために 

in italian and in spanish ｲﾝ･ｲﾀﾘｱﾝ･ｱﾝﾄﾞ･ｲﾝ･ｽﾊﾟﾆｯｼｭ adv. 英語とスペイン語で 

→ to keep a diary in italian and in spanish                      「副詞句：bought」 

 

フランス語とドイツ語と英語は適当な参考書を見つけられなかったので、文法書を見なが

ら日記を書くことにする。 

I couldn’t find an appropriate one for french, german and english, so I will keep a diary 

using each grammar book. 

「主語」「動詞句」「目的語」, so「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

couldn’t find ｸﾄﾞｩﾝﾄ･ﾌｧｲﾝﾄﾞ 見つけられなかった                          「動詞句」 

an appropriate one for french, german and english ｱﾝ･ｱﾌﾟﾛｳﾌﾟﾘｲｯﾄ･ﾜﾝ･ﾌｫｰ･ﾌﾚﾝﾁ･ｼﾞｬｰﾏ

ﾝ･ｱﾝﾄﾞ･ｲﾝｸﾞﾘｯｼｭ n. フランス語、ドイツ語そして英語用の適当な参考書      「目的語」 

so ｿｰ conj. (結果)それで、だから 
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will keep ｳｨﾙ･ｷｰﾌﾟ （意志未来）（日記を）つける事にする                 「動詞句」 

a diary ｱ･ﾀﾞｲｱﾘｰ n. 日記                                               「目的語」 

using each grammar book ﾕｰｼﾞﾝｸﾞ･ｲｰﾁ･ｸﾞﾗﾏｰ･ﾌﾞｯｸ 各文法書を使って「副詞句：keep」 

 

2 週間の間、風邪のために喉が痛い。 

I have a sore throat from a cold for the last two weeks. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

have ﾊｳﾞ v.t 所有している                                                「動詞」 

a sore throat n. 痛い喉                                                 「目的語」 

from a cold ﾌﾛﾑ･ｱ･ｺｰﾙﾄﾞ adv. 風邪のために 

for the last two weeks ﾌｫｰ･ｻﾞ･ﾗｽﾄ･ﾄｩｰ･ｳｨｰｸｽ adv. 最近の 2 週間 

→ from a cold for the last two weeks                              「副詞句：have」 

 

薬もほとんど効き目がない。 

The medicine doesn’t work well.                           「主語」「動詞句」「副詞」 

The medicine ｻﾞ･ﾒﾃﾞｨｽﾝ n. 薬                                            「主語」 

doesn’t work ﾀﾞｽﾞﾝﾄ･ﾜｰｸ v.i （薬が〜に）効く                            「動詞句」 

well ｳｪﾙ adv. うまく、よく                                        「副詞：work」 

注意：   （否定文では）あまり〜ない 

 

今朝は痰が緑色だったが、先ほど白っぽく変わった。 

This morning the color of phlegm was green, but changed to white a short while ago. 

「副詞句」「主語」「動詞」「補語」, but「動詞」「副詞句」 

This morning ｽﾞｨｽ･ﾓｰﾆﾝｸﾞ adv. 今朝                                    「副詞句」 

the color of phlegm ｻﾞ･ｶﾗｰ･ｵﾌﾞ･ﾌﾚﾑ n. 痰の色                              「主語」 

green ｸﾞﾘｰﾝ adj. 緑、緑色                                                「補語」 

changed ﾁｪｲﾝｼﾞﾄﾞ 過去形 v.i 変わる、変化する                             「動詞」 

to white ﾄｩ･ﾎﾜｲﾄ adv. 白に 

a short while ago ｱ･ｼｮｰﾄ･ﾎﾜｲﾙ･ｱｺﾞｰ adv. 先ほど 

→ to white a short while ago                                  「副詞句：changed」 

 

先週パソコンを購入した。 

I have bought a computer last week.            「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

have bought ﾊｳﾞ･ﾎﾞｰﾄ （現在完了）買った                               「動詞句」 

a computer ｱ･ｺﾝﾋﾟｭｰﾀｰ n. コンピューター、パソコン                     「目的語」 

last week ﾗｰｽﾄ･ｳｨｰｸ adv. 先週                                  「副詞句：bought」 
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今日、理にインターネットの設定をしてもらった。 

I had Osamu adjust it for Internet.                 「主語」「動詞」「目的語」「補語」 

had ﾊｯﾄﾞ 過去形 v.t （使役 SVO do）O に〜してもらう                     「動詞」 

注意：make は強制的な使役を表す 

Osamu オサム 理                                                      「目的語」 

adjust ｱｼﾞｬｽﾄ v.t 整える、あるべき状態にする 

it ｲｯﾄ pron それ（computer の代用） 

for Internet ﾌｫｰ･ｲﾝﾀｰﾈｯﾄ adv. インターネット用に 

→ adjust it for Internet インターネット用に設定する事               「目的格補語」 

 

パソコンと一緒に購入した Office 2010 は自分でインストールした。 

I installed Office 2010 by myself that I bought together with the computer. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」「形容詞句」 

installed ｲﾝｽﾄｰﾙﾄﾞ 過去形 v.t （ソフトを）インストールする                「動詞」 

Office 2010 ｵﾌｨｽ･ﾄｩｻｳｻﾞﾝﾄﾞﾃﾝ n. オフィス 2010                          「目的語」 

by myself ﾊﾞｲ･ﾏｲｾﾙﾌ adv. 自分で                 「副詞句：installed」 

that ｻﾞｯﾄ pron 関係代名詞・先行詞は Office 2010 ← 補足説明する節 

bought ﾎﾞｰﾄ 過去形 買う                       「動詞」 

together with the computer ﾄｩｷﾞｬｻﾞｰ･ｳｲｽﾞ･ｻﾞ･ｺﾝﾋﾟｭｰﾀｰ 

adv. パソコンと一緒に     「副詞句：bought」 

→ that I bought together with the computer               「形容詞句：Office 2010」 

 

これまで使っていたのは Office 2000 なので、画面と操作が大きく変化したと感じる。 

As I had used Office 2000, I felt that the screen and the operation of the software were 

much changed.             As「主語」「動詞句」「目的語」, 「主語」「動詞句」「目的語」 

As ｱｽﾞ conj.（(理由) 〜なので 

had used ﾊｯﾄﾞ･ﾕｰｽﾞﾄﾞ （過去完了）使ってきた                           「動詞句」 

Office 2000 ｵﾌｨｽ･ﾄｩｻｳｻﾞﾝﾄﾞ n. オフィス 2000                            「目的語」 

felt ﾌｨｰﾙ v.i 感じた                                                      「動詞」 

that ｻﾞｯﾄ conj. 〜ということ、feel の目的語になる 

the screen and the operation ｻﾞ･ｽｸﾘｰﾝ･ｱﾝﾄﾞ･ｽﾞｨ･ｵﾍﾟﾚｲｼｮﾝ   n. 画面と操作 

of the software ｵﾌﾞ･ｻﾞ･ｿﾌﾄｳｪｱ adj. ソフトウエアの 

→ the screen and the operation of the software                             「主語」 

were much changed ﾜｰ･ﾏｯﾁ･ﾁｪｲﾝｼﾞﾄﾞ  

（受動・過去形）大幅に変更された                          「動詞句」 
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→ that the screen and the operation of the software were much changed 

   画面と操作が大きく変化したという事を                               「目的語」 

 

 

17/09/2012 月曜日 曇り 

Monday 17 （seventeen セヴンティーン）september 2012 cloudy 

朝から、普段使用するソフトウエアをインストールした。 

This morning I have installed plenty of softwares which I always use. 

「副詞句」「主語」「動詞句」「目的語」 

This morning ｽﾞｨｽ･ﾓｰﾆﾝｸﾞ adv. 今朝                          「副詞句：installed」 

have installed ﾊｳﾞ･ｲﾝｽﾄｰﾙﾄﾞ 現在完了形 インストールした                「動詞句」 

plenty of softwares ﾌﾟﾚﾝﾃｨ･ｵﾌﾞ･ｿﾌﾄｳｪｱｽﾞ n. pl. 沢山のソフトウェア 

which I always use ﾌｨｯﾁ･ｱｲ･ｵｰﾙｳｪｲｽﾞ･ﾕｰｽﾞ adj. いつも使用する 

→ plenty of softwares which I always use 普段使用するソフトウエア       「目的語」 

 

30 本のソフトウエアリストを作成してから、インストールを開始した。 

After I composed the list of 30 (thirty) softwares, I began to install them. 

「副詞節」, 「主語」「動詞句」「目的語」 

After ｱﾌﾀｰ conj. 後で、（副詞節を導く） 

composed ｺﾝﾎﾟｳｽﾞﾄﾞ 過去形 v.t 構成する、整える     「動詞」 

the list of 30 softwares ｻﾞ･ﾘｽﾄ･ｵﾌﾞ･ｻｰﾃｨ･ｿﾌﾄｳｪｱｽﾞ n. ソフトウェア 30 本のリスト 

→ After I composed the list of 30 softwares  

30 本のソフトウエアリストを作成してから               「副詞節：began」 

began to install ﾋﾞｷﾞｬﾝ･ﾄｩ･ｲﾝｽﾄｰﾙ インストールを開始した                「動詞句」 

them ｾﾞﾑ pron それら（30 softwares の代用）                           「目的語」 

 

18 時間かかった。 

It took 18 (eighteen) hours.                                     It「動詞」「目的語」 

It ｲｯﾄ pron それ、（時間を表す） 

took ﾄｩｯｸ 過去形 v.t （時間・費用・労力を）必要とする、かかる            「動詞」 

18 hours ｴｲﾃｨｰﾝ･ｱﾜｰｽﾞ n. 18 時間                                       「目的語」 

 

Windows Vista(32bit)から Windows-7(64bit)に代わったので、インストールできないソフ

トがいくつかあった。 

As I replaced Windows Vista(32bit) with Windows-7(64bit), some softwares couldn’t be 

installed.                                           「副詞節」, 「主語」「動詞句」 
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As ｱｽﾞ conj. （理由）〜なので、（副詞節を導く） 

replaced ﾘﾌﾟﾚｲｽﾄ 過去形 （SV O1 with O2）O1 を O2 と取り替える 「動詞」 

Windows Vista(32bit)  ．．．O1 

Windows-7(64bit)     ．．． O2 

→ As I replaced Windows Vista(32bit) with Windows-7(64bit) 

Windows Vista(32bit)を Windows-7(64bit)と取り替えたので         「副詞節」 

some softwares ｻﾑ･ｿﾌﾄｳｪｱｽﾞ n. pl. いくつかのソフトウェア                  「主語」 

couldn’t be installed ｸﾄﾞｩﾝﾄ･ﾋﾞｰ･ｲﾝｽﾄｰﾙﾄﾞ 過去形・受動 

                 インストール出来なかった（されなかった）             「動詞句」 

 

大抵はメーカーのホームページから 64bit 版のバージョンをダウンロードすることで解決

できた。 

But I could install most of softwares which I downloaded 64bit version from the 

homepage of software manufacturer.                 But「主語」「動詞句」「目的語」 

But ﾊﾞｯﾄ conj. しかし、だが 

could install ｸｯﾄﾞ･ｲﾝｽﾄｰﾙ 過去形 インストール出来た                     「動詞句」 

most of softwares ﾓｰｽﾄ･ｵﾌﾞ･ｿﾌﾄｳｪｱｽﾞ n. ほとんどのソフトウェア           「目的語」 

which ﾌｨｯﾁ softwares を修飾する形容詞節を導く 

downloaded ﾀﾞｳﾝﾛｰﾃﾞｯﾄﾞ 過去形 ダウンロードした         「動詞」 

64bit version ｼｸｽﾃｨﾌｫｰ･ｳﾞｧｰｼﾞｮﾝ n. 64bit 版のソフトウェア 「目的語」 

from the homepage of software manufacturer ﾌﾛﾑ･ｻﾞ･ﾎｰﾑﾍﾟｰｼﾞ･ｵﾌﾞ･ｿﾌﾄｳｪｱ･ﾏﾆｭﾌｧｸﾁｭﾗｰ 

   adv. ソフトウェア販売会社のホームページから  「副詞句：downloaded」 

→ which I downloaded 64bit version from the homepage of software manufacturer 

    ダウンロードした 64bit 版をインストールした→ということ 

 

しかし acrobat-8.0 と photoshop-cs はインストールすることができなかった。 

Finally I couldn’t install acrobat-8.0 and photoshop-cs. 

「副詞」「主語」「動詞句」「目的語」 

Finally ﾌｧｲﾅﾘｰ adv. 結局、最終的に                       「副詞：couldn’t install」 

couldn’t install ｸﾄﾞｩﾝﾄ･ｲﾝｽﾄｰﾙ 過去形 インストール出来なかった           「動詞句」 

acrobat-8.0 and photoshop-cs n. acrobat-8.0 と photoshop-cs               「目的語」 

 

優先順位から考えて、まず acrobat-X を購入する。 

Considering the oder of priority, I will buy acrobat-X at first. 

「副詞句」, 「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Considering ｺﾝｼﾀﾞｰﾘﾝｸﾞ （現在分詞）〜を考慮すると（副詞句を導く） 
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the oder of priority ｽﾞｨ･ｵｰﾀﾞｰ･ｵﾌﾞ･ﾌﾟﾗｲｵﾘﾃｨ n. 優先順位    「目的語」 

→ Considering the oder of priority 優先順位から考えて                    「副詞句」 

will buy ｳｨﾙ･ﾊﾞｲ 意志未来 買うつもりだ                                 「動詞句」 

acrobat-X ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ﾃﾝ n. acrobat-X                                      「目的語」 

at first ｱｯﾄ･ﾌｧｰｽﾄ adv. 最初に                                          「副詞句」 

 

18/09/2012 火曜日 晴れ 

Tuesday 18 （eighteen エイティーン）september 2012 sunny 

Word 2010、Excel 2010 それぞれの全機能を説明した技術参考書を 2 冊購入した。 

I have bought two technical reference books which contain explanations for all functions 

of Word 2010 and Excel 2010.                「主語」「動詞句」「目的語」「形容詞節」 

have bought ﾊｳﾞ･ﾎﾞｰﾄ 1 単現・完了形 購入した                           「動詞句」 

two technical reference books ﾄｩ･ﾃｸﾆｶﾙ･ﾘﾌｧﾚﾝｽ･ﾌﾞｯｸｽ n. 2 冊の技術参考書   「目的語」 

which ﾌｨｯﾁ pron（関係代名詞）先行詞 books を説明する形容詞節を導く 

contain ｺﾝﾃｲﾝ v.t 含む、持っている                 「動詞」 

explanations ｲｸｽﾌﾟﾗﾈｲｼｮﾝｽﾞ n. 説明 

for all functions of Word 2010 and Excel 2010  

ﾌｫｰ･ｵｰﾙ･ﾌｧﾝｸｼｮﾝｽﾞ･ｵﾌﾞ･ﾜｰﾄﾞ･ﾄｩｻｳｻﾞﾝﾄﾞﾃﾝ･ｱﾝﾄﾞ･ｴｸｾﾙ･ﾄｩｻｳｻﾞﾝﾄﾞﾃﾝ 

        adj. Word 2010 と Excel 2010 の全機能に対する 

→ explanations for all functions of Word 2010 and Excel 2010 

   n. Word 2010 と Excel 2010 の全機能に対する説明  「目的語」 

→ which contain explanations for all functions of Word 2010 and Excel 2010 

  Word 2010 と Excel 2010 の全機能に対する説明を含んでいる    「形容詞節：books」 

 

合計で 6000 円以上と高額だった。 

They cost me over 6000 (six thousand) yen.  

「主語」「動詞」「間接目的語」「直接目的語」 

They ｾﾞｲ pron それら（two technical reference books の代用）              「主語」 

cost ｺｽﾄ v.t （SV O1 O2）O1 に O2（費用・労力）がかかる                 「動詞」 

me ﾐｰ pron 私に                                                  「間接目的語」 

over 6000 yen ｵｳﾞｧｰ･ｼｯｸｽ･ｻｳｻﾞﾝﾄﾞ･ｲｪﾝ n. 6000 円以上                「直接目的語」 

 

Excel 2010 では表の内容を PDF に変換する機能が追加されているが、キメ細かな変換をす

るには acrobat-X が必要である。 

The new function of Excel 2010 can convert a table data to a PDF file, but I need 

acrobat-X to convert very carefully. 
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「主語」「動詞句」「直接目的語」「間接目的語」, 

but「主語」「動詞」「目的語」「副詞句：need」 

The new function of Excel 2010 ｻﾞ･ﾆｭｰ･ﾌｧﾝｸｼｮﾝ･ｵﾌﾞ･ｴｸｾﾙ･ﾄｩｰ･ｻｳｻﾞﾝﾄﾞﾃﾝ 

    n. Excel 2010 の新機能                                                「主語」 

can convert ｷｬﾝ･ｺﾝｳﾞｧｰﾄ 変換できる                                     「動詞句」 

a table data ｱ･ﾃｲﾌﾞﾙ･ﾃﾞｲﾀｰ n. 表データ                              「直接目的語」 

to a PDF file ﾄｩ･ｱ･ﾋﾟｰﾃﾞｨｰｴﾌ･ﾌｧｲﾙ adv. PDF ファイルへ               「間接目的語」 

but ﾊﾞｯﾄ conj. しかし、だが 

need ﾆｰﾄﾞ v.t (SVO) 〜を必要とする                                       「動詞」 

acrobat-X ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ﾃﾝ n. acrobat-X                                      「目的語」 

to convert very carefully ﾄｩ･ｺﾝｳﾞｧｰﾄ･ｳﾞｪﾘｰ･ｹｱﾌﾘｰ 

adv. （目的）きめ細かく変換するために                       「副詞句：need」 

 

カシオのラベルプリンタ TL-E20 が動作しない。 

Casio’s label printer TL-E20 doesn’t work.                        「主語」「動詞句」 

Casio’s label printer TL-E20 ｶｼｵｽﾞ･ﾚｲﾌﾞﾙ･ﾌﾟﾘﾝﾀｰ･ﾃｨｰｴﾙ･ｲｰﾄｩｴﾝﾃｨ  

n. カシオのラベルプリンタ TL-E20                            「主語」 

doesn’t work ﾀﾞｽﾞﾝﾄ･ﾜｰｸ 動作しない                                     「動詞句」 

 

AC アダプターが壊れたようだ。 

I think the power supply may be out of order.               「主語」「動詞」「目的語」 

think ｽｨﾝｸ v.t （〜かと）想像する                                        「動詞」 

the power supply ｻﾞ･ﾊﾟﾜｰ･ｻﾌﾟﾗｲ n. 電源               「主語」 

may be ﾒｲ･ﾋﾞｰ 〜ではないか、多分〜だろう          「動詞句」 

out of order ｱｳﾄ･ｵﾌﾞ･ｵｰｯﾀﾞｰ adv. 故障して             「補語」 

→ the power supply may be out of order 多分電源が故障していると        「目的語」 

 

真里は咳と痰が長く続くので病院に行ったら、肺炎および喘息と診断されて錠剤と吸入器

具などをもらってきた。 

Mari went to a clinic because she had a cough and a phlegm for a long time, and she was 

diagnosed as pneumonia and asthma and got tablets and a inhaler. 

「主語」「動詞」「副詞句」because「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」, 

and 「主語」「動詞句」「補語」and「動詞」「目的語」 

went ｳｪﾝﾄ 過去形 < go v.i 行く                                           「動詞」 

to a clinic ﾄｩ･ｱ･ｸﾘﾆｯｸ adv. 診療所へ                              「副詞句：went」 

because ﾋﾞｺｰｽﾞ conj. （原因）〜なので 
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had ﾊｯﾄﾞ 過去形 < have v.t （咳や熱が）ある                              「動詞」 

a cough and a phlegm ｱ･ｺｰﾌ･ｱﾝﾄﾞ･ｱ･ﾌﾚﾑ n. 咳と痰                       「目的語」 

for a long time ﾌｫｰ･ｱ･ﾛﾝｸﾞ･ﾀｲﾑ adv. 長い間                        「副詞句：had」 

and ｱﾝﾄﾞ conj. そして 

was diagnosed ﾜｽﾞ･ﾀﾞｲｱｸﾞﾉｳｽﾄ 過去・受動態 診断された                  「動詞句」 

as pneumonia and asthma ｱｽﾞ･ﾆｭｰﾓﾆｱ･ｱﾝﾄﾞ･ｱｽﾞﾏ  

adv. 肺炎と喘息であると                                     「補語」 

got ｺﾞｯﾄ 過去形 < get v.t （SVO）もらう                                  「動詞」 

tablets and a inhaler ﾀﾌﾞﾚｯﾂ･ｱﾝﾄﾞ･ｱ･ｲﾝﾍｲﾗｰ n. 錠剤と吸入器              「目的語」 

 

あと 2 日間通院すると云うので、明日は一緒に行って自分も診察してもらうことにした。 

As she must see a doctor two more days, I will go to the clinic for a check-up with her 

tomorrow.        As「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」, 「主語」「動詞句」「副詞句」 

As ｱｽﾞ conj. （理由）〜なので 

must see a doctor ﾏｽﾄ･ｼｰ･ｱ･ﾄﾞｸﾀｰ 病院に行かなければならない     「動詞」「目的語」 

two more days ﾄｩ･ﾓｱ･ﾃﾞｲｽﾞ adv. あと二日間                        「副詞句：see」 

will go ｳｨﾙ･ｺﾞｰ 意志未来 行く事にした                                  「動詞句」 

to the clinic ﾄｩ･ｻﾞ･ｸﾘﾆｯｸ adv. その診療所へ  

for a check-up ﾌｫｰ･ﾁｪｯｸｱｯﾌﾟ adv. 検診のために 

with her tomorrow ｳｲｽﾞ･ﾊｰ･ﾄｩﾓﾛｳ adv. 明日彼女と一緒に 

→ to the clinic for a check-up with her tomorrow                     「副詞句：go」 

 

 

19/09/2012 水曜日 雨のち曇り 

Wednesday 19 （nineteen ナインティーン）september 2012 rainy / cloudy 

ミョウガの花芽が出ていたので、日除けネットを除去した。 

I removed sunshade nets, because I had found some buds of Japanese ginger. 

「主語」「動詞」「目的語」, because「主語」「動詞句」「目的語」 

removed ﾘﾑｰｳﾞﾄﾞ 過去形 v.t 除去する                                     「動詞」 

sunshade nets ｻﾝｼｪｲﾄﾞ･ﾈｯﾂ n. pl. 日除けネット                           「目的語」 

because ﾋﾞｺｰｽﾞ conj. （理由）〜なので 

had found ﾊｯﾄﾞ･ﾌｧｳﾝﾄﾞ 1 単過・完了形（過去完了）（removed 動作の前に完了した） 

                   見つけた                                           「動詞句」 

some buds of Japanese ginger ｻﾑ･ﾊﾞｯｽﾞ･ｵﾌﾞ･ｼﾞｬﾊﾟﾝｲｰｽﾞ･ｼﾞﾝｼﾞｬｰ 

                   n. pl. いくつかの茗荷のつぼみ（花芽）を              「目的語」 
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黒いビニールシートを片付けていると、大きなスズメバチが低空飛行で近づいてきた。 

When I was putting some black vinyl films in order, a big vespine wasp was coming up 

to me flying at a low altitude.   「副詞節」, 「主語」「動詞句」「間接目的語」「副詞句」 

When ﾎｴﾝ conj. （副詞節を導く）（〜する、〜している）時に、（〜する）とすぐに 

was putting ... in order ﾜｽﾞ･ﾌﾟｯﾃｨﾝｸﾞ ... ｲﾉｰﾀﾞｰ 過去進行形 

            〜を片付けていた                      「動詞句」 

some black vinyl films ｻﾑ･ﾌﾞﾗｯｸ･ｳﾞｨﾆﾙ･ﾌｨﾙﾑｽ 

           n. pl. 黒のビニール薄膜を               「目的語」 

→ When I was putting some black vinyl films in order 

   adv. 黒のビニール薄膜を片付けていた時に                 「副詞節：coming up」 

a big vespine wasp ｱ･ﾋﾞｯｸﾞ･ｳﾞｪｽﾊﾟｲﾝ･ﾜｽﾌﾟ n. 大きな雀蜂が                 「主語」 

was coming up ﾜｽﾞ･ｶﾐﾝｸﾞ･ｱｯﾌﾟ 過去進行形 近付いてきた                  「動詞句」 

to me ﾄｩ･ﾐｰ adv. 私に                                              「間接目的語」 

注意：「副詞句」だが coming up の「目的語」になっていると考える。 

flying at a low altitude ﾌﾗｲｲﾝｸﾞ･ｱｯﾄ･ｱ･ﾛｳ･ｱﾙﾃｨﾁｭｰﾄﾞ 

             adv. 低空飛行で                               「副詞句：coming up」 

 

スズメバチのすきを見て車庫に逃げ込み、殺虫剤の大型スプレイをもって外にでると、ス

ズメバチが近づいてきた。 

I ran into the garage after waiting for a chance, and came out from the garage carrying 

a big spray of insecticide, then the wasp was coming up to me. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」, and「動詞句」「間接目的語」「副詞句」 

, then 「副詞」「主語」「動詞句」「間接目的語」 

ran into ﾗﾝ･ｲﾝﾄｩｰ 過去形 v.i （〜に）駆け込む                           「動詞句」 

the garage ｻﾞ･ｶﾞﾗｰｼﾞ n. 車庫                                           「目的語」 

after waiting for a chance ｱﾌﾀｰ･ｳｪｲﾃｨﾝｸﾞ･ﾌｫｰ･ｱ･ﾁｬﾝｽ 

         adv. （スズメバチの）すきを窺って                   「副詞句：ran into」 

and ｱﾝﾄﾞ conj. そして、それから 

came out ｹｲﾑ･ｱｳﾄ 過去形 （外へ）出てきた                              「動詞句」 

from the garage ﾌﾛﾑ･ｻﾞ･ｶﾞﾗｰｼﾞ adv. 車庫から                        「間接目的語」 

carrying a big spray of insecticide ｷｬﾘｲﾝｸﾞ･ｱ･ﾋﾞｯｸﾞ･ｽﾌﾟﾚｲ･ｵﾌﾞ･ｲﾝｾｸﾁｻｲﾄﾞ 

        adv. 殺虫剤の大きなスプレイを持ち運びながら         「副詞句：came out」 

then ｾﾞﾝ adv. その時、すると                                            「副詞」 

the wasp ｻﾞ･ﾜｽﾌﾟ n. スズメバチ                                          「主語」 

was coming up ﾜｽﾞ･ｶﾐﾝｸﾞ･ｱｯﾌﾟ 過去進行形 近付いてきた                 「動詞句」 

to me ﾄｩ･ﾐｰ adv. 私に                                              「間接目的語」 
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注意しながらスプレイを吹きかけると逃げて行ったが、多分どこかで死んでいると思う。 

I sprayed upon it with a great caution, then the wasp flew away. I believe the wasp may 

be dead at any place. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」, then「主語」「動詞句」 

「主語」「動詞」「目的語」 

sprayed upon ｽﾌﾟﾚｲﾄﾞ･ｱﾎﾟﾝ 過去形 （蜂などに）殺虫剤を散布する         「動詞句」 

it ｲｯﾄ pron （a big vespine wasp の代用）                               「目的語」 

with a great caution ｳｲｽﾞ･ｱ･ｸﾞﾚｲﾄ･ｺｰｼｮﾝ adv. 十分に注意して「副詞句：sprayed upon」 

the wasp ｻﾞ･ﾜｽﾌﾟ n. スズメバチ                                          「主語」 

flew away ﾌﾙｰ･ｱｳｪｲ 過去形 < fly away v.i 飛び去る                       「動詞句」 

believe ﾋﾞﾘｰｳﾞ v.t （〜であると）思う                                     「動詞」 

the wasp ｻﾞ･ﾜｽﾌﾟ n. スズメバチ                      「主語」 

may be dead ﾒｲ･ﾋﾞｰ･ﾃﾞｯﾄﾞ 推測 死んでいるだろう    「動詞句」 

at any place ｱｯﾄ･ｴﾆｰ･ﾌﾟﾚｲｽ adv. どこかで   「副詞句：be dead」 

→ the wasp may be dead at any place  

スズメバチがどこかで死んでいるだろうという事                「目的語」 

 

日除けネットを片付けてから、ミョウガを 23 個とキュウリも 6 本収穫した。 

After I put them in order, I harvested 23 (twenty three) Japanese gingers and 6 (six) 

cucumbers.               After「主語」「動詞句」「目的語」,「主語」「動詞」「目的語」 

After ｱﾌﾀｰ conj. （副詞節を導く）〜した後で 

put ... in order ﾌﾟｯﾄ...ｲﾉｰﾀﾞｰ 〜を整理する                                「動詞句」 

them ｾﾞﾑ pron それら（sunshade nets と some black vinyl films の代用）  「目的語」 

harvested ﾊｰｳﾞｪｽﾃｯﾄﾞ 過去形 v.t 収穫した                                 「動詞」 

23 Japanese gingers and 6 cucumbers  

ﾄｩｴﾝﾃｨｽﾘｰ･ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ･ｼﾞﾝｼﾞｬｰｽﾞ･ｱﾝﾄﾞ･ｼｯｸｽ･ｷｭｰｶﾝﾊﾞｽﾞ 

       n. pl. ミョウガを 23 個とキュウリも 6 本                           「目的語」 

 

ミョウガは去年より大きく成長した。 

Japanese gingers grew bigger than last year.                 「主語」「動詞」「補語」 

Japanese gingers ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ･ｼﾞﾝｼﾞｬｰｽﾞ n. pl. ミョウガ                      「主語」 

grew ｸﾞﾙｰ 過去形< grow v.i 成長する                                      「動詞」 

bigger than last year ﾋﾞｶﾞｰ･ｻﾞﾝ･ﾗｽﾄ･ｲｱｰ adj 昨年より大きい                「補語」 
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ミョウガの半分を酢漬けにした。 

I have pickled a half of Japanese gingers in vinegar. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

have pickled ﾊｳﾞ･ﾋﾟｸﾙﾄﾞ 1 単現・完了形 酢漬けにした                    「動詞句」 

a half of Japanese gingers ｱ･ﾊｰﾌ･ｵﾌﾞ･ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ･ｼﾞﾝｼﾞｬｰｽﾞ 

           n. ミョウガの半分を                                         「目的語」 

in vinegar ｲﾝ･ｳﾞﾈｶﾞｰ adv. 酢に                                         「副詞句」 

 

真里と一緒に病院に行った。 

I went to the clinic with Mari.                             「主語」「動詞」「副詞句」 

went ｳｪﾝﾄ過去形 < go v.i 行く                                            「動詞」 

to the clinic ﾄｩ･ｻﾞ･ｸﾘﾆｯｸ adv. 病院に 

with Mari ｳｨｽﾞ･ﾏﾘ adv. 真里と 

→ to the clinic with Mari 真里と一緒に病院に                            「副詞句」 

 

真里と同様に、肺炎と喘息の診断だった。 

I was diagnosed as pneumonia and asthma the same as Mari. 

「主語」「動詞句」「副詞句」 

was diagnosed ﾜｽﾞ･ﾀﾞｲｱｸﾞﾉｳｽﾞﾄﾞ 1 単過・受動 （+as 〜と）診断された    「動詞句」 

as pneumonia and asthma ｱｽﾞ･ﾆｭｰﾓﾆｱ･ｱﾝﾄﾞ･ｱｰｽﾞﾏ adv. 肺炎と喘息であると 

the same as Mari ｻﾞ･ｾｲﾑ･ｱｽﾞ･ﾏﾘ adv. 真里と同様に 

→ as pneumonia and asthma the same as Mari                          「副詞句」 

 

点滴を受けた。 

I was put on a drip.                                    「主語」「動詞句」「目的語」 

was put on ﾜｽﾞ･ﾌﾟｯﾄ･ｵﾝ 過去形・受動 〜を受けた                        「動詞句」 

a drip ｱ･ﾄﾞﾘｯﾌﾟ n. 点滴                                                「目的語」 

 

明日から 2 日間は点滴のために通院する。 

I have to go to clinic for two days.                        「主語」「動詞句」「副詞句」 

have to go ﾊﾌ･ﾄｩ･ｺﾞｳ 義務 行かなければならない                         「動詞句」 

to clinic ﾄｩ･ｸﾘﾆｯｸ adv. 病院に 

for two days ﾌｫｰ･ﾄｩ･ﾃﾞｲｽﾞ adv. 二日間 

→ to clinic for two days adv. 病院に二日間                               「副詞句」 
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肺炎は真里よりも重症との診断だった。 

My pneumonia was heavyer than that of Mari.             「主語」「動詞」「副詞句」 

My pneumonia ﾏｲ･ﾆｭｰﾓﾆｱ n. 私の肺炎                                     「主語」 

heavyer than that of Mari ﾍｳﾞｨｱｰ･ｻﾞﾝ･ｻﾞｯﾄ･ｵﾌﾞ･ﾏﾘ  

         adj. 真里のよりも重症な                        「副詞句：was」 

 

20/09/2012 木曜日曇りのち晴れ 

Thursday 20 （twenty トゥエンティ）september 2012 cloudy / sunny 

中ナスが 3 本とピーマンが 6 個とれた。 

I harvested 3 (three) eggplants and 6 (six) green peppers.    「主語」「動詞」「目的語」 

harvested ﾊｰｳﾞｪｽﾃｨｯﾄﾞ 過去形 v.t （作物を）収穫する                      「動詞」 

3 eggplants and 6 green peppers ｽﾘｰ･ｴｯｸﾞﾌﾟﾗﾝﾂ･ｱﾝﾄﾞ･ｼｯｸｽ･ｸﾞﾘｰﾝ･ﾍﾟﾊﾟｰｽﾞ 

      n. 3 個の茄子と 6 個のピーマン                                    「目的語」 

注意：能動文を受動文に翻訳したり、受動文を能動文に翻訳することがある。 

 

薬局での精算額が間違えていたので、過剰に支払っていた分を返却してもらった。 

As the pharmacy had made a mistake in calculation, I have been refunded the 

difference. 

As「主語」「動詞句」「目的語」,「主語」「動詞句」「目的語」 

As ｱｽﾞ conj. （理由）〜なので 

the pharmacy ｻﾞ･ﾌｧｰﾏｼｰ n. 薬屋、薬局                                    「主語」 

had made ﾊｯﾄﾞ･ﾒｲﾄﾞ 大過去 〜を起こしていた                           「動詞句」 

a mistake in calculation ｱ･ﾐｽﾃｲｸ･ｲﾝ･ｶﾙｷｭﾚｲｼｮﾝ n. 計算間違い             「目的語」 

have been refunded ﾊｳﾞ･ﾋﾞｰﾝ･ﾘﾌｧﾝﾃﾞｨｯﾄﾞ 1 単現・完了形・受動 

                 返金してもらった                                     「動詞句」 

the difference ｻﾞ･ﾃﾞｨﾌｧﾚﾝｽ n. 差額                                      「目的語」 

 

点滴を受けた。 

I was put on a drip.                                    「主語」「動詞句」「目的語」 

was put on ﾜｽﾞ･ﾌﾟｯﾄ･ｵﾝ 過去形・受動 〜を受けた                        「動詞句」 

a drip ｱ･ﾄﾞﾘｯﾌﾟ n. 点滴                                                「目的語」 

 

肺炎ではなかったが、昨日もらった薬を使っていれば良いとのことだった。 

I was found not to be suffering from pneumonia, but I can continue to take a medicine 

that I received yesterday.   「主語」「動詞句」「補語」, but「主語」「動詞句」「目的語」 

was found ﾜｽﾞ･ﾌｧｳﾝﾄﾞ 過去形・受動 〜であることが分かった              「動詞句」 



5 ヶ国語・日記 日記の構文解析（ドイツ語）  

 570  

not to be suffering from pneumonia ﾉｯﾄ･ﾄｩ･ﾋﾞｰ･ｻﾌｧﾘﾝｸﾞ･ﾌﾛﾑ･ﾆｭｰﾓﾆｱ 

     n. 肺炎を患っていないという事                                       「補語」 

can continue to take ｷｬﾝ･ｺﾝﾃｨﾆｭｰ･ﾄｩ･ﾃｲｸ 〜を取り続けることができる      「動詞句」 

a medicine that I received yesterday ｱ･ﾒﾃﾞｨｽﾝ･ｻﾞｯﾄ･ｱｲ･ﾘｼｰｳﾞﾄﾞ･ｲｴｽﾀﾃﾞｲ 

      n. 昨日受け取った薬                                              「目的語」 

 

日本語の日記文が溜まってきた。 

Many japanese sentences of my diary are left without translation. 

「主語」「動詞句」「副詞句」 

Many japanese sentences of my diary ﾒﾆｰ･ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ･ｾﾝﾃﾝｼｰｽﾞ･ｵﾌﾞ･ﾏｲ･ﾀﾞｲｱﾘｰ 

          n. 多数の日記の日本語の文章                                    「主語」 

are left ｱｰ･ﾚﾌﾄ 3 複現・受動 残されている                               「動詞句」 

without translation ｳｲｽﾞｱｳﾄ･ﾄﾗﾝｽﾚｲｼｮﾝ adv. 翻訳しないまま         「副詞句：left」 

 

21/09/2012 金曜日曇り 

Friday 21 （twenty one トゥエンティワン）september 2012 cloudy 

病院で点滴。 

I was put on a drip.                                    「主語」「動詞句」「目的語」 

was put on ﾜｽﾞ･ﾌﾟｯﾄ･ｵﾝ 過去形・受動 〜を受けた                        「動詞句」 

a drip ｱ･ﾄﾞﾘｯﾌﾟ n. 点滴                                                「目的語」 

 

朝食後に飲んだ粉薬が効きすぎて、朝から夜の 10 時まで眠気とめまいがした。 

Since the medicine that I took after breakfast worked too much, I felt sleepiness and 

dizzy from morning to 10 (ten) p.m.    「副詞節」,「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Since ｽｨﾝｽ conj. （理由）〜なので、（副詞節を導く） 

the medicine ｻﾞ･ﾒﾃﾞｨｽﾝ n. その薬 

that ｻﾞｯﾄ pron （関係代名詞）先行詞は形容詞節の目的語として機能 

→ the medicine that I took after breakfast 朝食後に飲んだ薬  「主語」 

worked ﾜｰｸﾄ 過去形 v.i （薬が）効く                          「動詞」 

too much ﾄｩ･ﾏｯﾁ adv. あまりにも                           「副詞句」 

→ Since the medicine that I took after breakfast worked too much 

     朝食後に飲んだ粉薬が効きすぎたので                               「副詞節」 

felt ﾌｪﾙﾄ 過去形 < feel v.t 感じる                                         「動詞」 

sleepiness and dizzy ｽﾘｰﾋﾟﾆｽ･ｱﾝﾄﾞ･ﾃﾞｨｽﾞｨ n. 眠気とめまい               「目的語」 

from morning to 10 (ten) p.m ﾌﾛﾑ･ﾓｰﾆﾝｸﾞ･ﾄｩ･ﾃﾝ･ﾋﾟｰｴﾑ 

          adv. 朝から夜の 10 時まで                                    「副詞句」 
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明日からは、咳と痰がひどい時だけ飲むことにする。 

Beginning tommorow, I will take the medicine only when I had a heavy cough and 

phlegm.                            「副詞句」,「主語」「動詞句」「目的語」「副詞節」 

Beginning tommorow ﾋﾞｷﾞﾆﾝｸﾞ･ﾄｩﾓﾛｳ adv. 明日から                      「副詞句」 

will take ｳｨﾙ･ﾃｲｸ 意志未来 （薬を）飲むことにする                      「動詞句」 

the medicine ｻﾞ･ﾒﾃﾞｨｽﾝ n. その薬を                                     「目的語」 

only when ｵｳﾘｲ･ﾎｪﾝ conj. （副詞節を導く）〜の時だけ 

had ﾊｯﾄﾞ 過去形 （条件）あった                          「動詞」 

注意：「もしも〜があったら」という感じ。 

a heavy cough and phlegm ｱ･ﾍｳﾞｨｰ･ｺﾌ･ｱﾝﾄﾞ･ﾌﾚﾑ n. ひどい咳と痰  「目的語」 

→ 咳と痰がひどい時だけ                                               「副詞節」 

 

22/09/2012 土曜日曇り 

Saturday 22 （twenty two トゥエンティトゥー）september 2012 cloudy 

裏庭で山栗が採れた。 

I gathered some wild chestnuts in the backyard.  「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

gathered ｷﾞｬｻﾞｰﾄﾞ 過去形 v.t 拾い集める                                  「動詞」 

some wild chestnuts ｻﾑ･ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾂ n. いくらかの山栗                  「目的語」 

in the backyard ｲﾝ･ｻﾞ･ﾊﾞｯｸﾔｰﾄﾞ adv. 裏庭で                     「副詞句：gathered」 

 

パソコンソフトは順調に動作している。 

Each software is working favorably.                       「主語」「動詞句」「副詞」 

Each software ｲｰﾁ･ｿﾌﾄｳｪｱ n. それぞれのソフトウェアは                    「主語」 

is working ｲｽﾞ･ﾜｰｷﾝｸﾞ 3 単現・進行形 動作している                      「動詞句」 

favorably ﾌｪｲｳﾞｧﾗﾌﾞﾘｰ adv. 順調に、好ましく                     「副詞：working」 

 

今朝は粉薬を飲まなかったので、少し勉強ができそうだ。 

As I didn’t take the powdered medicine this morning, I will be able to study for a time. 

As「主語」「目的語」「副詞」,「主語」「動詞句」「副詞句」 

As ｱｽﾞ conj. （理由） 〜なので 

didn’t take ﾃﾞｨﾄﾞﾝﾄ･ﾃｲｸ 過去形 飲まなかった                             「動詞句」 

the powdered medicine ｻﾞ･ﾊﾟｳﾀﾞｰﾄﾞ･ﾒﾃﾞｨｽﾝ n. その粉薬                  「目的語」 

this morning ｽﾞｨｽ･ﾓｰﾆﾝｸﾞ adv. 今朝                                「副詞：take」 

will be able to study ｳｨﾙ･ﾋﾞｰ･ｴｲﾌﾞﾙ･ﾄｩ･ｽﾀﾃﾞｨ 推測 勉強ができそうだ      「動詞句」 

for a time ﾌｫｰ･ｱ･ﾀｲﾑ adv. 少しの間                              「副詞句：study」 
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暫くの間、日本語だけで日記を書く。 

I will keep a diary only in japanesse for a while. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

will keep ｳｨﾙ･ｷｰﾌﾟ 意志未来 （日記を）つける、書く                     「動詞句」 

a diary ｱ･ﾀﾞｲｱﾘｰ n. 日記を                                             「目的語」 

only in japanesse for a while ｵﾝﾘｰ･ｲﾝ･ｼﾞｬﾊﾟﾝｲｰｽﾞ･ﾌｫｰ･ｱ･ﾎﾜｲﾙ 

      adv. しばらくの間は日本語だけで                           「副詞句：keep」 

 

秋刀魚が安かったので 27 匹買ってきた。 

As saury (samma in japanese) was inexpensive, I bought 27 (twenty seven) sammas. 

As「主語」「動詞」「補語」,「主語」「動詞」「目的語」 

As ｱｽﾞ conj. （理由） 〜なので 

saury (samma in japanese) ｿｰﾘｰ･ｻﾝﾏ･ｲﾝ･ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ n. 秋刀魚                「主語」 

inexpensive ｲﾆｸｽﾍﾟﾝｼｳﾞ adj. 安い                                         「補語」 

bought ﾎﾞｰﾄ 過去形 < buy v.t 買う                                        「動詞」 

27 sammas ﾄｩｴﾝﾃｨｾｳﾞﾝ･ｻﾝﾏｽﾞ n. 秋刀魚を 27 匹                          「目的語」 

 

16 匹は圧力鍋で煮た。 

I boiled 16 (sixteen) sammas in a pressure cooker. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

boiled ﾎﾞｲﾙﾄﾞ 過去形 v.t ゆでる、煮る、炊く                              「動詞」 

16 sammas ｼｸｽﾃｨｰﾝ･ｻﾝﾏｽﾞ n. 秋刀魚を 16 匹                            「目的語」 

in a pressure cooker. ｲﾝﾅ･ﾌﾟﾚｯｼｬｰｸｯｶｰ adv. 圧力釜で             「副詞句：boiled」 

 

4 匹は塩焼き用、7 匹は刺身用に調理した。 

I prepared 4 (four) for grilled fish, and 7 (seven) for sashimi. 

「主語」「動詞」「目的語」 

prepared ﾌﾟﾘﾍﾟｱﾄﾞ 過去形 v.t 調理する                                   「動詞」 

4 (four) for grilled fish, and 7 (seven) for sashimi 

     ﾌｫｰ･ﾌｫｰ･ｸﾞﾘﾙﾄﾞ･ﾌｨｯｼｭ･ｱﾝﾄﾞ･ｾｳﾞﾝ･ﾌｫｰ･ｻｼﾐ 

     n. 焼き魚用に 4 匹と刺身用に 7 匹を                               「目的語」 

 

6 年前から匂いを感じなくなったが、昨日から少しだが匂いを感じるようになった。 

I lost the sense of smell 6 (six) years ago. But I began to feel smell little by little from 

yesterday. 
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「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

But「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

lost ﾛｰｽﾄ 過去形 < lose ﾙｰｽﾞ v.t を失う                                    「動詞」 

the sense of smell ｻﾞ･ｾﾝｽ･ｵﾌﾞ･ｽﾒﾙ n. 嗅覚                               「目的語」 

6 years ago ｼｯｸｽ･ｲﾔｰｽﾞ･ｱｺﾞｰ adv. 6 年前に                          「副詞句：lost」 

But ﾊﾞｯﾄ conj. しかし、だが 

began to feel ﾋﾞｶﾞﾝ･ﾄｩ･ﾌｨｰﾙ 過去進行形 感じ始めた                       「動詞句」 

smell ｽﾒﾙ n. 匂いを                                                    「目的語」 

little by little ﾘﾄﾙ･ﾊﾞｲ･ﾘﾄﾙ adv. 少しずつ                           「副詞句：feel」 

 

今朝は玉ねぎの匂いを感じた。 

This morning I smelled a onion.                  「副詞句」「主語」「動詞」「目的語」 

This morning ｽﾞｨｽ･ﾓｰﾆﾝｸﾞ adv. 今朝                           「副詞句：smelled」 

smelled ｽﾒﾙﾄﾞ過去形 v.t (SVO) 〜のにおいが分かる                         「動詞」 

a onion ｱ･ｵﾆｵﾝ n. 玉ねぎ                                               「目的語」 

 

喘息治療の薬のせいかもしれない。 

The medicine of asthma may have a secondary effect.     「主語」「動詞句」「目的語」 

The medicine of asthma ｻﾞ･ﾒﾃﾞｨｽﾝ･ｵﾌﾞ･ｱｽﾞﾏ n. 喘息の薬                    「主語」 

may have ﾒｲ･ﾊｳﾞ 推測 〜があるかもしれない                             「動詞句」 

a secondary effect ｱ･ｾｶﾝﾀﾞﾘｰ･ｲﾌｪｸﾄ n. 副作用                            「目的語」 

 

 

23/09/2012 日曜日晴れ 

Sunday 23 （twenty three トゥエンティスリー）september 2012 sunny 

咳と痰は少なくなった。 

The cough and the phlegm have become few.               「主語」「動詞句」「補語」 

The cough and the phlegm ｻﾞ･ｺﾌ･ｱﾝﾄﾞ･ｻﾞ･ﾌﾚﾑ n. 咳と痰は                  「主語」 

have become ﾊｳﾞ･ﾋﾞｶﾑ 1 単現・完了形 v.i 〜の状態になる                 「動詞句」 

few ﾌｭｰ adj. ほとんどない、少ない                                        「補語」 

 

毎食後の粉薬をやめたが、全身が痺れたような感じで、力が抜けた状態は改善されない。 

I ceased taking the powdered medicine after meals, but I feel being paralysed all over, 

and my physical condition is not recovered. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」, but「主語」「動詞句」 

, and「主語」「動詞句」 



5 ヶ国語・日記 日記の構文解析（ドイツ語）  

 574  

ceased ｼｰｽﾄ 過去形 v.t (+doing) （〜することを）止める 

→ ceased taking （薬を）飲むことを止めた                              「動詞句」 

the powdered medicine ｻﾞ･ﾊﾟｳﾀﾞｰﾄﾞ･ﾒﾃﾞｨｽﾝ n. 粉薬を                    「目的語」 

after meals ｱﾌﾀｰ･ﾐｰﾙｽﾞ adv. 毎食後に                           「副詞句：taking」 

but ﾊﾞｯﾄ conj. しかし 

feel ﾌｨｰﾙ v.t (+doing) （〜している）のを感じる 

→ feel being paralysed all over 全身が痺れているのを感じる              「動詞句」 

my physical condition ﾏｲ･ﾌｨｼﾞｶﾙ･ｺﾝﾃﾞｨｼｮﾝ n. 体力                         「主語」 

is not recovered ｲｽﾞ･ﾅｯﾄ･ﾘｶｳﾞｧｰﾄﾞ  

1 単現・受動・否定 回復していない                      「動詞句」 

 

アイコが 97 個とれた。 

I harvested 97 (ninety seven) aiko tomatoes.                「主語」「動詞」「目的語」 

harvested ﾊｰｳﾞｪｽﾃｨｯﾄﾞ 過去形 v.t 収穫する                                「動詞」 

97 aiko tomatoes ﾅｲﾝﾃｨｾｳﾞﾝ･ｱｲｺ･ﾄﾏﾄｳｽﾞ n. pl. 97 個のアイコ               「目的語」 

 

家庭菜園もそろそろ終わりに近づいてきた。 

My kitchen garden may be finished soon.                   「主語」「動詞句」「副詞」 

My kitchen garden ﾏｲ･ｷｯﾁﾝ･ｶﾞｰﾄﾞｩﾝ n. 我が家の菜園は                     「主語」 

may be finished ﾒｲ･ﾋﾞｰ･ﾌｨﾆｼｭﾄ 推測・受動 終わるだろう                 「動詞句」 

soon ｽｰﾝ adv. まもなく、すぐに、近いうちに                     「副詞：finished」 

 

注意：my physical condition や My kitchen garden が自発的に行動することはないので、

動作主を明示しないで受動態を使用した。 

 

24/09/2012 月曜日曇り 

Monday 24 （twenty four トゥエンティフォー）september 2012 cloudy 

咳と痰は少なくなったが点滴をした。 

Though I have a few cough and phlegm now, I was put on a drip. 

Though「主語」「動詞」「目的語」「副詞」,「主語」「動詞句」「目的語」 

Though ｿﾞｳ conj. （理由を示す副詞節を導く）（〜である）けれども 

have ﾊｳﾞ v.t 持つ、〜がある                                              「動詞」 

a few cough and phlegm ｱ･ﾌｭｰ･ｺﾌ･ｱﾝﾄﾞ･ﾌﾚﾑ n. 咳と痰はほとんど〜ない    「目的語」 

now ﾅｳ adv. 今はもう                                             「副詞：have」 

was put on ﾜｽﾞ･ﾌﾟｯﾄ･ｵﾝ 〜を受けた                                     「動詞句」 

a drip ｱ･ﾄﾞﾘｯﾌﾟ n. 点滴を                                              「目的語」 
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薬を朝だけに減らすことになった。 

I was instructed by the doctor that I take the medicine only in the morning. 

「主語」「動詞句」「副詞句」「目的語」 

was instructed ﾜｽﾞ･ｲﾝｽﾄﾗｸﾃｨｯﾄﾞ 過去形・受動 指示された                 「動詞句」 

by the doctor ﾊﾞｲ･ｻﾞ･ﾀﾞｸﾀｰ adv. 医者に                      「副詞句：instructed」 

that ｻﾞｯﾄ conj. （名詞節を導く）〜ということ、instructed の目的語になる 

take ﾃｲｸ v.t （薬を）飲む                  「動詞」 

the medicine ｻﾞ･ﾒﾃﾞｨｽﾝ n. その薬を       「目的語」 

only in the morning ｵｳﾝﾘｰ･ｲﾝ･ｻﾞ･ﾓｰﾆﾝｸﾞ 

           adv. 朝だけ            「副詞句：take」 

→ that I take the medicine only in the morning 朝だけ、その薬を飲む事   「目的語」 

 

午後から、前立腺肥大の検査。 

In the afternoon I consulted the doctor to examine the enlargement of the prostate 

gland.                                   「副詞句」「主語」「動詞」「目的語」「補語」 

In the afternoon ｲﾝ･ｽﾞｨ･ｱﾌﾀﾇｰﾝ adv. 午後に                   「副詞句：consulted」 

consulted ｺﾝｻﾙﾃｨｯﾄﾞ 過去形 v.t (SVO) （医者）に診察してもらう            「動詞」 

the doctor ｻﾞ･ﾀﾞｸﾀｰ n. 医者に（examine の主語）                        「目的語」 

to examine ﾄｩ･ｲｸﾞｻﾞﾐﾝ 検査する 

the enlargement of the prostate gland ｻﾞ･ｴﾝﾗｰｼﾞﾒﾝﾄ･ｵﾌﾞ･ｻﾞ･ﾌﾟﾛｽﾃｲﾄ･ｸﾞﾗﾝﾄﾞ 

              n. 前立腺肥大 

→ to examine the enlargement of the prostate gland 前立腺肥大の検査をする 「補語」 

注意：文型 ５－３。 

 

喘息治療の薬が尿を抑制しているので、尿が出やすくなる薬を出してくれた。 

It was found that the medicine of asthma restrained urine, then the doctor prescribed 

me a new medicine that eases urine. 

It「動詞句」「主語」,「副詞」「主語」「動詞」「間接目的語」「直接目的語」 

It ｲｯﾄ pron それ（形式主語：that 節の代用） 

was found ﾜｽﾞ･ﾌｧｳﾝﾄﾞ 過去・受動 〜が分かった                          「動詞句」 

the medicine of asthma ｻﾞ･ﾒﾃﾞｨｽﾝ･ｵﾌﾞ･ｱｽﾞﾏ n. 喘息の薬     「主語」 

restrained ﾘｽﾄﾚｲﾝﾄﾞ 過去形 v.t 抑制する                    「動詞」 

urine ﾕｰﾘﾝ n. 尿                                        「目的語」 

→ that the medicine of asthma restrained urine 

    喘息薬が尿を抑制している事                                          「主語」 
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then ｾﾞﾝ adv. それで、その時                                「副詞：prescribed」 

the doctor ｻﾞ･ﾀﾞｸﾀｰ n. 医者は                                            「主語」 

prescribed ﾌﾟﾘｽｸﾗｲﾌﾞﾄﾞ 過去形 v.t （薬を）処方する                       「動詞」 

me ﾐｰ pron 私に                                                  「間接目的語」 

a new medicine ｱ･ﾆｭｰﾒﾃﾞｨｽﾝ n. 新しい薬 

that eases urine ｻﾞｯﾄ･ｲｰｽﾞｨｽﾞ･ﾕｰﾘﾝ adj. それは尿を出やすくする 

→ a new medicine that eases urine 尿が出やすくなる新しい薬を      「直接目的語」 

 

来週（10/01）、尿の出方を確認して新たな処方を考えるとのこと。 

Next week he will make sure of the condition of urine and then prescribe newly. 

「副詞句」「主語」「動詞句」「目的語」, and then「動詞」「副詞」 

Next week ﾈｸｽﾄ･ｳｨｰｸ adv. 来週                                  「副詞句：make」 

he ﾋｰ pron 彼（the doctor の代用）                                       「主語」 

will make sure of ｳｨﾙ･ﾒｲｸ･ｼｭｱ･ｵﾌﾞ 単純未来 v.t 確かめる                 「動詞句」 

the condition of urine ｻﾞ･ｺﾝﾃﾞｨｼｮﾝ･ｵﾌﾞ･ﾕｰﾘﾝ n. 尿の状態（の確認）        「目的語」 

and then ｱﾝﾄﾞ･ｾﾞﾝ conj. そして、それから 

prescribe ﾌﾟﾘｽｸﾗｲｳﾞ v.t v.i 処方する                                       「動詞」 

newly ﾆｭｰﾘｰ adv. 新たに                                       「副詞：prescribe」 

 

山栗が 200g 採れた。 

I gathered 200 (two hundred) g of wild chestnut.           「主語」「動詞」「目的語」 

gathered ｷﾞｬｻﾞｰﾄﾞ 過去形 v.t 拾い集める                                  「動詞」 

200 g of wild chestnut ﾄｩﾊﾝﾄﾞﾚｯﾄﾞ･ｸﾞﾗﾑ･ｵﾌﾞ･ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾄ n. pl. 山栗 200g 「目的語」 

注意：（重さの単位）g は grams, gram, g などの表記ができる。 

 

ナスはなかなか大きくならない。 

The growth of an eggplant seems to be slow.                  「主語」「動詞」「補語」 

The growth of an eggplant ｻﾞ･ｸﾞﾛｰｽ･ｵﾌﾞ･ｱﾝ･ｴｯｸﾞﾌﾟﾗﾝﾄ n. 茄子の成長        「主語」 

seems ｼｰﾑｽﾞ 3 単現 〜と思う                                             「動詞」 

to be slow ﾄｩ･ﾋﾞｰ･ｽﾛｳ n. 低速である                                       「補語」 

注意：to be を省略して slow だけにしてもよい。「補語」が名詞句から形容詞に代わる。 

 

夕食後、入浴したら、体と頭がすっきりした感じになった。 

When I was taking a bath after diner, I felt refreshed all over. 

When「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」,「主語」「動詞」「補語」 

When ﾎｪﾝ conj. 〜する（している）時 
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was taking ﾜｽﾞ･ﾃｲｷﾝｸﾞ 過去・進行形 〜していた                         「動詞句」 

a bath ｱ･ﾊﾞｰｽ n. 入浴                                                  「目的語」 

after diner ｱﾌﾀｰ･ﾃﾞｨﾅｰ adv. 夕食後                              「副詞句：taking」 

felt ﾌｪﾙﾄ 過去形 < feel v.i (SVC) 〜の感じを覚える                          「動詞」 

refreshed ﾘﾌﾚｯｼｭﾄ p.p adj. 爽やかにされた  

all over ｱｰﾙ･ｵｰｳﾞｧｰ adv. 体全体が          「副詞句：refreshed」 

→ refreshed all over adj. 体全体が爽やかにされた                          「補語」 

 

 

25/09/2012 火曜日雨 

Tuesday 25 （twenty five トゥエンティファイヴ）september 2012 rainy 

今朝は尿が自然に出る。 

This morning I can urinate naturally.             「副詞句」「主語」「動詞句」「副詞」 

This morning ｽﾞｨｽ･ﾓｰﾆﾝｸﾞ adv. 今朝              「副詞句：urinate」 

can urinate ｷｬﾝ･ﾕﾘﾈｲﾄ （能力）排尿できる                               「動詞句」 

naturally ﾅﾁｭﾗﾘｰ adv. 普段通りに、自然に               「副詞：can」 

 

下痢気味だ。 

I’m having diarrhea.                                   「主語」「動詞句」「目的語」 

‘m having ﾑ･ﾊｳﾞｨﾝｸﾞ 〜しそうだ、〜している                            「動詞句」 

diarrhea ﾀﾞｲｱﾘｱ n. 下痢                                               「目的語」 

 

山栗が 430g とナスが 2 本採れた。 

I gathered 430 (four hundred thirty) g of wild chestnut and harvested 2 (two) eggplants.

「主語」「動詞」「目的語」and「動詞」「目的語」 

gathered ｷﾞｬｻﾞｰﾄﾞ 過去形 v.t 拾い集める                                  「動詞」 

430 g of wild chestnut ﾌｫｰﾊﾝﾄﾞﾚｯﾄﾞ･ｻｰﾃｨｰ･ｸﾞﾗﾑ･ｵﾌﾞ･ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾄ 

      n. pl. 430g の山栗                                                「目的語」 

and ｱﾝﾄﾞ conj. そして、それから 

harvested ﾊｰｳﾞｪｽﾃｨｯﾄﾞ 過去形 v.t （作物を）収穫する                      「動詞」 

2 eggplants ﾄｩ･ｴｯｸﾞﾌﾟﾗﾝﾂ n. pl. 茄子を 2 個                              「目的語」 

 

今日は暫くぶりに 3 ヶ国語の勉強ができた。 

Today I could study 3 (three) foreign languages after a long absence. 

「副詞」「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Today ﾄｩﾃﾞｲ adv. 今日                                            「副詞：could」 
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could study ｸｯﾄﾞ･ｽﾀﾃﾞｨ （能力・過去） 勉強できた                       「動詞句」 

3 foreign languages ｽﾘｰ･ﾌｫﾘﾝ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞｽﾞ n. 3 ヶ国語                     「目的語」 

after a long absence ｱﾌﾀｰ･ｱ･ﾛﾝｸﾞ･ｱﾌﾞｾﾝｽ adv. 暫くぶりに          「副詞句：study」 

 

 

26/09/2012 水曜日雨 

Wednesday 26 （twenty six トゥエンティシックス）september 2012 rainy 

喘息の薬が朝夕食後だけに減った。 

The doctor reduced the medicine for asthma only after breakfast and after dinner. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

The doctor ｻﾞ･ﾄﾞｸﾀｰ n. 医者                                              「主語」 

reduced ﾘﾃﾞｨｰｽﾄ 過去形 v.t 減少させる、低減する                          「動詞」 

the medicine for asthma ｻﾞ･ﾒﾃﾞｨｽﾝ･ﾌｫｰ･ｱｽﾞﾏ n. 喘息の薬                 「目的語」 

only after breakfast and after dinner ｵｳﾝﾘｰ･ｱﾌﾀｰ･ﾌﾞﾚｯｸﾌｧｰｽﾄ･ｱﾝﾄﾞ･ｱﾌﾀｰ･ﾃﾞｨﾅｰ 

   adv. 朝食後と夕食後だけに                                  「副詞句：reduced」 

 

山栗が 770g 採れた。 

I gathered 770 (seven hundred seventy) g of wild chestnut.  「主語」「動詞」「目的語」 

gathered ｷﾞｬｻﾞｰﾄﾞ 過去形 v.t 拾い集めた                                  「動詞」 

770 g of wild chestnut ｾｳﾞﾝﾊﾝﾄﾞﾚｯﾄﾞｾｳﾞﾝﾃｨ･ｸﾞﾗﾑ･ｵﾌﾞ･ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾄ 

   n. 山栗を 770g                                                      「目的語」 

 

 

27/09/2012 木曜日曇り 

Thursday 27 （twenty seven トゥエンティセヴン）september 2012 cloudy 

昨夜は全く眠れなかったので、朝 5 時にベッドから起きた。 

As I couldn’t get to sleep last night, I got up at five this morning. 

As「主語」「動詞句」「副詞句」,「主語」「動詞句」「副詞句」 

As ｱｽﾞ conj. 〜なので 

couldn’t get to sleep 可能・過去形・否定 寝つけなかった                  「動詞句」 

last night ﾗｰｽﾄ･ﾅｲﾄ adv. 昨夜                                    「副詞句：sleep」 

got up ｺﾞｯﾄ･ｱｯﾌﾟ 過去形 起きた、起床した                               「動詞句」 

at five this morning ｱｯﾄ･ﾌｧｲｳﾞ･ｽﾞｨｽ･ﾓｰﾆﾝｸﾞ adv. 今朝 5 時に       「副詞句：got up」 

 

山栗が 1330g 採れた。 

I gathered 1330 (one thousand three hundred thirty) g of wild chestnut. 
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「主語」「動詞」「目的語」 

gathered ｷﾞｬｻﾞｰﾄﾞ 過去形 v.t 拾い集めた                                  「動詞」 

1330 g of wild chestnut ﾜﾝｻｳｻﾞﾝﾄﾞｽﾘｰﾊﾝﾄﾞﾚｯﾄﾞｻｰﾃｨ･ｸﾞﾗﾑ･ｵﾌﾞ･ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾄ 

    n. 山栗を 1330g                                                    「目的語」 

 

睡眠不足で勉強をする気にならない。 

Because of lack of sleep, I don’t incline to study.         「副詞句」,「主語」「動詞句」 

Because of ﾋﾞｺｰｽﾞ･ｵﾌﾞ prep （理由の副詞句を導く）〜のために、〜の原因で 

lack of sleep ﾗｯｸ･ｵﾌﾞ･ｽﾘｰﾌﾟ n. 睡眠不足 

→ Because of lack of sleep 睡眠不足のために                       「副詞句：全文」 

incline to+不定詞 v. 〜したいと思う 

→ don’t incline to study 勉強する気にならない                           「動詞句」 

参考：Because of lack of sleep, I don’t feel inclined to study. 「副詞句」,「主語」「動詞句」 

注意：仏：incliner à +不定詞 〜する気になる、伊：inclinare a + 不定詞、〜したくなる、

西：inclinarse a +不定詞 〜する気になる、英：incline to +不定詞 〜したいと思う 

 

 

28/09/2012 金曜日曇り 

Friday 28 （twenty eight トゥエンティエイト）september 2012 cloudy 

ミョウガと青唐辛子を酢漬けにした。 

I have pickled Japanese gingers and green peppers in vinegar. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

have pickled ﾊｳﾞ･ﾋﾟｯｸﾙﾄﾞ 1 単現・完了形 酢漬けにした                   「動詞句」 

Japanese gingers and green peppers ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ･ｼﾞﾝｼﾞｬｰｽﾞ･ｱﾝﾄﾞ･ｸﾞﾘｰﾝ･ﾍﾟﾊﾟｰｽﾞ 

   n. ミョウガと青唐辛子を                                            「目的語」 

in vinegar ｲﾝ･ｳﾞｨﾈｶﾞｰ adv. 酢の中に                           「副詞句：pickled」 

 

今年は合計で 228 本のキュウリが採れた。 

I harvested 228 (two hundred twenty eight) cucumbers this year. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

harvested ﾊｰｳﾞｪｽﾃｯﾄﾞ 過去形 収穫した                                    「動詞」 

228 cucumbers ﾄｩﾊﾝﾄﾞﾚｯﾄﾞﾄｩｴﾝﾃｨｴｲﾄ･ｷｭｰｶﾝﾊﾞｰｽﾞ n. キュウリを 228 本     「目的語」 

this year ｽﾞｨｽ･ｲﾔｰ adv. 今年は                              「副詞句：harvested」 

 

キュウリの畑を片付けた。 

I put the field of cucumber in order.               「主語」「動詞句」「目的語」「動詞句」 
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put ... in order ﾌﾟｯﾄ ... ｲﾉｰﾀﾞｰ 現在・過去同形 〜を片付けた               「動詞句」 

the field of cucumber ｱ･ﾌｨｰﾙﾄﾞ･ｵﾌﾞ･ｷｭｰｶﾝﾊﾞｰ n. キューリ畑               「目的語」 

 

栗拾いのために、朝 6 時から草刈りをしたので、疲れて眠い。 

As I cut grass for ease of gathering chestnuts from 6 (six) in the morning, I am tired and 

sleepy. 

As「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」,「主語」「動詞」「補語」 

As ｱｽﾞ conj. 〜なので 

cut ｶｯﾄ 現在・過去同形 刈った                                            「動詞」 

grass ｸﾞﾗｰｽ n. 草                                                      「目的語」 

for ease of ﾌｫｰ･ｲｰｽ･ｵﾌﾞ 〜を容易にするために 

gathering chestnuts ｷﾞｬｻﾞﾘﾝｸﾞ･ﾁｪｽﾄﾅｯﾂ 栗拾い 

→ for ease of gathering chestnuts 栗拾いが楽になるように 

from 6 in the morning ﾌﾛﾑ･ｼｸｽ･ｲﾝ･ｻﾞ･ﾓｰﾆﾝｸﾞ adv. 朝 6 時から 

→ for ease of gathering chestnuts from 6 (six) in the morning         「副詞句：cut」 

tired and sleepy ﾀｲｱﾄﾞ･ｱﾝﾄﾞ･ｽﾘｰﾋﾟｰ adj. 疲れて眠い                        「補語」 

 

 

29/09/2012 土曜日曇り 

Saturday 29 （twenty nine トゥエンティナイン）september 2012 cloudy 

まだ疲れが抜けないが、なんとか勉強をした。 

Althogh I didn’t get over fatigue yet, I managed to study. 

Althogh「主語」「動詞句」「目的語」「副詞」,「主語」「動詞句」 

Althogh ｵｰﾙｿﾞｳ conj. 〜であるけれども、〜にもかかわらず、（副詞節を導く） 

didn’t get over ﾃﾞｨﾄﾞﾝﾄ･ｹﾞｯﾄ･ｵｳｳﾞｧｰ 過去形・否定 

v.t （病気など）から回復する                                        「動詞句」 

fatigue ﾌｧﾃｨｰｸﾞ n. 疲労                                                 「目的語」 

yet ｲｪｯﾄ adv. まだ                                              「副詞：get over」 

managed to study ﾏﾆｯｼﾞﾄﾞ･ﾄｩ･ｽﾀﾃﾞｨ 過去形 

   なんとか勉強をやり遂げた                                           「動詞句」 

 

キュウリやミョウガなどの匂いを感じるようになったので、食事がとても新鮮に感じると

同時にとても美味しく感じる。 

As I began to feel smell of cucumber or Japanese ginger, I feel a meal to be fresh and 

delicious.             As「主語」「動詞句」「目的語」,「主語」「動詞」「目的語」「補語」 

As ｱｽﾞ conj. 〜なので 
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began to feel ﾋﾞｶﾞﾝ･ﾄｩ･ﾌｨｰﾙ 過去形 〜を感じ始めた                       「動詞句」 

smell of cucumber or Japanese ginger ｽﾒﾙ･ｵﾌﾞ･ｷｭｰｶﾝﾊﾞｰ･ｵｱ･ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ･ｼﾞﾝｼﾞｬｰ 

   n. キュウリやミョウガの匂いを                                       「目的語」 

feel ﾌｨｰﾙ v.t 感じる、思う                                                「動詞」 

a meal ｱ･ﾐｰﾙ n. 食事                                                   「目的語」 

to be fresh and delicious ﾄｩ･ﾋﾞｰ･ﾌﾚｯｼｭ･ｱﾝﾄﾞ･ﾃﾞｨﾘｼｬｽ  

    n. 新鮮で美味しいということ                                          「補語」 

 

不思議なことに、カレーライスの匂いを感じない。 

Strangely enough I can’t smell curry and rice. 

「副詞句」「主語」「動詞句」「目的語」 

Strangely enough ｽﾄﾚｲﾝｼﾞﾘｰ･ｲﾅﾌ adv. 不思議なことに              「副詞句：全文」 

don’t smell ﾄﾞﾝﾄ･ｽﾒﾙ 否定 〜の匂いが分からない                         「動詞句」 

curry and rice ｶﾘｰ･ｱﾝﾄﾞ･ﾗｲｽ n. カレーライスを                           「目的語」 

 

クミンとフェネグリークの匂いを感じれば、さらに食事が楽しくなるだろう。 

If I could smell cumin and fenugreek, I would have a meal more delightfully. 

If「主語」「動詞句」「目的語」,「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

If ｲﾌ conj. もし〜ならば 

could smell ｸｯﾄﾞ･ｽﾒﾙ 過去形 〜の匂いを感じることができたら             「動詞句」 

cumin and fenugreek ｸﾐﾝ･ｱﾝﾄﾞ･ﾌｪﾇｸﾞﾘｰｸ  

n. クミンとフェネグリークを                                 「目的語」 

would have ｳｯﾄﾞ･ﾊｳﾞ 過去形 〜するのだが                        「動詞句」 

a meal ｱ･ﾐｰﾙ n. 食事を                                          「目的語」 

more delightfully ﾓｱ･ﾃﾞｨﾗｲﾄﾌﾘｰ adv. もっと楽しく           「副詞句：have」 

 

30/09/2012 日曜日曇り 

Sunday 30 （thirty サーティ）september 2012 cloudy 

やっと疲れが抜けた。 

I got over fatigue at last.                                         「主語」「動詞句」 

got over ｺﾞｯﾄ･ｵｳｳﾞｧｰ 過去形 （病気などから）回復する                   「動詞句」 

fatigue ﾌｧﾃｨｰｸﾞ n. 疲労                                                「目的語」 

at last ｱｯﾄ･ﾗｰｽﾄ adv. ついに、やっと                           「副詞句：got over」 

 

サンマを 30 匹買った。 

I bought 30 (thirty) sammas.                              「主語」「動詞」「目的語」 
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bought ﾎﾞｰﾄ 過去形 < buy v.t 買う                                        「動詞」 

30 sammas ｻｰﾃｨ･ｻﾝﾏｽﾞ n. 秋刀魚を 30 匹                                「目的語」 

 

21 匹を圧力鍋で煮て、7 匹を塩焼き用に 2 匹を刺身用に調理した。 

I boiled 21 (twenty one) in a pressure cooker and prepared 7 (seven) as grilled fish and 2 

(two) as sashimi.           「動詞」「目的語」「副詞句」 

and「動詞」「目的語」「副詞句」and 「目的語」「副詞句」 

boiled ﾎﾞｲﾙﾄﾞ 過去形 v.t (SVOM) 煮る、ゆでる、炊く                       「動詞」 

21 ﾄｩｴﾝﾃｨﾜﾝ n. （21 sammas の省略）21 匹を                            「目的語」 

in a pressure cooker ｲﾝﾅ･ﾌﾟﾚｯｼｬｰ･ｸｯｶｰ adv. 圧力鍋で              「副詞句：boiled」 

prepared ﾌﾟﾘﾍﾟｱﾄﾞ 過去形 v.t 準備する、下ごしらえする                    「動詞」 

7 ｾｳﾞﾝ n. 7 匹を                                                       「目的語」 

as grilled fish ｱｽﾞ･ｸﾞﾘﾙﾄﾞ･ﾌｨｯｼｭ adv. 焼き魚として             「副詞句：prepared」 

2 ﾄｩ n. 2 匹を                                                          「目的語」 

as sashimi ｱｽﾞ･ｻｼﾐ adv. 刺身用として                         「副詞句：prepared」 

 

山栗の皮を剥いた。真里に栗ごはんを作ってもらう。 

I pared wild chestnuts. I will ask Mari to make boiled rice with wild chestnut. 

「主語」「動詞」「目的語」. 「主語」「動詞句」「目的語」「補語」 

pared ﾍﾟｱﾄﾞ 過去形 v.t （果物などの）皮を剥く                            「動詞」 

注意：主に手で剥くのが peel、ナイフなどで剥くのは pare。 

wild chestnuts ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾂ n. pl. 山栗を                               「目的語」 

will ask ｳｨﾙ･ｱｽｸ 単純未来 (+O to do) O に〜することを頼む               「動詞句」 

Mari ﾏﾘ n. 真里に                                                     「目的語」 

to make ﾄｩ･ﾒｲｸ n. 作ること 

boiled rice with wild chestnut ﾎﾞｲﾙﾄﾞ･ﾗｲｽ･ｳｲｽﾞ･ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾄ 

   n. 栗ごはんを 

→ to make boiled rice with wild chestnut 栗ごはんを作ること               「補語」 

注意：第５－３文型 

 

 

01/10/2012 月曜日曇り 

Monday 01 （the first of ザ・ファースト・オブ）october 2012 cloudy 

社会保険病院。 

I went to the Social Insurance Hospital.                「主語」「動詞」「間接目的語」 

went ｳｪﾝﾄ 過去形 <  go v.i 行く                                          「動詞」 
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to the Social Insurance Hospital ﾄｩ･ｻﾞ･ｿｰｼｬﾙ･ｲﾝｼｭﾗﾝｽ･ﾎｽﾋﾟﾀﾙ 

   adv. 社会保険病院へ                                             「間接目的語」 

注意：went to を「他動詞句」と考えれば、the Social Insurance Hospital は「直接目的語」 

 

明日は採血、心電図、レントゲンなどの検査をして、10 日から 3 日間で精密検査を行う。 

Tomorrow I will take a blood sample and an electrocardiogram and an X-ray. From 10th 

of this month, I will have a close examination for 3 (three) days. 

「副詞」「主語」「動詞句」「目的語」. 「副詞句」「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

Tomorrow ﾄｩﾓﾛｳ adv. 明日は                                        「副詞：全文」 

will take ｳｨﾙ･ﾃｲｸ 単純未来 採るだろう                                  「動詞句」 

a blood sample ｱ･ﾌﾞﾗｯﾄﾞ･ｻﾝﾌﾟﾙ n. 血液標本を 

an electrocardiogram ｱﾝ･ｴﾚｸﾄﾛｶｰﾃﾞｨｵｸﾞﾗﾑ n. 心電図を 

an X-ray ｱﾝ･ｴｸｽﾚｲ n. レントゲン撮影を 

→ a blood sample and an electrocardiogram and an X-ray                 「目的語」 

From 10th of this month ﾌﾛﾑ･ﾃﾝｽ･ｵﾌﾞ･ｽﾞｨｽ･ﾏﾝｽ adv. 今月 10 から「副詞句：will have」 

will have ｳｨﾙ･ﾊｳﾞ 単純未来 （治療などを）受ける                        「動詞句」 

a close examination ｱ･ｸﾛｳｽ･ｲｸﾞｻﾞﾐﾈｲｼｮﾝ n. 精密検査を                   「目的語」 

for 3 days ﾌｫｰ･ｽﾘｰ･ﾃﾞｲｽﾞ adv. 3 日間                          「副詞句：will have」 

 

 

02/10/2012 火曜日晴れ 

Tuesday 02 （two トゥー）october 2012 sunny 

術前検査を受けた。 

I had a preoperative test.                                 「主語」「動詞」「目的語」 

had ﾊｯﾄﾞ過去形 < have v.t （治療などを）受ける                           「動詞」 

a preoperative test ｱ･ﾌﾟﾚｵﾍﾟﾚｲﾃｨｳﾞ･ﾃｽﾄ n. 手術前の検査                  「目的語」 

 

採血、レントゲン、心電図、肺活量の測定、耳たぶの出血時間測定および診察と入院に関

する説明とかなり長時間かかった。 

I took a blood sample, an X-ray, an electrocardiogram, a measuring of lung capacity and 

a measuring of lasting time of an earlobe. And then a nurse explained me about a 

medical examination and a procedure to enter the hospital. It took me hours. 

「主語」「動詞」「目的語」 

And then「主語」「動詞」「間接目的語」「直接目的語」 

「主語」「動詞」「間接目的語」「直接目的語」 

took ﾄｩｯｸ 過去形 < take v.t 採る                                          「動詞」 
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a blood sample, an X-ray, an electrocardiogram, a measuring of lung capacity and a 

measuring of lasting time of an earlobe 

  ｱ･ﾌﾞﾗｯﾄﾞ･ｻﾝﾌﾟﾙ､ｱﾝ･ｴｸｽﾚｲ､ｱﾝ･ｴﾚｸﾄﾙｶｰﾃﾞｨｵｸﾞﾗﾑ､ｱ･ﾒｼﾞｬﾘﾝｸﾞ･ｵﾌﾞ･ﾗﾝｸﾞ･ｷｬﾊﾟｼﾃｨ､ｱﾝﾄﾞ･ｱ･

ﾒｼﾞｬﾘﾝｸﾞ･ｵﾌﾞ･ﾗｰｽﾃｨﾝｸﾞ･ﾀｲﾑ･ｵﾌﾞ･ｱﾝ･ｲｱﾛｰﾌﾞ 

 n. 血液標本、レントゲン撮影、心電図、肺活量の測定、耳たぶの出血時間測定「目的語」 

And then ｱﾝﾄﾞ･ｾﾞﾝ conj. そしてそれから 

a nurse ｱ･ﾅｰｽ n. 看護婦が                                                「主語」 

explained ｲｸｽﾌﾟﾚｲﾝﾄﾞ 過去形 v.t 説明する                                 「動詞」 

me ﾐｰ pron 私に                                                  「間接目的語」 

about a medical examination and a procedure to enter the hospital 

  ｱﾊﾞｳﾄ･ｱ･ﾒﾃﾞｨｶﾙ･ｲｸﾞｻﾞﾐﾈｲｼｮﾝ･ｱﾝﾄﾞ･ｱ･ﾌﾟﾛｼｰｼﾞｬ･ﾄｩ･ｴﾝﾀｰ･ｻﾞ･ﾎｽﾋﾟﾀﾙ 

  adv. 診察と入院手続きについて                                   「直接目的語」 

It ｲｯﾄ pron 時間が                                                      「主語」 

took ﾄｩｯｸ 過去形 < take v.t （時間が）かかる                              「動詞」 

me ﾐｰ pron 私に                                                   「間接目的語」 

hours ｱﾜｽﾞ n. 何時間も                                            「直接目的語」 

 

 

03/10/2012 水曜日曇り 

Wednesday 03 （three スリー）october 2012 cloudy 

山葡萄を 2930g 収穫した。 

I harvested 2930 (two thousand nine hundred thirty) gram of wild grapes. 

「主語」「動詞」「目的語」 

wild grapes ﾜｲﾙﾄﾞ･ｸﾞﾚｲﾌﾟｽ n. 山葡萄 

 

 

04/10/2012 木曜日晴れ 

Thursday 04 （four フォー）october 2012 sunny 

ルッコラのビニールハウスを撤去した。 

I removed a vinyl house of rucola.                          「主語」「動詞」「目的語」 

 

 

05/10/2012 金曜日曇り 

Friday 05 （five ファイヴ）october 2012 cloudy 

姫ヒマワリを植え替えした。 

I moved princess sunflowers.                              「主語」「動詞」「目的語」 
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moved ﾑｰｳﾞﾄﾞ 過去形 v.t 移動する、動かす                                「動詞」 

princess sunflowers ﾌﾟﾘﾝｾｽ･ｻﾝﾌﾗﾜｰｽﾞ n. 姫ヒマワリ                      「目的語」 

 

その他の不要な花は根こそぎ抜いた。 

I pulled out unnecessary flowers.             「主語」「動詞句」「目的語」 

pulled out ﾌﾟﾙﾄﾞ･ｱｳﾄ 過去形 v.t 引き抜く                                「動詞句」 

unnecessary flowers ｱﾝﾈｾｻﾘｰ･ﾌﾗﾜｰｽﾞ n. pl. 不要な花                      「目的語」 

 

落ち葉堆肥をブルーベリー、ツツジやバラなどにたっぷりかけた。 

I fertilized on blueberries, azaleas and a rose with enough compost of fallen leaves. 

「主語」「動詞」「間接目的語」「副詞句」 

fertilized ﾌｧｰﾃｨﾗｲｽﾞﾄﾞ 過去形 v.t （土に）肥料をやる                       「動詞」 

on blueberries, azaleas and a rose ﾌﾞﾙｰﾍﾞﾘｰｽﾞ･ｱｾﾞｲﾘｱｽﾞ･ｱﾝﾄﾞ･ｱ･ﾛｳｽﾞ 

   adv. ブルーベリー、ツツジそしてバラに                           「間接目的語」 

with enough compost of fallen leaves ｳｲｽﾞ･ｲﾅﾌ･ｺﾝﾎﾟｽﾄ･ｵﾌﾞ･ﾌｫｰﾙﾝ･ﾘｰｳﾞｽﾞ 

      adv. たっぷりの落ち葉堆肥を                           「副詞句：fertilized」 

 

 

06/10/2012 土曜日曇り 

Saturday 06 （six スィックス）october 2012 cloudy 

雨が止んだので、山葡萄の苗木 23 本を山葡萄の畑に植え付けた。 

As it has stopped raining, I planted 23 (twenty three) nursery trees of wild grapevine. 

As「主語」「動詞句」,「主語」「動詞」「目的語」 

As ｱｽﾞ conj. 〜なので 

it ｲｯﾄ pron 天候を表す形式主語                                           「主語」 

has stopped raining ﾊｽﾞ･ｽﾄｯﾌﾟﾄ･ﾚｲﾆﾝｸﾞ 3 単現・完了形 雨が止んだ        「動詞句」 

planted ﾌﾟﾗﾝﾃｯﾄﾞ 過去形 v.t 植える                                       「動詞」 

23 nursery trees of wild grapevine ﾄｩｴﾝﾃｨｽﾘｰ･ﾅｰｽﾘｰ･ﾄｩﾘｰｽﾞ･ｵﾌﾞ･ﾜｲﾙﾄﾞ･ｸﾞﾚｲﾌﾟｳﾞｧｲﾝ 

    n. 山葡萄の苗木を 23 本                                            「目的語」 

 

 

07/10/2012 日曜日晴れ 

Sunday 07 （seven セヴン）october 2012 sunny 

ホトトギスという花をもらってきたので、庭に植え付けた。 

As I was given some flowers Hototogisu, I planted them in the garden. 

As「主語」「動詞句」「目的語」,「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 
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As ｱｽﾞ conj. 〜なので 

was given ﾜｽﾞ･ｷﾞｳﾞﾝ 過去形・受動 もらった                             「動詞句」 

some flowers Hototogisu ｻﾑ･ﾌﾗﾜｰｽﾞ･ﾎﾄﾄｷﾞｽ n. ホトトギスという花         「目的語」 

planted ﾌﾟﾗﾝﾃｯﾄﾞ 過去形 v.t 植える                                       「動詞」 

them ｾﾞﾑ pron それら（Hototogisu）                                   「目的語」 

in the garden ｲﾝ･ｻﾞ･ｶﾞｰﾃﾞﾝ adv. 庭に                          「副詞句：planted」 

 

三浦宅と藤田宅に山葡萄の苗を 2 本づつ植え付けた。 

I planted 2 (two) nursery trees of wild grapevine to each of two people, Miura and Fujita.

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

planted ﾌﾟﾗﾝﾃｯﾄﾞ 過去形 v.t 植える                                       「動詞」 

2 nursery trees of wild grapevine ﾄｩ･ﾅｰｽﾘｰ･ﾄｩﾘｰｽﾞ･ｵﾌﾞ･ﾜｲﾙﾄﾞ･ｸﾞﾚｲﾌﾟｳﾞｧｲﾝ 

    n. 山葡萄の苗を 2 本                                                「目的語」 

to each of two people, Miura and Fujita ﾄｩ･ｲｰﾁ･ｵﾌﾞ･ﾄｩ･ﾋﾟｰﾌﾟﾙ･ﾐｳﾗ･ｱﾝﾄﾞ･ﾌｼﾞﾀ 

   adv. 二人の人、三浦さんと藤田さん、それぞれに             「副詞句：planted」 

 

昨夜の強風が栗を落としてくれたので、山栗が 1.8Kg も採れた。 

Because the strong wind last night blew a plenty of wild chestnuts down, I gathered 1.8 

(one point eight) Kg of them. 

Because「主語」「動詞」「目的語」「補語」,「主語」「動詞」「目的語」 

Because ﾋﾞｺｰｽﾞ conj. 〜なので 

the strong wind last night ｻﾞ･ｽﾄﾛﾝｸﾞ･ｳｨﾝﾄﾞ･ﾗｰｽﾄ･ﾅｲﾄ n. 昨夜の強風          「主語」 

blew ﾌﾞﾙｰ 過去形 < blow ﾌﾞﾛｳ v.t (SVOC) 吹いて〜の状態にする            「動詞」 

注意：blow O down で「O を吹き落す」 

a plenty of wild chestnuts ｱ･ﾌﾟﾚﾝﾃｨ･ｵﾌﾞ･ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾂ n. 沢山の山栗       「目的語」 

down ﾀﾞｳﾝ adv. 下へ                                                     「補語」 

gathered ｷﾞｬｻﾞｰﾄﾞ 過去形 v.t 拾い集める                                  「動詞」 

1.8 Kg of them ﾜﾝ･ﾎﾟｲﾝﾄ･ｴｲﾄ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ･ｵﾌﾞ･ｾﾞﾑ n. 山栗を 1.8Kg             「目的語」 

 

08/10/2012 月曜日晴れ 

Monday 08 （eight エイト）october 2012 sunny 

山栗の皮を剥いた。 

I pared wild chestnuts.                                   「主語」「動詞」「目的語」 

 

今日は 150g しか取れなかった。 

I got only 150 (one hundred fifty) gram today.       「主語」「動詞」「目的語」「副詞」 
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got ｺﾞｯﾄ 過去形 < get v.t 得る、取る                                      「動詞」 

only 150 gram ｵｳﾝﾘｰ･ﾜﾝﾊﾝﾄﾞﾚｯﾄﾞﾌｨﾌﾃｨ･ｸﾞﾗﾑ n. 150g だけ                  「目的語」 

today. ﾄｩﾃﾞｨ adv. 今日                                               「副詞：got」 

 

 

09/10/2012 火曜日晴れ 

Tuesday 09 （nine ナイン）october 2012 sunny 

明日から検査入院なので、山栗の皮を剥いた。 

Because I will enter the hospital for examination tomorrow, I pared wild chestnuts. 

Because「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

,「主語」「動詞」「目的語」 

Because ﾋﾞｺｰｽﾞ conj. 〜なので 

will enter ｳｨﾙ･ｴﾝﾀｰ 単純未来 v.t （病院に）入院する                     「動詞句」 

the hospital ｻﾞ･ﾎｽﾋﾟﾀﾙ n. 病院                                          「目的語」 

for examination tomorrow ﾌｫｰ･ｲｽﾞｻﾞﾐﾈｲｼｮﾝ･ﾄｩﾓﾛｳ  

adv. 明日、検査のために                                  「副詞句：will enter」 

 

昨日剥いた分と合わせて 1.8Kg になった。 

I got 1.8 (one point eight) Kg altogether.            「主語」「動詞」「目的語」「副詞」 

got ｺﾞｯﾄ 過去形 < get v.t 得る、取る                                      「動詞」 

altogether ｵｰﾙﾄｩｷﾞｬｻﾞｰ adv. 全部で、総計で             「副詞：got」 

 

明日の夜まで水に漬けて灰汁を抜き、水を切ってから冷蔵庫で保存する。 

I’ll immerse them in water to remove a bitter taste till tomorrow night, and drain them, 

and preserve them in the refrigerator. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」, and「動詞」「目的語」 

, and「動詞」「目的語」「副詞句」 

‘ll immerse ﾙ･ｲﾏｰｽ ← will immerse 意志未来 v.t （物）を（完全に）浸す  「動詞句」 

them ｾﾞﾑ pron それら（wild chestnuts の代用）                          「目的語」 

in water to remove a bitter taste till tomorrow night 

   ｲﾝ･ｳｫｰﾀｰ･ﾄｩ･ﾘﾑｰｳﾞ･ｱ･ﾋﾞﾀｰ･ﾃｲｽﾄ･ﾃｨﾙ･ﾄﾓﾛｳ･ﾅｲﾄ 

   adv. 灰汁を抜くために明日の夜まで水の中に                           「副詞句」 

and ｱﾝﾄﾞ conj. それから 

drain ﾄﾞﾚｲﾝ v.t （物）から水気を抜き取る                                「動詞句」 

preserve ﾌﾟﾘｻﾞｰｳﾞ v.t 保存する                                           「動詞」 

in the refrigerator ｲﾝ･ｻﾞ･ﾘﾌﾘｼﾞﾚｲﾀｰ adv. 冷蔵庫で             「副詞句：preserve」 
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それから真里に少しずつ栗ごはんを作ってもらう。 

Then I’ll ask Mari to cook a boiled rice with wild chestnuts little by little. 

「副詞」「主語」「動詞句」「目的語」「補語」 

Then ｾﾞﾝ adv. （順序を示して）それから、次に                      「副詞：全文」 

’ll ask ﾙ･ｱｽｸ 意志未来 〜をたのむ、〜してもらう                         「動詞句」 

Mari ﾏﾘ n. 真里                                                       「目的語」 

to cook a boiled rice with wild chestnuts little by little 

   ﾄｩ･ｸｯｸ･ｱ･ﾎﾞｲﾙﾄﾞ･ﾗｲｽﾞ･ｳｲｽﾞ･ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾂ･ﾘﾄﾙ･ﾊﾞｲ･ﾘﾄﾙ 

   n. 少しずつ栗ごはんを作る事                                           「補語」 

注意：文型 ５－３参照。「目的語」が「補語」の動作の「主語」である。 

 

 

10/10/2012 水曜日曇り 

Wednesday 10 （ten テン）october 2012 cloudy 

今日から 12 日まで検査入院。 

I entered the hospital for examination and stay here from today until 12th of this month. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」and「動詞」「副詞句」 

entered ｴﾝﾀｰﾄﾞ 過去形 v.t （病院）に入る、入院する                       「動詞」 

the hospital ｻﾞ･ﾎｽﾋﾟﾀﾙ n. 病院                                          「目的語」 

for examination ﾌｫｰ･ｲｸﾞｻﾞﾐﾈｲｼｮﾝ adv. （目的）検査のために     「副詞句：entered」 

and ｱﾝﾄﾞ conj. そして 

stay ｽﾃｲ v.i （近い未来を表す）とどまる                                  「動詞」 

here from today until 12th of this month ﾋｱ･ﾌﾛﾑ･ﾄｩﾃﾞｲ･ｱﾝﾃｨﾙ･ﾄｩｪﾙｳﾞｽ･ｵﾌﾞ･ｽﾞｨｽ･ﾏﾝｽ 

   adv. 今日から今月 12 日まで、ここに                           「副詞句：stay」 

 

入院後の検査の手順などの説明を受けた。 

I’ve got a briefing of the procedure of examinations.       「主語」「動詞句」「目的語」 

’ve got ｳﾞ･ｺﾞｯﾄ 1 単現・完了形 v.t （説明）を受けた                     「動詞句」 

a briefing of the procedure of examinations  

ｱ･ﾌﾞﾘｰﾌｨﾝｸﾞ･ｵﾌﾞ･ｻﾞ･ﾌﾟﾛｼｨｼﾞｬｰ･ｵﾌﾞ･ｲｸﾞｻﾞﾐﾈｲｼｮﾝｽﾞ 

    n. 検査の手順についての簡単な説明を                                「目的語」 

 

することが無いので、「日記を書いて身につけるイタリア語」を読んで時間を潰した。 

Because I had nothing to do, I killed time by reading the book `Italian to be learned by 

keeping a diary`. 
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Because「主語」「動詞」「目的語」,「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Because ﾋﾞｺｰｽﾞ conj. 〜なので 

had ﾊｯﾄﾞ 過去形 < have v.t ある、持つ                                    「動詞」 

nothing to do ﾅｽｨﾝｸﾞ･ﾄｩ･ﾄﾞｩ n. するべき事が何も（ない）                「目的語」 

killed ｷﾙﾄﾞ 過去形 v.t （時間）を潰す、浪費する                           「動詞」 

time ﾀｲﾑ n. 時間                                                      「目的語」 

by reading the book `Italian to be learned by keeping a diary` 

    ﾊﾞｲ･ﾘｰﾃﾞｨﾝｸﾞ･ｻﾞ･ﾌﾞｯｸ･ｲﾀﾘｱﾝ･ﾄｩ･ﾋﾞｰ･ﾗｰﾝﾄﾞ･ﾊﾞｲ･ｷｰﾋﾟﾝｸﾞ･ｱ･ﾀﾞｲｱﾘｰ 

    n. 「日記を書くことで身に付けられるイタリア語」という本を読みながら 「副詞句」 

注意：by doing は、「手段・方法・理由」〜によって、〜で、（〜することに）よって 

 

 

11/10/2012 木曜日曇り 

Thursday 11 （eleven イレヴン）october 2012 cloudy 

朝食と昼食抜きで、11 時 40 分から針生検・手術。 

Without breakfast and lunch, the operation of biopsy by a needle began at 11:40 (eleven 

forty).                                        「副詞句」,「主語」「動詞」「副詞句」 

Without breakfast and lunch ｳｨｽﾞｱｳﾄ･ﾌﾞﾚｯｸﾌｧｰｽﾄ･ｱﾝﾄﾞ･ﾗﾝﾁ 

   adv. 朝食と昼食抜きで                                         「副詞句：全文」 

the operation of biopsy by a needle ｽﾞｨ･ｵﾍﾟﾚｲｼｮﾝ･ｵﾌﾞ･ﾊﾞｲｵﾌﾟｼｰ･ﾊﾞｲ･ｱ･ﾆｰﾄﾞｩﾙ 

   n. 針生研手術                                                         「主語」 

began ﾋﾞｷﾞｬﾝ 過去形 < begin v.i 始まる                                    「動詞」 

at 11:40 ｱｯﾄ･ｲﾚｳﾞﾝ･ﾌｫｰﾃｨｰ adv. 11 時 40 分に                      「副詞句：began」 

 

1 時間位で終了。 

The operation ended after an hour.                        「主語」「動詞」「副詞句」 

The operation ｽﾞｨ･ｵﾍﾟﾚｲｼｮﾝ n. 手術                                      「主語」 

ended ｴﾝﾃﾞｨﾄﾞ 過去形 v.i 終わる                                          「動詞」 

after an hour ｱﾌﾀｰ･ｱﾅｰﾜ adv. 1 時間後に                          「副詞句：ended」 

 

17 時 30 分、術後の検査終了。 

The doctor finished the confirmation after the operation at 17:30 (seventeen thirty). 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

The doctor ｻﾞ･ﾄﾞｸﾀｰ n. 医者                                              「主語」 

finished ﾌｨﾆｯｼｭﾄ 過去形 v.t （物・事）を終える                            「動詞」 

the confirmation ｻﾞ･ｺﾝﾌｧﾒｲｼｮﾝ n. 確認                                  「目的語」 
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after the operation at 17:30 ｱﾌﾀｰ･ｽﾞｨ･ｵﾍﾟﾚｲｼｮﾝ･ｱｯﾄ･ｾｳﾞﾝﾃｨｰﾝ･ｻｰﾃｨｰ 

   adv. 手術後、17 時 30 分に                                 「副詞句：finished」 

 

18 時、夕食。室内のみ歩行可能になった。 

I had my supper at 18:00 (eighteen). I became to be able to walk in a sickroom. 

「主語」「動詞」「目的語」. 「主語」「動詞」「補語」 

had ﾊｯﾄﾞ 過去形 < have v.t （物）を食べる                                「動詞」 

my supper ﾏｲ･ｻﾊﾟｰ n. 私の夕食                                         「目的語」 

at 18:00 ｱｯﾄ･ｴｲﾃｨｰﾝ adv. 18 時に                                  「副詞句：had」 

became ﾋﾞｹｲﾑ 過去形 < become v.i 〜の状態になる                         「動詞」 

to be able to walk in a sickroom ﾄｩ･ﾋﾞｰ･ｴｲﾌﾞﾙ･ﾄｩ･ｳｫｰｸｲﾝ･ﾅ･ｼｯｸｳﾙｰﾑ 

   n. 病室内を歩き回ることが出来る（状態）                              「補語」 

 

 

12/10/2012 金曜日曇り 

Friday 12 （twelve トゥエルヴ）october 2012 cloudy 

8 時 30 分、回診。 

The doctor visited me at 8:30 (eight thirty).       「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

visited ｳﾞｨｼﾞﾃｯﾄﾞ過去形 v.t （医者が）往診する                            「動詞」 

me ﾐｰ pron 私を                                                      「目的語」 

at 8:30 ｱｯﾄ･ｴｲﾄ･ｻｰﾃｨ adv. 8 時 30 分に                           「副詞句：visited」 

 

経過良好なので、今日退院できる。 

Because of my good progress, I can leave the hospital today. 

「副詞句」,「主語」「動詞句」「目的語」「副詞」 

Because of ﾋﾞｺｰｽﾞ･ｵﾌﾞ conj. （理由の副詞句を導く）〜の理由で、〜のために 

my good progress ﾏｲ･ｸﾞｯﾄﾞ･ﾌﾟﾛｸﾞﾚｽ n. 私の良好な経過 

→ Because of my good progress 私の経過が良好なので              「副詞句：全文」 

can leave ｷｬﾝ･ﾘｰｳﾞ v.t （病院）を退院できる                             「動詞句」 

the hospital ｻﾞ･ﾎｽﾋﾟﾀﾙ n. 病院                                          「目的語」 

today ﾄｩﾃﾞｲ adv. 今日                                             「副詞：leave」 

 

請求書などをもらって、10 時 30 分、退院。 

I got a bill and left the hospital at 10:30 (ten thirty). 

「主語」「動詞」「目的語」and「動詞」「目的語」「副詞句」 

got ｺﾞｯﾄ 過去形 < get v.t 受け取る、もらう                                「動詞」 
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a bill ｱ･ﾋﾞﾙ n. 請求書                                                  「目的語」 

left ﾚﾌﾄ 過去形 < leave v.t （病院）を退院する                             「動詞」 

the hospital ｻﾞ･ﾎｽﾋﾟﾀﾙ n. 病院                                          「目的語」 

at 10:30 ｱｯﾄﾃﾝｻｰﾃｨ adv. 10 時 30 分に                               「副詞句：left」 

 

帰宅後、3 日ぶりに栗拾い。 

After I got home, I gathered wild chestnuts for the first time in three days. 

「副詞節」,「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

After ｱﾌﾀｰ conj. （時の副詞節を導く）〜の後で                          「副詞節」 

got ｺﾞｯﾄ 過去形 < get v.i （場所に）着く          「動詞」 

home ﾎｳﾑ adv. 我が家に                    「副詞：got」 

gathered ｷﾞｬｻﾞｰﾄﾞ 過去形 v.t 拾い集める                                  「動詞」 

wild chestnuts ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾂ n. 山栗                                    「目的語」 

for the first time in three days ﾌｫｰ･ｻﾞ･ﾌｧｰｽﾄ･ﾀｲﾑ･ｲﾝ･ｽﾘｰ･ﾃﾞｲｽﾞ 

   adv. 3 日ぶりに                                           「副詞句：gathered」 

 

大きな栗を 2.3Kg 拾った。 

I got 2.3 Kg of big wild chestnuts.                         「主語」「動詞」「目的語」 

got ｺﾞｯﾄ 過去形 < get v.t て 4 に入れる                                    「動詞」 

2.3 Kg of big wild chestnuts ﾄｩ･ﾎﾟｲﾝﾄ･ｽﾘｰ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ･ｵﾌﾞ･ﾋﾞｯｸﾞ･ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾂ 

   n. 大きな山栗を 2.3Kg                                               「目的語」 

 

真里は栗ごはんを作ってくれた。 

Mari cooked me a boiled rice with wild chestnuts. 

「主語」「動詞」「間接目的語」「直接目的語」 

cooked ｸｯｸﾄ 過去形 v.t （SVO1 O2）O1 に料理 O2 をしてやる               「動詞」 

me ﾐｰ pron 私に                                                  「間接目的語」 

a boiled rice with wild chestnuts ｱ･ﾎﾞｲﾙﾄﾞ･ﾗｲｽ･ｳｨｽﾞ･ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾂ 

   n. 山栗のご飯を                                                 「直接目的語」 

 

美味しかった。 

It was delicious.                                           「主語」「動詞」「補語」 

delicious ﾃﾞｨﾘｼｬｽ adj. 非常にうまい、とてもおいしい                       「補語」 

 

やはり自宅は落ち着く。 

Naturally it is comfortable being at home. 
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「副詞」it「動詞」「補語」「主語」 

Naturally ﾅﾁｭﾗﾘｰ adv. 思っていた通り、やはり                       「副詞：全文」 

it ｲｯﾄ pron それ（仮の主語） 

is ｲｽﾞ v.i 〜である                                                       「動詞」 

comfortable ｶﾝﾌﾀﾌﾞﾙ adj. 快適な、心地よい                                「補語」 

being at home ﾋﾞｰｲﾝｸﾞ･ｱｯﾄ･ﾎｰﾑ n. 自宅にいること                          「主語」 

 

 

13/10/2012 土曜日晴れ 

Saturday 13 （thirteen サーティーン）october 2012 sunny 

自宅の裏庭と遊歩道の下の林で山栗を 2Kg 採った。 

I gathered 2 Kg of wild chestnuts in a backyard and around the promenade. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

gathered ｷﾞｬｻﾞｰﾄﾞ 過去形 拾い集めた                                     「動詞」 

2 Kg of wild chestnuts ﾄｩ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ･ｵﾌﾞ･ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾂ 

   n. 山栗を 2Kg                                                      「目的語」 

in a backyard and around the promenade ｲﾝ･ﾅ･ﾊﾞｯｸﾔｰﾄﾞ･ｱﾝﾄﾞ･ｱﾗｳﾝﾄﾞ･ｻﾞ･ﾌﾟﾛﾑﾅｰﾄﾞ 

   adv. 裏庭と遊歩道の周辺で                                 「副詞句：gathered」 

 

「acrobat X のスーパーリファレンス」と「フランス語で手帳をつけてみる」、「ドイツ語で

手帳をつけてみる」、「はじめて英語で日記を書いてみる」を購入し、「photoshop elements 

11 スーパーリファレンス」を注文した。 

I bought 4 books, `super reference for acrobat-X`, `keeping a notebook in French` , 

`keeping a notebook in German` and `keeping a diary in English for the first time`. And 

I ordered a book, `super reference for photoshop elements 11`. 

「主語」「動詞」「目的語」 

And「主語」「動詞」「目的語」 

bought ﾎﾞｰﾄ 過去形 < buy v.t 買う                                        「動詞」 

4 books ﾌｫｰ･ﾌﾞｯｸｽ n. 本を 4 冊（後ろに本の内容を列記：同格）            「目的語」 

`super reference for acrobat-X` ｽｰﾊﾟｰ･ﾘﾌｧﾚﾝｽ･ﾌｫｰ･ｱｸﾛﾊﾞｯﾄ･ﾃﾝ  

n. acrobat-X のスーパーリファレンス 

`keeping a notebook in French` ｷｰﾋﾟﾝｸﾞ･ｱ･ﾉｳﾄﾌﾞｯｸ･ｲﾝ･ﾌﾚﾝﾁ  

n. フランス語で手帳をつける 

`keeping a notebook in German` ｷｰﾋﾟﾝｸﾞ･ｱ･ﾉｳﾄﾌﾞｯｸ･ｲﾝ･ｼﾞｬｰﾏﾝ 

       n. ドイツ語で手帳をつける 

`keeping a diary in English for the first time`  
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ｷｰﾋﾟﾝｸﾞ･ｱ･ﾀﾞｲｱﾘｰ･ｲﾝ･ｲﾝｸﾞﾘｯｼｭ･ﾌｫｰ･ｻﾞ･ﾌｧｰｽﾄ･ﾀｲﾑ 

      n. はじめて英語で日記を書く 

And ｱﾝﾄﾞ conj. そして、それから 

ordered ｵｰﾀﾞｰﾄﾞ 過去形 注文する                                         「動詞」 

a book ｱ･ﾌﾞｯｸ n. 本を 1 冊（後ろに本の内容を表記：同格）                「目的語」 

`super reference for photoshop elements 11` ｽｰﾊﾟｰ･ﾘﾌｧﾚﾝｽ･ﾌｫｰ･ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ｴﾚﾒﾝﾂ･ｲﾚｳﾞﾝ 

    n. photoshop elements 11 スーパーリファレンス 

 

これで 5 か国語で日記を書くための参考書が揃った。 

Finally I’ve got minimum reference books for keeping a diary in 5 languages. 

「副詞」「主語」「動詞句」「目的語」 

Finally ﾌｧｲﾅﾘｰ adv. やっと、ついに                                     「副詞：got」 

’ve got 1 単現・完了形 手に入れた、入手した                             「動詞句」 

minimum reference books ﾐﾆﾏﾑ･ﾘﾌｧﾚﾝｽ･ﾌﾞｯｸｽ n. 最小限の参考書 

for keeping a diary in 5 languages ﾌｫｰ･ｷｰﾋﾟﾝｸﾞ･ｱ･ﾀﾞｲｱﾘｰ･ｲﾝ･ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞ 

   adj. 5 ヶ国語で日記をつけるための       「形容詞句：books」 

→ minimum reference books for keeping a diary in 5 languages            「目的語」 

 

`photoshop elements 11` を購入して、パソコンにインストールした。 

I bought a photoshop elements 11 and installed it in my computer. 

「主語」「動詞」「目的語」and「動詞」「目的語」「副詞句」 

bought ﾎﾞｰﾄ 過去形< buy 買う                                            「動詞」 

a photoshop elements 11 ｱ･ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ｴﾚﾒﾝﾂ･ｲﾚｳﾞﾝ n. `photoshop elements 11`「目的語」 

installed ｲﾝｽﾄｰﾙﾄﾞ 過去形 （ソフトをコンピュータに）インストールする     「動詞」 

it ｲｯﾄ pron それ（`photoshop elements 11`の代用）                      「目的語」 

in my computer ｲﾝ･ﾏｲ･ｺﾝﾋﾟｭｰﾀｰ adv. パソコンに               「副詞句：installed」 

 

 

14/10/2012 日曜日晴れ 

Sunday 14 （fourteen フォーティーン）october 2012 sunny 

今日も自宅の裏庭と遊歩道の下の林で山栗を 2.3Kg 採った。 

Today too, I gathered 2.3 Kg of wild chestnuts in a backyard and around the promenade. 

「副詞句」,「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Today too ﾄｩﾃﾞｲ･ﾄｩ adv. 今日も                                   「副詞句：全文」 

gathered ｷﾞｬｻﾞｰﾄﾞ 過去形 拾い集めた                                     「動詞」 
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自宅の裏庭の栗の木は 1 年ごとに不作と豊作を繰り返す。 

Chestnut trees in a backyard change alternately to an abundant crop and to a poor crop 

every other year.                                         「主語」「動詞」「副詞句」 

Chestnut trees in a backyard ﾁｬｽﾅｯﾄ･ﾄﾘｰｽﾞ･ｲﾝ･ﾅ･ﾊﾞｯｸﾔｰﾄﾞ n. 裏庭の栗の木   「主語」 

change ﾁｪｲﾝｼﾞ v.i 変化する                                               「動詞」 

alternately ｵﾙﾀﾈﾄﾘｰ adv. 交互に 

to an abundant crop ﾄｩ･ｱﾝ･ｱﾊﾞﾝﾀﾞﾝﾄ･ｸﾛｯﾌﾟ adv. 豊作へ 

and ｱﾝﾄﾞ conj. 〜と 

to a poor crop ﾄｩ･ｱ･ﾌﾟｱ･ｸﾛｯﾌﾟ adv. 不作へ 

every other year ｴｳﾞﾘｰ･ｱｻﾞｰ･ｲｱ adv. 一年ごとに 

→ alternately to an abundant crop and to a poor crop every other year「副詞句：change」 

注意：この「副詞句」は状態変化を表す「補語」と考えることができる。 

 

豊作の年は 14Kg 程収穫できるが、不作の年は 4Kg しか取れない。 

I gather 14 Kg on an abundant crop year, but only 4 Kg on a poor crop year. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」, but「目的語」「副詞句」 

gather ｷﾞｬｻﾞｰ v.t 拾い集める                                             「動詞」 

14 Kg ﾌｫｰﾃｨｰﾝ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ pron （山栗を）14Kg                             「目的語」 

on an abundant crop year ｵﾝ･ｱﾝ･ｱﾊﾞﾝﾀﾞﾝﾄ･ｸﾛｯﾌﾟ･ｲｱ adv. 豊作の年は「副詞句：gather」 

but ﾊﾞｯﾄ conj. だが、しかし 

only 4 Kg ｵｳﾝﾘｰ･ﾌｫｰ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ pron （山栗を）たった 4Kg だけ              「目的語」 

on a poor crop year. ｵﾝ･ﾅ･ﾌﾟｱ･ｸﾛｯﾌﾟ･ｲｱ adv. 不作の年は           「副詞句：gather」 

 

昨年は不作の年だったが、初めて遊歩道の下の林で栗拾いをしたところ、自宅の栗の木と

合わせて 32Kg も栗を拾うことができた。 

Altough last year fell on a poor crop year, I tried to gather wild chestnuts around the 

promenade for the first time, then I could gather 32 Kg together with a backyard. 

Altough「主語」「動詞」「補語」 

,「動詞句」「目的語」「副詞句」,「副詞」「動詞句」「目的語」 

Altough ｵｰﾙｿﾞｳ conj. （〜である）けれども、〜にもかかわらず 

last year ﾗｽﾄ･ｲｱ n. 昨年                                                  「主語」 

fell ﾌｪﾙ 過去形 < fall v.i （on 曜日などに）あたる                          「動詞」 

on a poor crop year ｵﾝ･ﾅ･ﾌﾟｱ･ｸﾛｯﾌﾟ･ｲｱ adv. 不作の年に                     「補語」 

tried to gather ﾄﾗｲﾄﾞ･ﾄｩ･ｷﾞｬｻﾞｰ 過去形 試しに拾い集めてみた             「動詞句」 

wild chestnuts ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾂ n. 山栗を                                  「目的語」 

around the promenade for the first time ｱﾗｳﾝﾄﾞ･ｻﾞ･ﾌﾟﾛﾑﾅｰﾄﾞ･ﾌｫｰ･ｻﾞ･ﾌｧｰｽﾄ･ﾀｲﾑ 
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   adv. 初めて遊歩道の周辺で                                   「副詞句：gather」 

then ｾﾞﾝ adv. その時、すると                               「副詞：could gather」 

could gather ｸｯﾄﾞ･ｷﾞｬｻﾞｰ 過去形 拾い集めることができた                 「動詞句」 

32 Kg together with a backyard ｻｰﾃｨﾄｩ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ･ﾄｩｷﾞｬｻﾞｰ･ｳｲｽﾞ･ｱ･ﾊﾞｯｸﾔｰﾄﾞ 

   n. 裏庭と合わせて 32Kg の山栗を                                     「目的語」 

 

林の下で採れた量は全体の半分以上になると思う。 

I gathered a half or more of chestnuts around the promenade. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

gathered ｷﾞｬｻﾞｰﾄﾞ 過去形 拾い集めた                                     「動詞」 

a half or more of chestnuts ｱ･ﾊｰﾌ･ｵｱ･ﾓｱ･ｵﾌﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾂ n. 半分以上の山栗を   「目的語」 

around the promenade ｱﾗｳﾝﾄﾞ･ｻﾞ･ﾌﾟﾛﾑﾅｰﾄﾞ adv. 遊歩道の周辺で 「副詞句：gathered」 

 

遊歩道の下の林のお蔭で、不作の心配が無くなった。 

Thanks to around the promenade, I became needless to worry about a poor crop year. 

「副詞句」, 「主語」「動詞」「補語」 

Thanks to around the promenade ｻﾝｸｽ･ﾄｩ･ｽﾞｨ･ｱﾗｳﾝﾄﾞ･ｻﾞ･ﾌﾟﾛﾑﾅｰﾄﾞ 

   adv. 遊歩道周辺のお蔭で                                       「副詞句：全文」 

became ﾋﾞｹｲﾑ 過去形 < become v.i 〜の状態になる                         「動詞」 

needless to worry about a poor crop year ﾆｰﾄﾞﾚｽ･ﾄｩ･ｳｫﾘｰ･ｱﾊﾞｳﾄ･ｱ･ﾌﾟｱ･ｸﾛｯﾌﾟ･ｲｱ 

   adj. 不作の心配が不要な                                               「補語」 

 

今日は午後から、北海道神宮で優希と優芽の七五三を祝う。 

This afternoon, we will celebrate Yuki and Yume at Hokkaido Jingu on the gala day for 

seven, five and three years old children. 

「副詞句」,「主語」「動詞句」「副詞句」 

This afternoon ｽﾞｨｽ･ｱﾌﾀﾇｰﾝ adv. 今日の午後                       「副詞句：全文」 

will celebrate ｳｨﾙ･ｾﾚﾌﾞﾚｲﾄ 単純未来 v.t 祝う、祝賀する                   「動詞句」 

Yuki and Yume ﾕｷ･ｱﾝﾄﾞ･ﾕﾒ n. 優希と優芽                                「目的語」 

at Hokkaido Jingu on the gala day for seven, five and three years old children 

   ｱｯﾄ･ﾎｯｶｲﾄﾞｳ･ｼﾞﾝｸﾞｳ･ｵﾝ･ｻﾞ･ｹﾞｲﾗ･ﾃﾞｲ･ﾌｫｰ･ｾｳﾞﾝ･ﾌｧｲｳﾞ･ｱﾝﾄﾞ･ｽﾘｰ･ｲｧｰｽﾞ･ｵｰﾙﾄﾞ･ﾁﾙﾄﾞﾚﾝ 

   adv. 7,5 そして 3 歳の子供たちのための祝祭日に北海道神宮で 「副詞句：celebrate」 

 

栗ごはんを持って行ってやる。 

I’ll bring some boiled rice with wild chestnuts for them. 

「主語」「動詞句」「目的語」「間接目的語」 
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’ll bring ﾙ･ﾌﾞﾘﾝｸﾞ 意志未来 v.t 持っていくつもりだ                       「動詞句」 

some boiled rice with wild chestnuts ｻﾑ･ﾎﾞｲﾙﾄﾞ･ﾗｲｽ･ｳｲｽﾞ･ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾂ 

   n. 栗ごはんを少し                                                   「目的語」 

for them ﾌｫｰ･ｾﾞﾑ adv. 彼らに                                       「間接目的語」 

 

 

15/10/2012 月曜日晴れ 

Monday 15 （fifteen フィフティーン）october 2012 sunny 

昨夜は激しい雨だったので、山栗が 4.1Kg も採れた。 

Thanks to the violent rain last night, I gathered 4.1 Kg of wild chestnuts. 

「副詞句」,「主語」「動詞」「目的語」 

Thanks to ｻﾝｸｽ･ﾄｩ prep 〜のおかげで、〜のために 

the violent rain last night ｻﾞ･ｳﾞｧｲｵﾚﾝﾄ･ﾚｲﾝ･ﾗｽﾄ･ﾅｲﾄ n. 昨夜の激しい雨 

→ Thanks to the violent rain last night 昨夜の激しい雨のお蔭で     「副詞句：全文」 

gathered ｷﾞｬｻﾞｰﾄﾞ 過去形 拾い集めた                                     「動詞」 

4.1 Kg of wild chestnuts n. 山栗を 4.1Kg                                 「目的語」 

 

3 時間かけて栗の皮を剥いた。 

I pared wild chestnuts for three hours.            「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

pared ﾍﾟｱﾄﾞ 過去形 （道具で）皮を剥く                                   「動詞」 

for three hours ﾌｫｰ･ｽﾘｰ･ｱﾜｽﾞ adv. 3 時間                          「副詞句：pared」 

参考：黙々と皮むきをした行為を表現する。 

It took me three hours to pare those wild chestnuts. この文は 3 時間の苦労を表す。 

 

「photoshop elements 11 スーパーリファレンス」が入荷した。 

I received `super reference for photoshop elements 11`.      「主語」「動詞」「目的語」 

received ﾘｼｰｳﾞﾄﾞ 過去形 受け取った                                       「動詞」 

super reference for photoshop elements 11 ｽｰﾊﾟｰ･ﾘﾌｧﾚﾝｽ･ﾌｫｰ･ﾌｫﾄｼｮｯﾌﾟ･ｴﾚﾒﾝﾂ･ｲﾚｳﾞﾝ 

   n. photoshop elements 11 スーパーリファレンス                        「目的語」 

 

 

16/10/2012 火曜日晴れ 

Tuesday 16 （sixteen シックスティーン）october 2012 sunny 

ミニトマト・アイコ、ナス、生姜、青南蛮を収穫して片付けた。 

I harvested Aiko tomatoes, eggplants, gingers and green peppers, and then I finished 

those soils.             「主語」「動詞」「目的語」, and then「主語」「動詞」「目的語」 
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harvested ﾊｰｳﾞｪｽﾃｨｯﾄﾞ 過去形 v.t 収穫する                                「動詞」 

Aiko tomatoes, eggplants, gingers and green peppers 

   ｱｲｺ･ﾄﾒｲﾄｳｽﾞ･ｴｯｸﾞﾌﾟﾗﾝﾂ･ｼﾞﾝｼﾞｬｰｽﾞ･ｱﾝﾄﾞ･ｸﾞﾘｰﾝ･ﾍﾟﾊﾟｰｽﾞ 

   n. pl. アイコ、ナス、しょうがそして青唐辛子                          「目的語」 

and then ｱﾝﾄﾞ･ｾﾞﾝ conj. そしてそれから 

finished ﾌｨﾆｯｼｭﾄ 過去形 v.i 終える、終わらせる                             「動詞」 

those soils ｿﾞｰｽﾞ･ｿｲﾙｽﾞ n. それらの畑を                                 「目的語」 

 

ピーマンは 26 個収穫したが、まだ採れそうだ。 

I harvested 26 pimientos, but there are some still. 

「主語」「動詞」「目的語」, but there「動詞」「主語」「副詞」 

harvested ﾊｰｳﾞｪｽﾃｨｯﾄﾞ 過去形 v.t 収穫する                                「動詞」 

26 pimientos ﾄｩｴﾝﾃｨ･ｼｯｸｽ･ﾋﾟﾐｪﾝﾄｳｽﾞ n. ピーマンを 26 個                  「目的語」 

but ﾊﾞｯﾄ conj. しかし 

there ｾﾞｱ pron そこに（形式主語） 

are ｱｰ 3 複現 < be v.i ある                                               「動詞」 

some ｻﾑ pron いくらかのピーマンが                                       「主語」 

still ｽﾃｨﾙ adv. まだ                                                  「副詞：are」 

注意：文型１－３ 

 

夕食に青椒肉絲を作ってもらう。 

I’ll ask Mari to cook `tinjyaorusu` fried pork with pimiento for supper. 

「主語」「動詞句」「目的語」「補語」 

’ll ask ﾙ･ｱｽｸ 意志未来 v.t 頼むつもりだ                                  「動詞句」 

Mari ﾏﾘ n. 真里に                                                     「目的語」 

to cook `tinjyaorusu` fried pork with pimiento for supper 

   ﾄｩ･ｸｯｸ･ﾁﾝｼﾞｬｵﾙｰｽｰ･ﾌﾗｲﾄﾞ･ﾎﾟｰｸ･ｳｲｽﾞ･ﾋﾟﾐｪﾝﾄ･ﾌｫｰ･ｻﾊﾟｰ 

   n. 夕食に豚肉をピーマンと炒めた「青椒肉絲」を作ること                 「補語」 

注意：「目的語」Mari の動作を説明しているので「補語」、文型５－３ 

 

3 時間かけて山栗を剥いた。 

I pared wild chestnuts for three hours.            「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

 

 

17/10/2012 水曜日雨 

Wednesday 17 （seventeen セヴンティーン）october 2012 rainy 
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昨日収穫した生姜をスライスして 5 分間ゆでてからよく水を切って、寿司酢に漬けた。 

I sliced gingers harvested yesterday thin, and boiled them for five minutes, and drained 

them, and pickled them in sushi-vinegar. 

「主語」「動詞」「目的語」「補語」, and「動詞」「目的語」「副詞句」 

, and「動詞」「目的語」, and「動詞」「目的語」「副詞句」 

sliced ｽﾗｲｽﾄ 過去形 v.t （SVOC）〜を（薄く）切る                        「動詞」 

gingers harvested yesterday ｼﾞﾝｼﾞｬｰｽﾞ･ﾊｰｳﾞｪｽﾃｨｯﾄﾞ･ｲｪｽﾀﾃﾞｲ 

   n. pl. 昨日収穫したショウガを                                        「目的語」 

thin ｽｨﾝ adj. 薄い                                                       「補語」 

boiled ﾎﾞｲﾙﾄﾞ 過去形 v.t 茹でる                                           「動詞」 

them ｾﾞﾑ pron それらを（ショウガ）                                   「目的語」 

for five minutes ﾌｫｰ･ﾌｧｲｳﾞ･ﾐﾆｯﾂ adv. 5 分間                       「副詞句：boiled」 

drained ﾄﾞﾚｲﾝﾄﾞ 過去形 v.t （水気を）切る                                「動詞」 

them ｾﾞﾑ pron それらを（ショウガ）                                   「目的語」 

pickled ﾋﾟｸﾙﾄﾞ 過去形 v.t ピクルスにする                                  「動詞」 

in sushi-vinegar ｲﾝ･ｽｼ･ｳﾞｨﾈｶﾞｰ adv. 寿司酢の中に               「副詞句：pickled」 

 

1.8L の瓶 2 本と 900ml の瓶 1 本分の酢漬けが出来た。 

I have got 2 1.8 liter (L) bottles and one 900 ml (milliliter) bottle of pickles. 

「主語」「動詞句」「目的語」 

have got ﾊｳﾞ･ｺﾞｯﾄ 1 単現・完了形 v.t 手に入れた                         「動詞句」 

2 1.8 liter bottles and one 900 ml bottle of pickles 

  ﾄｩ･ﾜﾝ･ﾎﾟｲﾝﾄ･ｴｲﾄ･ﾘｰﾀｰ･ﾎﾞﾄﾙｽﾞ･ｱﾝﾄﾞ･ﾜﾝ･ﾅｲﾝ･ﾊﾝﾄﾞﾚｯﾄﾞ･ﾐﾘﾘｰﾀｰ･ﾎﾞﾄﾙ･ｵﾌﾞ･ﾋﾟｸﾙｽ 

   n. pl. 1.8L の瓶 2 本と 900mL の瓶 1 本のピクルスを                    「目的語」 

 

東急ハンズで購入した乾電池で動作する瓶の蓋あけ器が壊れたので新しいものを購入した。 

As the bottle opener running by batteries which I bought at Tokyu Hands was damaged, 

I bought new one.               As「主語」「動詞」「補語」,「主語」「動詞」「目的語」 

As ｱｽﾞ conj. 〜なので 

the bottle opener running by batteries ｻﾞ･ﾎﾞﾄﾙ･ｵｰﾌﾟﾅｰ・ﾗﾆﾝｸﾞ･ﾊﾞｲ･ﾊﾞﾃﾘｰｽﾞ 

   n. 乾電池で動作する瓶の蓋開け器 

which I bought at Tokyu Hands ﾌｨｯﾁ･ｱｲ･ﾎﾞｰﾄ･ｱｯﾄ･ﾄｷｭｳ･ﾊﾝｽﾞ 

   adj. （それは）私が東急ハンズで買った 

→ the bottle opener running by batteries which I bought at Tokyu Hands     「主語」 

was ﾜｽﾞ 過去形 < be v.i 〜である                                         「動詞」 

damaged ﾀﾞﾐｯｼﾞﾄﾞ adj. 傷ついた、壊れた                                  「補語」 
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bought ﾎﾞｰﾄ 過去形 < buy v.t 買う                                         「動詞」 

new one ﾆｭｰ･ﾜﾝ pron 新しい物                                          「目的語」 

注意：was damaged は「壊れた状態」を表す、「状態受動態」と解釈することもできる。 

 

 

18/10/2012 木曜日晴れ 

Thursday 18 （eighteen エイティーン）october 2012 sunny 

山栗を 3.8Kg 採った。 

I gathereded 3.8Kg of wild chestnuts.                      「主語」「動詞」「目的語」 

 

 

19/10/2012 金曜日晴れ 

Friday 19 （nineteen ナインティーン）october 2012 sunny 

前立腺の針生検の結果確認―癌の疑いは無いとの診断。 

According to the operation of biopsy by a needle, the doctor diagnosed that there was no 

suspicion of cancer.                           「副詞句」, 「主語」「動詞」「目的語」 

According to ｱｺｰﾃﾞｨﾝｸﾞ･ﾄｩ prep （+名詞 副詞句を導く）〜によれば、（人）の話では 

the operation of biopsy by a needle n. 針生研手術 

→ According to the operation of biopsy by a needle  

adv. 針生研手術の結果によって                            「副詞句：diagnosed」 

the doctor ｻﾞ･ﾄﾞｸﾀｰ n. 医者                                               「主語」 

diagnosed ﾀﾞｲｱｸﾞﾉｳｽﾞﾄﾞ 過去形 v.t 診断した                               「動詞」 

that ｻﾞｯﾄ conj. （名詞節を導く）〜ということ 

there ｾﾞｱ pron 仮の主語、there is +名詞、「名詞がある」の構文 

was ﾜｽﾞ 過去形 v.i （存在）ある                                 「動詞」 

no suspicion of cancer ﾉｰ･ｻｽﾋﾟｼｮﾝ･ｵﾌﾞ･ｷｬﾝｻｰ n. 癌の疑いは〜ない   「主語」 

→ that there was no suspicion of cancer 癌の疑いはないということ         「目的語」 

 

ひと安心だが、3 ｹ月ごとに血液検査をして PSA が異常に上昇することがあれば、適切な処

置をすることになった。 

Well, now I can forget about it for a while. But the doctor decided to observe the PSA 

value by a blood test every three months, and if he found a unusual rise of PSA, he will 

take proper measures.  

「副詞句」「動詞句」「間接目的語」「副詞句」 

But「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

, and「副詞節」,「主語」「動詞句」「目的語」 
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Well, now ｳｪﾙ･ﾅｳ adv. さあ、これで                               「副詞句：全文」 

can forget ｷｬﾝ･ﾌｫｹﾞｯﾄ 可能 v.i 忘れてもよい                             「動詞句」 

about it ｱﾊﾞｳﾄ･ｲｯﾄ adv. 癌について                                 「間接目的語」 

for a while ﾌｫｰﾗ･ﾎﾜｲﾙ adv. しばらくの間                         「副詞句：forget」 

→ Well, now I can forget about it for a while （慣用句）これで一安心だ 

But ﾊﾞｯﾄ conj. しかし 

the doctor ｻﾞ･ﾄﾞｸﾀｰ n. 医者                                               「主語」 

decided to observe ﾃﾞｨｻｲﾃﾞｯﾄﾞ･ﾄｩ･ｵﾌﾞｻﾞｰｳﾞ 過去形 v.t 観察することにした 「動詞句」 

the PSA value ｻﾞ･ﾋﾟｰ･ｴｽ･ｴｰ･ｳﾞｧﾘｭｰ n. PSA の数値                        「目的語」 

by a blood test every three months ﾊﾞｲ･ｱ･ﾌﾞﾗｯﾄﾞ･ﾃｽﾄ･ｴｳﾞﾘ･ｽﾘｰ･ﾏﾝｽ 

   adv. 3 か月ごとの血液検査によって                           「副詞句：observe」 

and ｱﾝﾄﾞ conj. そして 

if ｲﾌ conj. （仮定の副詞節を導く）もし〜なら 

found ﾌｧｳﾝﾄﾞ 過去形・仮定 もし見つけたら            「動詞」 

a unusual rise of PSA ｱ･ｱﾆｭｰｼﾞｭｱﾙ･ﾗｲｽﾞ･ｵﾌﾞ･ﾋﾟｰ･ｴｽ･ｴｰ  

n. PSA 値の異常な上昇                          「目的語」 

→ if he found a unusual rise of PSA  PSA 値の異常な上昇を確認したら「副詞節：take」 

will take ｳｨﾙ･ﾃｲｸ 単純未来 （ある行動）をする                          「動詞句」 

proper measures ﾌﾟﾛﾊﾟｰ･ﾒｼﾞｬｰｽﾞ n. pl. 適切な処置を                     「目的語」 

 

 

20/10/2012 土曜日曇り 

Saturday 20 （twenty トゥエンティ）october 2012 cloudy 

優希のピアノ発表会を聞きに行った。 

Mari and I went to hear the piano recital of Yuki.         「主語」「動詞句」「目的語」 

Mari and I ﾏﾘ･ｱﾝﾄﾞ･ｱｲ n. 真里と私                                        「主語」 

went to hear ｳｪﾝﾄ･ﾄｩ･ﾋｱ 過去形 v.t 〜を聞きに行った                     「動詞句」 

the piano recital of Yuki ｻﾞ･ﾋﾟｱﾉｳ･ﾘｻｲﾀﾙ･ｵﾌﾞ･ﾕｷ n. 優希のピアノ発表会     「目的語」 

 

いつものんびりしている優希が緊張した様子で舞台に出てきて、上手に演奏してくれた。 

Yuki seems always optimistic, though she was nervous on the stage. But she played 

piano very well. 

「主語」「動詞」「補語」, though「主語」「動詞」「補語」「副詞句」 

But「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Yuki ﾕｷ n. 優希は                                                        「主語」 

seems ｼｰﾑｽﾞ 3 単現 v.i 〜のように見える                                  「動詞」 
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always optimistic ｵｰﾙｳｪｲｽﾞ･ｵﾌﾟﾁﾐｽﾃｨｯｸ adj. いつも楽天的な                 「補語」 

though ｿﾞｳ conj. （副詞節を導く）〜であるけれども 

nervous ﾅｰｳﾞｧｽ adj. 緊張して                                             「補語」 

on the stage ｵﾝ･ｻﾞ･ｽﾃｲｼﾞ adv. 舞台では                             「副詞句：was」 

played ﾌﾟﾚｲﾄﾞ 過去形 v.t （楽器）を演奏した                               「動詞」 

piano ﾋﾟｱﾉｳ n. ピアノを                                                「目的語」 

very well ｳﾞｪﾘｰ･ｳｪｴﾙ adv. とても上手に                         「副詞句：played」 

 

ほっとして、優希の頑張りに感激した。 

I felt quite relieved and I was deeply moved by Yuki’s perseverance. 

「主語」「動詞」「補語」and「主語」「動詞句」「間接目的語」 

felt ﾌｪﾙﾄ 過去形 v.i (SVC)〜の感じを覚える                                「動詞」 

quite relieved ｸﾜｲﾄ･ﾘﾘｰｳﾞﾄﾞ adj. とてもほっとした                         「補語」 

and ｱﾝﾄﾞ conj. そして 

was deeply moved ﾜｽﾞ･ﾃﾞｨｰﾌﾟﾘｰ･ﾑｰｳﾞﾄﾞ 過去形・受動  

   とても感動させられた → とても 感動した（他動詞的に訳す）          「動詞句」 

by Yuki’s perseverance ﾊﾞｲ･ﾕｷｽﾞ･ﾊﾟｰｻｳﾞｨｱﾗﾝｽ adv. 優希の頑張りに     「間接目的語」 

注意：英語の受動文を日本語では能動文に訳したほうが日本語らしいことがある。 

 

6 歳の誕生日のプレゼントをあげたらとても喜んでくれた。 

When I gave a birthday present of 6 years old, she was overjoyed. 

When「主語」「動詞」「目的語」,「主語」「動詞」「補語」 

When ﾎｪﾝ conj. （副詞節を導く）〜する時に、〜すると 

gave ｹﾞｲｳﾞ 過去形 < give v.t あげる                                       「動詞」 

a birthday present of 6 years old ｱ･ﾊﾞｰｽﾃﾞｲ･ﾌﾟﾚｾﾞﾝﾄ･ｵﾌﾞ･ｼｯｸｽ･ｲﾔｰｽﾞ･ｵｰﾙﾄﾞ 

   n. 6 歳の誕生日プレゼント                                            「目的語」 

overjoyed ｵｰｳﾞｧｰｼﾞｮｲﾄﾞ adj. 大いに喜んだ                                  「補語」 

 

 

21/10/2012 日曜日曇り 

Sunday 21 （twenty one トゥエンティワン）october 2012 cloudy 

9 月 16 日から 5 ｹ国語の日記を書き始めた。 

I began to keep a diary in 5 languages from September 16. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

began to keep ﾋﾞｶﾞﾝ･ﾄｩ･ｷｰﾌﾟ 過去形 v.t （日記を）つけ始めた             「動詞句」 

a diary ｱ･ﾀﾞｲｱﾘｰ n. 日記を                                             「目的語」 
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in 5 languages from September 16 ｲﾝ･ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞｽﾞ･ﾌﾛﾑ･ｾﾌﾟﾃﾝﾊﾞｰ･ｼｸｽﾃｨｰﾝ 

   adv. 9 月 16 日から 5 ヶ国語で                                  「副詞句：keep」 

 

その日はイタリア語だけを書いたが、その後は日本語の日記しか書けなかった。 

The day I wrote a diary only in Italian, but after that I could not keep a diary but in 

Japanese. 

「副詞句」「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

, but「副詞句」「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

the day ｻﾞ･ﾃﾞｲ adv. その日は                                           「副詞句」 

wrote ﾛｳﾄ 過去形 < write v.t （日記を）書く                               「動詞」 

a diary ｱ･ﾀﾞｲｱﾘｰ n. 日記を                                             「目的語」 

only in Italian ｵｳﾝﾘｰ･ｲﾝ･ｲﾀﾘｱﾝ 

adv. イタリア語だけで                                        「副詞句：wrote」 

but ﾊﾞｯﾄ conj. しかし 

after that ｱﾌﾀｰ･ｻﾞｯﾄ adv. その後は                                      「副詞句」 

could not keep ｸｯﾄﾞ･ﾉｯﾄ･ｷｰﾌﾟ 過去形・可能 v.t （日記を）つけられなかった「動詞句」 

but in Japanese ﾊﾞｯﾄ･ｲﾝ･ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ･ｱﾌﾀｰ･ｻﾞｯﾄ 

   adv.日本語でしか                                             「副詞句：keep」 

→ could not keep a diary but in Japanese 日本語でしか日記をつけられなかった 

 

新しい学習スケジュールを作ったので、9月16日以降の日記を少しずつ5ｹ国語に翻訳する。 

As I made a new study program for 5 languages, I will translate Japanese manuscripts 

after September 16 into 5 languages little by little. 

As「主語」「動詞」「目的語」,「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

As ｱｽﾞ conj. 〜なので 

made ﾒｲﾄﾞ 過去形 < make v.t 作る                                        「動詞」 

a new study program for 5 languages ｱ･ﾆｭｰ･ｽﾀﾃﾞｨ･ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑ･ﾌｫｰ･ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞ 

   n. 5 ヶ国語用の新しいスケジュール                                    「目的語」 

will translate ｳｨｲﾙ･ﾄﾗﾝｽﾚｲﾄ 意志未来 v.t 翻訳するつもりだ                「動詞句」 

Japanese manuscripts after September 16 ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ･ﾏﾆｭｽｸﾘﾌﾟﾂ･ｱﾌﾀｰ･ｾﾌﾟﾃﾝﾊﾞｰ･ｼｸｽﾃｨｰﾝ 

     n. 9 月 16 日以降の（日記の）日本語の文章                          「目的語」 

into 5 languages little by little ｲﾝﾄｩ･ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞｽﾞ･ﾘﾄｩﾙ･ﾊﾞｲ･ﾘﾄｩﾙ 

   adv. 少しずつ、5 ヶ国語へ                                 「副詞句：translate」 
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22/10/2012 月曜日晴れ 

Monday 22 （twenty two トゥエンティトゥー）october 2012 sunny 

ミョウガの茎を刈り取った。 

I cut stems of Japanese gingers.                          「主語」「動詞」「目的語」 

cut ｶｯﾄ 過去形 v.t 刈った、切り取った                                    「動詞」 

stems of Japanese gingers ｽﾃﾑｽﾞ･ｵﾌﾞ･ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ･ｼﾞﾝｼﾞｬｰｽﾞ 

n.m pl. ミョウガの茎                                                「目的語」 

 

菊を植え替えるために、ヤマブキを撤去した。 

I removed kerrias to transplant chrysanthemums. 「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

removed ﾘﾑｰｳﾞﾄﾞ 過去形 v.t 除去した                                     「動詞」 

kerrias ｹﾘｱｰｽﾞ n. pl. （植）ヤマブキ                                    「目的語」 

to transplant chrysanthemums ﾄｩ･ﾄﾗﾝｽﾌﾟﾗﾝﾄ･ｸﾘｻﾝﾃﾏﾑｽﾞ 

   adv. 菊の花を移し替えるために                             「副詞句：removed」 

 

 

23/10/2012 火曜日曇り 

Tuesday 23 （twenty three トゥエンティスリー）october 2012 cloudy 

栗の皮剥きをした。 

I pared wild chestnuts.                                   「主語」「動詞」「目的語」 

pared ﾍﾟｱﾄﾞ 過去形 v.t 皮をむく                                          「動詞」 

 

 

25/10/2012 木曜日晴れ 

Thursday 25 （twenty five トゥエンティファイヴ）october 2012 sunny 

残っていた栗を全部剥いた。 

I pared the remainder of wild chestnuts.                   「主語」「動詞」「目的語」 

pared ﾍﾟｱﾄﾞ 過去形 v.t 皮をむく                                          「動詞」 

the remainder of wild chestnuts ｻﾞ･ﾘﾏｲﾝﾀﾞｰ･ｵﾌﾞ･ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾂ 

   n. 残りの山栗を                                                     「目的語」 

 

4 時間半かかった。 

It took four and a half hours.                                   It「動詞」「目的語」 

It ｲｯﾄ pron （時間の形式主語） 

took ﾄｩｯｸ 過去形 < take v.t （時間などを）必要とする、かかる              「動詞」 

four and a half hours ﾌｫｰ･ｱﾝﾄﾞ･ｱ･ﾊｰﾌｱﾜｰ n. 4 時間半                      「目的語」 
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参考：It takes me fifteen minutes to go there.   文末に真主語が置かれた文例。 

 

三日で 3Kg の剥き栗がとれた。 

I got 3Kg of pared wild chestnuts in three days.    「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

got ｺﾞｯﾄ 過去形 < get v.t 獲得した、手に入れた                            「動詞」 

3Kg of pared wild chestnuts ｽﾘｰ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ･ｵﾌﾞ･ﾍﾟｱﾄﾞ･ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾂ 

   n. 剥いた山栗を 3Kg                                                「目的語」 

in three days ｲﾝ･ｽﾘｰ･ﾃﾞｲｽﾞ adv. 三日で                             「副詞句：got」 

 

 

26/10/2012 金曜日曇り 

Friday 26 （twenty six トゥエンティシックス）october 2012 cloudy 

畑の風除ネットを除去した。 

I removed windbreak nets around the kitchen garden.       「主語」「動詞」「目的語」 

removed ﾘﾑｰｳﾞﾄﾞ 過去形 v.t 除去した                                     「動詞」 

windbreak nets around the kitchen garden ｳｨﾝﾄﾞﾌﾞﾚｲｸ･ﾈｯﾂ･ｱﾗｳﾝﾄﾞ･ｷｯﾁﾝ･ｶﾞｰﾃﾞﾝ  

n. pl. 畑の周りの風除ネットを                                           「目的語」 

 

 

27/10/2012 土曜日晴れ 

Saturday 27 （twenty seven トゥエンティセヴン）october 2012 sunny 

午前中、庭木の冬囲いをした。 

In the morning, I tied garden trees with straw ropes to protect them from snow. 

「副詞句」,「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

In the morning ｲﾝ･ｻﾞ･ﾓｰﾆﾝｸﾞ adv. 午前中に、朝は                   「副詞句：tied」 

tied ﾀｲﾄﾞ 過去形 v.t （物）を縛る（with 〜で）                            「動詞」 

garden trees ｶﾞｰﾃﾞﾝ･ﾄｩﾘｰｽﾞ n. pl. 庭木を                                「目的語」 

with straw ropes ｳｨｽﾞ･ｽﾄﾛｳ･ﾛｳﾌﾟｽ adv. （手段）わら縄で 

to protect them from snow ﾄｩ･ﾌﾟﾛﾃｸﾄ･ｾﾞﾑ･ﾌﾛﾑ･ｽﾉｳ adv. （目的）雪から防ぐために 

→ with straw ropes to protect them from snow                      「副詞句：tied」 

 

明日残りを冬囲いするために、縄をひと巻き買ってきた。 

I bought a roll of straw rope because I will do the rest tomorrow. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞節」 

bought ﾎﾞｰﾄ 過去形 < buy v.t 買う                                        「動詞」 

a roll of straw rope ｱ･ﾛｳﾙ･ｵﾌﾞ･ｽﾄﾛｳ･ﾛｳﾌﾟ n. わら縄を一巻                 「目的語」 
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because ﾋﾞｺｰｽﾞ conj. （理由の副詞節を導く）〜のために 

will do ｳｨﾙ･ﾄﾞｩ 意志未来 v.t しようと思っている        「動詞句」 

the rest ｻﾞ･ﾚｽﾄ n. 残りのぶん                         「目的語」 

tomorrow ﾄｩﾓﾛｳ adv. 明日                          「副詞：do」 

→ because I will do the rest tomorrow 明日残りを冬囲いするために   「副詞節：bought」 

 

 

28/10/2012 日曜日曇り 

Sunday 28 （twenty eight トゥエンティエイト）october 2012 cloudy 

庭木の冬囲いをした。 

I tied garden trees with straw ropes to protect them from snow. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

 

優一一家と昼食。 

Mari and I had a lunch with the Yuichi family.     「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

Mari and I ﾏﾘ･ｱﾝﾄﾞ･ｱｲ n. 真里と私は                                      「主語」 

had ﾊｯﾄﾞ 過去形 < have v.t 〜を食べる                                    「動詞」 

a lunch ｱ･ﾗﾝﾁ n. 昼食を                                                「目的語」 

with the Yuichi family ｳｨｽﾞ･ｻﾞ･ﾕｲﾁ･ﾌｧﾐﾘｰ adv. 優一一家と一緒に     「副詞句：had」 

参考：with the Yuichis でもよい。 

 

 

29/10/2012 月曜日晴れ 

Monday 29 （twenty nine トゥエンティナイン）october 2012 sunny 

堆肥用に落ち葉を集めた。 

I gathered a lot of fallen leaves to make compost.  「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

gathered ｷﾞｬｻﾞｰﾄﾞ 過去形 v.t 拾い集めた                                  「動詞」 

a lot of fallen leaves ｱ･ﾛｯﾄ･ｵﾌﾞ･ﾌｫｰﾙﾝ･ﾘｰｳﾞｽﾞ n. 落ち葉を沢山             「目的語」 

to make compost ﾄｩ･ﾒｲｸ･ｺﾝﾎﾟｽﾄ adv. （目的）堆肥を作るために 「副詞句：gathered」 

 

 

30/10/2012 火曜日晴れ 

Tuesday 30 （thirty サーティ）october 2012 sunny 

今朝の体重は暫くぶりに 74Kg を超えた。 

This morning, my weight exceeded 74Kg after a long absence. 

「副詞句」, 「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 
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This morning ｽﾞｨｽ･ﾓｰﾆﾝｸﾞ adv. 今朝は                        「副詞句：exceeded」 

my weight ﾏｲ･ｳｪｲﾄ n. 私の体重は                                         「主語」 

exceeded ｲｸｼｰﾃﾞｨﾄﾞ 過去形 v.t 超えた                                     「動詞」 

74Kg ｾｳﾞﾝﾃｨﾌｫｰ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ n. 74Kg                                        「目的語」 

after a long absence ｱﾌﾀｰ･ｱ･ﾛﾝｸﾞ･ｱﾌﾞｾﾝｽ adv. 暫くぶりに       「副詞句：exceeded」 

 

最近、チョコレートを食べているせいだろう。 

The cause probably is that I took much chocolate recently. 

「主語」「副詞」「動詞」「補語」 

The cause ｻﾞ･ｺｰｽﾞ n. その原因は                                         「主語」 

probably ﾌﾟﾛﾊﾞﾌﾞﾘｰ adv. 多分                                         「副詞：is」 

that ｻﾞｯﾄ conj. 〜ということ 

took ﾄｩｯｸ 過去形 < take v.t 食べる                        「動詞」 

much chocolate ﾏｯﾁ･ﾁｮｺﾚｲﾄ n. 沢山のチョコレートを     「目的語」 

recently ﾘｰｾﾝﾄﾘｰ adv. 最近は                       「副詞：took」 

→ that I took much chocolate recently  

n. 最近チョコレートを食べすぎているということ                         「補語」 

 

 

31/10/2012 水曜日晴れ 

Wednesday 31 （thirty one サーティーワン）october 2012 sunny 

昨年の落ち葉堆肥を小さく砕き、化成肥料を加えてから、水をかけて湿らせた。 

I crushed the compost of fallen leaves of last year, and added chemical synthesized 

fertilizer, and moistened it with water. 

「主語」「動詞」「目的語」, and「動詞」「目的語」 

, and「動詞」「目的語」「副詞句」 

crushed ｸﾗｯｼｭﾄ 過去形 v.t 〜を粉々にした                                 「動詞」 

the compost of fallen leaves of last year ｻﾞ･ｺﾝﾎﾟｽﾄ･ｵﾌﾞ･ﾌｫｰﾙﾝ･ﾘｰｳﾞｽﾞ･ｵﾌﾞ･ﾗｰｽﾄ･ｲﾔｰ 

   n. 昨年の落ち葉堆肥を                                               「目的語」 

added ｱﾃﾞｯﾄﾞ過去形 v.t 加えた                                            「動詞」 

chemical synthesized fertilizer ｹﾐｶﾙ･ｼﾝｾｻｲｽﾞﾄﾞ･ﾌｧｰﾃｨﾗｲｻﾞｰ 

   n. 化成肥料を                                                       「目的語」 

moistened ﾓｲｽﾝﾄﾞ 過去形 v.t 湿らせた、ぬらした                           「動詞」 

it ｲｯﾄ pron それ（the compost の代用）                                 「目的語」 

with water ｳｨｽﾞ･ｳｫｰﾀｰ adv. （手段）水で                    「副詞句：moistened」 
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来年の春までゆっくり発酵させて、肥料として利用する。 

I will leave it to ferment till next spring and will use it for my kitchen garden. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」and「動詞句」「目的語」「副詞句」 

will leave it to ferment ｳｨﾙ･ﾘｰｳﾞ･ｲｯﾄ･ﾄｩ･ﾌｧｰﾒﾝﾄ 意志未来・放置 v.i 

   それらを発酵させておくつもりだ                            「動詞句」「目的語」 

till next spring ﾃｨﾙ･ﾈｸｽﾄ･ｽﾌﾟﾘﾝｸﾞ adv. 来年の春まで             「副詞句：ferment」 

will use ｳｨﾙ･ﾕｰｽﾞ 意志未来 v.t 利用するつもりだ                         「動詞句」 

it ｲｯﾄ pron それ（the compost の代用）                                 「目的語」 

for my kitchen garden ﾌｫｰ･ﾏｲ･ｷﾁﾝ･ｶﾞｰﾃﾞﾝ adv. 家庭菜園用に         「副詞句：use」 

 

 

01/11/2012 木曜日曇り 

Thursday 01 （the first of ザ・ファースト・オブ）november 2012 cloudy 

外国語の作文に苦戦している。 

I’m racked with the composition in five languages.    「主語」「動詞句」「間接目的語」 

’m racked ﾑ･ﾗｯｸﾄ 1 単現・受動 < rack v.t (with 〜で) 苦しむ              「動詞句」 

with the composition in five languages ｳｨｽﾞ･ｻﾞ･ｺﾝﾎﾟｼﾞｼｮﾝ･ｲﾝ･ｻﾞ･ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｹﾞｲｼﾞｽﾞ 

   adv. 5 ヶ国語の作文に                                            「間接目的語」 

 

今後のために、構文解析ノートを作ることにした。 

I decided to make an notebook of construction analysis for the future. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

decided to make ﾃﾞｨｻｲﾃﾞｯﾄﾞ･ﾄｩ･ﾒｲｸ 過去形 v.t 作ることに決めた          「動詞句」 

an notebook of construction analysis ｱﾝ･ﾉｳﾄﾌﾞｯｸ･ｵﾌﾞ･ｺﾝｽﾄﾗｸｼｮﾝ･ｱﾅﾘｼｽ 

   n. 構文解析のノート                                                 「目的語」 

for the future ﾌｫｰ･ｻﾞ･ﾌｭｰﾁｬｰ adv. 将来のために、今後のために     「副詞句：make」 

 

02/11/2012 金曜日曇り 

Friday 02 （two トゥー）november 2012 cloudy 

構文解析ノートの内容などを検討中。 

I’m now considering the contents of the notebook of construction analysis. 

「主語」「動詞句」「目的語」 

‘m now considering ﾑ･ﾅｳ･ｺﾝｼﾀﾞﾘﾝｸﾞ 1 単現･進行形 v.t 熟考中である        「動詞句」 

the contents of the notebook of construction analysis 

   ｻﾞ･ｺﾝﾃﾝﾂ･ｵﾌﾞ･ｻﾞ･ﾉｳﾄﾌﾞｯｸ･ｵﾌﾞ･ｺﾝｽﾄﾗｸｼｮﾝ･ｱﾅﾘｼｽ n. 構文解析ノートの内容 「目的語」 

注意：consider about ... は不可（ジーニアス英和大辞典） 
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04/11/2012 日曜日晴れ 

Sunday 04 （four フォー）november 2012 sunny 

構文解析ノートの内容と段落の見出しのフォーマットがまとまってきた。 

Soon I will fix the contents of the notebook of construction analysis and the format of 

headline of paragraph.                          「副詞」「主語」「動詞句」「目的語」 

Soon ｽｰﾝ adv. まもなく                                            「副詞：全文」 

will fix ｳｨﾙ･ﾌｨｯｸｽ 意志未来 v.t 決定する                                 「動詞句」 

the contents of the notebook of construction analysis and the format of headline of 

paragraph ｻﾞ･ｺﾝﾃﾝﾂ･ｵﾌﾞ･ｻﾞ･ﾉｳﾄﾌﾞｯｸ･ｵﾌﾞ･ｺﾝｽﾄﾗｸｼｮﾝ･ｱﾅｼﾘｽ･ｱﾝﾄﾞ･ｻﾞ･ﾌｫｰﾏｯﾄ･ｵﾌﾞ･ﾍｯﾄﾞﾗｲ

ﾝ･ｵﾌﾞ･ﾊﾟﾗｸﾞﾗﾌ n. 構文解析ノートの内容と段落の見出しのフォーマット      「目的語」 

 

 

05/11/2012 月曜日曇り 

Monday 05 （five ファイヴ）november 2012 cloudy 

スペイン語とドイツ語の文法の時間に構文解析を行うことにする。 

I’ll make a construction analysis in a period of Spanish grammar and German 

grammar. 

「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

’ll make ﾙ･ﾒｲｸ 意志未来 v.t 〜することにする                            「動詞句」 

a construction analysis ｱ･ｺﾝｽﾄﾗｸｼｮﾝ･ｱﾅﾘｼｽ n. 構文解析（の作業）         「目的語」 

in a period of Spanish grammar and German grammar 

   ｲﾝ･ｱ･ﾋﾟｱﾘｱﾄﾞ･ｵﾌﾞ･ｽﾊﾟﾆｯｼｭ･ｸﾞﾗﾏｰ･ｱﾝﾄﾞ･ｼﾞｬｰﾏﾝ･ｸﾞﾗﾏｰ 

   adv. スペイン語とドイツ語の文法の学習時間内に                「副詞句：make」 

 

 

06/11/2012 火曜日雨 

Tuesday 06 （six スィックス）november 2012 rainy 

佐々木さんが山栗をあげたお礼として、カボチャを 2 個持ってきた。 

Mrs. Sasaki gave me two pumpkins in return for my wild chestnuts. 

「主語」「動詞」「間接目的語」「直接目的語」 

Mrs. Sasaki ﾐｽｲｽﾞ･ｻｻｷ n. 佐々木夫人                                      「主語」 

gave ｹﾞｲｳﾞ 過去形 < give v.t 与える                                       「動詞」 

me ﾐｰ pron 私に                                                  「間接目的語」 

注意：「私に与えた」よりも「私にくれた」のほうが日本語らしい。 
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two pumpkins ﾄｩ･ﾊﾟﾝﾌﾟｷﾝｽﾞ n. かぼちゃを 2 つ                      「直接目的語」 

in return for my wild chestnuts ｲﾝ･ﾘﾀｰﾝ･ﾌｫｰ･ﾏｲ･ﾜｲﾙﾄﾞ･ﾁｪｽﾅｯﾂ 

   adv. 私が山栗をあげたお返しとして                             「副詞句：gave」 

 

 

07/11/2012 水曜日雨 

Wednesday 07 （seven セヴン）november 2012 rainy 

新しいシャワートイレに交換した。 

The new flush toilet with shower was set up.                      「主語」「動詞句」 

The new flush toilet with shower ｻﾞ･ﾆｭｰ･ﾌﾗｯｼｭ･ﾄｲﾚｯﾄ･ｳｨｽﾞ･ｼｬﾜｰ 

   n. シャワー付きの新しい水洗トイレ                                     「主語」 

was set up ﾜｽﾞ･ｾｯﾄ･ｱｯﾌﾟ 3 単過･受動 v.t 設置された                      「動詞句」 

 

日記の例文を Excel 2010 でまとめるためのフォーマットを作成した。 

I made a format on Excel, and I will collect illustrative sentences from my diary. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」, and「主語」「動詞句」「目的語」 

made ﾒｲﾄﾞ 過去形 < make v.t 作る                                        「動詞」 

a format ﾌｫｰﾏｯﾄ n. フォーマット、書式                                  「目的語」 

on Excel ｵﾝ･ｴｸｾﾙ adv. エクセルで                                「副詞句：made」 

and ｱﾝﾄﾞ conj. そして、それから 

will collect ｳｨﾙ･ｺﾚｸﾄ 意志未来 v.t まとめようと思う                      「動詞句」 

illustrative sentences from my diary ｲﾗｽﾄﾚｲﾃｨｳﾞ･ｾﾝﾃﾝｽｨｽﾞ･ﾌﾛﾑ･ﾏｲ･ﾀﾞｲｱﾘｰ 

   n. 日記から例文を                                                   「目的語」 

 

 

08/11/2012 木曜日雨 

Thursday 08 （eight エイト）november 2012 rainy 

9 月 16 日の日記文を Excel にコピーして、単語等のコメントを追加した。 

I copied sentences of september 16th from Word file of the diary and pasted them into 

Excel table, and added some comments. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」and「動詞」「目的語」「副詞句」 

, and「動詞」「目的語」 

copied ｺﾋﾟｰﾄﾞ 過去形 v.t コピーした                                      「動詞」 

sentences of september 16th  ｾﾝﾃﾝｽｨｽﾞ･ｵﾌﾞ･ｾﾌﾟﾃﾝﾊﾞｰ･ｼｯｸｽﾃｨｰﾝｽ 

  n. 9 月 16 日の文章を                                                 「目的語」 

from Word file of the diary ﾌﾛﾑ･ﾜｰﾄﾞ･ﾌｧｲﾙ･ｵﾌﾞ･ｻﾞ･ﾀﾞｲｱﾘｰ 
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   adv. 日記のワードファイルから                               「副詞句：copied」 

pasted ﾍﾟｲｽﾃｨｯﾄﾞ 過去形 v.t 貼り付けた                                   「動詞」 

them ｾﾞﾑ pron それら（sentences の代用）                              「目的語」 

into Excel table ｲﾝﾄｩ･ｴｸｾﾙ･ﾃｲﾌﾞﾙ adv. エクセルの表へ            「副詞句：pasted」 

added ｱﾃﾞｨﾄﾞ 過去形 v.t 追加した                                         「動詞」 

some comments ｻﾑ･ｺﾒﾝﾂ n. いくらかの注釈を                            「目的語」 

 

作文の参考になるノートとして仕上げたい。 

I wish to finish this table as the reference of composition. 

「主語」「動詞句」「目的語」「補語」 

wish to finish ｳｨｯｼｭ･ﾄｩ･ﾌｨﾆｯｼｭ 1 単現・願望 仕上げたいと思う            「動詞句」 

this table ｽﾞｨｽ･ﾃｲﾌﾞﾙ n. この表を                                       「目的語」 

as the reference of composition ｱｽﾞ･ｻﾞ･ﾘﾌｧﾚﾝｽ･ｵﾌﾞ･ｺﾝﾎﾟｽﾞｨｼｮﾝ 

   adv. 作文の参考資料として                                             「補語」 

 

 

09/11/2012 金曜日雨 

Friday 09 （nine ナイン）november 2012 rainy 

ドイツ語の構文解析を少し書いた。 

I wrote some analyses of construction of German sentences. 

「主語」「動詞」「目的語」 

some analyses of construction of German sentences 

   ｻﾑ･ｱﾅﾘｼｰｽﾞ･ｺﾝｽﾄﾗｸｼｮﾝ･ｵﾌﾞ･ｼﾞｬｰﾏﾝ･ｾﾝﾃﾝｼｰｽﾞ 

   n. ドイツ語の構文解析をいくらか                                    「目的語」 

 

 

10/11/2012 土曜日曇り 

Saturday 10 （ten テン）november 2012 cloudy 

理と美都からとても嬉しいニュース。 

A good news from Mito and Osamu.                                        「主語」 

A good news from Mito and Osamu ｱ･ｸﾞｯﾄﾞ･ﾆｭｰｽﾞ･ﾌﾛﾑ･ﾐﾄ･ｱﾝﾄﾞ･ｵｻﾑ 

   n. 美都と理からよい知らせが                                           「主語」 

注意：「came in ｹｲﾑ･ｲﾝ 過去形 入ってきた、届いた」が省略されている。 

 

美都が妊娠 3 ヶ月。 

Mito is 3 months pregnant.                                 「主語」「動詞」「補語」 
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Mito ﾐﾄ n. 美都は                                                       「主語」 

3 months pregnant ｽﾘｰﾏﾝｽ･ﾌﾟﾚｸﾞﾅﾝﾄ adj. 妊娠 3 ヶ月の                     「補語」 

 

出産予定は 2013 年 6 月末頃。 

The baby is due on the end of next June.           「主語」「動詞」「補語」「副詞句」 

The baby ｻﾞ･ﾍﾞｲﾋﾞｰ n. 赤ちゃんは                                       「主語」 

due ﾃﾞｭｰ adj. 誕生予定で                                                「補語」 

on the end of next June ｵﾝ･ｽﾞｨ･ｴﾝﾄﾞ･ｵﾌﾞ･ﾈｸｽﾄ･ｼﾞｭｰﾝ 

   adv. 来年 6 月末に                                               「副詞句：is」 

 

体に気を付けて、元気な子を出産して欲しい。 

I hope Mito takes care of herself and gives birth to a vigorous baby. 

「主語」「動詞」「目的語」 

hope ﾎｳﾌﾟ v.t （that 節）（人が）〜することを望む                          「動詞」 

Mito ﾐﾄ n. 美都（that 節の「主語」） 

takes care of ﾃｲｸ･ｹｱ･ｵﾌﾞ v.t 気を付ける    「動詞句」 

herself ﾊｰｾﾙﾌ pron 自分の体を            「目的語」 

and ｱﾝﾄﾞ conj. そして 

gives ｷﾞｳﾞｽﾞ 3 単現 v.t 与える              「動詞」 

birth ﾊﾞｰｽ n. 誕生                  「直接目的語」 

to a vigorous baby ﾄｩ･ｱ･ｳﾞｨｶﾞﾗｽ･ﾍﾞｲﾋﾞｰ 

   adv. 元気な赤ちゃんに            「間接目的語」 

→ Mito takes care of herself and gives birth to a vigorous baby            「目的語」 

 

 

11/11/2012 日曜日晴れ 

Sunday 11 （eleven イレヴン）november 2012 sunny 

孫たちのために、外国語の学習ノートを早くまとめておきたい。 

I want to complete a set of reference books of five languages for my grandchildren as 

soon as possible.                              「主語」「動詞句」「目的語」「副詞句」 

want to complete ｳｫﾝﾄ･ﾄｩ･ｺﾝﾌﾟﾘｰﾄ 1 単現･願望 v.t 完成させたい           「動詞句」 

a set of reference books of five languages 

 ｱ･ｾｯﾄ･ｵﾌﾞ･ﾘﾌｧﾚﾝｽ･ﾌﾞｯｸｽ･ｵﾌﾞ･ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｸﾞｪｲｼﾞｽﾞ 

   n. 5 ヶ国語の参考書一式を                                            「目的語」 

for my grandchildren as soon as possible ﾌｫｰ･ﾏｲ･ｸﾞﾗﾝﾄﾞﾁﾙﾄﾞﾚﾝ･ｱｽﾞ･ｽｰﾝ･ｱｽﾞ･ﾎﾟｼﾌﾞﾙ 

   adv. 孫たちのためにできるだけ早く                         「副詞句：complete」 
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遊歩道で落ち葉を拾った。 

I gathered fallen leaves on the promenade.        「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

gathered ｷﾞｬｻﾞｰﾄﾞ 過去形 v.t 拾い集めた                                  「動詞」 

fallen leaves ﾌｫｰﾙﾝ･ﾘｰｳﾞｽ n. 落ち葉を                                   「目的語」 

on the promenade ｵﾝ･ｻﾞ･ﾌﾟﾛﾑﾅｰﾄﾞ adv. 散歩道で、遊歩道で     「副詞句：gathered」 

 

容量90Lのガーデンバケツに10杯分の落ち葉を遊歩道から裏庭まで持ち上げるのはとても

大変だった。 

It was very hard that I picked up ten garden buckets of ninty liter from the promenade 

to the backyard by clambering up the steep slope.           It「動詞」「補語」「主語」 

It ｲｯﾄｩ pron それ（that 以下が実体の「主語」）                        「仮の主語」 

was ﾜｽﾞ 過去形 < be v.i 〜である                                         「動詞」 

very hard ｳﾞｪﾘｰ･ﾊｰﾄﾞ adj. とても骨の折れる                               「補語」 

that ｻﾞｯﾄ conj. （名詞節を導く）〜ということ 

picked up ﾋﾟｯｸﾄ･ｱｯﾌﾟ 過去形 v.t 持ち上げた         「動詞句」 

ten garden buckets of ninty liter ﾃﾝ･ｶﾞｰﾃﾞﾝ･ﾊﾞｹｯﾂ･ｵｵﾌﾞ･ﾅｲﾝﾃｨ･ﾘﾀｰ 

   n. 90L のガーデンバケツを 10 杯                  「目的語」 

from the promenade to the backyard by clambering up the steep slope 

  ﾌﾛﾑ･ｻﾞ･ﾌﾟﾛﾑﾅｰﾄﾞ･ﾄｩ･ｻﾞ･ﾊﾞｯｸﾔｰﾄﾞ･ﾊﾞｲ･ｸﾗﾝﾊﾞﾘﾝｸﾞ･ｱｯﾌﾟ･ｻﾞ･ｽﾃｨｰﾌﾟ･ｽﾛｰﾌﾟ 

  adv. 急斜面をよじ登って、遊歩道から裏庭まで 「副詞句：picked up」 

→ that I picked up ten garden buckets of ninty liter from the promenade to the 

backyard by clambering up the steep slope                                   「主語」 

 

 

労力を軽減するために、裏庭と崖下の 2 本の木の間にロープを張って簡易リフトを作ると

役立ちそうだ。 

It may be useful for reducing the labor that I make a simple lift by stretching up a rope 

between two trees in the backyard and under the slope.     It「動詞」「補語」「主語」 

It ｲｯﾄｩ pron それ（that 以下が実体の「主語」）                        「仮の主語」 

may be ﾒｲ･ﾋﾞｰ 推量 v.i 〜に思われる                                      「動詞」 

useful for reducing the labor ﾕｰｽﾞﾌﾙ･ﾌｫｰ･ﾘﾃﾞｭｰｽｨﾝｸﾞ･ｻﾞ･ﾚｲﾊﾞｰ 

   adj. 労力軽減に有効な                                                 「補語」 

that ｻﾞｯﾄ conj. （名詞節を導く）〜ということ 

make ﾒｲｸ v.t 作る                          「動詞」 

a simple lift ｱ･ｼﾝﾌﾟﾙ･ﾘﾌﾄ n. 簡易リフトを  「目的語」 
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by stretching up a rope between two trees in the backyard and under the slope 

   ﾊﾞｲ･ｽﾄﾚｯﾁﾝｸﾞ･ｱ･ﾛｳﾌﾟ･ﾋﾞﾄｩｳｨｰﾝ･ﾄｩ･ﾄﾘｰｽﾞ･ｲﾝ･ｻﾞ･ﾊﾞｯｸﾔｰﾄﾞ･ｱﾝﾄﾞ･ｱﾝﾀﾞｰ･ｻﾞ･ｽﾛｳﾌﾟ 

   adv. 裏庭と斜面の下の 2 本の木の間にロープを張って         「副詞句：make」 

→ that I make a simple lift by stretching up a rope between two trees in the backyard 

and under the slope                                                      「主語」 

 

 

ホームセンターで材料を 3000 円程度で購入した。 

I bought all of materials in a curio dealer for 3000 (three thousand) yen..  

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

bought ﾎﾞｰﾄ 過去形 < buy v.t 買う                                        「動詞」 

all of materials ｵｰﾙ･ｵﾌﾞ･ﾏﾃﾘｱﾙｽﾞ n. 材料をすべて                         「目的語」 

in a curio dealer for 3000 yen ｲﾝﾅ･ｷｭﾘｵ･ﾃﾞｨｰﾗｰ･ﾌｫｰ･ｽﾘｰ･ｻｳｻﾞﾝﾄﾞ･ｲｪﾝ 

 adv. 道具屋で 3000 円で                                     「副詞句：bought」 

 

 

12/11/2012 月曜日雨 

Monday 12 （twelve トゥエルヴ）november 2012 rainy 

昨夜の雨と風で、家の周りに枯葉が集まった。 

Because of the rain and the wind last night, much fallen leaves gathered around the 

house.                                      「副詞句」,「主語」「動詞句」「副詞句」 

Because of ﾋﾞｺｰｽﾞ･ｵﾌﾞ conj. （原因の副詞句を導く）〜のために 

the rain and the wind last night ｻﾞ･ﾚｲﾝ･ｱﾝﾄﾞ･ｻﾞ･ｳｨﾝﾄﾞ･ﾗｰｽﾄ･ﾅｲﾄ n. 昨夜の雨と風 

→ Because of the rain and the wind last night adv. 昨夜の雨と風のせいで  「副詞句」 

much fallen leaves ﾏｯﾁ･ﾌｫｰﾙﾝ･ﾘｳﾞｽ n. 落ち葉が沢山                        「主語」 

gathered ｷﾞｬｻﾞｰﾄﾞ 過去形 v.i 集まった                                    「動詞」 

around the house ｱﾗｳﾝﾄﾞ･ｻﾞ･ﾊｳｽ adv. 家の周りに              「副詞句：gathered」 

 

ガーデンバケツに 4 杯拾った。 

I gathered 4 (four) garden buckets of fallen leaves.          「主語」「動詞」「目的語」 

gathered ｷﾞｬｻﾞｰﾄﾞ 過去形 v.t 拾い集めた                                  「動詞」 

4 garden buckets of fallen leaves ﾌｫｰ･ｶﾞｰﾃﾞﾝ･ﾊﾞｹｯﾂ･ｵﾌﾞ･ﾌｫｰﾙﾝ･ﾘｰｳﾞｽ 

   n. 落ち葉をガーデンバケツに 4 杯                                     「目的語」 
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13/11/2012 火曜日曇り 

Tuesday 13 （thirteen サーティーン）november 2012 cloudy 

二日続けて枯葉集めしたので、左足の関節が痛い。 

I have a pain on my left knee, because I gathered fallen leaves for two days in succession.

「主語」「動詞」「目的語」, because「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

have ﾊｳﾞ v.t ある、もつ                                                  「動詞」 

a pain on my left knee ｱ･ﾍﾟｲﾝ･ｵﾝ｡ﾏｲ･ﾚﾌﾄ･ﾆｰ n. 左ひざ関節の痛み          「目的語」 

because ﾋﾞｺｰｽﾞ conj. 〜なので 

gethered ｷﾞｬｻﾞｰﾄﾞ 過去形 v.t 拾い集めた                                  「動詞」 

fallen leaves ﾌｫｰﾙﾝ･ﾘｰｳﾞｽ   n. 落ち葉を                                  「目的語」 

for two days in succession ﾌｫｰ･ﾄｩｰ･ﾃﾞｲｽﾞ･ｲﾝ･ｻｸｾｯｼｮﾝ adv. 2 日続けて       「副詞句」 

 

ホットクレストを貼ると、痛みが軽くなった。 

The pain was eased after I applied plasters Hot cresto. 

「主語」「動詞句」after「主語」「動詞」「目的語」 

The pain ｻﾞ･ﾍﾟｲﾝ n. その痛みは                                          「主語」 

was eased ﾜｽﾞ･ｲｰｽﾞﾄﾞ 過去形・受動  軽くなった                         「動詞句」 

after ｱﾌﾀｰ conj. 〜すると、〜した後に 

applied ｱﾌﾟﾗｲﾄﾞ 過去形 v.t （薬などを）貼る、塗る                        「動詞」 

plasters Hot cresto ﾌﾟﾗｽﾀｰｽﾞ･ﾎｯﾄ･ｸﾚｽﾄ n. ホットクレストという絆創膏を   「目的語」 

 

 

14/11/2012 水曜日雨 

Wednesday 14 （fourteen フォーティーン）november 2012 rainy 

英語とスペイン語の翻訳が楽に出来るようになってきた。 

I became to be able to translate easily japanese sentences into english and into spanish. 

「主語」「動詞句」「副詞」「直接目的語」「間接目的語」 

became to be able to translate ﾋﾞｹｲﾑ･ﾄｩ･ﾋﾞｰ･ｴｲﾌﾞﾙ･ﾄｩ･ﾄﾗﾝｽﾚｲﾄ 

   過去形・変化・可能 v.t 翻訳できるようになってきた                   「動詞句」 

easily ｲｰｽﾞﾘｰ adv. 容易に、苦労せずに                          「副詞：translate」 

japanese sentences ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ･ｾﾝﾃﾝｼｽﾞ n. pl. 日本語の文章を          「直接目的語」 

into english and into spanish ｲﾝﾄｩｰ･ｲﾝｸﾞﾘｯｼｭ･ｱﾝﾄﾞ･ｲﾝﾄｩ･ｽﾊﾟﾆｯｼｭ 

   adv. 英語とスペイン語へ                                         「間接目的語」 
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15/11/2012 木曜日曇り 

Thursday 15 （fifteen フィフティーン）november 2012 cloudy 

天気予報では雪だったが、比較的暖かい。 

It was snowy today according to the weather forecast, but it was comparatively warm. 

It「動詞」「補語」「副詞句」, but it「動詞」「補語」 

It ｲｯﾄ pron 天候・気候を表す形式主語                                     「主語」 

snowy ｽﾉｳｨ adj. 雪の降る                                                「補語」 

today according to the weather forecast ﾄｩﾃﾞｲ･ｱｺｰﾃﾞｨﾝｸﾞ･ﾄｩ･ｻﾞ･ｳｪｻﾞｰ･ﾌｫｰｷｬｽﾄ 

   adv. 今日は天気予報によれば                                   「副詞句：was」 

but ﾊﾞｯﾄ conj. しかし 

comparatively warm ｺﾝﾊﾟﾗﾃｨｳﾞﾘｰ･ｳｫｰﾑ adj. 比較的暖かい                   「補語」 

 

ドイツ語とイタリア語の翻訳はまだ苦労している。 

It is still very hard to translate japanese sentences into German and Italian. 

It「動詞」「補語」「主語」 

It ｲｯﾄ pron 形式主語（to 以下に真の「主語」） 

still very hard ｽﾃｨﾙ･ｳﾞｪﾘｰ･ﾊｰﾄﾞ adj. まだとても困難な                      「補語」 

to translate japanese sentences into German and Italian 

   ﾄｩ･ﾄﾗﾝｽﾚｲﾄ･ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ･ｾﾝﾃﾝｼｰｽﾞ･ｲﾝﾄｩ･ｼﾞｬｰﾏﾝ･ｱﾝﾄﾞ･ｲﾀﾘｱﾝ 

   日本語の文章をドイツ語とイタリア語に翻訳することは                   「主語」 

 

16/11/2012 金曜日曇り 

Friday 16 （sixteen シックスティーン）november 2012 cloudy 

スペイン語の構文解析を少し書き足した。 

I added some analises of construction of Spanish sentences. 

「主語」「動詞」「目的語」 

added ｱﾃﾞｨﾄﾞ 過去形 v.t 付け加えた                                       「動詞」 

some analises of construction of Spanish sentences 

   ｻﾑ･ｱﾅﾘｼｰｽﾞ･ｵﾌﾞ･ｺﾝｽﾄﾗｸｼｮﾝ･ｵﾌﾞ･ｽﾊﾟﾆｯｼｭ･ｾﾝﾃﾝｼｰｽﾞ 

n. pl. スペイン語の構文解析を少し                                    「目的語」 

 

17/11/2012 土曜日雨 

Saturday 17 （seventeen セヴンティーン）november 2012 rainy 

スズメバチの標本のアルコールを入れ替えた。 

I changed the alcohol of the specimens of the vespine wasp. 

「主語」「動詞」「目的語」 
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changed ﾁｪｲﾝｼﾞﾄﾞ 過去形 v.t （物を）変えた                               「動詞」 

the alcohol of the specimens of the vespine wasp 

   ｻﾞ･ｱﾙｶﾎﾙ･ｵﾌﾞ･ｻﾞ･ｽﾍﾟｼﾒﾝｽﾞ･ｵﾌﾞ･ｻﾞ･ｳﾞｪｽﾊﾟｲﾝ･ﾜｽﾌﾟ 

   n. スズメバチの標本のアルコールを                                   「目的語」 

 

 

18/11/2012 日曜日雨／雪 

Sunday 18 （eighteen エイティーン）november 2012 rainy ／ snowy 

朝は土砂降りの雨だったが、午後から初雪が降った。 

It rained in torrents in the morning, but it snowed for the first time this year in the 

afternoon.                             It「動詞」「副詞句」, but it「動詞」「副詞句」 

It ｲｯﾄ pron 天候・気候を表す形式主語                                     「主語」 

rained ﾚｲﾝﾄﾞ 過去形 v.i 雨が降った                                       「動詞」 

in torrents in the morning ｲﾝ･ﾄﾚﾝﾂ･ｲﾝ･ｻﾞ･ﾓｰﾆﾝｸﾞ adv. 朝は土砂降りで      「副詞句」 

snowed ｽﾉｳﾄﾞ 過去形 v.i 雪が降った                                       「動詞」 

for the first time this year in the afternoon ﾌｫｰ･ｻﾞ･ﾌｧｰｽﾄ･ﾀｲﾑ･ｽﾞｨｽ･ｲﾔｰ･ｲﾝ･ｽﾞｨ･ｱﾌﾀﾇｰﾝ 

   adv. 午後には今年初めて                                    「副詞句：snowed」 

 

 

19/11/2012 月曜日晴れ 

Monday 19 （nineteen ナインティーン）november 2012 sunny 

家の周りの雪掻きをした。 

I removed snow around the house.                「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

removed ﾘﾑｰｳﾞﾄﾞ 過去形 v.t 除去した                                     「動詞」 

snow ｽﾉｳ n. 雪を                                                      「目的語」 

around the house ｱﾗｳﾝﾄﾞ･ｻﾞ･ﾊｳｽ adv. 家の周りを               「副詞句：removed」 

 

スズメバチ駆除用のペットボトル 2 本を撤去した。 

I removed two plastic bottles of insecticide against vespine wasp. 

「主語」「動詞」「目的語」 

removed ﾘﾑｰｳﾞﾄﾞ 過去形 v.t 撤去した                                     「動詞」 

two plastic bottles of insecticide against vespine wasp 

   ﾄｩ･ﾌﾟﾗｽﾃｨｯｸ･ﾎﾞﾄﾙｽﾞ･ｵﾌﾞ･ｲﾝｾｸﾁｻｲﾄﾞ･ｱｹﾞｲﾝｽﾄ･ｳﾞｪｽﾊﾟｲﾝ･ﾜｽﾌﾟ 

   n. スズメバチ駆除用のペットボトルを 2 本                             「目的語」 
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20/11/2012 火曜日曇り 

Tuesday 20 （twenty トゥエンティ）november 2012 cloudy 

運動不足のため、体重が 74.8Kg まで増加した。 

Because of lack of exercise, my weight reached to 74.8 (seventy four point eight) Kg. 

「副詞句」, 「主語」「動詞」「副詞句」 

Because of lack of exercise ﾋﾞｺｰｽﾞ･ｵﾌﾞ･ﾗｯｸ･ｵﾌﾞ･ｴｸｻｻｲｽﾞ 

   adv. 運動不足のために                                         「副詞句：全文」 

my weight ﾏｲ･ｳｪｲﾄ n. 私の体重が                                         「主語」 

reached ﾘｰﾁﾄ 過去形 v.i （to に）達した                                  「動詞」 

to 74.8 Kg ﾄｩ･ｾｳﾞﾝﾃｨ･ﾌｫｰ･ﾎﾟｲﾝﾄ･ｴｲﾄ･ｷﾛｸﾞﾗﾑ adv. 74.8Kg に      「副詞句：reached」 

 

 

21/11/2012 水曜日晴れ 

Wednesday 21 （twenty one トゥエンティワン）november 2012 sunny 

体重が 75.7Kg に増加した。 

My weight reached to 75.7 (seventy five point seven) Kg.    「主語」「動詞」「副詞句」 

 

お菓子の食べ過ぎが主な原因と思われる。 

The principal cause may be overeating of confectionery.     「主語」「動詞句」「補語」 

The principal cause ｻﾞ･ﾌﾟﾘﾝｼﾊﾟﾙ･ｺｰｽﾞ n. 主な原因                          「主語」 

may be ﾒｲ･ﾋﾞｰ 推量 v.i 多分〜であろう                                  「動詞句」 

overeating of confectionery ｵｳｳﾞｧｰｲｰﾃｨﾝｸﾞ･ｵﾌﾞ･ｺﾝﾌｪｸｼｮﾅﾘｰ 

   n. お菓子の食べ過ぎ                                                   「補語」 

 

 

22/11/2012 木曜日曇り 

Thursday 22 （twenty two トゥエンティトゥー）november 2012 cloudy 

5 ｹ国語の冠詞の表を作成した。 

I made a Excel table which includes the articles of five languages. 

「主語」「動詞」「目的語」 

made ﾒｲﾄﾞ 過去形 < make v.t 作る                                        「動詞」 

a Excel table ｱ･ｴｸｾﾙ･ﾃｲﾌﾞﾙ n. エクセルの表を一つ 

which ﾌｨｯﾁ pron （関係代名詞）table を説明する形容詞節を導く「主語」 

includes ｲﾝｸﾙｰｽﾞ 3 単現 v.t 含む                              「動詞」 

the articles of five languages ｽﾞｨ･ｱｰﾃｨｸﾙｽﾞ･ｵﾌﾞ･ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｹﾞｲｼﾞｽﾞ 

    n. 5 ヶ国語の冠詞を                                    「目的語」 
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→ a Excel table which includes the articles of five languages 

   n. 5 ｹ国語の冠詞をまとめた表を                                       「目的語」 

 

日記の翻訳の際に役立つと思う。 

The table may be useful for translating a japanese sentence of diary into five languages. 

「主語」「動詞句」「補語」 

The table ｻﾞ･ﾃｲﾌﾞﾙ n. その表は                                           「主語」 

may be ﾒｲ･ﾋﾞｰ 推量 v.i 〜であると思う                                  「動詞句」 

useful ﾕｰｽﾌﾙ adj. 役に立つ 

for translating a japanese sentence of diary into five languages 

   ﾌｫｰ･ﾄﾗﾝｽﾚｲﾃｨﾝｸﾞ･ｱ･ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ･ｾﾝﾃﾝｽ･ｵﾌﾞ･ﾀﾞｲｱﾘｰ･ｲﾝﾄｩｰ･ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｹﾞｲｼﾞｽﾞ 

   adv. 日記の日本文を 5 ヶ国語に翻訳するために    「副詞句：useful」 

→ useful for translating a japanese sentence of diary into five languages.     「補語」 

 

 

23/11/2012 金曜日晴れ 

Friday 23 （twenty three トゥエンティスリー）november 2012 sunny 

今日から三連休。 

We have three straight holidays from today.       「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

have ﾊｳﾞ v.t 持つ、手に入れる、ある                                      「動詞」 

three straight holidays ｽﾘｰ･ｽﾄﾚｲﾄ･ﾎﾘﾃﾞｲｽﾞ n. 3 連休を                    「目的語」 

from today ﾌﾛﾑ･ﾄｩﾃﾞｲ adv. 今日から                              「副詞句：have」 

 

スペイン語の肯定文を構文解析。 

I made some analyses of construction of spanish affirmative sentences. 

「主語」「動詞」「目的語」 

made ﾒｲﾄﾞ過去形< make v.t （行動・動作を）する、作る                    「動詞」 

some analyses of construction of spanish affirmative sentences 

   ｻﾑ･ｱﾅﾘｼｰｽﾞ･ｵﾌﾞ･ｺﾝｽﾄﾗｸｼｮﾝ･ｵﾌﾞ･ｽﾊﾟﾆｯｼｭ･ｱﾌｧｰﾏﾃｨｳﾞ･ｾﾝﾃﾝｼｰｽﾞ 

   n. スペイン語の肯定文の構文解析をいくらか                           「目的語」 

 

 

24/11/2012 土曜日晴れ 

Saturday 24 （twenty four トゥエンティフォー）november 2012 sunny 

特別なことはない。 

Nothing special.                                                         「主語」 
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Nothing ﾅｯｽｨﾝｸﾞ pron 何も〜ない 

special ｽﾍﾟｼｬﾙ adj. 特別な      「形容詞：Nothing」 

→ Nothing special n. 特別なことは〜ない                                  「主語」 

注意：「There is + S」（S がある）の構文の省略形。「副詞」「動詞」 

 

 

25/11/2012 日曜日晴れ 

Sunday 25 （twenty five トゥエンティファイヴ）november 2012 sunny 

シャワートイレの水が止まらないので、リモコンの電池を交換して水を止めた。 

I could not stop the water of toilet with shower, then I changed the battery of the 

remote-control and could stop the water. 

「主語」「動詞句」「目的語」 

,「副詞」「主語」「動詞」「目的語」and「動詞句」「目的語」 

could not stop ｸｯﾄﾞ･ﾉｯﾄ･ｽﾄｯﾌﾟ 過去形・可能 v.t 止めることが出来なかった 「動詞句」 

the water of toilet with shower ｽﾞｨ･ｳｫﾀｰ･ｵｵﾌﾞ･ﾄｲﾚｯﾄ･ｳｨｽﾞ･ｼｬﾜｰ 

   n. シャワートイレの水を                                             「目的語」 

then ｾﾞﾝ adv. それで、それじゃ、そのすぐ後に                   「副詞：changed」 

changed ﾁｪｲﾝｼﾞﾄﾞ 過去形 v.t 交換した                                     「動詞」 

the battery of the remote-control ｻﾞ･ﾊﾞﾃﾘｰ･ｵﾌﾞ･ｻﾞ･ﾘﾓｰﾄ･ｺﾝﾄﾛｰﾙ 

   n. リモコンの電池を                                                 「目的語」 

and ｱﾝﾄﾞ conj. そして、すると 

could stop ｸｯﾄﾞ･ｽﾄｯﾌﾟ 過去形･可能 v.t 止めることができた                「動詞句」 

the water ｻﾞ･ｳｫｰﾀｰ n. その水を                                         「目的語」 

 

ドイツ語の肯定文を構文解析。 

I made some analyses of construction of German affirmative sentences. 

「主語」「動詞」「目的語」 

 

 

26/11/2012 月曜日雪／曇り／雨 

Monday 26 （twenty six トゥエンティシックス） 

november 2012 snowy／cloudy／rainy 

 

数字、時刻、日付の表現を確認した。 

I confirmed the expression of number, time and date.        「主語」「動詞」「目的語」 

confirmed ｺﾝﾌｧｰﾑﾄﾞ 過去形 v.t 確かめた                                    「動詞」 
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the expression of number, time and date 

  ｽﾞｨ･ｲｸｽﾌﾟﾚｼｮﾝ･ｵﾌﾞ･ﾅﾝﾊﾞｰ･ﾀｲﾑ･ｱﾝﾄﾞ･ﾃﾞｲﾄ n. 数字、時刻そして日付の表現を「目的語」 

 

`英語の数量表現` を注文した。 

I ordered the book `Quantitative Expressions in English`.   「主語」「動詞」「目的語」 

ordered ｵｰﾀﾞｰﾄﾞ 過去形 v.t 注文した                                      「動詞」 

the book `Quantitative Expressions in English` 

   ｻﾞ･ﾌﾞｯｸ･ｸｫﾝﾃｨﾃｲﾃｨｳﾞ･ｲｸｽﾌﾟﾚｼｮﾝｽﾞ･ｲﾝ･ｲﾝｸﾞﾘｯｼｭ  

n. `英語の数量表現`という本を                                        「目的語」 

 

 

27/11/2012 火曜日吹雪 

Tuesday 27 （twenty seven トゥエンティセヴン）november 2012 snowstorm 

5 ｹ国語日記の最初に、5 ｹ国語の勉強を始めたいきさつを追加した。 

At the beginning of the diary in five languages, I added how I began to study five 

languages.                                    「副詞句」,「主語」「動詞」「目的語」 

At the beginning of the diary in five languages 

   ｱｯﾄ･ｻﾞ･ﾋﾞｷﾞﾆﾝｸﾞ･ｵﾌﾞ･ｻﾞ･ﾀﾞｲｱﾘｰ･ｲﾝ･ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｹﾞｲｼﾞｽﾞ 

   adv. 5 ｹ国語日記の最初に                                       「副詞句：全文」 

added ｱﾃﾞｨﾄﾞ 過去形 v.t 追加した                                         「動詞」 

how ﾊｳ adv. （関係副詞）（名詞節を導く）どのように〜するかということ 

began to study ﾋﾞｶﾞﾝ･ﾄｩ･ｽﾀﾃﾞｨ 過去形 v.t 勉強を始めた      「動詞句」 

five languages ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｹﾞｲｼﾞｽﾞ n. 5 ヶ国語を                「目的語」 

→ how I began to study five languages n. 5 ｹ国語の勉強を始めたいきさつを 「目的語」 

 

翻訳は後で行う。 

I’ll translate them later.                         「主語」「動詞句」「目的語」「副詞」 

’ll translate ﾙ･ﾄﾗﾝｽﾚｲﾄ 意志未来 v.t 翻訳するつもりだ                     「動詞句」 

them ｾﾞﾑ pron それら（いきさつの文）                                 「目的語」 

later ﾚｲﾀｰ adv. 後程                                           「副詞：translate」 

 

 

28/11/2012 水曜日晴れ 

Wednesday 28 （twenty eight トゥエンティエイト）november 2012 sunny 

風邪気味で眠い。 

Because of a slight cold, I feel sleepy.              「副詞句」,「主語」「動詞」「補語」 
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Because of ﾋﾞｺｰｽﾞ･ｵﾌﾞ prep （原因の副詞句を導く）〜の理由で、〜の原因で 

a slight cold ｱ･ｽﾗｲﾄ･ｺｰﾙﾄﾞ n. 軽い風邪、風邪のなりかけ 

→ Because of a slight cold adv. 風邪気味で                         「副詞句：全文」 

feel ﾌｨｰﾙ 1 単現 v.i 感じる                                               「動詞」 

sleepy ｽﾘｰﾋﾟｰ adj. 眠い、眠そうな                                        「補語」 

 

 

29/11/2012 木曜日曇り 

Thursday 29 （twenty nine トゥエンティナイン）november 2012 cloudy 

ドイツ語とイタリア語は翻訳に時間がかかる。 

I need a long time to translate a japanese sentence into Italian and German still. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

need ﾆｰﾄﾞ 1 単現 v.t を必要とする                                        「動詞」 

a long time ｱ･ﾛﾝｸﾞ･ﾀｲﾑ n. 長時間を                                     「目的語」 

to translate a japanese sentence into Italian and German still 

   ﾄｩ･ﾄﾗﾝｽﾚｲﾄ･ｱ･ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ･ｾﾝﾃﾝｽ･ｲﾝﾄｩｰ･ｲﾀﾘｱﾝ･ｱﾝﾄﾞ･ｼﾞｬｰﾏﾝ･ｽﾃｨﾙ 

   adv. 日本語をイタリア語とドイツ語に翻訳するためにはまだ      「副詞句：need」 

 

 

30/11/2012 金曜日雪／晴れ 

Friday 30 （thirty サーティ）november 2012 snowy ／ sunny 

構文解析ノートの最初に構文要素と単語の品詞について説明を加えた。 

I added the explanation about the elements of sentence and the part of speech of word at 

the beginning of the analytical notebook of construction of sentences. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

added ｱﾃﾞｨﾄﾞ 過去形 v.t 追加した                                         「動詞」 

the explanation about the elements of sentence and the part of speech of word 

   ｽﾞｨ･ｲｸｽﾌﾟﾗﾈｲｼｮﾝ･ｱﾊﾞｳﾄ･ｽﾞｨ･ｴﾚﾒﾝﾂ･ｵﾌﾞ･ｾﾝﾃﾝｽ･ｱﾝﾄﾞ･ｻﾞ･ﾊﾟｰﾄ･ｵﾌﾞ･ｽﾋﾟｰﾁ･ｵﾌﾞ･ﾜｰﾄﾞ 

   n. 文の要素と単語の品詞についての説明を                             「目的語」 

at the beginning of the analytical notebook of construction of sentences 

   ｱｯﾄ･ｻﾞ･ﾋﾞｷﾞﾆﾝｸﾞ･ｵﾌﾞ･ｽﾞｨ･ｱﾅﾘﾁｶﾙ･ﾉｳﾄﾌﾞｯｸ･ｵﾌﾞ･ｺﾝｽﾄﾗｸｼｮﾝ･ｵﾌﾞ･ｯｾﾝﾃﾝｽ 

   adv. 構文解析ノートの最初に                                 「副詞句：added」 

 

スペイン語の肯定文の構文解析を追加した。 

I added some analysies of construction of Spanish affirmative sentences. 

「主語」「動詞」「目的語」 
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added ｱﾃﾞｨﾄﾞ 過去形 v.t 追加した                                         「動詞」 

some analysies of construction of Spanish affirmative sentences 

   ｻﾑ･ｱﾅﾘｼｰｽﾞ･ｵﾌﾞ･ｺﾝｽﾄﾗｸｼｮﾝ･ｵﾌﾞ･ｽﾊﾟﾆｯｼｭ･ｱﾌｧｰﾏﾃｨｳﾞ･ｾﾝﾃﾝｼｰｽﾞ 

   n. スペイン語の肯定文の構文解析をいくつか                           「目的語」 

 

 

02/12/2012 日曜日雪／晴れ 

Sunday 02 （two トゥー）december 2012 snowy ／ sunny 

積雪 15cm。 

A snowfall of fifteen centimeter.                                           「主語」 

A snowfall of fifteen centimeter ｱ･ｽﾉｳﾌｫｰﾙ･ｵﾌﾞ･ﾌｨﾌｨﾃｨｰﾝ･ｾﾝﾃｨﾐｰﾀｰ 

   n. 15cm の降雪量                                                      「主語」 

注意：(There was) a snowfall of fifteen centimeter.  

 

2 時間除雪した。 

I removed snow around the house for two hours.   「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

removed ﾘﾑｰｳﾞﾄﾞ 過去形 v.t 除去した                                     「動詞」 

snow ｽﾉｳ n. 雪を                                                      「目的語」 

around the house for two hours ｱﾗｳﾝﾄﾞ･ｻﾞ･ﾊｳｽ･ﾌｫｰ･ﾄｩ･ｱﾜｽﾞ 

   adv. 家の周りを 2 時間かけて                               「副詞句：removed」 

 

 

03/12/2012 月曜日晴れ 

Monday 03 （three スリー）december 2012 sunny 

本を 3 冊購入した。 

I bought three books.                                     「主語」「動詞」「目的語」 

bought ﾎﾞｰﾄ 過去形< buy v.t 買う                                         「動詞」 

three books ｽﾘｰ･ﾌﾞｯｸｽ n. 本を 3 冊                                      「目的語」 

 

`中級 スペイン文法`,`フランス語で読もう 「異邦人」`と`英語の数量表現辞典` 

`The intermediate level Spanish grammar`, `Let’s read the stranger in French` and `The 

dictionary of english expression of quantity`.                             「目的語」 

`The intermediate level Spanish grammar` ｽﾞｨ･ｲﾝﾀｰﾐｰﾃﾞｨｲｯﾄ･ﾚｳﾞｪﾙ･ｽﾊﾟﾆｯｼｭ･ｸﾞﾗﾏｰ 

   n. 「中級 スペイン文法」 

`Let’s read the stranger in French` ﾚｯﾂ･ﾘｰﾄﾞ･ｻﾞ･ｽﾄﾚｲﾝｼﾞｬｰ･ｲﾝ･ﾌﾚﾝﾁ 

   n. 「異邦人」をフランス語で読もう 
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`The dictionary of english expression of quantity` 

   ｻﾞ･ﾃﾞｨｸｼｮﾅﾘｰ･ｵﾌﾞ･ｲﾝｸﾞﾘｯｼｭ･ｲｸｽﾌﾟﾚｼｮﾝ･ｵﾌﾞ･ｸｫﾝﾃｨﾃｨ n. 「英語の数量表現辞典」 

→前文の「目的語」の内容を列挙 

 

 

04/12/2012 火曜日雨 

Tuesday 04 （four フォー）december 2012 rainy 

書籍のリストを作成したら、昨年 7 月以降に購入した言語学習用参考書が 30 冊もあった。 

I made a book catalogue on Excel, and found that I bought 30 reference books for 

studying 5 languages after last July. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」, and「動詞」「目的語」 

made ﾒｲﾄﾞ 過去形 < make v.t 作る                                        「動詞」 

a book catalogue ｱ･ﾌﾞｯｸ･ｷｬﾀﾛｸﾞ n. 書籍目録を                           「目的語」 

on Excel ｵﾝ･ｴｸｾﾙ adv. （道具）エクセルで                        「副詞句：made」 

and ｱﾝﾄﾞ conj. すると 

found ﾌｧｳﾝﾄﾞ 過去形 < find v.t 〜が分かった                               「動詞」 

that ｻﾞｯﾄ conj. （名詞節を導く）〜ということ、（目的語になる） 

bought ﾎﾞｰﾄ 過去形< buy 買う                         「動詞」 

30 reference books ｻｲﾃｨ･ﾘﾌｧﾚﾝｽ･ﾌﾞｯｸｽ n. 参考書を 30 冊「目的語」 

for studying 5 languages after last July 

 ﾌｫｰ･ｽﾀﾃﾞｨｲﾝｸﾞ･ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｹﾞｲｼﾞｽﾞ･ｱﾌﾀｰ･ﾗｰｽﾄ･ｼﾞｭﾗｲ 

   adv. 5 ヶ国語学習のために昨年 7 月以降に   「副詞句：bought」 

→ that I bought 30 reference books for studying 5 languages after last July 「目的語」 

 

 

05/12/2012 水曜日雪 

Wednesday 05 （five ファイヴ）december 2012 snowy 

英語の構文解析を追加した。 

I added some analyses of construction of english sentences.  「主語」「動詞」「目的語」 

added ｱﾃﾞｨﾄﾞ 過去形 v.t 追加した                                         「動詞」 

some analyses of construction of english sentences 

   ｻﾑ･ｱﾅﾘｼｰｽﾞ･ｵﾌﾞ･ｺﾝｽﾄﾗｸｼｮﾝ･ｵﾌﾞ･ｲﾝｸﾞﾘｯｼｭ･ｾﾝﾃﾝｼｰｽﾞ 

   n. 英語の構文解析をいくつか                                         「目的語」 
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08/12/2012 土曜日雪 

Saturday 08 （eight エイト）december 2012 snowy 

優希と優芽のお遊戯会を見に行った。 

Mari and I went to see a play recital of Yuki and Yume.    「主語」「動詞句」「目的語」 

Mari and I ﾏﾘ･ｱﾝﾄﾞ･ｱｲ n. 真里と私は                                      「主語」 

went to see ｳｪﾝﾄ･ﾄｩ･ｼｰ 過去形・目的 v.t 見に行った                      「動詞句」 

a play recital of Yuki and Yume ｱ･ﾌﾟﾚｲ･ﾘｻｲﾀﾙ･ｵﾌﾞ･ﾕｷ･ｱﾝﾄﾞ･ﾕﾒ 

   n. 優希と優芽のお遊戯会を                                           「目的語」 

 

二人とも一生懸命歌って、踊って、楽しんでいた。 

Both sang and danced with their best, and enjoyed themselves. 

「主語」「動詞句」「副詞句」, and「動詞」「目的語」 

Both ﾎﾞｽ pron 二人とも                                                  「主語」 

sang and danced ｻﾝｸﾞ･ｱﾝﾄﾞ･ﾀﾞﾝｽﾄ 過去形 v.i 歌って踊った                「動詞句」 

with their bes ｳｨｽﾞ･ｾﾞｱ･ﾍﾞｽﾄ adv. 全力で、一生懸命に   「副詞句：sang and danced」 

enjoyed ｴﾝｼﾞｮｲﾄﾞ 過去形 v.t （oneself）愉快に過ごす、楽しむ               「動詞」 

themselves ｾﾞﾑｾﾙｳﾞｽﾞ pron 彼ら自身                                    「目的語」 

 

 

09/12/2012 日曜日晴れ 

Sunday 09 （nine ナイン）december 2012 sunny 

3 時間除雪した。 

I removed snow around the house for three hours. 「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

 

10/12/2012 月曜日曇り 

Monday 10 （ten テン）december 2012 cloudy 

期日前投票をした。 

Mari and I casted an absentee ballot.                      「主語」「動詞」「目的語」 

Mari and I ﾏﾘ･ｱﾝﾄﾞ･ｱｲ n. 真里と私は                                      「主語」 

casted ｷｬｽﾃｨｯﾄﾞ 過去形 v.t （票を）投げる                                「動詞」 

an absentee ballot ｱﾝ･ｱﾌﾞｾﾝﾃｨｰ･ﾊﾞﾛｯﾄ n. 不在者投票を                    「目的語」 

 

21/12/2012 金曜日晴れ 

Friday 21 （twenty one トゥエンティワン）december 2012 sunny 

シャコバサボテンが満開 

Cactuses are in full blossom now.                            「主語」「動詞」「補語」 
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Cactuses ｷｬｸﾀｼｰｽﾞ n. （シャコバ）サボテンが                             「主語」 

in full blossom now ｲﾝ･ﾌﾙ･ﾌﾞﾛｯｻﾑ･ﾅｳ adv. 今、満開の状態                   「補語」 

 

 

31/12/2012 月曜日曇り 

Monday 31 （thirty one サーティーワン）december 2012 cloudy 

美都ちゃんの誕生日。 

Happy Birthday! Mito.                                              （呼びかけ） 

Happy Birthday! ﾊｯﾋﾟｰ･ﾊﾞｰｽﾃﾞｨ （呼びかけ）誕生日おめでとう！ 

Mito ﾐﾄ （呼びかけ）美都ちゃん 

 

 

01/01/2013 火曜日晴れ 

Tuesday 01 （the first of ザ・ファースト・オブ）december 2013 sunny 

おせち料理で新年のお祝い。 

We celebrated the new year with wonderful cuisines. 

「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

celebrated ｾﾚﾌﾞﾚｲﾃｯﾄﾞ 過去形 v.t （with 〜で）祝う                        「動詞」 

the new year ｻﾞ･ﾆｭｰ･ｲﾔｰ n. 新年を                                      「目的語」 

with wonderful cuisines ｳｲｽﾞ･ﾜﾝﾀﾞﾌﾙ･ｸｲｼﾞｰﾝｽﾞ 

   adv. 素晴らしい料理で                                   「副詞句：celebrated」 

 

ルーレットで遊んだ。 

We enjoyed the roulette game very much.         「主語」「動詞」「目的語」「副詞句」 

enjoyed ｴﾝｼﾞｮｲﾄﾞ 過去形 v.t （遊戯）を楽しむ                             「動詞」 

the roulette game ｻﾞ･ﾙｰﾚｯﾄ･ｹﾞｲﾑ n. ルーレットを                        「目的語」 

very much ｳﾞｪﾘｰ･ﾏｯﾁ adv. とても、おおいに                    「副詞句：enjoyed」 

 

 

15/01/2013 火曜日雪 

Tuesday 15 （fifteen フィフティーン）december 2013 snowy 

5 ヶ国語の勉強を始めてから一年たった。 

One year has passed since I had begun to study five languages. 

「主語」「動詞句」since「主語」「動詞句」「目的語」 

One year ﾜﾝ･ｲﾔｰ n. 1 年が                                                「主語」 

has passed ﾊｽﾞ･ﾊﾟｽﾄ 3 単現･完了形 v.i （時が）過ぎた、経過した          「動詞句」 
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since ｼﾝｽ conj. 〜して以来、〜してから 

had begun to study ﾊｯﾄﾞ･ﾋﾞｷﾞｬﾝ･ﾄｩ･ｽﾀﾃﾞｨ 1 単過・完了形・開始 

   v.t （〜を）学習を初めた                                            「動詞句」 

five languages ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｹﾞｲｼﾞｽﾞ pl. n. 5 ヶ国語を                         「目的語」 

 

 

まだ文法や語彙は不十分だが、時間をかければ日記の翻訳が出来るようになったのは進歩

である。 

I think that the acquisition of grammar and my vocabulary is insufficient. At present I 

became to be able to translate Japanese sentences of diary into five languages, but I 

need a lot of time. This is my progress now. 

「主語」「動詞」「目的語」 

「副詞句」「主語」「動詞句」「直接目的語」「間接目的語」 

, but「主語」「動詞」「目的語」 

「主語」「動詞」「補語」 

think ｽｨﾝｸ v.t 〜と思う                                                  「動詞」 

that ｻﾞｯﾄ conj. （名詞節を導く）〜ということ 

the acquisition of grammar and my vocabulary 

 ｽﾞｨ･ｱｸｨｼﾞｼｮﾝ･ｵﾌﾞ･ｸﾞﾗﾏｰ･ｱﾝﾄﾞ･ﾏｲ･ｳﾞｫｷｬﾌﾞﾗﾘｰ 

   n. 文法の習得と語彙は                            「主語」 

is ｲｽﾞ v.i 〜である                                  「動詞」 

insufficient ｲﾝｻﾌｨｼｧﾝﾄ adj. 不十分な                  「補語」 

→ that the acquisition of grammar and my vocabulary is insufficient       「目的語」 

At present ｱｯﾄ･ﾌﾟﾚｽﾞﾝﾄ adv. 現在は                            「副詞句：became」 

became to be able to translate ﾋﾞｹｲﾑ･ﾄｩ･ﾋﾞｰ･ｴｲﾌﾞﾙ･ﾄｩ･ﾄﾗﾝｽﾚｲﾄ 

   過去形・変化・可能 v.t 翻訳できるようになった                       「動詞句」 

Japanese sentences of diary ｼﾞｬﾊﾟﾆｰｽﾞ･ｾﾝﾃﾝｼｰｽﾞ･ｵﾌﾞ･ﾀﾞｲｱﾘｰ 

   pl. n. 日記の日本語の文を                                        「直接目的語」 

into five languages ｲﾝﾄｩ･ﾌｧｲｳﾞ･ﾗﾝｹﾞｲｼﾞｽﾞ adv. 5 ヶ国語に             「間接目的語」 

need ﾆｰﾄﾞ v.t 〜を必要とする                                             「動詞」 

a lot of time ｱ･ﾛｯﾄ･ｵﾌﾞ･ﾀｲﾑ n. 長時間を                                  「目的語」 

This ｽﾞｨｽ pron これ（このような状態）                                   「主語」 

my progress now ﾏｲ･ﾌﾟﾛｸﾞﾚｽ･ﾅｳ n. 現在の私の進歩の状況                   「補語」 
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今年も勉強を頑張ろう。 

I will study hard also this year.                          「主語」「動詞句」「副詞句」 

will study ｳｨﾙ･ｽﾀﾃﾞｨ 意思未来 v.i 勉強しよう                            「動詞句」 

hard also this year  ﾊｰﾄﾞ･ｵｰﾙｿｰ･ｽﾞｨｽ･ｲﾔｰ 

   adv. 今年も熱心に                                            「副詞句：study」 
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